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PREFATORY NOTE 


In this volume, with Book XI, we reach the second 
half of Antiquities which, as Dr. Thackeray stated in 
the Introduction to Volume IV, was anciently bisected 
(or divided into pentads) in the mss.. The authorities 
on which the text of Ant. xi.-xx. is based are as follows. 


P 


Bie: 


L 


M 


W 


Codex Palatinus bibl. Vat. nr. 14, cent. ix or 
X; it contains Ant. xi-xvii. and Vita. 
Codex Laurentianus plut. 69, cod. 20, cent. 
xiv; it contains Ant. i.-xv. (cited as Lin the 
first half of Ant.). 
Codex Leidensis F 13, cent. xi or xii; it 
contains Ant. xi.-xv. 
Codex bibl. Ambrosianae F 128, cent. xi; it 
contains Ant. xi.-xx. and Vita (with lacunae). 
Codex Medicaeus bibl. Laurentianae plut. 
69, cod. 10, cent. xv; it contains Ant. i.-xx. 
and Vita (the text of Ant. i.-x., dating from 
cent. xiv, was not used by Niese). 
Codex Vaticanus gr. nr. 147, cent. xiv; it 
contains Ant. iii.-xv. (originally i.-xv. ; there 
are also lacunae in xiii.-xv.). 
Codex Vaticanus gr. nr. 984, dated 1354... ; 
it contains Ant. xi-xx. (also B.J. and an 
epitome of Ant. i.-x.). 
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PREFATORY NOTE 


E Epitome (see Introduction to Volume IV). 

Lat. Latin version(see Introduction to Volume IV). 

Zon. Zonaras’s Chronicle (see Introduction to 
Volume IV). 

Exe. Excerpta Peiresciana et Ursiniana (see 
Introduction to Volume IV). 


The Greek mss. may be grouped into two families : 
one is made up of PIV, the other of AMW ; Lagrees 
now with one group, now with the other. As in the 
case of the mss. of Ant. i.-x., so here the two modern 
editors, Niese and Naber, differ concerning the rela- 
tive merits of P and A, the two best representatives 
of each group, Niese preferring P to A (except where 
P agrees with AMW against I’V), and Naber prefer- 
ring Ato P. But here, as in Ant. i.-x., the Loeb text 
is based upon a careful and independent study of the 
ms. evidence, with the result that it does not agree 
entirely with either Niese’s or Naber’s. On occasion 
areading has been taken from the Latin or the Epitome 
or the editio princeps; or an emendation has been 
adopted (my own are very few). It may be noted 
that Niese has discovered a subdivision in the group 
AMW ; in Ant. xi.-xv. he finds two sub-groups, A'W 
and A corr. M ; in Ané. xvi.-xx. he finds three sub- 
groups, Al and MW and A corr. 


The present volume completes Josephus’s paraphrase 
of Scripture (in its Greek version), and relates the 
history of the Jews under the later kings of Israel and 
Judah, during the exile and under the kings of Persia. 
The post-biblical sources for the end of the period of 
Persian rule are briefly dealt with in Appendices 
Band C. A comprehensive discussion of Josephus’s 
viii 


PREFATORY NOTE 


sources for the history of the Jews in the Hellenistic 
and Roman period will be found in an appendix to the 
last volume of this series. 

In concluding this prefatory note I wish to express 
my sincere gratitude to Mrs. Thackeray who has 
generously permitted me to make continued use of 
her husband’s rough draft of a translation of the later 
books of Antéquities. In several passages I have ad- 
opted a felicitous rendering made by Dr. Thackeray; 
and while the responsibility for the present transla- 
tion is mine alone, and its shortcomings chargeable 
solely to me, I cannot refrain from again acknowledg- 
ing my debt to Dr. Thackeray’s previous labours on 
Josephus. 

It is a matter of regret to me that the editors of the 
Loeb Classical Library will not permit me to thank 
them adequately for their careful and helpful criti- 
cismofmy manuscript. Imake this briefacknowledge- 
ment in the hope that it will not be deleted as was a 
similar one originally appearing in the Preface to 
Volume V. 


F RALPH MARCUS 
April 15, 1937 
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ABBREVIATIONS USED IN THE EXPLANATORY 
NOTES AND APPENDICES 


ABAW = Abhandlungen der Bayrischen Akademie der 
Wissenschaften. 

Albright =Albright, W. F., various articles in BASOR. 

AP = Apocrypha and Pseudepigrapha of the. Old 

Testament ed: R. Charles. 2. vols. 19138. 

ALY. = Authorized Version of Scripture. 

BASOR ~— ‘= Bulletin of the American Schools of Oriental 
Research. 

CAH = Cambridge Ancient History. 


Chamonard = Chamonard, J., translator of Ant. xi.-xy. in 
(uvres Complétes de Flavius Joséphe ed. 
T. Reinack, vol. iii., 1904. 

GGMS =Niese, B., Geschichte der griechischen und 
makedonischen Staaten. 3 vols. 1893-1899. 

Ginzberg =Ginzberg, L., Legends of the Jews. 6 vols. 
1918-1928. 

HUCA - = Hebrew Union College Annual. 

Hudson =>Hudson, J., translator of Josephus in FY. 

a Josephi Opera Omnia ed. Hudson-Haver- 

camp. 2 vols. 1726. 


JBL _ =Journal of Biblical Literature. 
JRS -!  =Journal of Roman Studies. 

Lue. =: Lucianic recension of Septuagint. 
PEF = Palestine Exploration Fund. 


Rappaport =Rappaport, 8., Agada und Exegese bei Flavius 
Josephus. 1930. 


Reinach =Reinach, T., editor of @uvres Complétes de 
Flavius Joséphe. 

RB = Rerue Biblique. 

REJ = Revue des Etudes Juives. 

Weill =Weill, J., translator of Ant. i-x. in Euvres 


Completes etc., vol. i.. 1900, vol. ii., 1926. 
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JEWISH ANTIQUITIES 


to 


ee 


IOYAAIKHZ APXAIOAOTIAZ 


BIBAION 0 


(i. 1) "Iwoaddrm dé 7H Batre? mapayevopevw 
ets ‘lepoodAvpa dd tis ovppaxias tis mpos 
“AyaPov tov t&v ‘lopandurdv Bactiéa, iv “Adade* 
TOD Lupe Baotret moAepodvre Tapacxev i ws 
mpoeipnKaper , *Inots 6 mpogyrns cuvruxey, qrTearo 
THS mpos “AxaBov ouppaxias avbperov doc BH Kal 
movnpov: Tov yap Beov andes poev ent Toure é.a- 
reOqvar, pyocacbar perro. Kaimep TuaprnKdra dud 
Thy idtav adtod ¢iow ovcav ayaliy, edeyev, ek 
Ta Tronepicov. kat TéTE pev én? cdxaprorias kal 
Quotas 6 Baoirevs Tpémerar TOO Oeow- pera Tabra 
dé tiv _Xwpav epynoev eptepxopevos ev KoKAw 
mé&oav Gons avtos ennpxe® Tov Aaov éexdwdoKew Ta 
TE vopuyea. Ta Ota Mavoeos tnd Tob God dobévra 
Kal THY edoeBevav Thy mpos atTov. Kal ducaoras 
drodettas € ev exaorn 76AE TOY _BactAevopeven bn 
avrod mapekeActoaTo pndevos oUTwS Ws TOD Sixaiov 
mpovoousevous Kpivey tots OxAous pre Swpwv 


1 ex Lat. edd.: “Adepe, Addéper codd. hic et infra, 
2 Umipye MS: tngpye xvpios RO: Fpxe ed. pr. 





® Bibl. Ben-hadad, ef. Ant. viii. 363 note, 
+ Ant, viii. 400 ff. 


JEWISH ANTIQUITIES 
‘ BOOK IX 


: 
(i. 1) Now when King Josaphat returned to Jeru- Jehoshs 
salem after having made an alliance with Achab, the Pts. 
king of the Israelites, and furnished him help in the 2Cbron. 
war with Adados,? the Syrian king, as we have previ- = 
ously related. the prophet Jeiis © met him and found 
fault with him for making an alliance with an impious 
and wicked man like Achab. For, he said, God was 
displeased at this act but would, nevertheless, despite 
his having sinned, deliver him from his enemies be- 
cause of his own good character.4 And thereupon 
the king betook himself to giving thanks and offering _ 
sacrifices to God.¢ And after this he set out to make * 
a circuit of all the country which he governed,’ to 
teach the people thoroughly both the laws given by 
God through Moses and the piety to be shown Him. 
And, after appointing judges in each city of the terri- 
tory ruled by him, he urged them not to take thought 
for anything so much as for justice in judging the 
multitude, without regard to gifts or the rank of those 
*-¢ Bibl. Jehu, ef. Ant. viii. 299 note. 

¢ Bibl.“ in that thon hast taken away the groves ("ashéréth) 
from the land and hast prepared thine heart to seek God.” 
-2¢ This sentence is an addition to Scripture. 

4 Scripture specifies “from [Beer-sheba to mount 
Ephraim.” . : 4 ! 
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JOSEPHUS 


pyre akwypartos tav év vrepoyn bia mAovTOV 7 
bia yevos elvar SoxovvTwr, Bpafevew dé anact TO 
toov, emorapevous OTt Kal TOY Kpvda mpaTTOMevww 
Lia e i, ra ~ La ‘ ta 
4 €xaoTov 6 Beds Bremer. Taira didaéas Kata moAw 
éxdorny ta&v dvo dvAdv tméotpeev ets ‘lepo- 
oodupa, KatéoTyae O€ Kal ev TOUTOLS KpiTas eK TOV 
iepéwy Kai Trav Anovitdav Kal trav Ta mpa@Ta Tov 
mAnGovs depopévwr, mapawéeoas éemyseAeis Kal 
5 duxatas motetofar macas Tas Kpioets: av dé meEpi 
4 ‘ Le ies Hil , A 5. 
- peldvev Siadopay exovres TOY dpoptAwy Twes ex 
T&v ddAwy mpos adrods mépipwot moAEwv, TOUTOLS 
82 pera metovos omovons dmopaivecBar | dixateas 
mept Tov Tpayparov: padora yap Tas ev TavTy 
Th mode Kpioets, ev 3 Tov TE vaov elvae rob Beov 
oupBéeBnke Kai Siartav 6 Baaweds €: EXEL, mpoonKe 
6 omovodaias elvar Kat SuxavoTaras. dpxovras e 
avr@y dmodeikvucw “Apaciar® Tov iepea kal Za- 
Badiar, éx Tis “Tovda puri € éxarépous. kal O jeep 
Bactreds tobrov Tov TpoTrov dueracce 70. mpdypara. 
7 (2) Kara 6€ tov adtov Kaupov. eoTpaTevov en 
2 oN ae) “ s s 
avrov MwaBirar cai “Appaviras, cupmapadaBovres 
kal “ApaBwy peyddny plotpay, Kal KaTaoTparo~ 
medevovTat mpos “Eyyddy* mroAet Ketuevy TpOS TH 
“Aogadreribe Aiurn Tplaxogious dmrexovon aradtous 
t&v ‘lepocodvpwr: yervarar 8 év adth doing 6 
1 apoojket MSP: poorer Lat. (vid.). 
2 *Auapiay ex Lxx conj. Hudson. 


3 Niese: ’Ezadac RO: ’Eyadat MS: ’Irada P: Gaddi Lat.: 
*Eyyaddi Naber cum Hudson. 





* 'The reference to the importance of Jerusalem is an un- 
scriptural detail, 
® Bibl. Amariah ("Amaryahu), Lxx ’Apapias. 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 3-7 


who were held to be superior by reason of wealth or 
birth ; but to deal equal justice to all in the know- 
ledge that God sees everything that is done even in 
secret. After giving these instructions in every city 
of the two tribes, he returned to Jerusalem, in which 
place also he appointed judges from among the 
priests and Levites and those holding the chief 
places among the people, and exhorted them to 
decide all cases with care and justice ; and if any of 
their fellow-citizens, having differences about matters 
of great importance, should send to them from other 
cities, they were to take very great pains to render 
them a just decision concerning these matters, for 
it was proper that in the city in which was the temple 
of God and where the king had his residence, judge- 
ment should be given with special care and with the 
utmost justice. Then as their officers he appointed 
Amasias,® the priest, and Zabadias,° both from the 
tribe of Judah.¢ In this fashion, then, did the king 
order affairs. 

(2) At this same time there marched against him Jehoshs- 
the Moabites and Ammanites, who had taken along sareracns 
a large division of Arabs,° and they encamped at war against 
Engadé, a city situated on Lake Asphaltis, three ~~ gee 
hundred stades distant from Jerusalem. In this city 2 Chron. 

¢ Bibl. Zebadiah (Z‘badyaht), txx ZaPdeias. 

# According to Scripture, only Zebadiah was of the tribe 
of Judah. Amariah was presumably of the tribe of Levi. 

¢ Heb. ‘ (others) of the Ammonites,” Lxx éx trav Mewaiwv, 

Lue. rav viav Lneip. The following verses in Scripture 
(cf. vs. 10) show that the Edomites (=Seir in Luc.) are 
meant. Jewish commentators suggest that the second oc- 
currence of ‘‘ Ammonites” here is a_ transposition of 
“ Maonites,”” who are mentioned together with Arabs in 
2 Chron. xxvi. 7. 

‘ Emended text; bibl. En-gedi, cf. int. vi. 282 note. 
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8 KdAMoTos Kal dmoBdAcapov. dakotoas 5’ “lwad- 
gatos ére rH Atuvnv SiaBavres of moA€pwoer ep- 
BeBrjxacw 75y «is Tiv Baoevopéevyy ba’ adrod 
xapav, Seiaas eis exxAnoiav ouvdyer tov Sjpov Tav 
‘lepocodupirav els TO tepdv, Kal oras Kara 
mpdcwmov Tob vaod nvyeTro Kal émekadetro Tov 
Oecv rmapacyeiv atta Sdvapw Kal ioxdv, wore 
TyuwphoacGat tovs émioTpaTevoavTas’ Kal yap 
robro SenOAvar Tos TO lepov KaTacKevacapevous 
adtob, Stws brepudynrar tis mOAEwS eKelvns Kat 
rods én’ atré ToAujoavtas éADetv apiynrat, ot THY 
in’ adbtob So0cicav yiv eis Karoiknaw' apedeobar 
mapeaw adrods. tatz’ edydpevos eOaxpuve Kal 
ovprav Sé 76 ARVs yuvargw dpa Kal réKvots 
10 ixérevev. *lakindos* 5é rus mpodirns mapeABaw ets 
peony ri éxxAnotay aveBonoe, TH Te TAHOE Aéywv 
Kat T@ Baowre?, tov Gedv emaxotoa Tov cbydv, Kal 
moAreuyiocew abrov toils éxOpots emayyeAAecOar. 
npooérake S€ 7H emovon THY oTpaTiay é€eAaoavTa 
ll rots woAgplows travrav: edpyjoew yap adtovds emt 
ris peta€d ‘lepocoddpwr Kal "Eyyadns avaBacews 
Aeyouerns 8° E€oyfs* kal pu7) cupBadctv ev adrois, 

" ordvtas Sé povov opav m&s abrois paxerat 70 Oetov. 


<=) 


1 xardoxeow MSP. 

2 txérevev. “Latinos ed. pr.: txérevev ivalindos MSPE: 
ixéreve tov Oedv tva treppaxyoy abrots ZyiAos RO: suplicabant. 
quo facto quidam Iazel Lat. 

3 Jeyonérms 8’ "Efoxis cod. Vat. ap. Hudson: Acyopuery 8 
éfox7 codd. 





@ The note about the trees is an addition to Scripture ; ef. 
Ant. viii. 174 note 6. 

> Josephus omits the proclamation of a fast (vs. 3). 

© Variant “ possession.” 

@ Unscriptural detail, perhaps based on the phrase {vs, 12) 
6. 
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are grown the finest palm-trees and opobalsamum.? 
Now when Josaphat heard that the enemy had 
crossed the lake and had already invaded the country 
ruled by him, he was afraid and called together the 
people of nr to meet in the temple, and 
standing before the sanctuary he began to pray » and 
call upon God to grant him power and strength to 
punish those who had marched against him; for, 
he said, this had been the prayer of those who had 
built His temple, that He should protect this city and 
should repel those who dared to come against the 
temple and were now there to take away from 
them the land He had given them for a habitation.¢ _ 
Having made this prayer, he began to weep,? and 
the entire multitude, together with their wives and 
children, made supplication. But a certain prophet, 
Jaziélos,* came into the midst of the assembly and, 
addressing both the people and the king, cried out 
that God had hearkened to their prayers and pro- 
mised that He would fight against their foes. The 
prophet also instructed him to lead out his army 
on the morrow to meet the enemy, saying that he 
would find them on the ascent between Jerusalem 
and #¥ngadé, called Prominence (Eroché)*‘; they 
were not, he added, to engage the enemy, but only - 
° stand still’ and see how the Deity would fight 

“our eyes are upon thee,” as if it meant “‘we implore Thee 
mk tears." 

¢ Bibl. Jahaziel (Yahazi'él), 1xx ’OlemA, Luc. TehejA. 
Scripture adds that he was a Levite. 

* Bibl. “ they shall come up by the ascent (A.V. “ cliff") 
of Ziz (Sia, txx ‘Aode, v.l.’Aoais) and you shall find them 
at the end of the brook before the wilderness of Jeruel.” 
Josephus’s eo i is apparently derived from Luc.’s A age 
of ** ascent.” 

* So Heb. and Lue. (orjre); xx has ovvere ‘‘ look on.’ 
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Tob be mpopsrov Tabr” eimdvros 6 pev Baowreds Kal 
70 TANS Teaovres emit mpoawmov ndxaptarouy TE 
76 bes Kal mpooexvvour, ot be pe rots 
opyavois Sierédovy bpvodvres. 

(3) “Apa om MBEPS mpoeAbwv 6 Bacireds ets Thy 
epnpov TY UTOKGTW Ocxeas Toews deve pos 
TO 7Aj Bos ws bet muorevew tois Ure Tob mpoprjrov 
elpnpevors Kal pn napardocesBat pev avrous ets 
paynv, mpoornoapevovs S€ Tods lepeis mera 7a 
calmiyyev Kat Anoviras pera. Trev Dpvowyrey" 
edxaptotetv ws 787 puoapevep Hy xdpav Hpav 
Tapa Trav arohepionv. Hpece Se 4 Too Baorréws 

won, Kal dmep avveBovAevoe Tadr émparroy. 
6 d€ Beds ets _PdBov eveBade Kai tapayny Tovs 
“Appaviras: ot be ddgavres aAAijAous moheptous 
dvéxrewov, ws €k THs Tooa’Tns oTpatias dva- 
oubiva padéra. *Iwoddaros S€ dmoBréas ets 
Thy ddpayya, ev i ovveBawev corparomedeuKévat 
Tovs moAeptous, kal Any vexp@v (dw, Ho8n pev 
ent 7 mrapadogqs Tas 70d Beob Bonfetas, 6 OTL pnde 
Tovioacw abrois adros 8’ avrod Ty vikyny €dwKev, 
emerpewpe b€ TH oTparta Siaprdcar Thy mapenBodny 
Tey €xOpav Kat oxvAcioat Tovs vexpous. Kal ot 
pev emt Tpeis 7yépas oxvdevovtes Exapov: ToTODTOY 
qv TO TAY dun pneverv TAHOos: TH rerdpry dé 
ovvabporabeis mas 6 Aads els Tia KotAov kat popay- 
yadn TomoVv, THY Tob Beob Suvapuev Kat Thy oup- 
paxiav @Adynoay, ad’ ob Kal mpoonyoptay éoxev 
6 Tomes Kowdas evdAoyias. 


1 Anoviras pera T&v dpvotvtwr| Anovirav RO, 
7 a pe 7 





* Bibl. ‘ with a loud voice (or “ sound ”’) on high.” 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 11-15 


against them. When the prophet had said these 
things, the king and the multitude, falling upon their 
faces, gave thanks to God and did obeisance to Him, 
while the Levites continued praising God with their 
instruments.? 

(3) As soon as it was day the king went out into Sesion 

the wilderness below the city of Thekoa® and told etry 
the people that they must have faith in what the ek 
prophet had said, and not draw themselves up for 2Chron, ~ 
battle, but place at their head the priests with their 
trumpets and the Levites with the singers, and give 
thanks to God as if He had already delivered our 
country from the enemy. The king’s plan met with 
their approval, and they did just as he had counselled 
them. Then God-sent fear and corifusion into the 
midst of the Ammanites, and they, mistaking one 
another for the enemy, killed (their own men), so 
that out of so great an army not one escaped alive. 
And when Josaphat looked out over the valley in 
which the enemy had encamped and saw it full of 
corpses, he rejoiced at the wonderful way in which 
God had helped (his side) and that, with no effort on 
their part, He had by Himself given them the victory ; 
then he gave his army leave to plunder the camp of 
the enemy and strip the dead bodies. And so for 
three days they stripped them until they were weary, 
so great was the number of the slain. But on the 
fourth day all the people were gathered in a certain 
hollow place like a valley, and blessed the power of 
God and His assistance, from which circumstance the 
place received the name of ‘‘ Valley of Blessing.”’ ¢ 


> Bibl. Tekoah (T¢qé‘a), uxx Oexde; of. Ant. viii. 246. 
* Josephus uses the same word as the xx to render Heb. 
btrakah “ blessing.” . 
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16 (4) "Exeibev é avayaydw ri orpatiav 6 Baot- 
debs els ‘lepoodAupa tpémetat mpos ebuxtas Kat 
Gucias émi odds apépas. pera pévToe ye THY 

TOV moAepiov atrod duapbopay akovabetoay rots 

ddModgvAats eOveot wavres odrot KaTemAdynoav 

airdév, ds gavep@s att@ Tod Veod 7d Aowrov oup- 
paxodvros. Kal “Iwoddatos pev éxroTe pero 

Aapmpas Bdéns ext te Sixaroovvyn Kal tH mpos TO 

Betov ebocBeta Siqyev: Hv de Pidos Kal TH Tod 

"AxdBou madi Bacwevovre tv “lopandut&v, mpos 

év Kowwrjoas emi KataoKkevf vedv' eis re Ilovrov 

mAcovaa@v Kai 7a emi Opdxns eumdpia Sujpapre 

Tod KTiparos: tmd yap peyebovs amuddeto Ta 

oxdgyn: Kal Sia rodTo odKére mepl vats éfidori- 

pejoaro. 7d pev odv rept tov ‘lepocoAdwv Baot- 

Aéa “Iwoddarov ovrws elev. 

18 (ii. 1) ‘O 8 ’AydBou mats "Oxolias eBaotreve 
rav “lopandirév, év Lapapeta movovpevos iv 
Siatrav, Tovnpos dv Kal mavra opotos Tois ‘yovedow 
dpdporépors cal ‘lepofoduw TQ mpdtw mapavop7- 

19 cavre Kat tov adv amardy apkapew. Ti oe 
Paoireiav eros 718n Sevrepov exovtos 6 Tv Mwa- 
Birav ddiorarar Baowreds adtob Kat rods ddpovs, 
ods eumpoobev érédee 7H matpi adtod “Axdfw, 
yopnyav éravaato. ovveBn Sé tov. ’Oxoliav kata- 

1 Niese: vydv codd. 
@ Ahaziah, see below, § 18. 
> 2 Chron. “‘ to make ships to go to Tarshish, and they 
made the ships in Ezion-geber ”; 1 Kings xxii. 48 “ Jeho- 
shaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold, but 
they went not, for they were wrecked at Ezion-geber.” 


Possibly Josephus connects (or confuses) Tarshish_ with 
bibl. Tiras (Gen. x. 2), which in Ant. i. 127 is identified with 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 16-19 


(4) From there the king led his army back to ee 
Jerusalem, where he gave himself up to feasting and his wee, 
offering sacrifice for many days. Moreover, when amma 
the news of his destruction of the enemy came to the xx. 27. 
ears of the foreign nations, they were struck with 
terror of him, as though it werc clear that God would 
henceforth fight on his side. And so from that time 
on Josaphat enjoyed splendid fame because of his 
righteousness and his piety toward the Deity. And 
he was also friendly with Achab’s son,? who ruled over 
the Israelites, and joined with him in building ships 
to sail to Pontus and the trading-stations of ‘Thrace,’ 
but he suffered the loss of his property, for the vessels 
were destroyed because of their great size ; and for 
this reason he was no longer keen about ships.¢ Such, 
then, was the state of affairs under Josaphat, the king 
of Jerusalem. 

(ii. 1) Now Achab’s son Ochozias ? reigned over Ahab's son 
the Israclites, having his residence in Samaria ; je he (chosias) 
was a wicked man and in all respects like both his gal 
parents and like Jeroboam, who was the first to trans- xxii. sI(cxx 
gress the laws and who began the leading astray of 1°. 52- 
the people. But after he had been reigning for two 2 Kings i. 1 
years,® the king of the Moabites revolted from him 
and ceased to pay the tribute which he had formerly 
been paying to his father Achab. Now it happened 
Thrace, while in the same passage Tarshish is identified with 
Tarsus in Cilicia, as also in Ant. ix. 208. 

* According to Scripture (2 Chron.), Jehoshaphat’s ships 
were wrecked by God as a punishment for his alliance with 
Ahaziah. 

4 Bibl. Ahaziah, of. Ant. viii. 420 note. 

* Scripture does not indicate in what year of Ahaziah’s 
reign (which lasted only two years) the Moabites revolted. 

It dates the revolt ‘“after the death of Ahab,” presumably at 
the beginning of Ahaziah’s reign. 
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1M Lat.: 77 rell. 2 M Lat.: 77 rell. 
3 zpos ROE. 4 apos adrdv (adrov P?) MSP. 





* Josephus uses the same word as the Lxx to render the 
latter part of the Heb, Baal-Zebub, traditionally supposed 
to mean ‘‘ Fly-God.” 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 19-23 


that Ochozias, while descending from the roof of his 
house, fel} down, and, becoming ill, sent to the Fly- 
God (Muia) * of Akkardn ’—this was the god’s name 
—to inquire about his chances of recovery. But the 
God of the Hebrews appeared to the prophet Elijah ¢ 
and bade him go to meet the messengers sent (by 
the king) and inquire of them whether the people of 
Israel did not have their own God, that their king 
sent to this foreign god to ask about his chances of 
recovery ; and to command them to return and tell 
the king that he would not recover from his illness. 
So Elijah did as God had ordered, and, when the 
messengers heard his words, they at once returned 
to the king. And he wondered at the speediness of 
their return, and, when he inquired the reason, 
they told him that a certain man had met them and 
prevented them from going farther, bidding them 
“return and tell you by the command of the God 
of Israel that your illness will grow worse.” ? Then, 
when the king bade them describe to him the man 
who had said this, they told him it was a hairy 
man girt with a girdle of leather. From these words 
the king understood that the man described by the 
messengers was Elijah, and sent an officer after him 
with fifty soldiers, ordering that he be brought to 
him. And, when the officer who had been sent found 
Elijah sitting on the top of a hill, he ordered him to 


> Bibl. Ekron, ef. Ant. v. 87. 

© According to Scripture, it was an angel of the Lord 
who spoke to Elijah. Josephus generally avoids mentioning 
angels as intermediaries between God and the prophets; 
ef. A, Schlatter, ‘‘ Die Theologie des Judentums nach dem 
Bericht des Josefus”’ (Beitrdége zur Férderung christlicher 
Theologie, 2. Reihe, 26 Band), 1932, pp. 535 ff. 

@ Bibl. ‘* thou shalt surely die.” 
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3 Dindorf: evéacGa codd, 1. 
3 Kar’ adrod] Kai totrov E. 4 8 add. Boysen. 





® These threats of the king’s officers are unscriptural 
details. 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 23-26 


come down and go to the king, saying that he had so 
ordered, and, if he refused, he would force him to 
go against his will.* But Elijah said to him that to 
prove whether he was a true prophet he would pray 
for fire to fall from heaven and destroy both his 
soldiers and himself; and, when he prayed, a whirl- 
wind of fire came down and consumed both the officer 
and those with him. When the destruction of these 
men was reported to the king, he became very angry 
and sent against Elijah another officer with the same 
number of soldiers as he had sent with the first one. 
And when this one also threatened the prophet that 
he would seize him by force and take him away if 
he did not come down willingly,? Elijah prayed 
against him, and a fire destroyed him as it had the 
officer before him. When the king learned also of 
this man’s fate, he sent out a third, but he, being a 
prudent man and of a very mild disposition,’ when 
he came to the place where Elijah was, addressed 
him in a friendly way ; he said that Elijah knew that 
it was not of his own will but in obedience to the 
king’s command that he had come to him, and that 
those who had been sent before him had come not 
willingly but for this same reason.° He begged him, 
therefore, to have pity on him and on the soldiers 
who were with him, and to come down and accompany 
him to the king. So Elijah, approving of his words 
and the courtesy of his manner, came down? and 
followed him ; and, when he came before the king, 
> This characterization is an addition to Scripture. 


¢ The officer’s explanation of his predecessors’ motives is 
unscriptural. 

¢ Josephus omits the scriptural reference to the angel of 
the Lord who instructed Elijah to accompany the officer ; 
cy. note on § 20 above. ~ . ae ' 
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1 E: wodamcv codd. 2 Mucav MSP: Misa Lat. 
2 Gr. Jéramos; bibl. Jehoram (Y*héram), txx “Iwpap. 
In Scripture the name is sometimes found in the contracted 


form Joram. 
> Scripture; however, says that he “ wrought evil... but 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 26-29 


he prophesied to him and revealed that God had said, 
“ Because you have scorned me as though I were not 
God and were not able to foretell the truth concerning 
your illness, but have sent to the god of Akkarin to 
inquire of him what the end of this illness will be, 
know that you shall die.” 

(2) A very short time thereafter, as Elijah had Jehoram 
foretold, the king died and was succeeded in the 2°” 
kingdom by his brother Joram,? for he had died child- 2 Kingsi.17. 
less. Now this Joram, who was very like his father 2 Kingsiil.1. 
Achab in wickedness, reigned twelve years, showing 
every form of lawlessness and impiety toward God, 
for he neglected His service and worshipped strange 
gods®; he was also a man of bold action in other 
respects. Now about that time Elijah disappeared 2 Kings ii.1, 
from among men, and to this day no one knows his 
end." He left behind him a disciple Elisha, as we 
have already related.¢ However, concerning Elijah 
and Enoch,’ who lived before the Flood, it is written 
in the sacred books that they became invisible, and 
no one knows of their death. 

(iii. 1) When Joram took over the throne, he de- Jehoram's 
cided to march against the Moabite king named it, Sebio- 
Meisa,! for, as we have said before,” he had revolted sbapbat 
from Joram’s brother after paying tribute to his Moab. 


father Achab amounting to two hundred thousand };*;°% 


not like his father and mother, for he removed the image of 
Baal that his father had made.” 

* Josephus, in accordance with his rationalizing tendency, 
passes over the miraculous ascension of Elijah, 2 Kings ii. 1 ff. 
4 Ant. vili. 352 ff. * Cf. Ant. i. 79 (Gen. v. 24). 

‘ Bibl. Mesha (Mésa‘), uxx Mwoa. The biblical account 
of Mesha has been supplemented by: the famous Moabite 
Stone, discovered in 1868, which is written in a language 
almost identical with biblical Hebrew. - 

mgr iD. ’ 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 30-33 


sheep ¢ with their wool. -And so, collecting his own 
force, he sent to Josaphat, asking him, since he had 
from the first. been his father’s friend, to be his ally 
in the war which he was about to wage on the Moabites 
who had revolted from his rule. ‘Then Josaphat not 
only promised himself to assist him but also to compel 
the Idumaean king, who was under his authority, to 
join in the campaign.” And Joram, after receiving 
such assurances of assistance from Josaphat, took 
his army and came to Jerusalem and was splendidly 
entertained by the king of Jerusalem¢; it was then 
decided by them to make their advance upon the 
enemy through the wilderness of Idumaea, for these 
would not expect them to attack by this road. So 
the three kings set out from Jerusalem, namely 
the king of that city, the king of the Israelites and 
the king of Idumaea. And, after taking a circuitous 
route for seven days, they found themselves without 
sufficient water for their beasts and soldiers, because 
their guides had lost the way ¢ ; and so they were all 
in torment, Joram most of all, and in his distress he 
cried out to God, asking what bad deed He charged 
them with that He had led out the three kings to 
deliver fhem without a fight into the hands of the 
Moabite king. But Josaphat, who was a righteous 
man, comforted him and told him to send to the camp 


* Bibl. 100,000 lambs and 100,000 rams. 

* The reference to the compulsion of the Edomite king is 
an addition to Scripture which says merely that Jehoshaphat 
advised Jehoram to go through Edom and that the Edomite 
king accompanied them on the campaign. See also below, 
§ 97 note. 

© Scripture does not mention the reception of Jehoram 
at Jerusalem. 

4 The detail about the guides is unscriptural. 
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eudpagere.” 
(2) Tatra eiadvtos rod apodyrov rH émovon 
1 StevoyAcitv SP. 2 bdddovra MSPE. Lat. fort. recte. 


3 opecOar RSPE. 
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to find out whether any prophet of God had come 
along with them, “ in order that through him we may 
learn from God what we must do.”’ And, when one The allied 
of Joram’s servants said that he had seen there Simgscon 
Elijah’s disciple Elisha, the son of Saphatés, the three 2 2 oe 
kings, at Josaphat’s urging went to him. When 
they came to the prophet’ $ Pebit he had, as it a 
pened, pitched his tent outside the camp %7—they 
inquired what would befall the army, Joram in 
particular asking this. And, when he told him not 
to trouble him but to go to the prophets of his father 
and mother, for they, he said, were true prophets, 
the king begged him to prophesy and save them. 
Then he swore before God that he would not answer 
him if it were not for the sake of Josaphat who was 
a holy and righteous man, and, when there had been 
brought to him a man who could play the harp—the 
prophet himself had asked for him—he became 
divinely inspired at the playing of the harp and 
ordered the kings to dig many pits in the bed of the 
stream.’ “For,” he said, “ though there will be 
neither cloud nor wind nor downpour of rain, you shall 
see the stream full of water, so that both your army 
and your beasts of burden will be saved by drinking. 
Nor will this be the only thing you shall receive 
from God, but you shall also conquer your enemies 
and take the fairest and strongest cities of the 
Moabites, cut down their fruit- ‘bearing trees, lay 
waste their country and stop up their + springs and 
rivers. 

(2) So spoke the prophet, and, on the following day 


* Unscriptural detail. 
> Josephus uses the same word as the txx to ender Heb. 
nahal (A.V. “valley "); ef. Ant. vi. 135 note. 
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1 Niese: dpdv codd. 
2 dmextovnxetwy MSP fort. recte. 
q Kareondsavre M. 


“b 


* Bibl. ‘in the morning when the minhah (A.V. “ meat 


offering ’’) was offered.” 
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before the sun rose, the? stream flowed with much Deceived by 
water, for it came about that in this region of Idu- ie he 
maea, which was three days’ journey away, God had ¢non, the 
sent a heavy rain, so that the army and the beasts are defeated 
of burden found an abundance of water to drink.” ie 
But, when the Moabites heard that the three kings “~ 
were marching against them and making their 
advance through the wilderness, their king at once 
collected an army and ordered them to pitch camp 
on the frontier * in order that the enemy might not 
invade their country unperceived. But, when at 
sunrise they saw that the water in the stream, 
which was not, indeed, far from Moabite territory, 
was the colour of blood—for just at this time the 
water looks especially red in the rays of the sun— 
they received a false impression concerning the 
enemy, supposing that they had slain one another 
because of thirst, and that the river was running 
with their blood. And so, imagining this to be 
the case, they asked their king to send them out to 
plunder the enemy, and, all rushing out as if upon 
booty that waited to be seized, they came to the 
camp of the supposedly dead enemies. And then 
their hopes proved false, for the enemy surrounded 
them, and some of them were cut down, while others 
were dispersed and fled to their own country. But 
the kings invaded the Moabites’ land, demolished 
the cities in it, ravaged their fields and covered them 
over by filling them with stones from the streams,? 

> The last part of the sentence (‘‘ for it came about,” etc.) 
is an addition to Scripture. Habbinic tradition gives a 
similar explanation of the filling of the pits. 

¢ Text amended in agreement with Scripture; sss. 
* mountains.” 

4 Scripture does not specify where the stones were obtained. 
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JOSEPHUS 


KdAdara tev Sév8pwr Exoyar Kai tas myyas 
evedpatav Tay Uddrwv Kal Ta Telyn KabetAov ews 
eddgous. 6 6€ Baotdeds rev MeaBireov ouvdwwKo- 
pevos TH moAopKia Kal tHv mow Spav Kwvou- 
vedovoay aipeOnvar Kata xpdros, wpynoe pel? 
énraxociwy e&ehOav bia tod TOv moAepiow e€- 
inmdaacbat otpatomédov, Kal’ 6 pepos adrovs* 
evopuitev Tas pudakas dveto Bac. Kal mewpallets odK 
dun puyety: emuTuyxyaver yap emyredds ppov- 
poupevep T® TOMW. droorpepas: 8 eis rv modu 
epyov droyvisoews Kal dewis avdynns duempdgaro: 
tev vid Tov mpeoBurarov,: és per” auirov Baot- 
Acvew muedrev, dvayayov én 70 Teixos ore dmact 
davepov yeveodar Tots moAepiors, tepovpynoev els 
ddokattwow 7D Jed. Deaodpevor 8 adrov of 
BaotXeis KaT@Krerpav Ths davayKns wal malovres 
dvOpebmruvdv TH wat eAcewov du€Avoay THY moAopkiav 
Kai €kaotos ets Thy olketav dvéorperse. "Twod- 
daros bé Tapayevopevos eis ‘TepoodAvpa Kal per’ 
etpyyys Siayayer, Odtyov emupiwoas xpdvov pera 
THv oTpatelay ekeivyny anéBave, Cyoas pey eTav 
aprOpov éfjKovTa, Baowrevoas & e€ atrav mevre 
Kal euKoat. tadiis & eruxe peyadonpemods ev 
‘Tepocodvpous: Kal yap yy pipntys TeV AaviSou 


epywr. 
1 étéxopav MSP. 
= atrod {post évdputev RO) ROSP: adrois Naber. 
3 S2: ov vidv rell. E Lat. 4 E: apecBurepov codd. 





* So the Lxx (€ws 70d Karadimety Tos AiBouvs zo0b rolxov) 
renders the Heb. of vs. 25 which reads ‘* until they left stones 
only in Kir Haraseth,” evidently taking the Moabite Kir 
(qir =“ city ”) as Heb. gir =“ wall,” and Haraseth (haraseth) 
as if from the root hrs ‘“ destroy’; the Targum renders 
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cut down the best of their trees, stopped up their Me ise 
. . oab 

springs of water and razed their walls to the ground.® sacrifices 

But the Moabite king, being hard pressed by the siege bis eldest 

and seeing the city in danger of being taken by storm, 2 Kings 

sallied out with seven hundred men to ride through °° 

the enemy’s camp at a place where he thought the 

guards would let them get through. And he made 

the attempt, but was unable to escape, for he hap- 

pened on a place that was carefully guarded. Then 

he returned to the city and performed an act of de- 

spair and terrible necessity. His eldest son, who was 

to reign after him, he Jed up on to the wall, so that he 

was visible to all his enemies, and consecrated him as 

a whole burnt-offering to his god. And, when the 

kings saw him, they felt pity for him in his necessity, 

and, being moved by a feeling of humanity and com- 

passion,? they raised the siege and returned, each 

to his home. So Josaphat came to Jerusalem and Death of 

dwelt in peace, but lived on only a little while after a 

that campaign, dying at the age of sixty years, for 2 Chron. 

twenty-five of which he had reigned. And he re- 2Chron, 

ceived a magnificent burial in Jerusalem, for he had, ** *)- 

indeed, been emulous of the acts of David. 


similarly. Kir Haraseth (also called Kir of Moab) is the 
modern Aerak, about 12 miles E. of the sonthern end of the 
Dead Sea. 

» Kir Haraseth is meant ; it is not mentioned at this point 
(vs. 26) in Scriptnre, which says that the king of Moab 
“saw that the battle was too sore for him.” 

* Bibl. “ to break through to the kmg of Edom.” 

* This reference to the kings’ compassion is based on the 
txx which renders by perduedos “* repentance" the Heb. 
geseph ““ anger ” (A.V. * indignation *’) in vs, 27, “ and there 
was great anger upon Israel,” which probably refers to the 
anger of the Moabite god and implies a subsequent defeat 
of the Israelites. : 
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JOSEPHUS 


45. (iv. 1) KaréAume 5€ Kai maidas ixavovs, diddoxov 

8 amédecEe tov mpeoBdratov' "lwpapov- tavTo yap 
ey ” a a A eel a q 
elyev dvopa TH THS yuvaicos? adeAPa@, PactAcvovre 

46 b€ trav “lopanditdv, *AyaBov® mardt. mapayero- 
peevos 8 ék tis MwaBiridos 6 trav “Iapandtra@y 
Baotreds eis Lapdperav elye adv abt@ rov mpodn- 

th ml a te ‘ ee , call 
tyv “EAtscatov, oS tas mpdéers BovAopae dvedGeiv, 
Aapmpal yap ict Kat toroptas agvar, Kabers ev tats 
iepats BiBAou eveyvaxapev. 

47 (2) IpoocAPobcay yap avt@ dacr Ty ‘OBediov 
Tob "AxaBov - otkovdpiou _yevaixa eleitv ws ovK 
dyvoet mos 6 dump avris Tovs mpopnras Tept- 
é€owoev, vm0 THs “AxdBov yvvaicos “lelaBeAas 
avaipoujévous’ éxarov yap éAeyev ba’ adbrot da- 
vercapevov Tpadyvar Kexpuppevovs’ Kal pera THV 
Tavopos TeAeuTHy ayeobar viv bird THY davetoTav 
avrny te Kal téxva mpos Sovdreiav, mapexaAer Te 
dua Taurny Thy evepyeciav® ravdpos eAcHoat re Kal 

48 mapaaxetv Twa BonBevav. mudopevy 8 atta ti 
exe” emi Tijs oixias, diAAo peev ovdev edn, &datov 8é 
Bpaxd Alav év Kepapiw. 6 b€ mpopyryns dmeAPodoay 
exéAevoev ayyeia ypyoacbar moAAa mapa Tdév 

a mpeoBurcpov MSP: seniorem Lat. 
paqrpos 3 MSPE Lat. Zonaras. 
3 "AydBov dé ROM. 
“ Ernesti: ¢pyactay codd. 5 éyou. MSP. 








® Bibl. Jehoram (1shoram), Lxx "Twpdy. 

® The variant ‘‘ mother’s ” is in disagreement with Serip- 
ture. 

a Jehoram of Israel. 

2 Bibl. ‘a certain woman of the wives of the sons of the 
prophets.” ‘The Targum and rabbinie tradition also identify 
the woman as the wife of Obadiah (on whom ef. Ant, viii 
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(iv. 1) Now he left behind a good number of sons, senosna- 
but as his successor he had named the eldest, Joram,® 2. 7 
who thus had the same name as his wife’s © brother,¢ by Jehoram. 
the ruler of the Israclites and the son of Achab. 2S". 
And, when the king of the Israelites came from Moab 
to Samaria, he had with him the prophet Elisha, 
whose acts I wish to relate—for they are glorious 
and worthy of record—as we discover them in the 
sacred books. 

(2) It is said that there came to him the wife of roars 
Obedias,? the steward of Achab, saying that he was pay Reaiike 
not ignorant of how her husband had saved the lives 7 Kitesiv.1. 
of the prophets who were to have been slain by 
Achab’s wife Jezabela, for, she said, a hundred of 
them had been fed by him with money he had 
borrowed ¢ and had been kept in hiding ; now, after 
her husband’s death, both she and her children‘ 
were being taken away into slavery by her creditors, 
and she besought him, because of this good deed? 
of her husband, to pity her and give her some assist- 
ance. When he inquired what she had in the house, 
she replied that there was nothing but a very little 
oil in a jar.* But the prophet bade her go and 
_ borrow from her neighbours many empty vessels and 


329 ff.). The identification is probably based on the simi- 
larity of the woman’s statement to Elisha (2 Kings iv. 1), 
“thou knowest that thy servant did fear the Lord” to 
Obadiah’s statement to Elijah (1 Kings xviii. 12), ‘“ but I, 
thy servant, fear the Lord from my youth.” 

¢ Rabbinic tradition also adds the unscriptural detail that 
Obadiah borrowed the money to feed the prophets. 

! Scripture does not include the woman herself. 

9 Emended text; mss. ‘ action.” 

* “ Qi] in a jar” agrees with the Luc. text; Heb. and 
ixx “oil with which to anoint myself.” A.V., taking ‘asik 
“anoint ” as a noun, also has “ pot of oil.” 
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JOSEPHUS 


yeirovwy Kevd, Kal Tas  Oupas dmoxheloacav Tob 
Swpatiov peraxeiv" ets amavrTa TO éAavov ov yap 
beav mAnpwcew adr. Tis be yovarkds Ta KeAev- 
obévta mounodons® Kat tots TéKvoUs Tpoopepew 
oe ~ f 
Exaorov Tay dyyetwv Mpoorarrovons, -émel mavra, 
émAnpwly Kat ovdev qv Kevov, éMotoa mpos TOV 
mpooytny tadta® anjnyyedev. 6 be ouveBovreve' 
TovAatov dmeABovan dmodda0at Kal Tots Savecorais 
drrodobva TO. dpedopeva yerjoeoBat 6€ Te Kal 
mepuaoov™ ek Tis Topas Too éAaiou, @ mpos dia- 
tpodny Thy TOv TéeKVV KaTaXpyoET aL. kat *EXo- 
oatos pev ovrws annrrage tav xpedv THY yuvaika 
Kat 7Ajs amo TaV Saveroray UBpews HAcvbépwaev. 
(8) “EAucoaios Se TaXews mpos ‘Tespapov ae 
améaTetre purdrrecbar Tov TOTOV éxelvov adrd 
Tapawa elvar yep ev av7T@ Lvpous Twas TOUS 
éxet “Aoxa@vras adrév dvedeiv. Kal 6 poev Baatreds 
ovKér emt THY Onpay et cipunoe Te mpodytyn med - 
pevos: “Adados bé THs emiBovdijs Svapapray ws 
TOV iSteoy avroo KaTapnvuadyT@y mpos Tov *lwpa- 
pov Ty evedpav, cbpytlero Te Kal peramepipdpevos 
avrous mpodoTas éAeye THY dropprtwy abrod Kal 
Oavarov jrether, davepas Ths em LXELpT}TEWS, Vv 
Lovers exetvous eTmiaTEVaE, TD mrodcpis yeyernperns. 
djaavros b€ Twos Tév Tapdévtwr pevdodogetv’ 


1 peracxeiv ROP: pereyxetv S. 2 gzoovons ROM. 
3 advra OP: robo Bekker. 2 aayiev habe MSP. 
5 mepicadrepoy MSP.. 
6 ante HA Staitos lacunam esse docet Hudson. 
7 uy pevdodoéciv MSPE Lat. 





« There is a lacuna in Josephus’s text corresponding to the 
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then shut the doors of her chamber and pour some of 
the oil into all of them, for God, he said, would fill 
them. And the woman did as he had bidden, and 
instructed her children to bring every one of the 
vessels ; and, when all were filled and not a single 
one was left empty, she came to the prophet and told 
him of these things. Then he advised her to go and 
sell the oil and pay her creditors what was owing, 
saying that something would be left over from ike 
price ‘of the oil which she could use for the mainten- 
ance of her children. In this way, then, did Elisha 
free the woman of her debts and deliver her from the 
harsh treatment of her creditors. 

(8) *Then Elisha ‘hastily sent word to Joram, Elisha 
warning him to beware of that place, for, he said, Joromm a 
there were some Syrians there lying in wait to kill 4 Syrian 
him. And so the king did not again on out for the Faas vi.9. 
hunt,® in obedienee to the prophet’s word. Then 
Adados, having been unsuccessful in his plot, and 
thinking that his own men had betrayed the plan of 
the ambush to Joram, was enraged, and, having 
sent for them, called them betrayers of his secrets, 
and threatened them with death for having let the 
attempt (on Joram’s life), which he had entrusted 
to them alone, become known to the enemy. But 
one of those present said that he was under a false 


biblical narrative extending from 2 Kings iv. 8 to vi. &, 
which tells of the Shunammite woman, the poisoned pottage, 
the miracle of the loaves, the leprosy of Naaman the Syrian, 
the rescue of the iron axe-head from the water, and the begin- 
ning of the Syrian war (vi. 8 reads, ““ Then the king of Syria 
warred against Israel and took counsel with his servants, 
Joseph In such and such a place shall be my camp”) 
Josephus’s text resumes at this point. 
here is no mention of a hunt in Scripture. 
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avtov, pyndé Umovoeiv ws mpos tov éyOpov avrod 
KaTepynKotas THY exreppw TOV avaipynosvTwy av- 
Tov,’ adda ywaoKew ore "EAtocalds €orw 6 mpo- 
dHrns 6 wavra pynviwy avT7@ Kal davepa Tory Ta 
om avrod BovAcudpeva, mposeragte Trepisas pabetv 
év rive mrédeu Tuyxaver SratpiBav "EXoatos. ot b€ 
men plevres Rov dyyéMovres avrov év Awbaeiv* 
imdpxyovra. meme. toryapotv “Adados ent TH 
moh dvvapi mToAAjvy tmmey Kat dppdrwv, orrns 
tov "EXecaiov AdBwow. ot Sé vUKTOS KUKAw Thy 
mow macav mepdaBovres elyov ev dpoupa. dpe. 
dé € €w TouTO paddy 6 Tov mpoprrov duakovos Kal 
rt Lnrodow of moAduioe AaPeiv "EXtooaiov, &51- 
Awoev ait@ pera Boys Kai rapayfs Spay@v mpos 
abrov. 06 d€ Tov DeparovTa jut) dedvévat TmapeBap- 
puve, Kat TOV Gedy, @ cuppayw xatadpovav® ddens 
qv, mapexdrer TH Staxdvep mpos 70 AaPetv adrov 
ever dpoos eudavicar Thy avroo* Sdrapuy Kal 
mapovoiav, ws duvatov. 6 dé Beds emjKoos THY 
edyav tod mpodyjrov yevdpevos mARGos apparev 
Kat inmwv +@ Gepdrovrt wept tov *EXaoatov Ke- 
kukAwpevov edoacba: mapecyer, ws adrov adievat 
pev TO déos, dvabapajoa dé mpos thy opw ris 
vopubopevns ouppaxias. "EXooatos de pera TavTa 
Kal Tas TOV Tronepicoy opers dyavpBoae Tov Deov 
mapeKdAet, axdAdy adtais emPaddvra af’ hs dyvon- 
cew avTov eeAdov. yevopevov dé Kal TovTou 
maperAOav cis uecous Tovs exOpovs eanpwrnae tiva 
1 adrovs O. © 
2 RO: Aw@atu, Awfaeiu rell.; Dothaim Lat. 


> Kexpnuéevos Katadpovav RO: xpwperos Kxatagpovav S 
xpipevos P. 4 Niese: adrod codd. E, 
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impression and that he should not suspect them of 
having told his enemy of the sending out of the men 
who were to kill him, but should know that it was 
Elisha the prophet who had informed him of every- 
thing and had revealed to him the things plotted 
by Adados. Thereupon he gave orders to send men 
to learn in what city Elisha might then be dwelling. 
And the men who were sent came back with 
the report that he was in Dothaein.*? Accordingly, Ben-hadad 
Adadossent to that city a great force with horses and AS ening 
chariots in order to take Elisha. These surrounded attempts 
the whole city by night and kept it under guard. fide 
And when, at break of dawn, the prophct’s servant 2? Kings 
learned of this and that the enemy were seeking to ~ 
take Elisha, he came running to him with cries of 
alarm and informed him of these things. But the 
prophet encouraged his servant, telling him not to 
be afraid, and besought God, with whom as ally he 
was scornful of danger and without fear, to reveal, 
so far as was possible, His power and presence to 
his servant, in order that he might take hope and 
courage. Then God, hearkening to the prophet’s 
prayers, permitted his servant to behold a host of 
horses and chariots ®. in a circle around Elisha, so 
that he lost his fear and took new courage at the 
sight of what seemed a host of allies. But Elisha 
after that besought God also to blind the eyes of the 
enemy and throw a mist © about them through which 
they would be unable to see him. And, when this 
too was done, he came into the midst of the foe and 

* Variant Dothaeim as in rxx; bibl. Dothan, modern 
Tell Dothan, about 6 miles S.W. of the modern Jenin, which 
is at the southern end of the Plain of Esdraelon. 

> Bibl. ** chariots of fire.” 

¢ The mist is a rationalistic detail added by Josephus. 


31 


JOSEPHUS 


emlytobvres WAOov: Tav Sé Tov mpodiyrnv *EAw- 
saiov cindvrwr mapadwoew vméayeTo, el mpos THY 

67 moAw ev H Tuyxdver Ov akoAovOyoeav abit@. Kat 
ot pev yyounevw TH mpodyrtn Tas dysers bd Beod 
kal THY dudvoray emeckornpevor gas ae et- 
Tovro, dyayev d¢ adtovs ’ENocatos eis Lapdpevay 
*Twpdpw pev To Baowdret gPorentse KAciaat Tas 
mAas' kat meprorioas tots Lvpous THY avrod Svva- 
pv, T@ Oe@ S€ nbEaTo Kabdpar tas oysers TeV 
Todepiov Kal tv axAby adtdv avedetv. ot 8 ex 
Tis dpaupascews exetvns adebevres Ewpav avdTovs 

68 €v prcools Tots €xOpois Undpxovras. ev exmaAneee 
dé Seuvh sal dpnxavie TOY Ldpwv olov etKos ep 
ovtws Ociw Kat rapaddéw mpadypatt Keyevwy Kat 
Tob Baowkws "lwpdpou tulopéevou tov mpodyrny 
et KeAcvocey adtods KataKxovTiobjAvat, ToUTO peVv 
éxwAvce mrovetv "Edtooaios: Tods yap vopi@ moA€pov 
Andbdvras dmoKreivew civae Sixatov éheye, Tovrous 
dé pndev Kakov epydoacbat Thy eKewvou ywpav, 
Bela S€ Suvduer mpds adbrods ovK «iddras edOetv. 

59 auveBovAcve Te Eeviwy adtots freraddvTa Kal Tpa- 
mélns amodvew dBdraPeis. “ldpayos pev ody TH 
mpodrrn, metOdpevos eoTidoas Aapnpes mavy Kal 
dirtorinws tobs Ldpous dméAvoe mpos “Adadov Tov 
abrav Bacwéa. 

60 (4) Tav 8 dduxopevwry Kal dnAwodvrwy adr@ Ta 
oupBeBykdra Oavpdoas 6 “Adasos ré mapddofov 
Kal THY TOD Deod Ta&v *lopanAit&v empaveray Kat 
Svvapw Kal tov mpopyryv, @ TO Deiov otTws 


_ 1 @vdpas MSP. 
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asked them whom they had come insearch of. When 
they said it was the prophet Elisha, he promised to 
deliver him if they would follow him to the city where 
he happened to be. And so, with their eyes and 
understanding beclouded by God, they eagerly went 
with the prophet, who led the way. When Elisha 
had brought them to Samaria, he ordered King Joram 
to shut the gates and place his own army around the 
Syrians ; then he prayed to God to clear the eyes of 
the enemy and remove the. mist from before them. 
And, when they were freed from their blindness, 
they saw that they were in the midst of their foes. 
Then, while the Syrians, as was natural, were in 
dire consternation? and helplessness at so divine and 
marvellous an event, King Joram asked the prophet 
whether it was his bidding that. they be shot down, 
but Elisha prevented him from doing this, saying that 
it was right to kill those who were captured by the 
law of war, but that these men had dune no harm 
to his country and, without knowing it, had come to 
them by the power of God. He also counselled him 
to offer them hospitality and food and send them away 
unhurt, And so Joram, in obedience to the prophet’s 
advice, entertained the Syrians very splendidly and 
lavishly and then sent them back to Adados their king. 

(4) But, when they came and informed him of what sen-nadad 
had happened, Adados was amazed at the marvel defieses 
and at the manifestation of the God of the Israelites in Samaria. 
and His power, and also at the prophet, with whom 7338 
the Deity was so evidently present ®; and so, be- 

* The Syrians’ consternation is an unscriptural detail. 

> Ben-hadad’s amazement is an unscriptural detail. On 
the manifestation of the power of the Israelite Ged as God 


of war cf. Ant. vi. 27; for Hellenistic parallels ef. P. Roussel 
in Bull. de Corresp. hell. lv. (1931): 108. 
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JOSEPHUS 


évapy@s mapnv, Kptda pev odkére dteyvw TH Tv 
*lopandtra@v emuyepety Baowe?, zov *EXocaiov 
Sedotkws, pavep&s b€ wodepety Expwe, TH wArjOer 
THs oTparTias Kal TH Svvduer vopilwv meprececbar 

~ é 
Tov ToAchinv. Kal orparever peta peyddns duva- 
pews ent tov “ldpapov, 65 ody Fyovpevos abrov 
akidpaxov elvar tots Uipors everAeccev adrtov ets 

al fas , ~ a ~ i, a 
TH Lapdpecav, Gappdv tH ta&v Tecyev dxyuporyre. 
v a) La [: la A é ? 
Adados b€ Aoyisdpevos aipyoew THY TéAW, Et Kal 

A a , ~ f ‘ 4 al 
py) tots pnxavjpac, Ad pevror Kal omave TOV 
emiTndeiwy TmapacTyacc$at Tovs Lapapels, mpoc- 
Bada éroAdpKe: THY mdAW. obTw 5é eméAure TOV 
‘Ta@papov  Tav dvayKalwy edropia, ws bv dmep- 
Bodhy ris évdetas ev 7H Lapapela mpabfvas dydo7- 
KovTa pev dpyup@v vopicopatos Kedadny dvov, 
mevre 8 apyup@v voulsparos E€otyv Kémpov Tept- 

~ 3 \ ¢ ~ ? cal ‘ ‘BEB a > ’ 
orep&v avrt addy wretabae rods ‘EBpatovs. jv 8 
> if, ‘ A 4 A ~ a ws a 
ev popes BH bid. TOV Aysov p08 Tes Tots €xOpois 
chy woAw 6 *ldpapos Kal Kal” éxdorny Tpepay 
2 La A f ‘ * a ia 
exmepuppxeTo Ta Teixn Kal Tods puhaxas, pai Ts 
évdov ely map’ adta@v' oxentopevos® Kal 7 BXére- 
‘ ‘ > f ‘ 4 , ta 
aba Kat doovrilew adarpovpevos Kat To BovrAcabar 
Tt TOLOUTOY Kal TO Epyor, El TAUTHY TLS THY yraopnV 
AN Ar ti 5 ww 6 > , P5) t 
79 AapBavew édbacev. avaxpayovans b€ Twos 
1 post adrdv lacunam suspicatur Niese, 
2 oxendpevos RO Lat. 





4 ‘The contrast between ‘‘ secret attempts ”’ and the decision 
‘*to fight openly” is made to reconcile vs. 23, ‘‘the bands of 
Syria came no more into the land of Israel,” with vs. 24, 
“And it came to pass after this that Ben-hadad, king of 
Syria gathered al] his host and went up and besieged 
Samaria.” 

> Unscriptural detail. 
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eause of his fear of Elisha, he determined to make 

no more secret attempts on the life of the Israelite 
king, but decided to fight openly, in the belief that 

he would overcome the enemy by the numbers and 
strength of his army.?. So he marched with a great 
force against Joram, who, not thinking himself a 
match for the Syrians,’ shut himself up in Samaria, 
relying on the strength of its walls. But Adados, 
who counted on capturing the city, if not by engines, 

at any rate by bringing the Samarians * to terms 
through famine and the lack of provisions, moved up 

his men and besieged the city. And Joram’s supply The famine 
of necessities was reduced to such an extent that oe 
through the excessive lack of food an ass’s head was vi. 25. 
sold for eighty 4 pieces of silver in Samaria, and the 
Hebrews paid five pieces of silver for a sextarius 
(west@)® of dove’s dung to be used for salt.’ And 
doram was in constant fear that, because of the 
famine, someone might betray the city to the enemy, 

and every day he would walk all around the walls to 

the guards, spying out whether any of the enemy 
were within the city, and by his appearance and pre- 
cautions preventing any (citizen) even from wishing 
such a thing, or from acting on it if he had already 
formed such a plan.’ Now, when a certain woman 


e “ Samaritans ” is a term more appropriate to the in- 
habitants of Samaria after the Babylonian Exile. 

Beso ticks. Yiax 50" 

* Bibl. “a fourth part of a cab (gab)’’; this would equal a 
log, approximately a pint. The log is equated with the 
sertarius also in Ant. viii. 57 (ef. note ad loc.). j 

* “ Used for salt’’ is an unscriptural detail. Some Jewish 
commentators assume that the dung was used for fuel. 

9 This explanation of Jehoram’s motives in walking around 
the walls is an addition to Scripture, which says merely that 
“as he was walking by on the wall, a woman cried out,” etc. 
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2 + «upte } MSP. 2 Niese: ddAwas codd. E. 
* mapdoxor dv Niese: mapdoxo.cy RMSP: zapdoxeev O: 
mapdaxot Bek ker. a7) MSPE Lat. Zonaras. 


5 ndépov 7 Niese: wdpov MSP: mapdévra R: mapdvros O. 
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cried out, ‘‘ Have pity, my lord,” he was angered, The’ _ 
thinking that she was about to beg for food or the Sryye"™ 
like, and he called down God’s curse upon her,* say- — 
ing that he had neither threshing-floor nor wine-press 2 ant 
from which he might give her something at her en- “+? 
treaty. But she said that she needed none of these 
things nor was she troubling him about food ; she 
begged, however, that her case against another 
woman be judged, and, when he bade her speak 
and inform him of what she wanted, she said that she 
had made an agreement with the other woman, who 
was her neighbour and friend,® that, since the con- 
ditions of famine and need had become impossible to 
bear, they should make an end of their children— 
each had a son—and “‘ we were each in turn to feed 
the other for one day. And I first slaughtered my 
son, and we both made a meal of him yesterday ; 
and now she will not do the same, but has broken the 
agreement and has put her son out of sight.’’ This Jehoram's 
grieved Joram sorely when he heard it, and he tore Rai 
his garment in pieces and cried out fearfully ; then, abr 
being filled with wrath against the prophet Elisha, ‘~~ 
he was bent on doing away with him because he did 
not ask God to give them a way out and an escape 
from the ills that surrounded them, and he at once 
sent out a man to cut off his head. And so this man 
hurried off to make away with the prophet. But 
Elisha was not unaware of the king’s wrath ; sitting 
in his own house with his disciples,¢ he warned 
them that Joram, the son of the murderer,? had sent 

* So Heb, and rxx, “‘ may the Lord not save thee; how 
should I save thee?’ A.V. renders, ‘If the Lord do not 
help thee, whence should I help thee?” 

* Unscriptural details. 

¢ Bibl. ‘* the elders.” @ Ahab is meant. 
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1 adixro Naber. 





2 The meaning of Heb. lthastem 6éthé baddeleth (A.V. 
“hold him fast at the door ” *) is not quite clear. Josephus’s 
rendering mpooaobAifare 7H Ovpa is similar to LXX mapa- 
ONipare adrov év 7H Ovpa “* press him close in the door.” 

> Bibl. * is not the sound of his master’s feet behind him ? ” 

© The preceding is an amplification of the obscure verse 
(2 Kings vi. 33), “ And while he (Elisha ?) yet talked with 
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someone to take off his head. “ But you,” he said, 
“when the man arrives who has been given this 
order, be on guard as he is about to enter, and press 
him back against the door ¢ and hold him there, for 
the king will follow him and come to me, having 
changed his mind.’’® So, when the man came who 
had been sent by the king to make away with Elisha, 
they did as he had ordered. But Joram, repenting 
of his wrath against the prophet and fearing that 
the man who had been ordered to kill him might 
already be doing so, hastened to prevent the murder 
and save the prophet. And, when he came to Elisha, 
he reproached him for not having asked of God 
a deliverance from their present misfortunes, and 
for looking on so indifferently while they were being 
destroyed by them.° But Flisha promised that 
on the morrow at the very same honr: at which 
the king had come to him there would be a great 
abundance of food, and that two sata? of barley 
would be sold in the market for a shekel, while a 
saton of fine flour would be bought for a shekel. 
These words changed the feelings of Joram and those 
present _to one of joy, for they did not hesitate to 
believe’ the prophet, having been convinced of his 
truthfulness by earlicr experiences ; moreover the 
expected day (of plenty) made the want and distress 
of that day seem light to them.* But the commander 


them, the messenger came down to them; and he (the king ?) 
said, Behold, this evil is from the Lord ; why should I wait 
for the Lord any longer?” : 

@ Heb. sah (A.V. “ measure ”*), Lxx pézpov. In § 85 the 
saton is equated with 14 Italian modii (= 24 sextarii): the 
sah “| thus equal 24 Heb. logs or pints (cf. § 62 note) ; 
this agrees with other ancient estimates. 

* This sentence is an addition to Scripture. 
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1 §naptavrwy ROMP. 
2 radro Naber. 
3 éaAwy MSPE Lat.: inawy ze Kal dmAwv Zonaras. 





* Cf. txx zpiorarys, rendering Heb. galis (A.V. “ lord”); 
the Targum has “ warrior.” 
> Heb. ‘if the Lord made windows in heaven,” txx 
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of the third division,* who was a friend of the king 
and who was just then supporting the king as he 
leaned on him, said, “‘ Incredible are the things you 
are saying, O prophet. And, as impossible as it is 
for God to rain down from heaven torrents of barley 
or fine flour,” just so impossible is it for the things of 
which you have now spoken to happen.” And the 
prophet said to him, ‘‘ You shall sce these things 
come to pass in this way, but you shall have no share 
in any of the things that are to be.” 

(5) And, indeed, the things which had been fore- The tour 
told by Elisha came to pass in this manner. There [epers of 
was a law in Samaria that those who had Jeprosy and 2 Kings 
whose bodies were not clean from such diseases “ * 
should stay outside the city.°. Now there were four 
men who for this reason were dwelling before the 
gates; but, as no one any longer brought food out 
to them because of the extremity of the famine, and 
as they were prevented by law from entering the 
city, they reflected that even if it were permitted 
them to enter they would perish miserably through 
_ the famine, and that they would suffer the same fate 
if they remained there, and so they decided to give 
- themselves up to the enemy, in the hope that if these 
spared their lives they would be able to live, and that 
if they were put to death they would die without 
suffering greatly. Having firmly agreed on this 
plan, they went by night to the enemy’s camp. 
Now God had already begun to frighten and disturb 
the Syrians and to cause the noise of chariots and 
téob sorncee Kuptos xatapaxras ev otpar@. Josephus seems to 
have confused :xx xatapdxras ‘* windows ” with xerappdéxras 
(also written xatapdxras) “torrents.” But ef. the Targum's 


addition, ‘ and bring down abundance.” 
* Amplification of Scripture. 
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2 xopisavres 7’ ex Lat. Niese: xopioarres codd.: Kat Kopi- 
cavres Naber. 


3 aédews PE. 
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horses, as if an army were advaneing, to resound in 
their ears, and this suspicion He brought ever closer 
to them. Finally they were so much affected by 
this means that they left their tents and ran to 
Adados,* saying that Joram, the Israelite king, had 
hired as allics both the king of Egypt and the 
king of the islands,” and was leading these against 
them, for, they said, they could hear the noise they 
made as they approached. As they were speak- 
ing, Adados listened carefully—his own ears, indeed, 
were already being assailed by the same sounds as 
were those of the people—, and then, abandoning 
their horses-and beasts of burden and uncounted 
wealth in their eamp, they turned to flee in great 
disorder and confusion. But the lepers who had 
left Samaria for the eamp of the Syrians, as we men- 
tioned a little while ago, eame to the camp and 
observed the great quiet and silence; and, when 
they had gone inside, they hastened to one of the 
teuts, but, seeing no one there, they hurriedly ate 
and drank and carried off garments and much gold 
from the eamp, which they buried. Then they went 
to another tent and again in the same way carried 
out what was in it; and this they did four times ¢ 
without meeting anyone at all. Surmising, there- 
fore, that the enemy had withdrawn, they reproached 
themselves for not having reported this to Joram 
and the citizens. And so they eame to the wall of 


¢ Bibl. “‘ they arose and fled in the darkness.” Ben- 
hadad is not mentioned in the biblical account following. 

» Bibl. ‘* Hittites.” Josephus has confused txx Xerraiwv 
(= Heb. Hittim “ Hittites’) with Xerredu or the like (=Heb. 
Kittim), representing Cyprus or the Greek islands generally ; 
ef. uxx Jer. ii. 10 ets vjoous Xerrieip. 

© Unscriptural detail. 
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1 ed. pr.: dzoyvorras (-vavras 0). codd. 

2 nal . . . xaradpovycavras] pt) Katadpovjoavras RO: 


dpovnoavras M. 
3 +ére om. SP. 





@ Scripture, 2 Kings vii. 13, speaks of “ five horses ” 
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Samaria and, shouting up to the guards, informed The lepers 
them of what had become of the enemy, whereupon ~, aia 
these announced this news to the king’s guards, ed 
from whom Joram learned of it and summoned his vii. 10. 
friends and commanders. And, when they came, 

he told them that he suspected the retreat of the 

Syrian king to be a snare and a trick; “ giving up 

hope that we shall perish through famine, he has 

done this in order that, when we go out to plunder 

their camp in the belief that they have fled, he may 
suddenly fall upon our men and kill them and take 

the city witheut a battle. Wherefore I urge you to 

keep it well guarded and by no means to attack, 

being careless of danger because of the enemy’s 
withdrawal.”’ But someone said that, while the 

king was suspicious with the best reason and most 

wisely, he would at least advise him to send two of 

his horsemen ? to search all the country as far as the 

Jordan in order that, if they were captured by the 

enemy lying in ambush and were slain, they might 

be a protection to the army against suffcring a like 

fate through an incautious advance. “ And,” he 

added, ‘* if they are captured by the foe and put to 

death, you will (merely) be adding the horsemen to 

those who have perished in the famine.” There- 

upon the king, approving of this plan, sent out the 

scouts. And these found the road which they Jehoram 
covered bare of enemies but full of abandoned pro- eel 
visions and arms which they had thrown away in — 
order to be unimpeded in their flight. When the famine. 
king heard of this, he let the people ‘loose to plunder 2 Kings 


in vs. 14 Heb. has é*né rekeb sitsim ‘‘ two chariots of horses,” 
Lxx, reading rékéb or rakkab, “ rider,” has 8vo émPadras tazwv, 
which reading Josephus follows. 
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1 2\dpBavov om. ROM. 2 ws om. ROE. 
a Cf. § 71 note. 


> Josephus omits the episode of the Shunammite woman’s 
return after the famine, 2 Kings viii. 1-6. 
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the things in the camp. And they acquired no slight 
or small amount of gain, but took much gold and 
much silver and herds and flocks of all kinds ; more- 
over they came upon such untold quantities of wheat 
and barley as they had not even dreamed of, and so 
they were delivered from their former sufferings and 
had such plenty that two sata of barley could be 
bought for a shekel, and a saton of fine flour for a 
shekel, in aecordanee with the prophecy of Elisha. 
Now the saton is equal to one and a half Italian modii.* 
The only one who did not enjoy any of these good 
things was the commander of the third division, for, 
having been stationed by the king at the gate to hold 
back the rush of the crowd and prevent the danger 
of their being pushed around by one another and 
trampled to death, he himself suffered this fate and 
died in this way, as Elisha had prophesied when this 
man alone of them all had refused to believe what he 
said concerning the abundance of provisions that was 
to he. 

(6) ’ Now, when the Syrian king Adados, who had —— 
escaped to Dicenatens. learned ther it was the Deity een 
who had thrown both him and all his army into all ., 
that terror and confusion, and that it had not arisen Elishaabont 
from the advance of the enemy, he was greatly dis- —— 
heartened at having incurred God’s displeasure, and viii. 7. 
fellill.¢ But at that very time the prophet Elisha had 
left home for Damaseus, and, when Adados knew of it, 
he sent Azaélos,? the most trusted of his servants,¢ to 
meet him, bringing him gifts,’ and he ordered him 

¢ Scripture does not connect Ben-hadad’s illness with his 
defeat. 4 Bibl. Hazael (poe): uxx ‘Ala7A. 

* Unscriptural detail. 

1 So Lue. (3dpor) renders Heb. minhah, fokeith Lxx trans- 
literates as paara. 
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épecbat wept THs vocoU Kal ed Siapeverar Tov e€ 
auras KivSuvov. "ACdndos | bé pera ape Aco TEG- 
capdKovra Tov apiOpdv, al ta KddAvora Kal Th 
pudrara tov ev Aapack® ywopevey kat ovrwy ev 
7@ Baotreiw ehepov SHpa, aupBadwy rH ’ENooaiw 
Kat mpooayopevoas avrov pirogpovens édcyev bro 
"Adadou Tou Baowréews menpO var mpos adrov dap a 
TE Kopioat Kal rubéobar mept THs vdcou eu’ pawy 
am’ auras €cotto. 6 S€ mpodyrns Tov pev “ACandov 
exédeve undev avmayyé\rew 7H Bacidet xaxov, édeye 
3” 67. TeOvyEetar. Kal o prev olkerns Tob Bactéws 
eAumret br’ dxovoas, 0 8 ’EXooatos éxAae Kal 
éAureiro tabr’ dxovoas, o tos 1 at 
moMois éppeiro daxpuous, Tpoopesjievos & mdoxew 
6 Aaos euedre Kaka pera THY "AddSou TeAeuTay. 
avaxplwavros 8° adrov ’AlarnAov rHv aitiay rijs 
avyxvocws “Kdaiw,” dyoi, “rd mAnOos tev 
*lopantitav édedv, Gv ek cob meicerar dewey 
amoKrevets yap atta@v rods dpiotovs Kal Tas 
oxupwratas moneus cemproets, kal mraxdia pev 
amoAcis mpoopnyvds meT pats Tas 8 éyKvous av- 
apprgers yuvatcas.’ 708 8 ?AlarAou Adyovtos: 
“ rive yap toxoy enol Tykucadrny elvar oups- 
BeByxev, wore TavTa, TouHoar ; ” ov Geov epyoer 
avr@ dedpAwKevac rool’, oT. THs Lupias peor 
Baoidevew. “Aldn Aos peev obv Tapayevowevos a™pos 
tov “Adadov 7H pev Ta PeATiw wept THS vocoU Kar 
Hyyedre, TH § émovon Stkrvov émPaddv abrG 
1 kai ef RO. 2 ey éuot MSP. 





* Scripture (2 Kings viii. 11) seems to mean that Hazael 
kept the expression of his features unmoved ; the Targum’s 
rendering, “lengthened it greatly,” may have suggested 
Josephus’s interpretation. . 
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to inquire of the prophet about his illness and ask 
whether he would escape the danger it threatened. 
Thereupon Azaélos, with forty camels bearing the 
most beautiful and costly gifts to be found in Damascus 
and in the palace, went to meet Elisha and, after 
greeting him in a friendly manner, said that he had 
been sent to him by King Adados to bring him gifts 
and to inquire about his illness, whether he would 
recover from it. Then the prophet bade Azaélos not 
to announce the bad news to the king, but said that 
he would die. And, while the king’s servant was 
grieving at what he had heard,® Elisha began to ery 
and shed many tears, foreseeing the great ills which 
the people was to suffer after the death of Adados. 
And, when Azaélos asked him the reason of his dis- 
tress, he said, “I am crying out of pity for the Israelite 
people because of the misfortunes which it will suffer 
at your hands. For you will slay their best men and 
burn their strongest cities, and you will kill their 
children by dashing them against the rocks and will 
rip up their women with child.” Then, when Azaélos 
asked, ‘* What power has been given to me, so great 
that I can do these things ?®”’ he replied that God 
had revealed to him that Azaélos was to be king of 
Syria. So Azaélos came to Adados and gave him 
a good report as to his illness, but the next day he 
spread a mesh-cloth ¢ dipped in water over him and 


> Bibl. ‘ What is thy servant, the dog (xxx ‘‘ dead dog ”’), 
that he should do this great thing ? ” 
© Heb. makbér (A.V. “* thick cloth ”) is of uncertain mean- 
ing; Targum and Luc. render “ hed-covering,” Lxx trans- 
literates as x08 dé (vl. payyd). Josephus’s rendering, dfkrvov 
“mesh,” would seem to fit better Heb. mikmar or mikmereth, 
less probably (as Weill suggests) Heb. mikbar ‘* network ” 
(of metal, wood, etc.; ¢f. txx Ex. xxvii. 4). 
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Sid Bpoxov Tov plev oTpayyaAn duepBerpe, Ty ie 
apxnv abros mapéAaBe Spacrnpios Te GV avinp Kat 
ToAAny exeov mapa Tay Lepwv etvovav Kal rob 
Srjpiov Tov Aapacknvar, bp’ ob EXPL vov atrds 
te 6 “Adados ral "Aldndros 6 o per’ avrov dpgas ws 
Geot TYL@vTaL dud ras evepyeoias Kat TOV vad 
oikodopias, ols exdopnoav ay Trav Aapacnnrésy 
mow. TouTevovat om adroit! Kal? éxdoray Tuepay 
emt TTYL TOV Baowréwy Kal oepvivovrar TH Toure 
dpxadrnra, ovK €lddTES OTL vEewTEpOL eto wat ovK 
éxovow* ovrot of Baotreis ern xia Kal éxarov. 6 
be TOV *Topandirav Baowreds "Ta@papros axoveas 

3.) > , 4 tweets > ral 4 
thy “Adddov rereuTi avéemvevcey ex Tav doBwv 
kal Tod déous 6 dt” adrov elyev, dapévws eipHvns 
AapBavdpevos. 

{v. 1) "Iwpapos 6€ 6 r&v ‘lepocodvpewv Baotreds 
(xai rovrw yap hv tadro, Kabers mMpoeipyyKapev 
epermpooder, dvopia) mapahaBeov Thy aipxny cdOds 
em opayny tay adeApcav avrob kal Ta TaTpyseoy 
pido ot Kal Tyepoves qoav EXPNGE, Thy dpxny 
Kal THY emibertwv THs Tmovnpias evred0ev sowod- 
pevos Kat pendev dieveyKav Tov Tov Aaod® Baotrdéwr, 
ol mp&ro mapnvopnoar els ta matpra Tay ‘EBpatwv 
wy \ \ ~ ~ re IDs > > a} 
€0n Kat rIv Tob Geot OpycKeiay. edidaée 5’ adrov 
7a 7 dAda eivae Kaxov Kal d7 Kat Eevixovs Peods 

wees) og , \ 3 ’ 
mpooxuveiy “ObAia* Ouydrnp prev “AxdBov avv- 
1 otror ROSP. 2 éxovres RO. 
3 "lopayaA (ick) MSP. 4 Niese: Vo@odia codd. 


* Unscriptural detail. 

» Nicolas of Damascus may be the source of this addition 
to Scripture. T. Reinach refers to Justinus xxxvi. 2, 3, a 
passage on the early kings of Damascus, which reads, “‘ Post 
Damas Azelus, mox Adores et Abrahames et Israhel reges 
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killed him by suffocation. Then he took over the 
royal power himself, being a man of action and in 
great favour with the Syrians and the people of 
Damaseus,* by whom Adados and Azaélos who ruled 
after him are to this day honoured as gods because 
of their benefactions and the building of temples 
with which they adorned the city of Damascus.” And 
they have processions every day in honour of these 
kings and glory in their antiquity, not knowing that 
these kingsare rather recent and livedless than eleven 
hundred years ago.< Now, when Joram, the Israelite 
king, heard of Adados’s death, he breathed again more ( 
freely after the alarms and the terror which he had 
felt on his account, and gladly welcomed peace.? J 

(v. 1) But Joram, the king of Jerusalem—he bore Jehoram ot 
this same name, as we stated earlier “—no sooner ‘enon 
came into power than he proceeded to slay his Athaliah 
brothers and his fathers’ friends who were also chiefs, $ Kings 
making this the beginning and the outward sign of 3'@°} 
his wickedness ; and in no way did he differ from the xxi. 1. 
kings of the people % who first transgressed. against 
the ancient customs of the Hebrews and the worship 
of God._ The one who taught him to do wrong in so 
many ways, and especially in worshipping foreign 
gods, was Achab’s daughter Othlia,? who was married 


fuere.”” Josephus (or his source) is evidently thinking of the 
god Hadad, the chief deity of the Aramaeans, ef. S. A. Cook, 
The Religion of Ancient Palestine, etc. (Schweich Lectures), 
1930, pp. 130 ff. A god Hazael seems to be unknown. 

¢ Ben-hadad and Hazael reigned about 850 B.c., i.e. less 
than 1000 years before Josephus's time of writing (c. a.p. 100). 

4 The remarks on Jehoram’s feeling are an addition to 
Scripture. * $45. f Variant “‘ Israel.” 

° Emended form; uss. Gotholia, as in xxx; bibl. Athaliah 
(‘Athalyahi). She is not named at this point in Scripture 
(2 Kings viii. 18 ; 2 Chron. xxi. 6). 
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oxotca 8° at7@. Kal 6 pév Beds bud THY aTpos 
Aavidny opodroyiay od eBovAero TovTov 76 yévos 
efadavioa, "Idpayos 8 od Stédumevy éxaorTns 
Heepas Kawvoupyay én’ aceBela cat Ady TOvy émt- 
97 xXwpiav efiojidv. dnoordvrwy 8 adrobd Kar’ 
éxelvov tov Kxatpov tev “ldoupaiwy Kal tov per 
mpoTepov amoxtewavtwy Baoirda, Os vmyKovev 
avrod TO marpl, ov 8 <Bovhovro adrot Kara 
ornodvrwy, "lépapos pera Tay mept avrov inm€ey 
Kal Tap a pudray vuKros eis THY "ISoupaiav év- 
éBare, Kat rods pev me peg Ths abrod' Baowetas 
98 died eupe, Toppwtépw & ot mponAdev. wyyoe 
pevrou TovTO mownoas oder.’ mdvres yap an- 
éoryoay avroo Kat ot Ty xdépav Thy radoupevny 
AaBivay® VELOpevoL. nid oF ovrws euparns wore 
tov radv nrayKalev ent ta dypynAdrata’ tov dpav 
avaBaivovra mpookuvelv Tovs dMorptous Deovs. 
99 (2) Taira 8 atrad mparrovte Kat TeAews eK- 
BeBAnxore THS Svavolas Ta maT pla vopypa Kopilerat 
map ’HAlov rod mpopyTov emaToAn, 1) TOV Beov 
edijAov peyaAny map’ atrod Anybopevov Sixny, Ort 
TOV pev idiwv marépwv pipntns obK éyeveTo, Tots 
de Tv ‘TopanAureav Baorhéwy KarnKorovdy oev 
doeBrjpaoce Kal GvvnvayKace THY “Tovda pudny kal 
tovs mroAitas ‘lepocodipwy adevtas tiv dciay Tot 


1 Niese: atroé codd. E. 2 ovdde év RO. 
° AdBawav cod. Vat. ap. Hndson: Labennan Lat. 

4 UdmdAa MSP. 5 4 Eri yap emt ys hv SP. 
yf) 





@ Seripture says merely that they revolted from J Am 
and made themselves a king, implying that they had had no 
independent king during Jehoshaphat’s reign, cf. 1 Kings xxii. 
47 (Heb. 48), ‘‘ There was then (in Jehoshaphat’s reign) no 
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tohim. But God because of His covenant with David 

did not wish utterly to destroy his line, although 
Joram did not let a day go by without devising 

some new form of impiety and violation of his 
country’s traditions. Now, when, about that time, The | 
the Idumaeans revolted from him and, after killing jeyoit. 
their former king who had been submissive to Joram’s Ao 
father,* set up a king of their own choosing, Joram, 2 Chron. 
with his own body of horsemen and chariots, invaded ™- ° 
Idumaea by night and destroyed those people who 

were near the borders of his kingdom, but did not 
proceed farther. By this act, however, he gained 
nothing at all, for they all revolted from him, includ- 

ing those who inhabited the region called Labina.? 

And he was so far out of his mind that he foreed the 
people to go up to the highest parts of the mountains 

and worship strange gods. 

(2) While he was acting in this fashion and com- Elijah’s , 
pletely disregarding his country’s laws, a letter was jopbrec’,° 
brought to him from the prophet Elijah,* which fl. 
informed him that God would inflict severe punish- xxi. 12.” 

Sment on him because, instead of having imitated his 
own fathers, he had followed the impious example of 
the Israelite kings and had compelled the tribe of 
Judah and the citizens of Jerusalem to give up the 
king in Edom; a governor (A.V. “ deputy ”) was king.” 
Josephus, however, follows the contradictory account in 
2 Kings iii. 9 ff. (see above, § 30), which speaks of a ‘* king of 
Edom ” accompanying Jehoshaphat in the war against the 
Moabites. 

> Bibl. Libnah, txx 2 Kings Aofeva (v.1. Aopva, cod. B Leva), 

Luc. Aofva, 2 Chron. AoBrva(v.l. Aopva). It has been tentatively 
identified by Albright with mod. Tell Bornat on the eastern 
border of the Philistine plain in the latitude of Bethlehem. 

© The variant (as if to explain the surprising fact) adds 
* for he was still upon earth.” 
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avopas Kal Sicaiovs améKrewvev: THY TE Tipwplav 
Hv dvrt rtovtwy iddbew eyehrev eonpawe Tots 
ypdppaow 6 mpodrrns, GAcOpov tot aod xa 
d0opav yuvarkéav adrob’ kal réxrwv, kal ote TeOv7)- 
Serae voow Ths vndvos emt aoAv Bacavobeis, Kat 
TOV evTepey abrov® bv drrepBodny Tis Tay evT0s 
Siadbopas expert, wor adrov opavra* ri 
avroo oupdopay Kal pndev Bon Pious duvdpevov 
ere” odTws drroBavety. rabra pev edrjrov bid 
Ths emortorns 6 “HAlas. 

(3) Mer’? ob odd 8€ otpatés “ApaBwv tar 
éyyiora Ths AlOtomius Karovkovvrwy Kal T&v 
adrodvrwry cis tHv “lwpayov Bacretav éveBare 
Kal THY TE Xw@pav Sujptacay Kal Tov olkov Tot 
Baotréws, ere Sé Kat tods viods atrob Karéadatayv 
Kal tas yuvatkas. els d€ abr@ mepircimeTar THY 
mraidev Siadvyev Tous ToAcplous "Oxobias* évopa. 


1038 pera be radryy THY ouppopav adros THY Tpoepy)- 


poevny vad Tod mpopyrov vooov éml ahetorov voo7)- 
oas xpovov (ereoxnife yap els THv yaorepa 76 
Oetov atrob ay opynv), creeds drébavev. emda 
avrod® ta évtés éexpvevra, mepwRpice 8 adrod 
L Spnaxetay om. RO. 
e+ Tob BactAéws codd. Lat. 
3 air cod. Vat. ap. Hudson. 


© émdovra SP. 5 "Ofias M Lat. 
8 Dindorf: atr@ R: adrod rell. 





9 Or “ after great torment.” 
> Josephus uses the rxx word dAAddvAo. “ foreigners ”’ to 
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holy service of their national God and to worship idols 
just as Achab had forced the Israelites to do, and also 
because he had done away with his brothers and had 
slain the good and righteous men. And the penalty 
which he was to pay for these offences the prophet 
indicated in his letter, namely the destruction of his 
people and the death of his wife and children, and 
that he should die of a disease of the intestines after 
a long period of torment,? when, from the excessive 
corruption of his inward parts, his bowels would fall 
out, so that he would look on at his own misery with- 
out being able to help himself at all, and finally would 
die in this manner. Such were the things which 
Elijah told him in his letter. 

(3) Not long after, an army of those Arabs who Jehoram’s 
lived nearest Ethiopia, and the Philistines ® invaded Mg‘griupe* 
the kingdom of Joram ; they plundered the country 2 Chron. 
and the king’s residence, and moreover slew his sons —— 
and wives.° Only one of his sons, named Ochozias,4 
was left to him, having escaped from the enemy. And 
after this misfortune he himself for a very long time 
suffered from the disease which the prophet had fore- 
told to him—for the Deity had struck at his stomach 
in His wrath,—and so perished miserably, looking on 
while his entrails fell out. And the populace treated 


designate the Philistines, but follows the Heb. in speaking of 
the Philistines and the Arabs living near Ethiopia, while txx 
has “‘ Philistines and Arabs and the neighbours of the 
Ethiopians.” : 

* Bibl. “ captured (txx “carried away”) . . . his sons 
and his wives (Lxx “‘ daughters ”’).’’ 

¢ Bibl. Ahaziah ("Ahazvdhi), rxx ’Oxolefas. In 2 Chron. } 
xxi. 17 he is called Jehoahaz ( 1¢hé’ahaz), which is the same 
fame as Ahaziah except that the two elements ( Ydha =the 
fetragram, and ’ahaz ‘‘ has taken ”) are transposed. 
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ottws dmofavevra Kata piv Deobd pydé Kndeias 
Tijs Baotredat wperovans aévov elva TvxElV, ovre 
tats marpmpats evexnievoay abroy Onkats obre 
adXns TYAS | igtwoar, aN’ ads idudrnv €Oarpav, 
Budoavra fev ern TedoapaKovTa, Baowrevaarra 
Sé OKTW. mrapadidwa dé Tay apy 6 Ofjpos 6 THY 
‘Tepooodupuresy TO made abrobd *Oxolia. 

(vi. 1) *"Iedspapos 8¢ 6 Ta&v “lopanditav BactAeds 

B A 3 , A > ‘ 3 le 1 

pera tiv *“Addbdou redevtTiv éAmioas *“Apapabny 

ri ~ s 3 ta ‘ , 
moAw tis Tadaadiridos adarpjocabar rods Ldpous 
orparever prev en” adryy pera peydAns wapacKevis, 
ev 5€ TH moAwpKia Tokeveis bad Twos THY Lipwv 
od Katpiws dvexedpnoey els “JeCapiAnv? mddw 
iaOnodpevos ev avrh TO Tpatua, Katadimev ev rH 
"Apapdln rhv orparidy drracay Kat hyepova Tov 
Nepecatov® maida “Tnodv- 70n yap adray npnrcer 
Kata Kpdtos. mpovKeito 8 att@ pera wu 
Oepareiav mroAcpety rots 2epors. "EAvcoaios oe 6 
mpopyrys € eva TOV abrod" padnray, Sods avre +0 
dyvov eAator, errepuifrev ets “ApapaOny Xpicovra Tov 
*Inotv Kat dpdoovra 67t TO Oelov adrov ypyrat 
sini dAAa te mpos TovTots eimety émorei\as 

1 "ApapdiBa RO: ’Apazwé I: Aramath Lat. 

2 Niese: ‘leCepjAny RO: ’Alapyy M: “laldapny SP: Hiez- 
rahelam Lat. 

® Niese: "Apaoy ROSPE Zonaras: *Apact M: Amessi 


Lat.: ’Apaciov cod, Vat. ap. Hudson: Nepecot vel Napaat 
Hudson. 4 Niese: atrod codd. EK. 





2 Bibl. ‘and the people made no burning (Lxx expopdv 
“ burial ”) for him like the burning of his fathers.” 


v Bibl. ‘he departed without being missed (Lxx ov« ev | 


” 


énaivy ‘* not with praise ’’). 
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even his dead body with indignity ¢; as they reasoned, 
I suppose, that one who had died in this manner 
through the wrath of God was not worthy to obtain 
a form of burial befitting kings, they neither laid him 
to rest in the sepulchres of his fathers nor did they 
grant him ie other honour, but buried him like a 
eommoner,® at the age of forty years and after a reign 
of eight vears. And the people of Jerusalem gave 
the royal power over to his son Ochozias. 

(vi. 1) Now Joram, the king of the Israelites, tehoram ot 
hoped, after the death of Adhelos” topWake Theeny el 4. 
of Aramathé in Galaaditis * from the Syrians, and Syrians 
marched against it with a great array,4 “but in the 2 Kings” 
siege he was shot by one of the Syrians, and, though vii. 2s. 
not mortally wounded, withdrew to the eity of Jeza- 
rélé¢ to have his wound healed there, and left his 
whole army behind in Aramathé with their commander 
Jehu,’ the son of Nemesaios,’ for he had already 
taken it by storm. And it was his intention, after 
being cured, to continue the war with the Syrians.’ 

But the prophet Elisha sent one of his disciples,’ to Elisha sends 
whom he gave the holy oil, to Aramathé to anoint oom ae 
Jehu and tell him that the Deity had chosen him the 


king ; and, having instructed him to say other things saat 
2 Kingsix. 1, 


| © Bibl. Ramoth-gilead, cf. Andé. viii. 399 note. 

“ Scripture adds that Ahaziah accompanied him. 
¢ Bibl. Jezreel, cf. Ant. viii. 316 note a. 
t Gr. Jéiis, cf. Ant. viii. 352 note f. 

) 9 Bibl. Nimshi, ef. ibid. note g. At this point in Scripture 
(2 Kings ix. 2) Jehu is called ‘‘ the son of Jehoshaphat the 
son of Nimshi,”’ but Luc. has “‘ the son of Nimshi the son of 
Jehoshaphat.” which reading Josephus follows as agreeing 
with the earlier reference, 1 Kings xix. 16. 

* Unscriptural detail. 
‘ The prophet Jonah, according to Jewish tradition, cf. 
§ 139 note f. 
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109 *lelaBéAas mapavépws anofavevtwr, tv’ 6 todTww 
olkos Tov adbtov zpdmov dvmep “lepoBoapov tov 
, \ \ Xe t . ‘ 
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pndevt rOv emi rHs orparids opabjvac. 

no (2) ‘O 8é “Inods mpocdbesw ajxev emt Tov tomov 
év0a peta THY Hyepovwy exabélero. Tuvbavo- 
pevwv S€ Kal dpdlew adrots mapaxadovvtwy Ti 
mpos avrov ddikoito 6 veavioxos, Kal mpooérs 
é t & Aa td ee 2 * Rd ~ 3 és 
patvecBas Aeydvrwy adrov, “ GAN dpbds ye eikd- 
gate,” elme, “Kal yap tTovs Adyous peunvdoTos 
111 émoujoato.” onmovdalovrwy 6° axovaa: Kat Sdeo- 


1 éxducnoe M. 


2 "ABacad SP: Badca M: Baoay O: Abisa Lat. 





¢ Bibl. “* flee and tarry not.” 
> On the 1xx 7apieiov ev rajuetw, translating the Heb 
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in addition, he told him to make the journey as if he 
were a fugitive, in order that he might get away from’ 
there wrialbatit being seen by anyone.? And so, when 
he came to the city, he found Jehu seated in the 
midst of the offieers of the army, as Elisha had fore- 
told to him, and, going up to him, he said that he 
wished to speak with him about certain matters. 
Then, when Jehu got up and followed him into an 
inner chamber,’ the youth took the oil and poured it 
over his head, saying that God had eleeted him king 
to destroy the line of Achab and to avenge the blood 
of the prophets who had unlawfully been put to death 
by Jezabela, in order that their house, like that of 
Jeroboam, the son of Nabataios, and that of Basa,¢ 
might be destroyed root and branch and that no seed 
might be left of Achab’s family.4 And, when he had 
said these things, he darted out of the inner chamber, 
taking eare not to be seen by any of those in the 
army.® 

(2) But Jehu went out and eame to the place where The army 
he had been sitting with the officers. And, when << 
they questioned him and urged him to tell them why 2 Riggs 
the youth had come to him, adding that he was = 
madman, he replied, ‘‘ You have, indeed, guessed 
right, fot the words he spoke were those of a mad- 
man.” * But they were eager to hear them and 


idiom heder b¢heder, lit. “ chamber in chamber,” of. Ant. viii. 
410 note. 

* Called Basanés in “dnt. viii. 288; bibl. Baasha, txx 
Baaca. 

# Josephus omits the scriptural statement (2 Kings ix. ae), 

“and the dogs shall eat Jezebel,” etc. 

Eebibl. _ and he opened the door and fled.” 

7 Bibl. “ you know the man and his talk (Lxx ddoAcoyiav 
“idle talk "”).” 
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m ~ ~ 
aadnilovres toils Képaow éajpawov “Inodv elvar 
Bacréa. 6 8€ aOpotoas rHv otpariav éueddev 
3 ~ ‘una alle , ’ > la f > 
eSoppav ent “Idpapov eis "leldpnAav modw, ev F, 
Kabws mpoeinopev,” ebepareveto Thy TAnyny Hv 
ww ‘ ~ >? , 
€AaBe mpos 77H *ApapdOys modopKia. eruxe de 

‘ ~ ~ 
Kal 6 Ta@v ‘lepocodAuutay Baoweds *Oyolias 
> ~ 
aduypévos mpos tov “lwpapor: vids yap Hv adrod 
~ > a ‘ 
THs adeAdys, ws Kal mpoeipnKaper, emoKepacbar 
S€ mas €k Tod tpavparos éxou dia THY auyyéverav 
2) Ave *T ~ be Ad 5 > bye ~ 
eAnAvber. “Inots dé Bovddpevos aidvidiws rots 
4 > a “a 
mept Tov “lupayov mpoomeceiv® n&tov pydéva Tav 
oTpaTiwt@v arobpdvra pnvoca Tatra TH “lwpapeen 
Tobro yap écecGa aympav enidaéw abta tis 
edvotas Kal Tod dtaKeyevous oUTWs amodeiEaL 
atrov Bactréa. 
(3) Of 8€ rots eipnyevots yobevres* ebddAarrov 
1 ¢ A , ? v f 4 rd 
Tas obovs py Tes els “leLdpyAay diadabwr pnvian 
avrov tois éxet. Kat o prev “Inotis ta&v tnnéwv 
4 bs f ‘ ‘ ty 34> 
Tous émAdkrovs rapadaBwv Kat Kabicus éd 
dppatos ets tHv *leLapynAav éopeveto, yevopevov 
1 ex Lat. Cocceji: éereorpinvueyv RSPE(O): éreoropever M. 


2 mpocizor RO. 
3 eunecetvy MSP. 4 wevobevres Naber. 





4 Emended text. The Heb. (2 Kings ix. 13) is obscure, 
““and put it under him at the gerem (A.V. “top ”) of the 
steps’; xx transliterates gerem, Targum renders d’rag 
fa‘aya “* smooth step ” (not ‘* grade of the sun-dial ” as some” 
Jewish commentators explain) and similarly later commen- 
tators. Josephus apparently takes gerem, which regularly 
means ‘‘ bone”’ in Aramaic (and occasionally in leb.), in the 
sense of ‘‘ foot.” 
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begged him to speak, whereupon he said that the 
youth had told him that God had chosen him king of 
the people. When he had said this, every man took 
off his cloak and spread it under Jehu’s feet,* and, 
sounding the trumpets, they proclaimed him king. 
Then he collected the army and prepared to set out 
against Joram to the city of Jezaréla, where, as we 
have said before,” he was being healed of the wound 
which he had received in the siege of Aramathé. 
Now it happened also that Ochozias, the king of 
Jerusalem, had come to Joram, for he was, as we have 
said before,‘ the son of his sister and, because of their 
kinship,? had come to see for himself how his wound 
was doing. But Jehu, wishing to fall suddenly upon 
Joram and his men, asked that none of his soldiers 
run off and inform Joram of these plans, saying that 
if they observed this request it would be a clear 
proof of their loyalty to him and that they had 
declared him king because of their friendly feeling 
toward him.¢ 
(3) And so, approving off what he said, they sehu's drive 
guarded the roads in order that no one might escape snr sa 
to Jezarfla and betray him to those who were there.? ix. 16. 
Then Jehu, taking along the pick of his horsemen, 
took his seat in his chariot * and set out for Jezaréla ; 
> $105. : © § 45. 
¢ Scripture gives no reason for Ahaziah’s visit to Jehoram. 
© The latter part of this sentence is an addition to Scripture, 
probably based on the txx rendering, «& €orw 4 puyq tudv 
pez’ epod, of the conventional Heb. phrase (2 Kings ix. 15), 
“if it be your pleasure (lit. “‘ soul’’), let none go forth,” etc. 
? Suggested variant “ obeying.” 
® This sentence is an addition to Scripture. 
* So Heb. and Luc. (émé8n); most Lxx mss. have éovevoe 
“hastened "’; cod. B imzevcey usu. “rode on horseback,” 
Sometimes ‘‘ drove a chariot.” 
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idav pera mAnOovs mpocedAatvovtra tov “Inody 
amnyyerev “lwpdpw apocedAatvovoay trméwv tAnv. 
115 6 8 evOds exédcvoev exreudbqvat twa TAY taTéwv 
UmavTnaomEevov Kat Tis eoTW Oo TpooiwY yrarcdd- 
pevov. eADew obv mpos Tov “Inoty 6 tmmeds 
emnparra mept TOV ev TO orparomebqn" 7urPdvecbar 
yap Tatra rov Baowéa. 6 dé pendev peev trepl tov- 
Tw Tohumpayyrovetv €kédevaev, ereobar 8 aire. 
116. 7adra 6 oKo7o0s opav annyyetAev *Twpapw TOV 
innéa ovykatapuyevta TH TAnVEL THY mpoarovTwy 
abv éxeivous mapayivecbar. mépiparvros bé Kat 
devtepov tod PBaowWéws tavTo morety mpooeragey 
117 *Inots. ws d€ Kat todr’ édjAwoev 6 oKoTOs 
*lwpayw, teAcvratov adros émBas dappatos ovv 
"Oxobia- t® tav “lepocodvpitav Baciret (mapa 
yap avros ws epajrev" eupoober oypopevos adrov 
mas ek TOD Tpavparos €xor dia ouyyeveva) 
e€nAGev bravrncopevos. ayodaitepov dé Kai peT 
118 edru€tas wdever “Inots. KxaradaBwv bé€ ev aypa 
NaBosBov TovTov “Tespapos éemuvOdvero €t TavtTa. 
éXou KaA@s Ta KaTa TO orparomedov" Braogn- 
pejjoas'ros de muKpas adrov "Ino®dos, ws Kal THY 
pnrépa atroi dappaxoy Kal mdopvnv® amoKxadeéoat, 


1 Naber: édnyev codd.: éyv Niese. 
. 2 Kat mdpynv om. RO. 





® Bibl. “stream” (A.V. “ company’), uxx  Kovrtoprov 
% dust-cloud,” Lue. xomeprov rod dyAou “ dust-cloud of the 
nuultitude.”” 

+ Bibl. “Thus says the king, Is it peace # p? Heb. Salém, 
here translated ‘ peace,” often means “it is well,” in which 
sense Josephus takes it here, 
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but, as he came near, the look-out whom King Joram 

had stationed to watch for those entering the city saw 

Jehu advancing with a host of men, and informed 
Joram that a troop of horsemen* was advancing. 
Thereupon he at once ordered one of his own horse- 

men to meet them and find out who it was that was 
coming. So the horseman came to Jehu and asked 

him about the state of things in the camp, saying that 

the king wanted to know.” But J ehu told him not to Jehu slays 
trouble himself about these matters,’ but to follow 221°?" 4, 
him. When the look-out saw this, he reported to Ahaziah. 
Joram that the horseman had joined himself to the Bog 
host of men approaching, and was coming with them. 

And, when the king sent a second man, Jehu ordered 

him to do the same (as the first). But, when the 
look-out informed Joram of this also, he himself 
mounted his chariot with Ochozias, the king of Jeru- 
salem—he too was there, as we said before,” because 

of their kinship, to see how Joram’s wound was 
getting on—and went out to meet him. Now Jehu 

was going along rather slowly and in good order.? 

And Joram, coming upon him in the field of Naboth, 
inquired whether all was well with the camp But 

Jehu reviled him bitterly, going so far as to call his 
mother a witch and a harlot,? whereupon the king, 


¢ Bibl. “ What have you to do with peace ?” 

FAS ae 

¢ So the Targum renders Heb. b¢sigga'én “ in madness” 
(A.V. “ furiously ”), txx ev zapaAayq. The (correct) render- 
ing in the English bible has given rise to the proverbial ex- 
pression “ drive like Jehu.” 

+ Cf. note b. 

* Variant omits “ harlot.’’ Scripture uses the abstract 
plurals, ‘‘harlotries and witchcrafts,” Lxx zopretas xai 
¢dppaxa. 
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119 Kat "Tespayzos pev edOds meawy emt yovu THY puxny 


apixer, ‘Inods be mpocerage Badan’ rH THs 
Tpirns jroipas TyEHove pia Tov "Tcopdpou ver pov 
eis TOV aypov TOV NaBadsfov dvapyngas auTov HS 
*HAia mpodyrteias, Hv “AxaBw ro morpl avrou TOV 
NaBefov dmroKretvayTt mpoedrjrevoey ws amodcirat 
autos Te wat 70 yévos abtod év Tm éxeivov Xeopin: 


120 radra yap abe lopevos dmobev tod dpparos 


"AxdBov A€yovtos aKotcat Tob mpopyrou. Kal oy 
Tobro ovveBn yevéobar Kara THY Tpoppnow ai 
éxetvou. meadvTos be "lwpdpov detoas mepi THS 
avTot awrnptas Oxobias TO appa. eis érépav oov 
efevevoe, Ajoecbae TOV “Tnobv drodabav. 6 8 
emoubtas Kal KataAaBov év TW mpooBdcee TOkEv- 
cas étpwoe, Katadummv S€ 7d appa Kat empPas* 
inmw pevyer tov “Inodv eis Mayedda°® Kkaxet epa- 
TEVOJLEVOS jer’ odtyov ek Tis mAnyiis TeAeuTa. 
Kopuabets 0° ets ‘Tepoodhupa Ths éKet Tapijs Tuy 
Xaver Baoirevoas pev eveavTov Eva, movnpos dé Kat 
xXelpwv Tod matpos ‘yevduevos. 
1 Badaxpm ex Lat. ( Vadacro) Hudson. 
2 avaBas 


RO 
* Hudson: Mayadha cedds Mageddon Lat. 


* The phrase pydév byes ppovety (occurring also in B.J. 

y. 326) is Sophoclean, ef. Phil. 1006. 
> So Heb. and txx; A.V. (inaccurately) “sunk down.” 
¢ Bibl. Bidkar, txx Baas (cod. B Badexa), Luc. Baden. 
4 Cf. § 73 note a. 
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fearing his intentions and suspecting that he meant 
no good,? turned his chariot where it was and fled, 
telling Ochozias that they had been mancuvred 
into a trap and tricked. But Jehu shot at him and 
hit him, the arrow going through his heart. And 
Joram immediately fell on his knees® and breathed 
his last. Then Jehu ordered Badakos,* the com- 
mander of the third division,* to throw Joram’s corpse 
into the field of Naboth, reminding him of Elijah’s 
prophecy which he had made to J oram’s father 
Achab who had killed Naboth, when he said that both 
he and his line should perish in Naboth’s field. These 
things, said Jehu, he had heard the prophet say, 
when seated behind Achab’s chariot. And indeed it 
fell out in accordance with Elijah’s prophecy. When 
Joram fell, Ochozias, being fearful for his own safety, 
turned his chariot aside to another road, thinking to 
elude Jehu. But he pursued him closely and, over- 
taking him at a certain rise of ground,’ shot and 
wounded him’; thereupon Ochozias abandoned his 
chariot and, mounting a horse, fled from Jehu to 
Mageddo,’ where, although he received treatment,” 
he died- from the wound shortly after. Then he was 
brought to Jerusalem and there received burial ; he 
had reigned only a year, but had been a bad king, 
even worse than his father. 

¢ Bibl. “ at the ascent of Gur which is near Ibleam.” 

1 According to Heb. and Luc. of 2 Kings ix. 27 Jehu 
commands his men (Lxx has the command in the sing., dpas 
8} péfov) to shoot Ahaziah ; but according to the Luc. addi- 
tion after 2 Kings x. 36 it was Jehu who shot Ahaziah, and, 
finally, according to rxx of 2 Chron. xxii. 9 when Ahaziah 
was caught at Samaria and brought to Jehu, Jehu killed him 
(Heb. “* and they killed him *’). 

# Bibl. Megiddo, cf. Ant. viii. 151 note. 

& So txx 2 Chron, ; Heb. ‘ lay hid in Samaria.” 
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+ 3 rl Sel é i 8 , ? A ‘ 

Tpepopevwy 5° ev Lapapeia méurrer Svo emtaToAas 

fot a ral 4 Oi a 
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~ ? 

dpxovet Tav Lapapéwy, Aéywv tov avdperdrarov 

a w 4 A 
trav ’AxdBouv maidwr drodeifar Baciéa (Kai yap 

A n~ \ 
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1 § droxretvas ME: és daoxtetvas SP!: 65 anéxrewe P?: 


és droxreivee O: qui occidit Lat. 
2 adj SP. 3 8 adtav RO. 4 aizd RO. 





@ Bibl, “ Is it well with Zimri (A.V. “ had Zimri peace ”’), 
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(4) Now as Jehu entered Jezaréla, Jezabela, who Jebo — 

had adorned herself and was standing on the tower, 5 en 
cried, “‘ A fine servant, who has killed | his master ! ’"@ ix. 39. 
But he looked up at her and asked who she was,? and 
commanded her to come down to him; finally he 
ordered the eunuchs to throw her from the tower. 
And, behold, as she fell, the wall was spattered 
with her blood, and she was trampled by the horses, 
and so died. After these happenings, Jehu came to 
the palace with his friends, and refreshed himself 
after his ride with food and other things. He also 
ordered the servants who had sent Jezabela to her 
death to bury her, out of respect for her lineage, for 
she came ofa line of kings. But the men who had been 
ordered to bury her found nothing more of her body 
than the extremities alone; all the rest had been 
devoured by dogs. When Jehu heard this, he mar- 
velled at the prophecy of Elijah, for he had foretold 
that she would perish in this manner at Jezaréla. 

(5) Now Achab had seventy sons, who were being Jehu oriers 
brought up in Samaria, and Jehu sent two letters, one the tah of 
to their tutors, and the other to the magistrates of 2 Rings x1 
Samaria,° telling them to appoint the “bravest of 
Achab’s sons as king, for, he said, they had an 
abundance of chariots, horses, arms, soldiers and 


who killed his master?” Jezebel alludes ironically to the 
regicidal deed of Zimri, the successor of Elah, 1 Kings xvi. 9 ff. 
(Ant. viii. 307 Jf.) 
> So txx, zis ef ot; renders Heb. mi ‘itt mi, lit. ‘‘ who is 
with me, who?” ; xx evidently read ‘até “‘ thou” for ‘itti 
“with me.’” The Heb. phrase is traditionally rendered ** who 
is on my side?” 
c Scripture says merely that Jehu sent letters (Lxx PifXlov 
“a letter ’’) to the elders of Samaria and to the guardians of 
the princes, not specifying ‘* two letters": ef. § 127 note b. 
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1 8 ypdder E: 8 eyeypddee RO: eypdder P: 8 é6y MS: 


autem Seripsit Lat.: éypaye radra Zonaras, 
2 TobTO R 
d¥o yap RO: és 8v0 MSP Lat. 
Niese: atrad codd. E. 
téxvwv MSP. 
S: dvaorfvar rell. E. 8¢ wavras MSPE Lat. 


ane « 
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fortified cities, and, when they had done this, to 
take vengeance for their master’s death. This he 
wrote because he wished to test the feelings of the 
Samarians toward himself. But, when they read 
the letters, the magistrates and the tutors were 
terrified and, reflecting that they could do nothing 
against one who had overcome two very great kings, 
they wrote back, agreeing to have him for their 
master and to do whatever he commanded. He 
thereupon wrote back, commanding them to obey him 
and to cut off the heads of Achab’s sons and send them 
to him. So the magistrates summoned the sons’ 
tutors and ordered them to kill them? and cut off 
their heads andsend them to Jehu. And they did so, 
showing no mercy at all, and, putting their heads in 
woven baskets,° sent them off to Jezaréla. When 
they had been brought there, it was announced to 
Jehu, as he was dining with his friends,? that the 
heads of Achab’s sons had been brought. He there- 
upon commanded that they be set up before the gate 
in two heaps, one on either side. And, after this was 
done, he went out at dawn to see them, and, when he 
had looked at them, he began to speak to the people 
there present, saying that he had indeed marched 
against his master and killed him, but these youths he 
himself had not slain. He also asked them to recog- 

« “ Fortified cities ’’ are mentioned in txx; Heb. “ fortified 
city ’’ (collective ?). Neither text specifically mentions soldiers. 

> Unscriptura! detail. Scripture seems not to distinguish 


between the elders of the city and the tutors of the princes, 
cf. 2 Kings x. 6 f. “ And the sons of the king were with the 
great men (Lxx ddpod ‘“ chiefs ’’) of the city, who brought 
them up, And it came to pass, when the letter came to them, 
they took the king’s sons and slew seventy persons.”’ etc. 

© Heb. didim (A.V. “ baskets ’’), uxx xaprdMors. 


4“ Dining with his friends *’ is an unscriptura! detail. 


69 


130 


131 


133 


JOSEPHUS 


oKew be abrovs 7gtov mept vHs “AxaBou yeveds, 
ort mavra Kara Thy Tod Beod mpopnretay yéyove 
kal 6 olkos adrod, Kabds Kat “Hitas mpoetmev, 
anddwae. mpoadiadbeipas de Kal TOUS Tapa Tots 
“TeCapnAtrars edpebévras ex ths *AydBou avy- 
yevetas immeis® eis Lapdpevay emopedtero. Kara 
A us *gor ~ zi =~ 
dé rHv dddv trois ’Oxolia cupBadrdv otkelois Tod 
Baoitkws tev ‘lepocoAumtay dvéxpwev adrods 
ti 8% more mapeyévovro. ot 8 domacdpevol 
°T - 4 A e ~ A iw "0 ‘ 
te ‘Iwpapov Kat tov atraév Baairda “Oxoliar 
Ld ” ts) A mM ») A > f 
qKew éfackov (od yap 7Secav abrovs dudorépous 
br’ adbrob medovevpévous). “Inods bé Kal rovrous 
ig ? a a we | 
ovrAndbevtas avaipeffvat mpooératev, ovras Tor 
apibov tecoapaKovra Sto. 
4 a 9 roa \ , 0 > ‘ 
(6) Xuvavrg 8 abt peta tovrous avip ayabos 
‘ , af 10 ca ir > ~ tA 
Kal dixatos “IwvddaBos dvopa ¢giros atr@ maAar 
yeyovus, Os domacduevos adrov ematvetvy nptato 
tT mdvra metonKevar Kata BovAnow rod Oeod, 
\ ne, 2 iy 3 ‘ aN ‘ Ty ~ 8 
Thy otkiay e€ad¢avicas® tiv “AydBov. “Inots 
avaBdvra emt To dppa ovveoedety atrov <is 
Lapdpeay mapexdrAc, Adywv emdeifew abs od- 
Sevds deloerar movnpod, dda Kal tods pevdo- 
Tpopyras Kal Tovs yevdiepets Kai Tovs efaraty- 
cavras TO TAROS, Ws THY ev TOO peylaTou Deod 
Opnoxelay éyxaradureiv rods 5é Eevxots mpoc- 
1 kai om. MSPE. 


2 inmeis om. M: cum equis Lat. 
3 é£adavicarra ed. pr. fort. recte. 





4 Gr. “ knights’; bibl. “all his. great men (Lxx ddpous 
“ chiefs’’) and kinsmen and priests.” 
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nize that all these things had happened to Achab’s 
family, in accordance with God’s prophecy and his 
house had perished, just as Elijah had foretold. 
Then, having also destroyed the nobles? related to 
Achab, who were found among the people of 
Jezaréla, he set out for Samaria. But on the way 
he fell in with some relatives of Ochozias, the king of 
Jerusalem, and he asked them what they might have 
come for. Thereupon they replied that they had 
come to greet Joram and their own king, Ochozias »— 
they were not aware that both kings had been done to 
death by him. Then Jehu ordered that they too should 
be seized and slain, being forty-two in number. 

(6) After these men (had been disposed of), there Jehu and 
met him a good and just man named Jonadab,* who 2K. 
had long been his friend,? and, after greeting him, he «. 15. 
began to commend him for having done everything in 
accordance with the will of God in extirpating the 
house of Achab.¢ Then Jehu asked him to come up 
into his chariot and come along with him to Samaria, 
saying that he would show him how he would spare 
no wicked man, but would punish the false prophets 
and the-false priests and those who had seduced the 
people into abandoning the worship of the Most High 
God and bowing down to strange gods ; it was, he 

» Bibl. “* We are going to greet the sons of the king and 
the sons of the queen ’’ (or ‘* queen-mother,” Heb. g*birah, 
LXx ris Svvacrevovans). Presumably the sons (or descend- 
ants) of Ahab and Jezebel are meant, but Josephus’s correc- 
tion is quite natural. 

* Gr. Jénadabos; bibl. Jehonadab (Y¢hénddab). Scrip- 
ture adds that he was the son of Rechab (Réka6). 

¢ Unscriptural detail, perhaps derived from Jehu’s ques- 


tion, “‘ Is your heart right as my heart is with your heart ? ” 
* Scripture says merely that Jehonadab gave Jehu his 


hand (as a token that his heart was “ right with ” him). 
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JOSEPHUS 


kuveiv, TiwwpyceTar’ KadAAoTov 8° elvat JeapaTwr 
Kal nOvoTov avdpt ypyoTe Kat duxaiw Koralopévous 
134 movnpovs ideiv.. rovros metobeis 6 “IwvadaBos 
avaBas eis TO appa eis Lapdpevay mapayiverat. 
avalnrnoas Sé mavras rovs “AydBouv ovyyevets 
"Inots amoxreiver. BovAdpevos dé pyndéva tev 
€ , ~ > la ~ 
pevdompopntav ps? tepéuw Tav “AxdBou Gedy 
THY TYnwpiav dvaduyety, amdry Kal dora qmavras 
135 avrods avvédaBev: adOpoloas yap Tov adv épn 
BovAcoBar dimAactovas oy “AxaBos clonyiearo 
Gedy mpookuveiv Kal TOUS éxeivenw tepets kal 7™po- 
djras nétov Kai SovAous atrdyv* mapeivar Ovaias 
‘ A Xr ~ 4 4 2) rv ~ ArvV a 
yap toAvredeis Kai peydAas émuteAciv pédAew rots 
*AxdBov Oeois: rov 8 amodadbévra trav icpéwv 
Bavary Cyuiucev. 6 5é Beds “AydBov Baad 
136 éxaXeito. ratas Sé Hudpav Ka? Hv ewedre zrow)- 
cew tas Ovolas diémeptev® ava macav tiv “lopan- 
Autrey yxedbpav rods d&ovras mpdos avrov Tovs tepets 

a a op es ~ ~ ec m4 a 
rod Bada. ékéAevoe 8’ “Inotis 7H tepet* Sodvar 
a > , ‘¢ A A > ‘ 
maow evotpata: AaBovtrwy bé mapeADay eis tov 
A lod (i > 4 fa 3 
olkov peta tod didov *IwvaddBov, py ts ev 

3 a 2 é Ww a Ue b ~ 
avrois aAAddvAos ein Kat Edvos epevvncat mpoc- 
érafev: od BovAcafar yap rots tepois atradv 
137 dAAOTpioy maparuyyavew. Tav dé etmovTwy pev 
1 ev om. ROM. 
2 ait® RMS: adrod O. 
3 S:éreppev MSP. 
 sois iepetor MSPE et fort. Zonaras. 





* Amplification of Jehu's brief statement, ‘‘ Come with me 
and see my zeal for the Lord.” 

> Bibl. ‘‘ Ahab served Baal a little, but Jehu shall serve 
him much.” 
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said, the most desirable and pleasant of sights for a 

good and upright man to see the wicked punished.* 
Being persuaded by these arguments, Jonadab got 

up into Jehu’s chariot and came to Samaria. There 

Jehu sought out all of Achab’s relatives and filled 
them. Then, resolving that none of the false prophets 

or priests of Achab’s gods should escape punishment, 

he caught them all by deceit and cunning ; having 
gathered the people together, he told them that he 
wished to worship twice as many gods as Achab had 
introduced,’ and he asked the priests of these gods 

and their prophets and servants to be present, for, he 

said, he intended to offer costly and great sacrifices to 
Achab’s gods, and he would punish with death any of 

the priests who might be absent. Now the god of 
Achabwas called Baal. And so, having set a day on Jehu has 
which he intended to offer the sacrifices, Jehu sent (Pa rictts, 
men throughout the Israelites’ country to bring to 2 Kings 
him the priests of Baal; he also ordered the (chief) * ~* 
priest to give yestments to all. - And, when they had 
taken them, he went into the temple ¢ with his friend 
Jonadab, and ordered a search to be made that there 
might be no foreigner nor stranger among them, saying 

that he did not wish any outsider to be present at 

their rites. And, when they said that there was no 

© Cf. § 138 note d. 

4 Bibl. “‘ and he said to him who was over the meltdhah 
(A.V. “vestry,” xx oixouv pecfaad, Targum and Jewish 
tradition ‘‘ clothes-chest ”’), Bring forth vestments for all the 
priests of Baal.” 

* Of Baal. 

4 Bibl. “ Search and look out that there be here with you 
none of the worshippers of the Lord, but the worshippers of 
Baal only.” Josephus evidently thinks that the biblical 
version of Jehu’s stratagem to trap the worshippers of Baal 
needs an extra twist. 
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JOSEPHUS 


ovdeva mapeitvar Edvov, Karaptapevwy b€ Tav 
Ouoidy mepidornoer Ewer’ dydonkovTa Tov apil- 
lov avdpas, ots oer mortoTdrous THY omATOv, 
KeAcvoas adbtois amoxretvar rods evdonpodytas 
kal Vv tots matpiows eGeor Tyswpeiv toAvy Hon 
Xpovoy wAvywprpevots, ametAjoas Umep Tov dia- 

138 puyovteny Tas exetveny adaipeOnoesbai? puxds. ot 
be Tous TE dvdpas dravras karéapagar Kat Tov 
oikov Tou Baaa ¢ eum™pycavres exa@npav obrws dire 
tav. Eevirdv eBrop a’ THY Lapdpeav. obros oO 
Baad Tupiwy av Oeds: “AyaBos d€ 7@ mevOepa 

4 f oT , / La 

BovAdpevos xapicacba: “l0wBdrdw Tupiwy ovte 
Baowrde? kat Lidwviwy vadv 7’ atT@ xatreokevacev 
ev LMapapeia Kal mpodyras drrédeuge Kal maons 

139 Opnoketas Hgtov. dgaveabevros: S€ rovTou Tob feos 
Tas xpvods dayaAets mpookuvely Tots *lopanAtracs 
“Inoes emerperpe. Tatra de Svampatapevy Kau 
mpovojoavrt Tis Koddoews Tov aceBav o Beds Sua 
er) mpogpyrou mpocinev ent Téooapas yeveds Tous 
maidas avrob Baoiredoew* Trav “Topandirav, kat 
TO pev Tept *Inobv ev rovros bafpxev. 

140 (vii, 1) *O@Ata 8’ 4 7AxaBou Ouyarnp aKovoaoa 
THv T lwpdpov tad<Agob TeAcuTi Kai THY "Oxolia 


1 éwlev om. RO. 
2 adatpjoecbar MSP et fort. Lat.: edatpyjcec@ar Naher. 
3 Gedv ROM. 
4 ex Lat. (vid.) Hudson: Baowrevew codd. E. 





* Unscriptural detail. The phrase “ whom he knew to be 
most faithful to him” is a conventional one occasionally 
added by Josephus; here, however, it may have been 
suggested by the following verse (x. 25) in Scripture, “ And 
Jehu said to the runners and sdalisim (A.V. “guards and 
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stranger present and began the sacrifices, he placed 
outside the temple some of his men, eighty in number, 
whom he knew to be most faithful to him,* and com- 
manded them to kill the false prophets and now . 
avenge their fathers’ customs which had for so long a 
time been set at naught, and he threatened that their 
own lives should be forfeit for any who escaped. So 
they slew all the men and burnt down the temple of 
Baal,? thus purging Samaria of strange rites. This 
Baal was the god of the Tyrians, to whom Achab, 
wishing to please his father-in-law Ithdbalos, king of 
the Tyrians and Sidonians, had built a temple in 
Samaria and had appointed prophets and honoured 
him with every manner of cult.¢ When this god had 
been removed, Jehu permitted the Israelites to bow 
down before the golden heifers.’ But, since he had 
carried out these reforms, and had provided for the 
punishment of those impious men, God foretold to 
him through the prophet‘ that his sons should rule 
over the Israelites for four generations. Such, then, 
was the state of affairs under Jehu. 

‘(vii. 1) When Othlia,? the daughter of Achab, aoe 
heard of the death of her brother Joram and her son the wicked 


captains ’’), Go in and slay them.”” Josephus evidently con- 
siders these men to have been Jehu’s picked guard. 

> Josephus omits the carrying out and burning of the 
images in the Baal temple (x. 26). 

© Variant ‘ gods. ’ 

4 Cf. Ant. viii. 317 ff. on 1 Kings xvi. 31 ff. 

« Made by Jeroboam, as Scripture adds (x. 29). 

! Rabbinic tradition, like Josephus, assumes that it was a 
prophet (Jonah) who gave God’s message to Jehu, while in 
Seripture (x. 30) God speaks to him directly. It was also 
Jonah, according to rabbinic tradition (cf. Ginzberg iv. 246), 
whom Elisha had sent to anoint Jehu. 

7 Bibl. Athaliah, cf. § 96 note g. 
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700 waiSds Kal tod yévous Tay Baciléwy THY 
amwaAevay eomrovdale pndéva T&v eK Tob Aavidov 
Karademety olkov, 7av 8’ efapavioat TO yévos, ds 
av pnde ets €& adrob Baowreds ert yevouro. Kal 
Tob8” ws pev weTo Suempagaro, dreacsOn b€ els 
utos ‘OxoLiov, Tpomw d€ TotovTw THY TeAeUTHY 
Suepuyer: iy "Oxobia o, opomdTptos ddeAgy ’QaaBebr’ 
Ovopa: ravrn ouviv 6 dpxvepeds "Iddas.2 €ia- 
eASoica 8’ eis 76 BaciActov Kai Tots dteadaypevors 
tov "Iwacov (rodTo yap mpoonyopeveTo TO Tatdtov 
év® éevatovov) eyKexpuppevov edpotca pera TIS 
tpepovons, Baordoaca pet avdris eis TO Tapwetov 
amékAevoe TOV KAWaV* Kat AavOdvovres avebpepav 
airy te Kal 6 avip adris “Iddas ev 7 tepa 
éreaw €&, ols éBacidevoev ’OOAa rav “lepooo- 
Atjjwv Kat Tov Svo0 dvddv. 

(2) Té be EBdopuep Kowodoynadpevds Teow "Tadas 
TEVTE TOV dpubpov € exarovrdpxots Kat 7eloas® avrovs 
ovverbéa0ar ev trois Kata ris “OOXias éyxer- 
poupévots, tiv dé Bacwretav 7 madi mepiToct- 
oat, AaB Opkous ols TO adeés Tapa THV ou 
epyouvTey BeBacobrar TO Aourov ed ppee Tats: Kara, 


144 THS "OOAias éAniow. ot 8 dvdpes, ods 6 tepeds 


*Iwdas Kowwvods THs mpdfews maperAjndet, mept- 
mopevbevres’ aracav THY yupav, TovSs Lepeis Kal 
tovs Anoviras é& adris abpotcavres Kal Tovs THY 

1 Niese: ‘OcaBéOe M: ‘QeaBee@ RO: ’OcaBedby S: ‘Ooa- 


BedOn P: "Iwoafed E.: Iosabeth Lat.: ’Iwoafeb) Hudson. 
® "lwdaos MSP: "Iwddvys Es Iodam Lat. 


3 ov add. Niese. 

4 «av xAwév om. Lat., secl. Ernesti. 

5 oupmeioas MSP. & cupnepimorqaa MSP. 
7 


ex Lat. Niese: mopev@évres codd. 
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Ochozias and of the destruction of the royal family, queen of 
she took steps to leave no one of the house of David 3 ines xi. 1; 
alive and to extirpate his family, in order that there 2 Chron 
might never again be a single king of his line. And 

this plan, as she thought, she carried out, but one son 

of Ochozias was say ed, anil this was the way in which 

he escaped death. Ochozias had a sister by the same 
father, whose name was Osabethé,? and who was 
married to the high priest Jodas.’ When she entered 

the palace and found Joas ‘—this was the name of the 

child, who was a year old—concealed with his nurse 
among those who had been slain, she carried him 

with her to a private bedchamber and shut him up 
there; and secretly she and her husband brought 

him up inthe temple for six years, during which time 
Othlia ruted over Jerusalem and the two tribes. 

(2) But in the seventh? year Jidas took into his The high 
confidence some of the captains of hundreds, five in Ju°* 4, 
number,é and persuaded them to join in the plot (Jédas) 
formed against Othlia and to secure the royal power against 
for the child, and, having obtained oaths by which he }yialieh Fe 
was assured that in future he would have nothing to 2 Chron, 
fear from the conspirators, he felt hopeful of success aati 
in the attempt against Othlia. Then the men whom 
the priest Jodas had taken as his partners in the deed 
went out through the entire country and, having 2 chron. 
gathered together the priests and Levites therein and =i 2 


@ Bibl. 2 Kings Jehosheba ( Y°hdseba‘), 1xx "IwoaBee (0.1. 
mi agg ‘Lue. "Twoafear: 2 Chron. Jehoshabeath ( Y¢hédab- 
‘ath) 

» Bibl. Jehoiada ( Y*héyada"), rxx “Iwdde. 

© Gr. Jéasos ; bibl. Joash (Y6’a#) and Jehoash ( ¥*hé'a 
LXx "Iwas. 

% Some Lxx Mss. in 2 Chron. have “eighth.” 

¢ Their names are given in 2 Chron. 
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dvAGv mpoecaTnKeTus AKov ayortes eis “lepaco- 
Ava mpos Tov apxicpéa. 6 dé mlaTw ATHGEV 
abrovs €vopKov, 7 nv duddgew omep dv jradwow 
dmdppyntov Tap avrod, cwa7hs dua Kal oupmpacews 
dedpevov. ws 8 dadadrés adr@ Aé€yew opwpo- 
KoTwWY eyéveTo, Tapayaywv ov ek tod Aavidou 
yévous etpepev “‘odros byiv,'”’ ete, “ BactAcds 
€& exelvns THs olkias, qv tote Tov feov jpiv mpo- 
dytevoavta Bacwrevoew dypt Tob mavTos yporovu. 
mapav® S€ THY TpiTny bua@v poipav pvdarrew 
abrov év T@ lep@, THv dé TpiTHV? Tats mUAaLs ed- 
eoTavat To TEpéevous aTacats, 7) Oe peta TaUTHY 
exéeTw Tiv THs avouyopévns Kal hepovons eis TO 
Bacirevov mudAns dvdakiv: to 8 dAXo AROS 
domAov ev TH lep@ tvyxavétw undéva 8° ciceAOeiv 
dmNirny édante 7) pdvov tepéa.”’ mpoodsérake de 
Touro pépos Te Ta&V ltepéwr Kat Anovitas mept 
adrov elvar tov Baciréa, rats payaipats eoma- 
opévats adtov Sopudopoivras, Tov b€ ToAuHoavTa 
mapeAbelv els TO tepov wmAvopevov dvaipeiobar 
mapauTika: Selcavras Oe pendev mapapetvar TH 
dudakh Tod Bacwéws. Kat ot pev ols 6 apxrepeds 
1 piv RO. 2 rerdprnv MSP Lat. 





« Variant ‘‘ fourth.”’ Josephus omits some of the details 
in the rather obscure biblical passage describing the disposi- 
tion of the guards. It would seem from this that on the Sab- 
bath, when the guards were changed, there were more men 
on duty at the temple than at the palace, but that on this 
occasion Jehoiada planned to have the full strength of the 
gnard stationed at the temple while the palace remained un- 
guarded. The disposition of the three companies of guards 
according to Scripture was as follows : 

(1) 2 Kings‘ A third part of you that come on the sabbath 
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the chiefs of the tribes, brought them to the high 
priest when they retur afed to Jerusalem. Thereupon 
he demandcd of them a sworn pledge that they would 
surely guard whatever secret they might hear from 
him which required equally their silence and their 
co-operation. And, w hen they had sworn and it was 
safe for him to speak, he brought forward the child of 
David's line whom he had raised, and said, “ This is 2 
your king from that house, which, as you know, God 
foretold to us should rule for all time to come. I now 
advise that a third of your force guard him in the 
temple, and that another third @ be stationed at all 
the gates of the sacred precinct, while the remaining 
third keeps watch over the gate that opens and leads 
into the palace. And let the rest of the people stay 
unarmed in the temple.? But allow no soldier to 
enter, nor anyone but a priest.”. He also arranged 
that in addition to these a body of priests and Levites 
should be with the king himself and with drawn 
swords serve as his bodyguard and immediately kill 
anyone who should venture to enter the temple 
armed ; and he told them to fear nothing and remain 
on guard over the king. So these men followed the 


and keep the watch of the king’s house "* (1xx adds “‘ in the 
gateway ’’); 2 Chron. “‘ A third part of you that come on 
the sabbath as (?) priests and Levites, as porters of the 
threshhold.”’ 

(2). 2 Kings “And a third part shall be at the gate of Sur ” 
(cxx ‘‘ at the gate of roads ”’); 2 Chron. “ A third part shall 
be at the king’ s house. a 

(3) 2 Kings “ And a third part at the gate behind the 
guard ” (lit. “runners "’); 2 Chron. “‘ And a third part of 
the gate of the foundation ” (rxx “ middle gate ”’). 

‘a This refers to a fourth division, apparently eduecipand 
ing to “* All the people in the courts of the house of the Lord” 
in 2 Chron. xxiil. 5. 
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proclaims 

Joash king. 

2 2 Kings ti. 4, 
2 Chron. 
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auveBovrevaev, TovToLs Tevobevres Epyw THY mpo- 
alpeow €d7)Aouv avotéas dé *lwdas rh ev T@ lep@ 
STAM HKAY, i Aaviés KaTEOKEvae, Stepepuae 
Tots éxaTovTapxors dea. Kal tepedou Kal Anovirars 
anmav?’ 6o° cbpev ev adrH Sdpara Te Kai hapétpas 
Kal el Te €repov eidos OmAov KatéAaBe, Kal Kab- 
wiAvajévous eornoev év KiKhyy TEplt TO tepov ouv- 
aupayrevous Ty xeipa Kal Ty eicodov Tots ob 


149 Tpoonrovary obras dmoretxtaovras. ovvayayovres 


1 


1 


d€ Tov maida ets TO pécov eneDecav aura Tov 
otépavov tov Baciduxdrv, Kal 7 éAaiw xpicas 
*Iddas dmédeiEe Baciéa: to 5€ TAROOS xaipov Kat 
KporaAilov €Bda owlecbar tov Baatdéa. 

0 (3) Tod dé Oop¥Bov Kai rav éxaivev *OOXdNa 
map éAnidas dxovcaca, TeTapaypevn oddpa TH 
Stavola era Ths (dtas e€emndynoe orpaTias €K TOU 
Baowreiov. Kal mapayevopernv eis TO iepov adryy 
ot prev lepeis eladéxovrat, Tods 8° ézopévous omAtras 
clpfav etoeABetv ob TepicoTa@tes ev bide TOY UT 

1 rou apxrepews TobTO TpooreTaypeveny. isotca be 
"OOAta Tov matoa emt ris oKnvis' éoT@ta Kai 
Tov BaowtKov mepixeievor®? atedavov Tepippnga- 


* arijAys RO: tribunal Lat. 
2 BaatAuxov mrepixeipevov] PaciAecov emetpevov RO. 





2 So Lue. in 2 Kings ; ; Heb. 2 Kings ‘‘ spears and shields ” 
(slatim), 2 Chron. ‘spears and. shields (maginnéth) and 
slatim (shields?)”; txx 2 Kings ceipopdoras kal tpiocovs 
oe “barbed spears i and threefolds Le reading s salitim for S¢latim), 

2 Chron. paxaipas Kai Quvpeods Kal SmAa * * swords and long 
shields and arms’ ; Lue. 2 Chron. Sdpara Kat domidas “ spears 
and round shields.” For ¢dpezpas“* quivers ” as a rendering of 

§latim ‘* shields ” (?) ef. Ant. vii. 104 note 6, also Ant. viii. 
259 note a. 
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counsel which the high priest gave them, and made 
plain their intentions by their deeds. Then Jidas 
opened the armoury in the temple, which David had 
built, and distributed to the captains of hundreds and, 
at the same time, to the priests and Levites all the 
spears and quivers ® he found in it and whatever other 
kind of weapon he came upon, and, when they were 
armed, he placed them in a circle round the temple 
with their hands joined ® so as to bar entrance to any 
who did not belong there. Then they set the boy in 
their midst and placed the royal crown ¢ on his head, 
and Jidas, having anointed him with oil, proclaimed 
him king, whereupon the multitude with rejoicing and 
clapping of hands cried out, ‘‘ Long live the king ! ”’ 

(3) When Othlia heard the tumult and the aecclama- Se aet tes 
tions, which were so unexpected, she was thrown into —* tor 
great confusion of mind, and jumped up and ran out oes 
of the palace with her private force of soldiers. And, si.13; 
when she came to the temple, the priests admitted ? $i" 
her, but the armed men accompanying her were pre- 
vented from entering by those stationed around in a 
circle, who had been given this order by the high 
priest. But Othlia saw the boy standing on the 
platform ¢ and wearing the royal crown, and, rending 


> Bibl. “‘ and the guard stood every man with his weapons ‘) 
in his hand, from the right shoulder (A.V. ‘“‘ corner’) of the | 
temple to the left shoulder of the temple,” etc. Josephus 
seems to have misunderstood the biblical text. 

¢ Bibl. “ the crown (nézer) and the testimony,” txx 2 Kings 
76 élep xai 76 papripov, Luc. 76 déylacpa nal 76 papripoy, 
txx 2 Chron. 76 Baciheov xal 7a papzipia. 

@ Unscriptural details. 

* Lit. “ stage; variant “ pillar” as in Seripture (except 
Luxx 2 Chron. ordcews). It is not clear from the Heb., 
however, whether Joash stood on the pillar (so Lxx) or by the 
pillar (so Jewish tradition and A.V.). 
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, ‘ \ > A / 2, Se? 
pévn Kal deuvov avakpayotoa dovevewv' exéAeve 
A "J tA t] ~ a7 A > A > 7 
Tov emPovrevoavta att Kal thy dpynv dadedé- 
rs > - A € ny € 
o§ar omovddaavta. “lddas 8€ Kadéaas rovs éxa- 
Tovrdpyous exédevoev aitovs amayayovras® THY 
> tM ~ ~ 
ObXrav «is riv ddpayya riv Kedpavos dvedciv 
2 "9 7) ~ \ A Ka ~ A ts) fe 
152 aurnyv exe’ 2) yap BovAcobar plavat TO LEpor, 
9 A 
aurdhe rH aAiTHpiov TYyswpynodpevov.. mpoaérage 
x * ~ / 4 se > a 
dé Kdv BonPav tis mpocédAOn* KdKetvov advedeiv. 
Af “a é ~ > ra € ft 
edAaBopevor toivuv tis “ObAlas of mpooreraypevor 
A s zm ~ 
wiv avaipeow avrijs, emt THY mUAQY TOV ypioverv 
Tob Baatréws Hyayov Kael dvexpyoavro. 
163 (4) ‘Qs 8€ ra wept tiv "OOAiavy TotTov éeoTpa- 
TnynOn Tov TpdToV, ovyKaAdoas Tov TE OfjLoV Kal 
\ ¢€ ¢ e 3 f > A € A > 7 
Tovs omAitas 6 “Iddas eis TO lepov efdpKwoer 
edvoetvy T@ BactAel Kai zpovoeiy adrod THs owrypias 
kal THs emt mAciov apyjs: emer’ adtov Tov Baowdéa 
Tysnoew Tov Oedv Kat pr) mapaBAvat Tos Mawvaeos® 
154 vouous Sobvar miatw YvdyKace. Kal pera TadT 
etodpayiovres Tov tod Badd olxov, év “ObAta re 
kai 6 ainp adris “Idpayos Karecxevacey éd’ 
oe A ~ tf ~ ~ 4 ~a % hey 
UBper ev rob marpiov Peod rysH 5€ rod “AxdBov 
Katéokayav Kat Tov éxovTa THY tepwotvvynv atrod 
155 Md@av* amékrewav. tiv 8 emyséAccay Kat dv- 
E: govevaew codd. 2 gyaydrvras MP. 
cod. Vat. ap. Hudson: ripwpncapévey rell. 
Dindorf: zpooéAdo codd, 
Naber: Mwoyovs RO: Macéwos M: Mwvoéws SPE: 


saeos Lat.: Mwugeious Niese. 
ex Lat. Niese: Na@avy RO: Maa@av MSP, 


M 


25 7h & 
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her garments and with a fearful outery, she com- 
manded her men to take the life of the man who had 
plotted against her and had worked to deprive her of 
the royal power.* Thereupon Jédas called the eap- 
tains of hundreds and commanded them to lead Othlia 
away to the valley of Kedron? and there put her to 
death, saying that he did not wish to detile the temple 
by punishing the guilty wretch on the spot. He also 
ordered them to put to death anyone who might come 
forward to help her. Accordingly those who had 
been ordered to put Othlia to death took hold of her 
and led her to the gate of the king’s mules,“ where 
they made an end of her. 

(4) When the fate of Othlia had skilfully been Jehoiada 
determined in this manner, Jédas summoned the 22ni"P'*"* 
people and the soldiers to the temple and made them people end 
take an oath to be loyal to the king and watch over 2 Kings 
his safety and the continuance of his rule. He then $173, 
compelled the king himself to honour God and give xiii. 16. 
his pledge not to transgress the laws of Moses. And 4 
after that they ran to the temple of Baal, which Othlia / 
and her husband Joram had built in contempt of the | 
nation’s God and in honour of the god of Achab,? and [ 
razed it to the ground and killed Mathan* who held , 
the office of priest of Baal. The care and watch of rot 

@ Scripture says merely, “‘ And Athaliah rent her clothes 
and cried. Conspiracy, Conspiracy!’ (A.V. ‘ Treason, 
Treason "’). 

» Bibl. “to within the s¢déréth" (?=“* between the rows”; 
A.V.“ without the ranges ’’), txx 2 Kings éowev rav cadnpwb, P 
2 Chron. exrés tod ofxov “outside the temple.” Jewish ~ 
commentators explain s*déréth to mean the “ ranks ”’ of the 
guard. ‘*Kedron’’ seems to be based on a corruption of 
&dércth or cadnpwd. 

¢ Bibl. “ horses.” 4 Cf. $138. 

* So most ixx uss. (v.ll. Mayéav, Mar@dy xrA.); bib]. Mattan. 
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Aakny tot tepod tots tepetor Kal Anoviras én- 
Se “i bd A \ A (dS ~ re 
étpepev “Iwdas xara tiv Aavidov rod Baciéws 
didrafw, keAevoas atrovs Sis THs tpepas emupepew 
A ~ 
Tas vevopuopevas T&v oAoKavTwoewy Ovatas Kal 
Bupdv axodovOws TH vopw. anddeake dé twas 
T&v Anourdv Kal mudAwpods ent dvdaxh Tod 
Tepevous, ws pndéva pepracpevov mapiévat Aav- 
Odvovra. 
156 (5) Tovtwy 8 éxaora diardéas, pera TOY éxa- 
TovTdpywy Kal Hyeudvwr Kal Tod Aaod mavtds eK 
To tepod mapadaBwv dyer tov “Iwacov ets 1d 

’ G , 24 ‘ iN 
Bacircwov, Kai xabicavros emi! Tov Baotduxov 
Opdvov emevpnunoe TE TO TAnO0s Kat pos edeoxiav 
Tpamrevres ent moAAas éwpracav Huepas* uP pevrou 
ye mods emt 7 THY "ObAiav dmolavely *ovxtay 
157 Fyayev. av bé€ *Iwacos ote tiv BactAeiay wap- 
éAaBev erav éenra, untnp 8 Hv abtt@ 70 prev ovopa 
LaBia marpidos be BupoaBeé. moAXy oe emrour}- 
GaTO THY vopipwr* pudariy Kal mepl THY TOU Beob 
OpyncKeiay didorysiay mapa mavra Tov xpdvoy dv 

? ta ’ U wy A x cal f 
158 "Iw@das eBiwoev. eynpe dé Kal yuvaikas dvo 
mapebav eis HAKklav SdvTos Tod dpytepéws, €& 
@v Kal dppeves att@ Kat OndAcrar maides eyevovto. 
Ta pev ovv epi Tod Bactddws “Iwacov, ws THY 
tod ? - > A pA A A , 
ths “ObAtas émBovdnv dieduye Kai tiv Baorrelav 
mapéAafev, ev rovtas dednAwKaper. 

1 es MSP. 2 yonav MSP Lat. 


@ Bibl. “ offices ” (ef. uxx 2 Chron. épya “ duties ”), rxx 
2 Kings émoxémovs ‘‘ supervisors,”’ Luc. r7v émaxomjy “ super- 
vision.” 

> So 2 Chron.; 2 Kings omits “‘ priests and Levites ” as 
well as the details following. 
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the temple® Jadas committed to the priests and 
Levites in accordance with the ordinance of King 
David,’ and ordered them to offer the customary 
sacrifice of the whole burnt-offerings twice a day and 
burn incense ¢ in conformity with the law. He also 
appointed some of the Levites and porters to guard 
the sacred precinct, that no impure person might 
enter it unseen. 

(5) When he had arranged these several matters, _ ee 
he and the captains of hundreds and the officers and 2 Kings 
all the people conducted Joas from the temple to the yon 
palace ; and, when he had taken his seat on the royal xxiii. 20, 
throne, the nanliivade acclaimed him with shouts, and 
then turned to feasting and celebrated for many days. 

The city, on the ge hand, had been calm at the ) 
death of Othlia. Now Joas was seven years old when | 
he took over the peice and his mother’s name was 
Sabia,4 her birthplace being Bérsabee.. He kept | j 
strict observance of the ordinances and was zealous in 
the worship of God all the time that Jidas lived.‘ 
And, when he came of age, he married two women 
whom the high priest had given him. This much, 
then, cancerning King Joas and how he escaped the 
plot of Othlia and succeeded to the throne is all that 
we have to relate at this point. 


© Bibl. ‘‘ offer up . . . with rejoicing and song.’ 

# So Lue. (vid.); bibl. Zibiah (Sibyah), uxx vv) 

* Bibl. Beersheba, cf. Ant. viii. 348 note e. 

* Josephus omits the scriptural detail (2 Kings xii. 3) that 
Joash did not remove the idolatrous high-places. 

* The Heb. of 2 Chron. xxiv. 3 says, “And Jehoiada 
married to him (16) two wives,” presumably meaning Joash 

y “him,” as Josephus renders ; ixx, however, takes lé to 7) 
mean ‘‘ himself,” xai afer éauT@ yuvaixas Svo, with which 
interpretation some Jewish commentators agree. 
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(viii. 1) "AfdyAos 8 6 Ta&v Lipwv Baaireds 
moAcuav tots *lopanAirats Kat t& Bacidet abrav 
"I = p>) f Q a i aI, 6 fe a © aT 

nod diedberpe ris wépav “lopdavou xwpas Ta mpos 

\ > \ “~ © a \ A \ 
THY avaroAny tav “PouvBnurayv cat TadirGy? Kai 
Mavacairay ére bé Kat tHv TPadaadirw cat Bara- 
vaiav, tupmoAd@v mavra Kal duapTdélwy Kat Tots 


160 ets xetpas dravr@ot Biav tmpoopepwv. ov yap 
v 


161 


162 


éf0n adrov *Inots dytvacbar kaxodvra tiv xwpar, 
aGAAd Kai Tav eis TO Belov trepdarys yevopevos 
Kal Karappovncas THs dolas Kal trav vopwwy 
améfave Bacwevoas érn tHv “lopanditay énra 
Kal elxoor. érady dé ev Lapapeia, THs apxfs 
Siddoyxov “Idalov® rov viov Karadumwr. 

(2) Tov dé tav ‘Tepogodvpuraiv* Baowrea "Tdéacov 
Opp, Tus éAape TOV VaOV dvaxauvioat 708 Geod, Kai 
TOV dpxvepéa kadéoas *[dd8av ets dmacav exédevoe 
arépiar Ty xdbpav tovs Anoviras Kat tepéas airy- 
covras brep | exdorns epaniis TyuorxAov dpytpou 
els émoKxeuty Kal dvavéwow Tob vaod Kata- 
AvOevros tb7d "Iwpdpov Kat *OOXias Kat Trav 
mraidey airiis. 6 8 dpxrepeds Tobro pev odK 
erotne ouvets as obdeis evyvupovens mporjoerau' 
Tapyupvov, Tpitw dé Kal eixooT® Tijs aothetas 
eret peramepupapevov Tob Baowéws avrév TE Kal 
Anoviras Kat ws tapaxovcaytas dv mpocéragev 

1 ed. pr. Lat.: Tada(a)d:rav codd. 


2 Tochazan Lat. 
Q ‘TepocoAvpoy MSP Lat. 


4 edyvwpdvuws mpojaerar Ei: ampoetraa RO: apoyra M: 
mpénrat SP: conferret Lat. 





« Amplification of Scripture. 
> Unsceriptural detail. 
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(viii. 1) Now Azaélos, the king of Syria, made war Hazael 
on the Israelites and their king Jehu, and ravaged the ores 
eastern parts of the country across the Jordan belong- ‘nvades 
ing to the Reubenites and Gadites and Manassites, jordan. 
and also Galaaditis and Batanaia, spreading fire '®ipssx 5 
everywhere and plundering everything and inflicting 
violence on all who fell into his hands. For Jehu had 
not been prompt to oppose him when he began to 
devastate the country,’ but had become careless of 
his duties toward the Deity and contemptuous of Death of 
holiness and the laws ; he died after ruling over the Fetal 
Israelites for twenty-seven years, and was buried in 
Samaria, after leaving his son Joazos ° as his successor 
on the throne. - 

(2) As for Joas, the king of Jerusalem, he was Joash reno 
seized by a strong desire to renovate the temple of practeng 
God, and, summoning the high priest Jadas,? he com- : (oe, Eg 
manded him to send the Levites and priests through- 2 Chron. ’ 
out the entire country to ask half a shekel of silver ¢ **" * 
for each person for the repairing and renovation of 
the temple, which had been left crumbling’ by 
Joram and Othlia and her sons. The high priest, 
however, did not do this, realizing that no one would 
be well affected enough to offer the money,’ but, when 
in the twenty-third year of his reign the king sum- 
moned him and the Levites and, after charging them 

* Bibl. Jehoahaz (Y*hé’ahaz), cxx “Iwayds (v.1. “Iwayde), 

Luce. “Iwyxds. 

4 In Scripture, Joash addresses the priests directly. 

« The sum is not specified in Scripture, but in 2 Chron. 
xxiv. 6 the ‘ tax (A.V. “ collection”) of Moses” is mentioned, 
meaning the half-shekel temple tax prescribed in Ex. xxx. 13 
and still in force in Josephus’s time (at least up to a.p. 70). 

t Lit. “ broken down,” ef. 2 Chron. xxiv. 7 “* For the sons 
of Athaliah, that wicked woman, had broken down the house 
of God.” 7 Unscriptural detail. 
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airiopevov rat KeAedoarros els TO p1éAAov mpo- 
voeiaBar Tis emakevis Tod vaod, orparnynyart 
Xpirae mpos Thy avddoyiy Tay Xpnparev © apx- 

163 tepeds @ 70 TARVs Adéws E axe tovovTw* EvAwov 
Katackevdoas Onoavpév Kat KAcicas mavraydbev 
ony ev adt@ pilav yvoi€ev. emetta Beis eis 70 
icpov mapa tov Bayov exédevoev ExacToy Gao 
BovAerar BadAcwv* eis adrov bia rHS Ons els THY 
émuoxeuny Tob vaov. mpos TotTo mas o Aads eb 
Suer€6n, kal moAdy dpyupoy Kal xpuvaov puro- 

164 TYLOvjLEVoL Kal ouverapepovres 7Opoicay. KevobvTes 
dé Tov Oycavpov Kal TapdvTos Tod Baorléas dpi - 
pobvres TO ovvetAcypevoy 6 TE ypappareds Kal 
iepeds Tay yalopudaretery erreur’ ets TOV adrov 
erifecay Tomov. Kai Tobr’ erotovy ExdoTns Huepas. 
ws 8 dmroxpuvrens ro mAnO0s eddKer Baheiv* 
Tov Xpipdray, ezrepuipav proBovpevor Aarépous Kal 
otxoSdjious ) dpxtepeds *Tadas kat 6 Baotdeds 
*Idaoos Kai ent EVAa peydda Kat Tijs kadNorns 

165 vAns. emoxevaodérros, d€ rod vaod, tov tro- 
eipblora xpucoy Kat dpyupov (od BAkyos dé 7) 
is Te Kparijpas kal otvoxdas Kal é€xmwpara Kal 
7a dowra oxedy KareXpyoav7o, Buctaus Te modv- 
Tedcow donpepat TOV _Beopov matvovres SueTéAouv. 
Kal Tatra pev ep doov “Iwdas xpdvov én tijs 
mpoonkovans eTUyxave onovdijs. 

166 (3) ‘Qs 8 ereAedryoev ovTos ern bev Budoas 
éxarov Kat TpedkovTa dixatos dé Kat mara xXpyotos 
YEVOPEVOS, eragy & év traits Bacuducais Onaus év 
‘TepocoAvpots, 671 TH Aavidou yever tiv Baowreiav 


> é&v om. ROM. * Badeiv cod, Vat. ap. Hudson E. 
3 dnoxpdvrws . « . Badciv] droxpav ro wARbos eddxer RO. 
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with having disobeyed his orders, commanded them 
in future to look after the repair of the temple, the 
high priest employed the following device for collect- 
ing the money, which the people willingly accepted : 
he made a wooden chest and, having closed it on all 
sides, made a single opening in it. Then he placed 
it in the temple beside the altar and told everyone 
to throw into it, through the opening, as much as he 
wished, for the repair of the temple.? To this request 
all the people were well disposed, and they collected 
much silver and gold, vying with one another in 
bringing it in. Then, when the scribe and priest of 
the treasury had emptied the chest and in the presence 
of the king had counted the sum that had been 
collected, they put the chest back in the same place. 
And this they would do every day. When the people 
had put in what seemed a sufficient amount of money, 
the high priest Jodas and King Joas sent and hired 
stone-cutters and carpenters, and ordered great 
timbers of the finest wood. And, when the temple 
had been repaired, they spent the money that was 
left over—it was no small amount—for bowls and 
pitchers and cups and other vessels, and they con- 
tinued day by day to enrich the altar with costly 
sacrifices.” Thus, so long as Jédas lived, these things ~ 

were done with the required care. 

(3) But, after Jodas died at the age of one hundred peath ot 
and thirty years, having been an upright man and adoned 
good in all ways, and was buried in theroyal sepulchres ht oe na 
at Jerusalem because he had restored the kingdom to Son of 


* So 2 Chron. ; in 2 Kings it is the priests who take the 
money from the people and put it in the box. 

> So 2 Chron.; according to 2 Kings it was expressly 
forbidden to use the money for temple vessels, ete. 
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> id 
avexTycaTo, mpoddwKev 6 Bactreds *ldacos Ti 
167 €mipeAciav tiv mpds Tov Oedv. avvdvedbapyoay 
3 rol 4 ~ 
8° adt@ Kal of tod wAnOous mpwrevovres, WaTE 
mAnppedcty ets Ta Sika Kal vevomiopeva map’ 
3 a ” FA > Le a ee 
attots dpiora elvar. duayepavas 8 o Beds emi 
Th petaBorR Tod BactAdws kal Trav dAdAwy, mépret 
Tovs mpodnras Siapaptupynoopevous Te TA TpATTO- 
168 pera Kal mavcovras THs Tovnpias avTovs. ot 0 
loxuporv epwra Kal Sewnv emOupiav dpa tavrns 
elyov, Ws pyre ols ot mpd adbrdv eEuBpicavtes ets 
A , A rs wy ‘Q? 
Ta vopipa mavorkt KoAacbevres errafov, u7O’ ols 
ot mpodyra: mpovrAeyov meoPevres pretavojaat Kal 
peteAGecty e€ dv eis exetva Tapavounoavres éTpa- 
> a A a ey ~ i! ‘s 
mnoav: addAa Kal Zayapiay vidv rot apxrepews 
"Tada Atos 6 Bacireds exédAevce BAnPevta aro- 
favely ev 7H tep@, THv tod marpos edepyeorv 
% a , ig ~ ~ te fama: 
169 adtod Aafopevos, St. Tod Deod mpodynrevew adrov 
dmodelEavros aTdas ev peow Tm mAnfea auv- 
, L ~ ‘ ~ r an ny ys 
cBovrAcver att@ re Kal 7H Baorel ta SiKaca 
a A t Lg 4 id 4 A 
mparrew, Kal Tyswplay OTe peyadAnv bhe€over pn 
meGouevot mpovrAeye. reAdcuTa@y pévror Zaxapias 
jedprupa Kal Sixaoriy dv émacye Tov Gedv ezotetro, 
~ A ¢ A = 
dvrit xpnoris avpBovdias Kal dv o matyp adbrod 
_napeaxyev “lwdow mxpas kal Biaiws amodAdpevos. 
‘ A 
170 (4) "Edwxe pevra y’ odk cis paxpav 6 Bactreds 
3 
dikny dv mapynvopnoev’ éuBaddvros yap *ACanAov 
~ ~ s A 
Tod Lipwy Baowéws cis THY xWpav adrod Kal THY 
A re i. 
Tirray .xataotpepayevov Kai AenAatrHoayTos Kai 
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the line of David, King Joas proved faithless in the 2 Chron. 
service of God. And together with him were cor- “'** 
rupted the leaders of the people so that they trans- 
gressed against what was right and held among them 
to be the highest good. Thereupon God, being dis- 
pleased at this change of heart in the king and the” 
others, sent the prophets to protest solemnly against 
their actions and to make them leave off their wrong- 
doing. But they indeed were seized with so strong a 
love and so terrible a desire for it that, heeding neither 
the punishment which those before them had suffered 
together with all their house for outraging the ordin- 
ances, nor what the prophets had foretold, they refused 
to repent and turn back from the lawless course which 
they had taken. Moreover the king even ordered 
Zacharias,? the son of the high priest Joédas, to be 
stoned to death in the temple, unmindful of the good 
works of his father, because, when God appointed him 
to prophesy, he stood in the midst of the people and 
counselled both them and the king to do right, and 
warned them that they would suffer heavy punishment 
if they disobeyed. As he died, however, Zacharias 
made God the witness and judge of what he had 
suffered in being so cruelly and violently put to death 
in return for his good counsel and for all that his 
father had done for Joas.” 

(4) It was not long, however, before the king paid pee eae 
the penalty for his unlawful acts. For familony the = be 
king of Syria, invaded his country and, after sub- 2 Kings 
duing Gitta ° and despoiling it, he prepared to march (Heb. 18); 


2 So most txx uss. (v.l. "Afapiav); bibl. Zechariah 
(Z‘karyah). 

. Bibl, “And when he died, he said, The Lord look upon 
it and require it ” (txx ‘ ‘judge’ ay. 

© Bibl. Gath, uxx Téé. 
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péAdovros' én’ abrov orparevew els ‘TepoodAvpa, 
poPnbeis 6 "Idacos mdvras exKevwaas TOUS Tob 
Geod Onoavpods Kal tovs rHv Baotretav* Kat TA 
dvabrjpara cabeday erepibe TH Lipw, Tovrors 
covovpevos TO [1 mohopxn Oijvar pnde KiVOuvEvELV 
171 mept TOv dh. 6 dé mrewOets Th TOV Xpypdre 
drrepBody Thy orpariay ovk enjyayer® ent Ta, 
‘[epoodAupa. voow pevroe xaherf TEpiTEae 6 
"Idacos, eriBepevey avT@ tov ditwy ot tov Za- 
xapiov' Fdvarov éxduxoivtes Tob "lwda aides én- 
eBovAcvoay a) Baorrei, Biep8apn, mpos avTayv: Kal 
172 Odarerar pev év ‘lepocodvpous, ouK ev tats Onxats 
dé rev Tpoydvey, doeBrjs yevopevos. eBiwoe 3 
érn émTa Kat reooapdkovra, THY &€ Bactretav 
avrod diaddxerat “Apacias 6 mats. 
173 (5) Eixoor@ dé Kal mparw Tis. "lwdoou Bacudeias 
mapédaBe THY tov *lopandirav 7 Tyepoviay "léalos* 
6 Tob Inod vids ev Lapapeta kal Katéaxev avray 
éreow émTa Kat d€ka Tov pev TaTpos ovd avTos 
pntys yevopevos, aceByoas 8’ doa Kal of mp@ror 
174 Tod Geod KaTappovncavres. erametvwoe 8 adrov 
kal cuveoteivev ek Tis TOGAUTNS Suvdpews 6 Tay 
Lvpwv Baowreds els Omdtras pupious Kat TEVTH- 
Kovta inmets, otpatevoas em adrov Kal modes 


1 Kal péAovros ex Lat. add. Naber. 

2 PactAéew MSPE. 

a ouK emjyayer] ovKer’ iyayev RO. 

* of ov Zaxapiov] rob Zaxapiov of trav M: tov (rar S?) 


Zaxapiov of tov SP. 
®"Twatas ME: *Iwlas SP (Idyalos infra): Iocha Lat. 





@ Variant “kings.” These details are from 2 Kings; 
2 Chron. omits them. 
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against him to Jerusalem; Joas, fearing this, emptied EP ier 
all the treasuries of God and of the palace* and, 
taking down the dedicatory offerings, sent them to 
the Syrian to buy himself off with these from being 
besieged and endangering his entire power. Accord- 
ingly the other, being persuaded by the very large 
amount of money, did not lead his army against 
Jerusalem. But Joas, being stricken by a very severe Death of 
illness,’ was attacked by some of his friends,° who had all 
plotted against the king to avenge the death of aS): 
Zacharias, the son of Jédas, and was done to death 2 chron.’ 
by them. And, though he was buried in Jerusalem, ™- * 
it was not in the sepulchres of his forefathers,4 because 
of his impiety. He had lived forty-seven years, and 
was succeeded on the throne by his son Amasias.¢ 

(5) In the twenty-first ‘ year of the reign of Joas, Jehoshaz 
the government of the Israelites was taken over (25205) of 
at Samaria by Jiazos,? the son of Jehu, and he held defeated by 
it seventeen years ; although he was no imitator of ie 
his father, he committed as many impieties as did xiii 1. 
the first (kings) who held God in contempt. But the 
king of Syria humbled him and reduced his force from 
the very great one it was to ten thousand foot-soldiers 


and fifty horsemen’ when he marched against him 


» Joash’s illness is mentioned in 2 Chron., but not in 
2 Kings. 

* Variant “the friends of Zacharias." According to ? 
Scripture they were friends of the king. Their names are 
given in 2 Chron. , 

@ So 2 Chron. ; according to 2 Kings he was buried ‘t with 
his fathers.” 

- * So txx 2 Chron. (2 Kings ’Apeoceias); bibl. Amaziah 
CAmasyah). 

f Bibl. 23rd. 

? Bibl. Jehoahaz, cf. § 160 note c. 

* Josephus omits the ten chariots mentioned in Scripture. 


93 


JOSEPHUS 


TE " peyddas kal moAAas avrod aperopevos kal 

175 TV orpariay avtobd diadbelpas. tabra 8 énabev 
6 tav “lopandit@v dads! Kata tHv *EAooatov 
apofpnreiav, ore “ACandov Bacirevoew mpoetre 
TOV Zp | Kal Aapacknray | amoKreivavTa TOV 
Seororny. av be € ev amépous oUTW KaKols ‘léalos 
emt dénow kai ixerelav Tod Geod Kkatépuye, pu- 
cacba Ta "ALarAov xewpav avrov mapaKaAdy 

176 Kal ay mepudety on éxelvep Vevopevov. o be Beds 
Kal THY peTdvovay aos dperny"® amodexopevos, Kad 
voulleteiv juGAdov Tovs duvapévous, Tedéws By 
amoAAvew Soxoby atte, didwow avTa@ ap éK Tob 
mode pou Kal rav xwddvwr dSeav. elpnvns a7 
Xeipa AaBopévy dvédpape Te mdAw eis THY Tpo- 
Tepav Kardoraow Kat evénvace. 

177 (6) Mera be Ty *Iwalou redevrny exdéyerau ry 
apynv o vids atrod “Iwacos. €Bdopov 7787 Kal 
TpiakooTov €Tos BaotXevovros "Twdoou Tijs “Tovba 
puajs, mrapéAaBe THY apx7v ovTos 6 "Téagos év 
Lapapeia TeV “lopanheraiv (kai yap adTos THY 
avtny elxe mpoonyoptay TO rev ‘lepocoAupitav 
Baowret) Kat KATEGXEY avtyy éreow éxxaiexa., 

178 ayabos 8° qv Kal ovder 6, Opovos TH TaTpt TY vow. 
Kar’ exeivov 8é ror Karpov "EAvooaiou TOD mpodrrou 
ynpaod spe mon Tuyxdvovros eis b€ vocov éeu- 
TeTTUKOTOS hee 0 tdv “lopandirav Bacureds 

179 7pos avrov / emuaKerpopLevos. katadaBaw 8° abrov év 
coxdrous ovTa. KAaiew npgaro Biérovros adrod® 
Kal morviaobar kal marépa Te amoKkadely Kal dmdov- 
du atrov yap pndémote ypyoacbar mpos Tovs 


1 Baoieds SP. 2 dolarny MSP. 
°8 BAérovros atrod om. M: adrod om. RO. 
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and took from him many great cities? and destroyed 
his army. These misfortunes the Israelite people? 
suffered in accordance with the prophecy of Elisha, 
who had foretold that Azaélos would kill his master 
and become king of Syria and Damascus.° But 
Jéazos, being helpless before such great difficulties, 
had recourse to prayer and supplication to God and 
begged Him to save him from the hands of Azaélos 
and not suffer him to fall into his power. Thereupon 
God accepted his repentance as a virtue and, because 
He saw fit rather to admonish the powerful and not 
completely destroy them, gave him security from war 
and its dangers. And so, when the country had 
obtained peace, it was restored to its former condition 
and began to flourish.? 

(6) After the death of Jéazos, the royal power came Jehoahaz is 
to hisson Joas.¢ In the thirty-seventh year of Joas’s ae 
reign over the tribe of Judah, this Joas—he had the ? oe 
same name as the king of Jerusalem—took over the = 
government of the Israelites at Samaria and held it 
for sixteen years. He was a good man and in no way 
like his father in character. Now about this time os, 
the prophet Elisha, who was now an old man, fell ill, prophesies 
and the Israelite king came to visithim. But, finding pa eat 
him near his end, he began to lament, as Elisha 2 Kings 
looked on, and to wail and call him ‘“‘ Father ” and © 1+ 
“armour.” 2 Because of him, he said, they had 

* Unscriptural detail. 

> Variant ‘“ king.” © Cf. §§ 91 ff. 

¢ The foregoing (from “ Thereupon God accepted his re- 
pentance ”’) is an amplification of 2 Kings xiii. 23 (rather than 
of xiii. 5). 

* Bibl. Jehoash (Yeh 6’a$) or Joash ( Y6’a$), txx "Iwas. 

‘ Bibl. “ he did evil in the sight of the Lord.” 

® Bibl. ‘* O my father, my father, the chariot of Israel and 
its horsemen.” 
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2 rl 
€xOpods Srdois, aAda rats ékeitvou mpodpyretaus 
*: ~ ~ a 
apaynrt Kparety tv moAcuiwy: viv 3° darévact 
A 3 A > ~ ~ fi 207 2 f 3 
bev adrov ek Tod Cyv, katadeirew* 8 eEwaArcpevor 
180 Tots Lvpors Kal rots bm’ avr@v modAepious. ovd 
adt@ roivuy Civ ért daodades eeyev, adda Kadds 
” ~ ~ ~ 
exew ovveEoppadv att® kat ouvaraipew ex* rob 
Biov. ratr’ ddupdpevov “EXtocatos wapepvbetro 
A La QA Fs > sf > ~ at 
tov Baowdda Kat togov éxéAcvcevy adt@ Kopwabev 
> cal ~ ~ 
evretvar TobTo. mowjoavros obv edtpemés TOO Baat- 
A ~ ~ ~ 
A€ws To TéEov, émAaBopevos® tHv yeip@v avrob 
> an 
181 exéAevoey adrov rofevew. zpia BéAn 8 adrod 
mpoenevou elra 8’ dvamavaapevou ‘ wActw pev,” 
elmev, “‘ adets ex pilav av trav trav Lvpwv Baa- 
f | ~ x ‘7 A A % f t 
Aetav e&cires, emei dé tpiolv ypKkéoOys pdvots, 
Tocavrals Kal paxais Kparnaes ovpBadwy Tots 
Lvpois, iva rv xadpav hv aérepov Tov cob matpos 
dvaxtrynon” Kal 6 pev Baoirels tatr’ axovcas 
co ‘g > 9 AY A J e EA 
182 amnAAdyyn. jeer ov modAd Se Kal o mpopyrns 
anéfavev, davip emt Stxaroactvn SsiaBonTos Kat 
pavepds orovdacbeis bd Tob Beod- avpacra yap 
‘ i! x ~ 4 ? f ww 
Kab mapddoga b:a THs mpodyreias eredeiEato Epya 
kat penens Aapmpas mapa Tots “EBpatous agi - 
Oévra. Eruxe be kal tapys peyadomperots Kal 
183 olas etkos Hv TOV OUTW DeogtAh peradaBeiv. ouveBy 
Sé Kat ToTE, AnoTav Twwv pupavtwy eis tov “EAto- 
caiov Tddov ov joay dvnpyKores, TOV veKpoy TO 


1 Cocceji: dmeiva: codd. 
2 Bekker: xarad:meiv codd. 
3 eEwadtopevors (M)SP. 
4 é& om. MSP. 
5 émdaBopevov RMSP. 
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never had to use arms against the foe, but through 
his prophecies they had overcome the enemy with- 
out a battle. But now he was departing this 
life and leaving him unarmed* before the Syrians 
and the enemies under them. It was, therefore, 
no longer safe for him to live, but he would do 
best to join him in death and depart this life 
together with him.’ As the king was bemoaning 
in these words, Elisha comforted him and told him 
to have a bow brought to him and to bend it; 
when the king had made the bow ready, the prophet 
took hold of his hands and bade him shoot. He 
then let fly three arrows and ceased, whereupon 
the prophet said, “ If you had sent more arrows, you 
would have destroyed the kingdom of Syria to its 
foundations, but, since you were satisfied with only 
three, you shall meet the Syrians in as many battles 
and defeat them, that you may recover the territory 
which they cut off from your father’s possessions.”’ 
And the king, having heard these words, departed. 
But not long afterward the prophet died ; he was a 
man renowned for righteousness and one manifestly 
held in. honour by God ; for through his prophetic 
power he performed astounding and marvellous deeds, 
which were held as a glorious memory by the 
Hebrews. He was then given a magnificent burial, 
such as it was fitting for one so dear to God to receive.¢ 
Now it happened just at that time that some robbers 
threw into the grave of Elisha a man whom they had 


* Variant “ leaving him to the fully armed Syrians.” 

> The last three sentences are an addition to Scripture, to 
explain the curious epithets given to Elisha by the king. 
The Targum amplifies similarly. 

* The magnificence of the burial is an unscriptural detail. 
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owpatt adrot mpoakodAnbevra avalwruphaa. Kal 
7a pev wept ’KAtcoalov rob mpodyjrov, Cav re 
doa mpoeime Kal ws pera THY TEeAcUTHY Ere SUvapw 
elye Oeiav, 7n SednAwdKapev. 

ist (7) Tedevtyjcavros 8€ Tot Lpwv Baorrtéws 
4s) , ? ” 1 \ en 2 a e 
A€andov «cis “Adadov’ tév uicv atrod 7» Baat- 
dela Tmapayiverau: mpos TodTov* auvamret moAEpov 
*Iwagos 6 tev “IopandiTav BaowWeds Kat Tpial 

is A 3 é 4 

paxats vixjoas abrov adetiero THY ywpav dzacav 
Kal doas 6 TatTip adrtod “Aldndos modes Kal 

185 Kwpas THs lopandAut@v BactAcias mapeAaBe. totto 
pévro. Kata Tv ’EXwcoaiov mpodyreiav éyevero. 
3 4 4 / I Nog rd > ~ t 4 > 
éret 8¢€ auvéby Kai "Idacov dmofavetv, 6 pev ev 
Dapapela xndeverar, Kabjxe bé eis ‘lepoBoapov® 

 apxt) Tov viov avdrod. 

186 (ix. 1) Aeurépw 8 éret tiHs “Iwdaoouv Baotretas 
~ > ~ > if, ? é a ? fi 
trav “lopanirav éBacidevoev “Apactas tHs “lovda 

a » ¢ , ‘ a. a a 4 4 

duds ev “lepocoAdpous pentpos av “lwadys* tov- 
voua toXiti6os 5€ 7d yevos: Cavpacrds Se Tod 
Siuxatou mpovvder Kal tadra véos wy. mapeAOev 
> Bey A La ‘ 4 > 4 v ia cal 
8 émi ta mpdypara kat Thy apyny eyvw detv 
mpatov "Iwacw Tipwphoar Tm marpl Kal Tovs 

187 €mfenevouvs atr@ gidovs KoAdgat. Kal TovToUs 
pev ovAd\aBwy dmavras eddvevae, Tods dé maidas 
avra@y ovdev etpydoato Sewov axdAovla Toidy Tots 


1 Hudson: ’A&dav RO Lat.: "Avddv M: Bépav P: ’AvBepav 
S: ’AS8aav E. 2 6v cod. Vat. ap. Hudson. 

3 Cod. Vat. ap. Hudson: “Idacov ROMS: “Idvacov P: 
*Iéswlov E: Gessoban vel Iesoban codd. Lat. 


« "Tou M: “IaSedis S: "ladadge Ps Toadin Lat 


* According to Scripture the band of Moabite robbers 
surprised some Israelites who were burying a man, and these 
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murdered,? and, when the corpse came into contact 
with his body, it was restored to life. This much, 
then, concerning Elisha, both as to what he foretold 
in his lifetime and how after death he still had divine 
power, we have now related. 

(7) On the death of Azaélos, the king of Syria, the nee mom 
kingship came to his son Adados.® Against him a israel 
War was begun by Joas, the Israelite king, who defeats. 
defeated him in three battles and got back from him (Adados) 
all the territory which his father Azaélos had taken oRioge 
from the Israelite kingdom. This, moreover, came Xi. 24. 
about in accordance with the prophecy of Elisha. 

And, when the time came for Joas to die, he was Jehoash is 
buried in Samaria, and the royal power fell to his son i°seede 
J eroboam. _ 

(ix. 1) In the second year of the reign of Joas over xiii. 1 
Israel, Amasias © began to reign over the tribe of Ainish 
Ji aden in Jerusalem; the name of his mother, a of Judah. 
native of that city, was Jéadé.4 Now he was remark- e sisting 
ably observant of justice, even though a youth. When ha Chron, 
he came into office and held power he decided first to ™” 
avenge his father Joas and to punish his friends who 
had laid violent hands on him; and, having seized 
, them, he put them all to death, but did no harm to 


their children, for he was acting in accordance with -- 


ao 


in terror threw the corpse into Elisha’s grave. The Heb. text 
(2 Kings xiii. 20-21), however, is not clear and might seem 
to mean, as Josephus thought, that it was the robbers who 
threw the corpse of a man whom they had murdered into 
Elisha’s grave. - 

* Bibl. Ben-hadad, uxx vids "Adép; he was the third of 
that name. On the name ef. Ant. viii. 363 note e. 

© Bibl. Amaziah, ef. § 172 note e. 

2 Bibl. Jehoadan (Ytho‘addayn, 2 Chron. -dn), txx 
2 Kings "Iwadeip (0.1. "Iwdeiv wrA.), 2 Chron. “Iwvad (v.l: 
Twad& KTA.). 
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tav Iopandtr@v Baowdéa prcbotrar déxa pupiddas 
omAdit@y éxatov dpyuplov Taddvrwy: dueyvwKer yap 
tots “Apadnkiray €Oveor kat “Idoupaiwr cat PaBa- 
189 Aur@v emotparevcacbat. mapacKevacapevov. dé 
mpos THY oTpareiay Kal péAdovTos eEoppdv 6 
mpodntns Tov tav “lopandtr@v ozparoy amo- 
Adoat auveBovAevacer: civar yap aceBy, Kal Tov Dedv 
Hrtrav al’t@ mpoddyew xpnocapevyw tovros aup- 
pdxos mepiécecOar 5€ Trav ToAeuiwv Kat per 
OAlywv adrois dywldpevov Bovropevov Tov Beod. 
190 Svodopobyros S€ rob BactAdws emi 7H POAvar rov 
pucbov dedwxévar Tots “lopandirats mapyvet moveiv 
6 mpodyrns 6 Te TH Oe@ Soxet, xpyjyara 8 airH 
moAAa map avrod yevyoeco8ar. Kat Tovs per’ 
amoAver, yapilecOar Tov puobdyv eimuv, attos dé 
peTa THs olkelas Suvdpews emt Ta TMpoELpypeva THY 
191 €Ovav eorpdrevoe: Kal KpaTyoas attay TH waxy 
pupious prev aaréxrewe, Tooovrous de lavas 
édaBev, ovs emi rv peydAny dyayav métpav, HarEp 


1 Smép ex Lxx (2 Paral) conj. Niese. 





a Cf. Deut. xxiv. 16. 1 

> So Heb. and Lue. (2 Chron.); txx “Judah and Jeru- 
salcm.” © Bibl. ‘‘ from twenty years old and above.” 

# Scripture adds ‘‘ and captains of thousands.” 

* 2 Kings “* He smote Edom in the valley of Salt (gé@ 
ham-melah, uxx Tepéda) ten thousand,” 2 Chron. “ And 
Amaziah went to the valley of Salt and smote of the Seirites 
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; the laws of Moses, who declared it unjust to punish 
| children for the sins of their fathers.2 Thereafter aan Wigaat 
he raised an army from the tribes of Judah and kites and 


Benjamin? of such as were in their prime and about jon,” 
twenty vears of age,° and, having collected some three ™**- 5. 
hundred thousand, appointed captains of hundreds 4 
over them; then he sent to the Israelite king and 
hired a hundred thousand of his soldiers for a hundred 
talents of silver ; for he had decided to undertake a 
campaign against the nations of the Amalekites and 
Edomites and Gabalites.< When he had made his 
preparations for the campaign and was about to set 
out, the prophet f advised him to dismiss the Israelite 
army, saying that they were impious men and that 
God foretold a defeat for him if he employed them as 
allies, but that he would overcome the enemy, even 
if he fought with only a few men, if God so willed. 
But the king objected to this because of already 
having given the Israelites their pay, whereupon the 
prophet exhorted him to do what was pleasing to God, 
and said that he should have much wealth from Him. 
And so he dismissed the Israelites, saying that he 
would make them a present of their pay 2; but he 
himself with his own force marched against the afore- 
mentioned nations. And, having defeated them in 
battle, he killed ten thousand of them and took alive 
as many more, whom he then led to the great rock 


(Edomites) ten thousand.” Gabalites and Amalekites are 
connected with Edomites in Ant. iii. 40, cf. note ad loc. 

4 The prophet (bibl. “ man of God ™, is not named in _ 
Scripture. 

® Bibl. ‘and Amaziah separated them (xxx dexcdipucer) 
to (lit.) the army that had come to him from Ephraim.” Did 
Josephus perhaps read d:exapicaro “ distributed presents ” 
for uxx deexwpicev ? 
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KATEYVWGLEVOUS, erfrbov adtot 7H Bactreia Kai 
pexpe BrOoeprper® mpocAbdvres Oinpracay THVv 
xwpav Kal moAAa pev éAaBov dmolvyia, TpiaxtAlous 
d¢ dvOpesmous dmexreway. 

193 (2) "Apacias be Th vinn Kal Tots carop8aipacw 
énapbels Tov _pev TOUTOY aivtov atr@ Gedv yevd- 
pevov brepopav jpfato, obs 8 ek THs *Auadnnerav 

194 yebpas exduice, ToUTOUS oEBdprevos SteTéeAEL. Tpoc- 
ehbav & 6 mpodrrns adrd Oavpdlew eAeyev, et 
Tovrous Hyetras Geods, ot Tovs idious map’ ols 
eTYLGVTO pndev cbynoay pnd” ek xeipav eppucavro 
TeV éxeivou, adr’ drepeidov moAAovs TE alTav 
droMuevous kat avrovs alypadwriobevtas’ KEKO- 
ptobar yap ets ‘LepocoAupa Toure 7é TpoTw, 
Kabers av tis Tay moNepiony Twas Cwyproas 

195 nyayev. r@ dé Baotret Tair’ opynv éxivyce, Kal 
mpoaératey 1} qjovylay dyew Tov mpodyrny, darethijoas 
atrov KoAdcev dv moAdvmpaypovp. Kal 6 ev 


1 advrwy MSP: rovrwr ex Lat. Hudson. 
2 Bydeeujpwr R: Bethoron Lat. 8 zwa RO. 


2 Bibl. Sela (A.V aes the rock”; possibly Sela is thus to 
be taken as ‘‘ the tock,” a common noun, not a name, here), 
Lxx 2 Kings rjv wérpav, 2 Chron. xpyyvod, “ precipice.” But 
the site of the later Belen is probably meant, cf. Ant. iv. 82. 

> Unscriptural detail. 

* Amplification of 2 Chron. xxv. 10, “ and their anger was 
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which is over against Arabia,* and hurled them from 
it; he also carried off much booty and untold wealth 
from these nations.’ While Amasias was so engaged, 
the Israelites whom he had dismissed after hiring 
them showed resentment at this act and, considering 
their dismissal an insult—for, they said, they would not 
have experienced this treatment had they not been 
held in contempt ‘—they fell upon his kingdom and, 
advancing as far as Bethseméra,? ravaged the country 
and took many cattle ¢ and killed three thousand men. 

(2) But Amasias, elated at his victory and achieve- Amaziah is 
ments, began to neglect God, who had been the = nad 
cause of them, and persisted in worshipping the gods {or idolatry. 
whom he had brought from the country of the xxv. 14. 
Amalekites. Then the prophet’ came to him and 
said that he wondered how he could consider those 
beings as gods who had neither given any help to 
their own people, by whom they were honoured, nor 
had saved them from his hands, but had looked on 
while many of them were perishing, and had allowed 
themselves to be taken captive, for they had, he said, 
been brought to Jerusalem in the same manner as 
one might bring enemies whom one had taken alive. 

But thése words moved the king to anger, and he 
ordered the prophet to hold his peace, threatening 
to punish him if he meddled in these affairs. And 


greatly kindled against Judah and they returned to their 
home in wrath.” 

4 Bibl. “from Samaria (sém‘rén) even unto Beth-horon,” 
LxX G76 Lapapeias éws Batbwpdv. Probably, as Weill sug- 
gests, Béthseméra in Josephus’s text is a conflation of the two 
names. Moreover, the occurrence of the name Beth-shemesh 
(2 Kings xiv. 11=2 Chron. xxv. 21) as the battlefield of Judah 
and Israel may have added to the confusion. 

* Bibl. ‘' much spoil.” 

4 “ Prophets ” in cxx (but sing. is used further on). 
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197 dtaxptOnodpevov. avtéypare 8’ 6 “Iwacos rdde- 
oe ‘ >? a, a 3 , ty > ~ 

Baotreds Iéacos Baowret “Apaoia. w ev ro 
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198 ewdTnoE ray dkxavov. robro ody éorat got mapd- 
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™pos "Apadykiras pany evrvynoas emt ravrn 
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199 (3) Tatra 8 avayvods *Apacias é7t padAov emt 
TH oTpaTetay TapwktvOn, Tob Peo’ Tapopymvtos 
avrov, olwat, mpos avrny, iva Trav Tapavopnbévre 
els avrov Sixny drroAdBn. ws 8 ebjyaye prea. Tis 
Suvdjrews em TOV "Iéacov Kal guvamrew pdxny 
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1 vewrepitew MS1. 2 E: prnorevoopery codd. 





9 Lit.‘ innovating ’?; vewrepilwv, moreover, usually has a 
political connotation. 

» Scripture says merely, ““And Amaziah sent messengers 
to Jehoash ... saying, Come let us meet face to face (i.e, in 
battle).” 
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the other, though he said that he would hold his 
peace, foretold that God would not overlook the 
strange and unlawful practices * to which he had set 

his hand. Amasias, however, was not able to con- Amaziah’s 
tain himself at his good fortune, but outraged God Srallense te 
from whom he had received it, and in his presump- Israel 
tion wrote to Joas, the king of the Israelites, com- xiv. a 
manding him to submit to him with all his people, 2 Sh» 
just as formerly they had submitted to his fore- ‘ 
fathers David and Solomon; if he refused to be 
reasonable, let him understand that the question 

of supremacy would have to be decided by war? 
Thereupon Joas wrote back as follows, “ King Joas to 

King Amasias. There was once on Mount Libanos 

a very great cypress® and a thistle. The thistle 

sent to the cypress to ask the latter’s daughter in 
marriage for her son. But meanwhile,-as she was 
asking this, a wild beast came by and trampled on 

the thistle. Let this, therefore, be an example to 

you not to reach for what is beyond you, nor, because 

you were lucky in battle against the Amalekites,? 

need you take so much pride in that and bring 

down danger upon yourself and your kingdom.” 

(3) When Amasias read this letter, he was still Jenoasb 
further provoked into making war; it was God, I ae 
think, who urged him on to it, in order that he 2 Kings 
might suffer punishment for his transgressions against eres 
Him.¢ But, after he had marched out with his ™v. 2. 
force against Joas, and they were about to join 
battle, there came upon the army of Amasias such a 


¢ Bibl. “cedar” (’erez), rxx xéSpov. 

4 Bibl. ‘ Edomites,” cf. § 188 note ¢. 

* Although this statement reads like an addition made by 
Josephus, it is found in Scripture, 2 Chron. xxv. 20. 
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Kal dexarw THs “Apacia Bactrelas, 6s pera Tatra 
> A e A ~ Li if 4 tL 
éemiBovaAevbeis tro trav dilwy devyer perv eis 

f 4 ’ 3 Ss A eel ~ 3 2 
Adyetcav* modw, avaipeirat dé bd THv émPovAwv 

1 § dné ROSP# Lat.: 89 dnd Hudson. 
4 "Idaoos FE Lat.: om. codd. 


3 “TepocoAupitav RO. 
4 Adyicav ROE: Lachis Lat. 





* The account of the battle is amplified. Josephus, how- 
ever, seems rightly to have recognized that the Heb. verb 
yinndageph (A.V. “* was put to the worse ”’), applied to Judah, 
really means ‘‘ was seized by divinely inspired terror in 
battle.” 
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sudden terror and consternation as God inspires when 
He is unpropitious, and turned them to flight. And, 
when they dispersed in alarm before even a blow 
was struck, the result was that Amasias, being left 
alone, was taken captive by the enemy.* And Joas 
threatened him with death unless he persuaded 
the people of Jerusalem to open their gates to him 
and admit him with his army into the city. And so 
Amasias from necessity and fear for his life caused 
the enemy to be admitted.® Joas then broke down 
the wall for a distance of about four hundred cubits 
and in his chariot rode through the breach into 
Jerusalem, leading Amasias captive.© And, having 
become master of Jerusalem in this way, he carried 
off the treasures of God, and took out all the gold 
and silyer that Amasias had in his palace; then, 
having released him from captivity under these —— 
conditions,* he departed for Samaria. These things 2 Kings 
happened to the people of Jerusalem in the four- xy. 17; 
. ° mn. 

teenth year of the reign of Amasias®; and when, xvv. 25. 
after these events, his friends conspired against him, 
he fled to the city of Lacheisa’ but was put to 
death by the men whom the conspirators had sent 

* Scripture says merely that Amaziah was captured and 
brought to Jerusalem. 

¢ The last clause (‘‘ in his chariot,”’ etc.) is an addition to 
Scripture. 

4 ** Under these conditions ”’ or “ circumstances ”* (otrws) 
may, less plausibly, be taken with the verb ‘‘ he departed.” 

* According to 2 Kings xiv. 2=2 Chron. xxv. 1,Amaziah ) <—— 
reigned 29 years, and according to 2 Kings xiv. ]7 =2 Chron. 
xxv. 15, he lived for 15 years after Jehoash’s death, which | 
puts the capture of Jerusalem in the 14th year of his reign, 
if we assume that Jehoash’s death took place in the same 


year. J 
’ Bibl. Lachish (Lakis), uxx Acyeis; cf. Ant. viii. 246 
note U. 
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mepibavrwy éxel rods amoKxrevobvras abrov. Kal 
TO pev o@pa Kopioavres els ‘lepoodAupa Baowucdds 
204 exndevoav’ Karéorpepe 5 otrws "Apacias Tov Biov 
dia" tov vewrepiopev THs mpos Tov Bedy dAtywpias,* 
Buioas pev €rn Téocapa Kal mevtyKovTa Bact- 
Aevoas 8° evvda kal cixoor. Suadeyerar 8° adrov 6 
mats “OCias tovvopa. 
205 (x. 1) Ilevrexaidexarw éree ris “Apacia Baor- 
i > f ~ > ~ Cs # e\ 
Actas €Bacircevoe tHV “lopandAirav 6 “Iwagou vids 
7 ” 
‘TepoBdapos ev Lapapeia ern TecoapdKovra. odros 
6 Baowreds Ta prev els Tov Dov bBproris Kai mapa- 
vopos Sewas éeyévero cidwra te ceBdpevos Kal 
ToAAols atomos' Kal Edvors eyxeipmy epyous, TO 
8€ Aad ta&v “lopandizav pupiwy dyalSr? aitios 
206 UnAp~e. TodTw mpoedytevoe tis “lwvads, ws Set 
ToAeuncavra toils Lvpows avrov Kparhoat THs 
éxetvwy Suvdpews Kal tAaTivar tiv adrot* Baov- 
Aelav tois pev Kata THY GpKTov pepecw Ews 
7A ‘ , a 8 s A yi f 
pdfov mddews, Tots dé Kava THY peonpPpiav 
a ~ ) , , 4 ‘ 3 cal ¢ 
207 €ws tis “Aodadriridos Aiwvys: TO yap apxatoy ot 
dpo. THs Xavavaias yoav ovrot, Kabws oO oTpa- 
anyos "Inoots mepimpioe. otpatevoas obv emt Tovs 
Lupovs 6 ‘lepoBapos xaraorpéederar maoav adrayv 
THy ydpav, ws mpoedyrevoev *lwras. 
208 (2) ’Avayxatov S€ jnynoduny, thy axpiBevay Trav 
1 cat 8a RO. 
2 ais... dAvywplas] ai ri... dAvywpiav ex Lat. Hudson. 
3 xaxdv MSP Exc. Suidas. 
4 Niese: atroé codd. E. 





* Scripture adds “ on horses.” 

> According to 2 Kings xiv. 21=2 Chron. xxv. 1, he was 
25 years old at his accession; adding 29 years for his reign, 
we get 54 years. 
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there tokillhim. Then they brought his body to Jeru- 
salem? and gave him a royal burial. Thus, then, 
did Amasias meet his end because of his innovations, 
which led him to show contempt of God; he had 
lived fifty-four years’ and reigned twenty-nine. He 
was succeeded by his son, named Ozias.° 

(x. 1) In the fifteenth year of the reign of Amasias, Wickedness 
Jeroboam, the son of Joas, began to reign over the 27 ]fto™ 
Israelites and reigned in Samaria forty? years. This 2 Kings 
king was shockingly arrogant and lawless in his con- ~ 
duct toward God, worshipping idols and adopting 
many unseemly foreign practices, but to the people 
of Israel he was the cause of innumerable benefits.¢ 
Now a certain Jonah prophesied to him that he 
should make war on the Syrians and defeat their 
forces and extend his realm on the north as far as the 
city of Amathos’ and on the south as far as Lake 
Asphaltitis 9—for in ancient times these were the 
boundaries of Canaan as the general Joshua had 
defined them. And so, having marched against the 
Syrians, Jeroboam subdued their entire country, as 
Jonah had prophesied. 


——>>(2) But, since I have promised to give an exact The story 
* of Jon 

¢ So uxx 2 Chron.; bibl. Uzziah (‘Ozziyahk%); also called 
Azariah (“Azaryahi), txx "Alapias. 4 Bibl. 41. 

* The variant ‘ evils” is probably a scribal correction to <—— 
fit the context ; the reading ‘* benefits is supported by what 
Josephus says in § 215, and by Scripture, 2 Kings xiv. 25, 27, 
which speaks of Jeroboam’s conquests. 

¢ Bibl. Hamath, rxx Atuad, v.l. ‘Hydb; cf. Ant. vii. 107 
note e. 

9 Bibl. “ the sea of the plain ” (“Ardbah), txx ris PaAdoons 
tis "ApaBd; for "ApaBa Luc. has mpos éomépay ‘‘ toward 
the west ’’ (lit. ‘‘ evening,” reading ‘ereb). The scriptural 
“‘ sea of the plain ”’ is the Dead Sea, for which Lake Asphaltitis 
is the Hellenistic name, ef. Ant. i. 174. 
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mpaypdrov Tapadwce B dmeoxn[LEVvos, éca Kal Trept 
rovTou Tod mpodrrou etpov év rats ‘EBpaixais 
BiBrous dvayeypappeva, SueheADetv: Kerevabeis yap 
obttos bo Tob Beod mopevOjvat pee els TY Nivov' 
Baovrciav, Knpogau 8 exe yevopevor ev TH ToAeL 
ore THY apxiv drrodécer, detoas ovK amAAbev, aad’ 
drrodidpdoxet Tov Oedv els “lomnv® méAw Kai mAotov 
209 edpwr euBas cis Tapody émAeu tAs KuAckias, em- 
yevouévou 5€ xeys@vos oapodpotdrov Kai Kwdu- 
vevovros KaTadbva. Tod oKxddous ot pev vadrar Kal 
of KxuPepraras Kal adrtos 6 vavtKdAnpos e«vxas 
érowobvro xaptornpious, et Siaddyouey tiv Oadac- 
cav, 6 8€ “Iwvds svyKxadtibas atrov éBéBAnro, 
pindev dv rods dAdous édpa movotvras pysovpevos. 
210 av€ovros 8° ért paddov rot KAvowvos Kat Brato- 
Tépas ‘yevoperns UTo THY Tmvevpdtwr THS Padaaons, 
Umovonoarvres, ws evdexeTal, TWA THY eptrAcdvTwV 
alrvov avrots elvat tod yeys@vos, auveDevto KAnpp 
211 Todrov darts more Hv pabety. KAnpwoapevwy od 
Oo mpodrrns Aayxdver, truvavopevey d¢ modev Tre 
etn Kal Ti peTepyerat TO pev yevos édeyev “EBpaios 
elvan mpopnrns b€ Tou _beylorou Geod.! ouveBou- 
Aevoev otv avrois, ef OéAovow darodpavat TOV 
mapovra Kivduvov, ékBadety adrov els TO méAayos: 
212 aittov yap adrois elvar To0 yeyudvos. ot dé TO per 
1 Nuvov RO: Nwatov E: Niniae Lat. 
2 "‘Tonaqv RMP?. 
3 6 KuBepyyrns MSP Lat. 
4 post Gcod lacunam statuit Niese. 





® Bibl. Nineveh, txx Nwev7. 
> Bibl. Joppa ( Yaphé), uxx “loamy, modern Jaffa) the chief 
port of Palestine. 
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account of our history, I have thought it necessary to 
recount what I have found written in the Hebrew 
books concerning this prophet. This man, then, hav- Jonahi. 2 
ing been commanded by God to go to the kingdom 
of Ninos* and, when he arrived there, to preach in 
that city that it would lose its power, was afraid and 
did not set out, but fled from God to the city of Jopé,’ 
where he found a boat and embarked in it to sail to 
Tarsus ° in Cilicia. But a very severe storm came up 
and, as the vessel was in danger of sinking, the sailors 
and pilots and even the shipmaster began to pray and 
vow thank-offerings if they escaped the sea. Jonah, 
however, covered himself up and lay there, not 
imitating any of the things that he saw the others 
doing.? Then, when the waves rose still higher and 
the sea became more violent in the wind, they began 
to suspect, as is natural, that one of the passengers 
was the cause of the storm that had come upon them, 
and they agreed to draw lots to see who it might be. 
Accordingly they drew them, and it was the prophet 
on whom the lot fell. And, when they asked him 
where he came from and what his business was, he 
said that he was a Hebrew © by race, and a prophet 
of the Most High God.’ He advised them, therefore, 
if they wished to escape their present danger, to 
: throw him into the water, for, he said, he was the 
cause of the storm that had come upon them. At 


© Bibl. Tarshish, rxx Oapeeis, cf. Ant. i. 127. 

¢ Bibl. *‘ Jonah went into the sides of the ship and lay there 
and went to sleep *’ (Lxx épeyyev “‘ snored ”’), 

* So Heb. consonantal text ‘bry =‘ibri; txx, reading con- 
sonantal text as ‘bd y=‘ebed Y(HWH), has SobA0s Kupiov 
“ servant of the Lord.” 

7 Bibl. ** and I fear the Lord God of heaven who has made 
the sea and the dry land.” 
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~ ) ? / tA > ft 
mpatov ovK éréAuwy, Kpivavres doéBnpa elvar 
~ ~ > 
Eévov dvOpwrov Kat memarevKoTa avtots TO CHy «Eis 
4 Cy 1) be 2 am a ? 
gavepdy ottws’ amddAcav expiibar, teAcvtatov 6 
brepBialouevov Tob KaKod Kal Goov ovmw péA- 
la ~ / e "a ~ 
Aovros BamrilesPar tod oKddous, tro Te Tob 
mpodyntouv tapoppnbévres avtod Kal bd Tob déous 
Tob TEepl THs avT&v owrnpias pirrovow avrov cis 
a x é 4 ¢ he Ns ? f ‘ A 

213 THY @dXacoav. Kat 6 peev NEV éoTdAn, Tov 0€ 

Adyos bd To KHTOVs KaTavobevTa Tpels HUcpas 
A £ , > A La > il 
kal rooavras viKras eis Tov EvEewou exBpacbqvar 

i ~ ‘ A ~ a 
movrov, C@vrTa Kat pndev tod cadpatos AcAwBy- 

214 pévov. va Tod Beod Senbeis cvyyvopiny adra 
Tapacxely TOY nuaprypevey an7nAGer eis THY Nwov 
modw Kal orabels eis emyKoov exnpuacev ws pet 
2/4 ’ n 22 ~ 1 3 ‘ 5 
oAtyov mavu xpovoy? dmoBadobou THY apxny Tijs 
*Acias, Kal taira SyAdoas bréotpepe. dreEHAPov 
dé tH wepi adrod Sunynow, ws evpov avayeypap.- 
peevyy. 

215 (3) ‘IepoBdapos 8’ 6 BactAeds pera mans evdai- 
ptovias tov Blov dtayaywv Kal apéas ern Tecoapd- 
Kovra érededtnoe Kal Oamrerar pev ev Lapapeia, 

t pest Wibog eae ) Cog stat jompeg 
diaddxerat 5é avrod TH BactAciay 6 vios Zayaptas. 

216 tov adrov 5€é tpdmov Kai “Olias 6 rod “Apacta vids, 


1 atrots RO. 


2 aavu xpovov] maAw M ed. pr. 





* Amplification of Scripture. 
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first they did not dare to do so, regarding it as an 
impious act to take a man who was a stranger and 
had entrusted his life to them,* and cast him out to so 
certain a death ; but finally, as their distress pressed 
more heavily upon them ® and the vessel was on the 
point of sinking, and since they were driven to it both 
by the prophet himself and by fear for their own lives, 
they cast him into the sea. And so the storm was 
stilled ; as for Jonah, the story has it that he was 
swallowed by a whale and after three days and as 
many nights was cast up on the shore of the Euxine 
sea,° still living and unharmed in body. Then,having } 
prayed to God to grant him pardon for his sins, he / 
went to the city of Ninos and, standing where all | 
could hear him, proclaimed that in a very short time ~ 
they would lose their dominion over Asia; after 
giving them this message, he departed. And I have _ 
recounted his story as I found it written down.4 Ly 

(3) Now King Jeroboam died after a life of com- Jeroboam is 
plete prosperity and a reign of forty * years ; he was Succeeded 
buried in Samaria and was succeeded on the throne Zachariah, 
by his son Zacharias.‘ In the same way Ozias,? the 2*"3%* 
son of Amasias, (succeeded his father, and) in the Amaziah is 

succeeded 
by Uzziah 

> bwepBialopévov tod xaxod is a Thucydidean phrase, cf. (Ozias). 
Thue. ii. 52. 

¢ Jonah ii. 10 (Heb. 11) “And the whale vomited Jonah > 
upon the dry land” (xx éypdv). Josephus apparently , 
assumes that the Black (Euxine) Sea would be the nearest sea * 
to Nineveh. Y 

# Josephus’s brief summary of the book of Jonah omits the <— 
chief message of the story, the need of repentance. 

* Cf. § 205 note b, 

? Bibl. Zachariah (Z*karyah), 1xx Zayapias (at this point, 
2 Kings xiv. 29, txx mistakenly writes Azariah but gives 
Zacharias Cente 

® Bibl. Uzziah (also called Azariah), cf. § 204 note ec. 
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” ‘ \ a ‘ ’ 
éTos Won TéTaptov mpds Tots béka Baotdevovros 
‘IepoPodpov, rv duo puddv eBasidevoev ev ‘Tepo- 
, a a * > = \ 
codvpots pntpos wv “Axias* pev Totvona doris bé 
% , 2 ‘ pa a ‘ Ly A 4 A 
TO yevos. ayabds Sé Av Kai Sixavos tiv dvow Kat 
peyadddpwy Kat mpovofca. tav mpaypatwr dido- 
217 movwratos. oTpatevodpevos Sé Kai em Ilada- 
otivous Kal wuKyHoas dyn moAEs adradv édaBe xara 
kpétos Virray nai “Idpvecav* kal karéoxarev 
attav Ta retxyn, pera b€ radrTnv THY oTparelav 
3 ~ cal a > t ~ Mv A 
ennAde trois tH Alydarw yerrmdow “Apayn, Kal 

‘a uj bie ag ~ > a 4 > 
moAw Krioas émi ths "HpvOpas Gaddcons éeyxar- 
218 éorncev adrH gdpouvpav. émevra rovs “Appaviras 
KaTaoTpepdpevos Kal ddpous adrots opioas teActv 
kal wavra Ta pexpt THY Alyuntiwy pwr yeipwoa- 
pevos, ta&v ‘lepocodtuwy pyero moveicfar +6 
Aourrov THY émipeéAcav: ooa yap Tay Teyav 7) b70 
708 xpdvov KareBéeBAnto 1 uy dno THs dAvywpias ray 
mpd avrTod Bacrréwv, Tatra TE oo Kat 
Kareoxevalev, 60a Te Hv KaTeoKappeva® bd Tod 
t&v "lopandtraev Bacitéws, ore TOv TaTépa avrod 
A > sf ‘ > ft OA > 4 
AaBwrv aiyudAwrov tov ’“Apaciav ctofAdev ets rijv 
, - , A A a AY 
219 méAW. mpoowkoddunoe Sé Kal mUpyous moAAods 


1 "AyitAas SP: Achelamas Lat. 
2 ex cod. Vat. Hudson: "Iapviay rell. 
3 M Exe.: xaraBeBAnueva rell. 





@ Bibl. 27th. As rabbinic commentators early recognized, 
the biblical figure here is at variance with those indicated 
earlier; Amaziah reigned for 15 years after Jeroboam’s 
accession (2 Kings xiv. 17 =2 Chron. xxv. 25, ef. § 203 note e), 
so that Uzziah must have become king in the 14th (by pre- 
dating) year of Jeroboam’s reign, as Josephus states. Some 
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fourteenth? year of Jeroboam’s reign began to rule 2 —— 
over the two tribes in Jerusalem ; the name of his 3 Gurion, 
mother, a native of that city, was aig b He was a **¥i. 1 
good and just man by nature and was both magnani- 

mous and most industrious in providing for the state. 

He also made war on the Philistines and, having 
defeated them in battle, took by storm their cities 
Gitta * and Jamneia? and razed-their walls to the 
ground. After this campaign he went out against 

the Arabs living on the borders of Egypt ¢ and, having 
founded a city on the Red sea, stationed a garrison 

there. Next he subdued the Ammanites’ and, Uzziah’s 
having imposed a tribute upon them and made hie ae 
self master of all the country as far as the borders | mega 
of Egypt, he began to take thought thereafter for xxvi. 3, 
Jerusalem ; aired parts of the walls had fallen 
either through age or through the negiect of the 
kings before him, he rebuilt or repaired, as well as 
those parts which had been thrown down by the king 

of Israel when, after taking his father Amasias captive, 

he entered the city.* In addition he built many 


Jewish authorities, however, resolve the chronological diffi- 
culties by assuming that Uzziah was co-regent with Amaziah 
epgng the last 15 years of the latter’s reign. 
ariant Achiala; bibl. Jecholiah (¥‘kolyaha), 1xx 
2 Kings Xaded, 2 Chron. *Texehid, v.l, Xaaed. 
¢ Bibl. Gath, cf. § 170 note c. 
¢ Bibl. Jabneh Bn uxx “laBvj, cf. Ant. v. 87 
note re Scripture adds Ashdod 
ibl. ‘the Arabs that dwelt in Gur-baal (Lxx eni ris 
mo and the Meunim” (1xx Mewvaious ‘‘ Minaeans °’). 
The site of Gur-baal has not been identified. The Meunim 
were probably the inhabitants of Maon, S.E. of Petra. 
7 At Eloth (2 Chron. xxvi. 2), 
* So Heb. (bibl. Ammonites), probably meaning the 
Meunim ; here again rxx has Mewaio. 
* The reference to Amaziah is an addition to Scripture. 
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TevTiKOVTAa mHYav ExacTov.. Kal dpoupods 8’ 
everetyice Tots éprysots xwpious, Kal moddovds 
dxeTods dpvtev Vdatwv. Hv 8 abr@ kal drolvyiwr 
Kat trav ddAwy Opeppdroo dzeupov Tt mAiBos- 
220 eddurjs yap a 4 xeépa mpos voids. yewpyucds dé 
dv odddpa tis yas emepedetzo, gutots adriy Kal 
mavrobamois TUOnvay oméppact. oTpatids 6° etyev 
emtAéxrov mepl avrov Hupiddas énrd Kal TpidKovTa, 
As Tyepoves joav Kal rakiapxor Kat xtAiapxor yev- 
vatot Kal Thy aAKyv dvutdararot, Tov ap pev 
221 dioxiAior. dtérage 8’ ets dddayyas Thy GAnv 
orpatidy Kal wadtoe fpopdaiavy dSovs éxdorw Kal 
Bupeods Kai Pwpaxas yaAKots Kal Téa Kal opev- 
devas. rt Sé mpos tovrors pHxavypata moAAa 
mpos todopkias KaTeckevace meTpoBordd TE Kal 
SopvBoda kat dprayas* kal doa Tovrois Gpot. 
222 (4) Tevopevos 8 év tatrn tH ovrtager Kai 
mapackeuy SuehOdpyn tiv Sudvoray bro TUpov, Kal 
xavvwhels Ovnrh weptovoia tis Gbavdrou Kal mpds 
dravra Siapkods tov xpdvov taxvos wArywpycev 
(atrn 5é Hv 7) mpos Tov Ocov edodBera Kal To TypEiv 
223 7a voptpa). waAtobe Sé ba’ edarpagias Kal Kar- 
nvéxOn mpos Ta TOO TaTpos dpapTipara, mpos & 
Kaxelvov 4 Tay ayabav Aapmpdrns Kal 7d wéyeDos 
Tav mpaypdtwy ot Surnbévta mpoorhvar Kadws 
aitav yyayev. éevordons 8 hudpas emojpov Kat 
1 Exacrov] xai éxardv MSP Exc. Suidas: singulis quibusque 
CL cubitos habentibus Lat. 2 + Kat dprijpas SP. 





9 Variant ‘‘ a hundred and fifty”; no figure is given in 
Scripture. 
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towers, each fifty? cubits high. He also built fortified 
posts in desert regions and dug many canals for 
water.> And of beasts of burden and other cattle he 
had an unlimited number, for the country was natur- 
ally good for pasture. And, being interested in 
farming, he took the greatest care of the soil and 
cultivated it with plants and all kinds of seed. He 
also had under him a picked army of three hundred 
and seventy thousand * men, over which were com- 
manders and officers and captains of thousands who 
were men of valour and irresistible prowess, two 
thousand? in number. He disposed his entire army 
into phalanxes and armed them, giving each a sword,* 
a shield and breastplate of bronze,’ a bow and a sling. 
Beside this he also built many engines for sieges, such 
as rock-throwers and spear-throwers and grappling- 
irons,’ and the like. 

(4) But, after he had made these arrangements and Uzziab's 
preparations, he was corrupted in mind through ey 
pride and, being filled with vanity on account of his Cheyer 
mortal prosperity, he became contemptuous of the 
power that is immortal and endures for all time, 
that is, piety toward God and observance of the 
~laws. And so, because of his successes, he slipped 
and became involved in the same sins as those of 
his father, who had also been led into them by his 
brilliant good fortune and the greatness of his power, 
which he had not been able to direct rightly.” Thus, 
on the occasion of a notable day which was a public 


> Bibl. ‘‘ cisterns ’’ (A.V. ‘t wells "”). * Bibl. 307,500. 

4 Bibl. 2600. * Bibl. “* spear.’ 

’ “ Bronze ”’ is an unscriptural detail. 

§ Variant adds ‘‘ attachments " (7). Scripture mentions 
only engines to throw arrows and great stones. 

* Amplification of Scripture. 
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mavdnov éoptiy éexavons, evdds lepatixyy otodiy 
elanAdev cis To Téuevos Bvoidowr emi Tob ypucot 
224 Bwuod TH Oe. tod 8 dpxrepéws ’Alapia, dvrwy 
abv abr@ lepéwy dydorjKovta, KwAvorTos abrov (od 
yap efov enue cizov, povos 8 edetafat® rodro 
Tovey Tots ék Tob _ Aapdivos _yévous) kataBody- 
TWV 5° éfvevat Kal Ta) Tapavopety els Tov Dedv, opyt- 
abeis hreiAnoev adbrois Bavarov, el py THY youxlav 
225 a€ovor. peraéd dé ceiopds eddvace THY yh 
péyas, Kal Siaordyros Tod vaotd déyyos Alou 
Aapumpov efeAapipe Kat TH ToD Bactréws dyer 
mpooemecer, ws TO pev ev0ews Aémpay emSpapeiv, 
mpo be rhs morews mpos Th xahovper "Epwyf} Tod 
dpous dmroppayfvat TO Hptov Tob Kara Thy dvow 
kal kuAoGev réooapas otadlovs émi 76 avatoAiKov 
Opos oThvat, Ws Tds Te mapddous eudpayhvar Kat 
TOUS mapadetoous TOUS Baordrxovs. émret d€ Kat- 
226 eAnpperny Ty ow Tob Baotréws bad ris Aémpas 
<idov of iepets, édpalov Te avT@ Ty ouppopav 
Kal éxéAevoy eftévar rhs méoAews ‘és evayn. 0 & 


1 émOvoidcwy M Exc. Suidas: ém@uputcwr SP Lats 
Ovpidowy E Zonaras. 2 E: édetra codd. Exe. Suidas. 


* Variant “ offer incense,” as in Scripture ; but cf. ém@vew 
below. 

> Scripture says merely, “he transgressed against the 
Lord his God ell went into the temple of the Lord to burn 
incense upon the altar of incense.’ 

© So txx: bibl. Azariah (‘Azaryahi). 

4 The threat of death is an unscriptural detail. 

* Like Josephus, the rabbis connect with Uzziah’s act the 
earthquake mentioned in the prophecy of Zechariah, xiv. 5, 
“As you fled from’ before the earthquake in the days of 
Uenn King of Judah ” (as well as the vision of Isaiah, 
ch. vi.), ef. Ginzberg iv. 262, vi. 358 note 30, 
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festival, he put on the priestly garment and entered 

the sacred precinct to offer sacrifice * to God on the 
golden altar.2 And, when the high priest Azarias, 

with whom there were eighty priests, tried to pre- 

vent him—for, they said it was not lawful for any one 

to offer sacrifice, but to do so was allowed only to 

those of the line of Aaron,—and they all clamoured 

for him to go out and not transgress against God, he 
became angry and threatened them with death ¢ if 

they did not hold their peace. But, while he spoke, vuzzian is 
a great tremor shook the earth, and, as the temple “Mcted 
was riven,’ a brilliant shaft of sunlight gleamed leprosy, 
through it and fell upon the king’s face so that ceo ae 
leprosy at once smote him, while before the city —— 
at a place called Erdgé? half of the western hill was 
broken off and rolled four stades till it stopped at the 
eastern hill and obstructed the roads and the royal 
gardens. When the priests saw the king’s face 
smitten with leprosy, they explained to him the 

cause of his misfortune, and told him to go out of 

the city as an unclean person. And so, in his shame 


? It is generally (and probably correctly) assumed that the 
reference to the “ brilliant shaft of sunlight ” is based on the 
Heb. hag-sara‘ath zar*hah b¢mishé “‘ the leprosy blossomed 
(A.V. “rose up”’) in his forehead,” as zar*hah commonly 
means “ shine ’’ (of the sun); for another possible explana- 
tion cf. Ginzberg vi. 358 note 30, and Rappaport, p. 133 
note 258. 

9 Possibly En-rogel, S.E. of Jerusalem, cf. Ant. vii. 223 
note a. Rappaport, following S. Rapoport (cf. also Petit 
ap. Hudson-Havercamp), suggests that it is derived from the 
Heb, text of Zech. xiv. 5, where, instead of w*nastem gé haray 
““and you shall flee to the valley of the mountains ” (?), 
Josephus read w*nistam gé haray ‘* and Ge haray was stopped 
up,” the name Gé haray being further corrupted to Erogé. 

* Bibl. “ they hurried him out from there; ef. following 
note. 
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*. 9 > r ~ , ~ \ 
tr aloxtvns te Tod oupBeByKdtos Sewvod Kai 
~ Fon’ le 
To0 pnKkér att® mappyotay <ivat TO KeAevdpevoy 
~ ‘ ~ 
emolet, THs dmép avOpwrov Siavotas Kal THv dua 
Toor eis Tov Jedv aceBnpdTwy Tadaimwpov ovTws 
Kal oixtpav vropetvas Sikny. Kal xpdovoy pev Twa 
ond a ~ rs 3 f > ~ , ~ 
dupyev Ew ris modews iduwTyv amolav Biov, Tod 
‘ 7 ~ 3 rd b > au f 
matdds att@ “lwidyov tiv apyiv mapadaBortos, 
éretta bo AUTys Kai GOupias THs emi Tois yeyern- 

f 3 / Mw A oy 3 ‘ V¢ re 
pévois améBavev Eryn prev Budoas oxrw Kai é€nxorra, 

4 x , , , 2 , 
TovTwy 6 Bactdevoas mevtjKovTa 800. éxyndevOn 

4S ~ ¢ ~ 
&€ pdvos év rots éavrod Krrots. 

(xi. 1) ‘O dé rod “IepoBdpouv mais Zayapias é€ 
pijvas’ Bacivevoas tav “lopandit&v doAodhovybeis 
anéBavev bro didov twos LeAArjpov? péev Tovvopa 
> , 4 ea a Ms ‘ a > 2 ‘ 
laByjoou S€ viobd, ds Kal tiv BactAciay pet’ adrov 
TapavaBwr od mActova ypdvov nucp@y adriv 
KaTéaxe TpidkovTa. 6 yap otparnyos Mavanpos 
Kat eéxeivov Tov Katpov wy ev OapoH mdAet Kal Ta 
mept tov Laxapiay dxovoas, dpas pera maons THS 
otpatias tKev els THY Lapapeay, Kat cupPadavw eis 

Ld 3 ~ ‘ , ‘ , 
paxnv davatpel tov LéAXnpov Kai Baowéa Kara- 


1 unot ROSPE. 
2 LeAjpou M: LeAdovopou SP: LeAlcpou E: Sellismo Lat.: 
LeAAovpov ex cod. Vat. Hudson. 


* So the Targum renders Heb. wayyZseb b*béth ha-hophsith 
(A.V. “and dwelt in a several [i.e. separate] house”); Lxx 
2 Kings, transliterating the obscure word hophsith (usu. 
“ free’), has xai eBacitevcey ev oikw addovew9, 2 Chron. 
ev olkw adgdovaray exabynro. 
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at the terrible thing that had happened to him and 

because he no longer had the right to speak out, he 

did as he was told; so miserable and pitiable a 
enalty did he pay for thinking to reach a station 

= than man’s and for the impieties toward 

God which were caused thereby. And so for a time 2 Chron. 

he dwelt outside the city, living the life of a private **¥* 7+ 

citizen,’ for his son Jotham had taken over the 

government ; and then, from grief and despondence 

at what had happened to him, he died at the age of 

sixty-eight years,¢ of which he had reigned fifty-two. 

He was buried alone in his own gardens.? 

(xi. 1) Now Zacharias, the son of Jeroboam, had sbaitum 
reigned over the Israelites six months. when he was Gel!mos) 
treacherously put to death by one of his friends, a 
named Sellémos,’ the son of Jabésos,’ who took over (pan?) 
the royal power after him but held it no longer than 2 Kings 
thirty days. For, when Manaémos,’ the ‘general, * 
who was at that time in the city of Tharsé/* heard of 
Zacharias’s fate, he set out with his entire army and 
came to Samaria, and, engaging Sellémos in battle, 
slew him and made himself king; from there he 


>» A medieval Jewish commentator (cited by Rappaport, 
p- 63) uses Heb. hedy6f “ private citizen,” derived from Gr. 
iubrys, to render hophsith, as Josephus does here. 
¢ According to 2 Kings xv. 2=2 Chron. xxvi. 3 he was 
16 years old at his accession ; adding 52 years for his reign, 
we = Bet 68 years. 
2 Kings ‘“‘ with his fathers in the city of David”; 
2 cho oe Sith his fathers in the field of burial belonging to 
the kings, for they said, He is a leper.” 
* Cf. Luc. LedAAjy ; bibl. Shallum, txx LaMovp. 
4 Bibl. Jabesh ( Yabe?), rxx "laBeés. 
* Cf. txx Mavarju; bibl. Menahem (Ménahém). 
* Bibl. Tirzah (Tirsah), xx mor: (v.l. Qeporra), Lue. 
Ocpod ; cf. Ant. viii. 299 note a. 
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oTHaas €avtov excite cis Oaxpav mapayiverar TOAW. 
e a ~ 
230 of 6° ev adr tas mUAas poxA@ KAcicavtes ovK 
> ta e A rf ¢ 3 3 , > A 
etcede€avro Tov BacwWea. o 8° avvdpevos avTovs 
THY Tepe EOHOU YwWpaV, Kal THY ToAW KaTa KpaToOS 
, ‘ i A ~ 74 cal 
231 AapBdver moAvopkia. dépwv dé yaderds ert rots 
tro trav Oaxyprardv' mpaxGetor mdvras avztovs 
, 
Stexpyoato pnde vytiwy devodpevos, wpdrntos 
m5 

brepBodAjy od Karadimwy otdé aypidtyTos: & yap 

) \ ~ > , A A aA 
ovd0e TaV aAdopiAwy Twas ovyyvwoerdv Suafeivar 

tf ~ 
yevopevovs boxetptous, Tatra Tovs opopvdAous 
232 odros etpydcaro. BaotAcvous ody TH Tporw TovTH 
6 Mavafjos én’ ern péev S€xa oKatds Kai TavTwy 
Wporaros duepevev wy. oatparedoavros 8 én” adrov 
DovAov” rob ’Acoupiwy Baowéws cis pev aydva 
Kal paynv odk atravTd rots “Acaupios, metcas 8é 
xia tdAavra apyupiov AaBdvta davaxwpiaa dia- 
233 Averas TOV mdoAEuov. TO de KepaAatov TodTO auV- 
ti A ~ r f & \ 4 
HveyKe TO TARV0s Mavarpw mpaxbev Kara Kepadrjy 
Spaxpas mevriKovra. TeAevTHoas 5€ peta Tabra 
Kndeverar pev ev Lapapeia, Karadetmer b€ THs 
Baotrelas tov vidv Daxéay Siddoxov, 6s 7H Tob 
maTpos KaTakoAovOnaas wpdrnte Sve reat pdvots 
, 

234 jpéev. Emevta, Sodogovnfeis ev oupmociw pera 


1 @apiwr RO. 
2 Povdov MSP: MiAov O: Phoiulus Lat. 


* Bibl. Tiphsah (Tiphsah), txx @epod (v.l. Oapa), Lue. 
Tafée. On the basis of the Luc. reading, many scholars 
assume that the bibl. text should read Tappuah on the boun- 
dary of Ephraim and Manasseh (Joshua xvii. 8). 

> Amplification of 2 Kings xv. 16, “Then Menahem 
smote Tiphsah and all that were therein... and all the women 
with child he ripped up.” . 
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went to the city of Thapsa.* But those within the 

eity shut their gates with bars and refused to admit 

the king. Thereupon he avenged himself upon them 

by ravaging the country round about, and after a 

siege took the city by storm. Then, resenting the 
actions of the inhabitants of Thapsa, he did away 

with all of them, not sparing even infants and not 
stopping short of the utmost extremes of cruelty and 
savagery ; those things which it would be unforgiv- 

able to do even to aliens if taken captive, such things 

did he do to those of his own race.?> Having become 

king in this way, Manaémos continued to reign for 

ten years as a perverse and excessively crue] man.° 
However, when Philos,* the king of Assyria, came Menahem 
against him with an army, he would not meet the ee 
Assyrians in the contest of battle, but persuaded the J ks 
king to accept a thousand talents of silver and retire, ~~ 
and so brought the war to an end. ‘This sum was 
contributed to Manaémos by the people, who were 

taxed at fifty drachmas’ a head. After this he Pekahiah 
died and was buried in Samaria; he left as his suc- (U4*Ke*s), 
cessor on the throne his son Phakeas,’ who followed ates) 
his father’s example of cruelty but ruled only two 2Kines” 
years, for he was then treacherously put to death, ** * 
while at a banquet with his friends, through a con- 


© Scripture does not represent him as worse than his 
predecessors. 

4 Bibl. Pul, rxx Povd ; this was Tiglath-Pileser III (746- 
728 8.c.}, the latter name being given further on in Scripture, 
2 Kings xv. 29 (§ 233). 

* Bibl. “*shekels,” txx aixdovs. Josephus elsewhere 
equates the shekel with the tetradrachm, e.g. Ant. iii. 195, 
viii. 189. a 

? Bibl. Pekahiah (P*qahyah), txx @axecias, Luc. (vid.) 


Daxeia. 
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ditwy diéfave, Daxdéou twos, ds qv xAiapxos, 
emBovdevaavros abt@, maidds 5é ‘Popedla. Kara- 
sxwv S€ Kal obros 6 Daxdas tiv apyyv ereow 


“ a 
235 eikoow aceBys te wv Kal wapdvopos. 6 5é rav 
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"Acovpiwvy Bacvreds OayAabpadddcap' rodvopa 
ematpatevoapevos tots “lapanAlras Kal rHy re 
Paradyyny dracav kataotpepduevos Kal rHv mépav 
tod “lopddvov yapay Kat tiv mpos adbr_ tHv Tad- 
Aalavy xadoupévyny kai Kudicav* Kat “Agwpa, rovs* 
oikyTopas aixuadtwrioas weréornaev is THY adTod 
Baorretav. Kat Ta pev mepi Tod “Acovpiwy Bact- 
A€ws év tovrous Hiv SednAdoOw. 

(2) "IdOapos S€ *Olia mais €Bacirevoe ris 
*lovda dudijs ev “‘lepocodAvpous ex ntpos prev doris 
yeyovas Kadoupéevyns 8 “lepdons. odros 6 Bact- 
Neds oddemtas aperis dreAcimeto, GAN edoacBiys jev 
Ta mpos Tov Bedv, Sikatos S€ Ta mpos avOpazous 
Uriipxev, emipedns* dé rv kara THY TOA: doa yap 
emokeuns edelro Kal Kdopov, Tatra diAdoTipws 
eLeipyaoato, oToas pev Tas év TS va@ Bpvoas Kal 
mpombAaia, TA S€ KATATENTWKOTA TOV TELYOV GV- 
€oTyGe, TUpyous Trappeyebers Kai SvdaAWTOVS otKo- 
Sopjoas, Kal Trav aAdwy, ei Te KaTa THY Bacietay 
_} OcyAadhapdooap M: OcdAadadaccap SP: OayAadadacdp E: 
Theglaphaassar Lat.: QavryAadadacdp (et -papacap) Zonaras. 

2 Kvditaca RO. 


3 Bekker: xat rods codd. FE Lat. 
4 émpednras MSP. 


® Bibl. Pekah (Peqah), uxx Paxed, Luc. Daxeat. 

> So uxx; bibl. Remaliah (2¢malyahi). 

© Heb. Salis ‘ commander of a third part’ (A.V. “ cap- 
tain”), Lxx zpiatarns; of. § 73 note a, 

4 Bibl. Tiglath-Pileser, txx @eyAabdadtacdp (with many 
v.ll.) 3 ef. § 232 note d. 


124 


JEWISH ANTIQUITIES, IX. 234-237 


spiracy formed against him by a certain Phakeas,* 
the son of Romelias,? who was the captain of a 
thousand.* This Phakeas, who also held power for 
twenty years, was an impious and lawless man. 
Now the king of Assyria, named Thaglathphallasar,? 
marched against the Israelites and subdued all of 
Galadéné * and the country across the Jordan and 
the adjoining country, called Galilee, and Kydisa ‘ 
and Aséra’; and, having taken the inhabitants 
captive, he transported them to his own kingdom. 
With these words, then, let us end our account of the 
king of Assyria. 

(2) And Jotham,* the son of Ozias, reigned over Jotham 
the tribe of Judah in Jerusalem, his mother, a native ${u¢s"- 
of that city, being called Jerasé.* This king lacked ome 
no single virtue, but was pious toward God and just xv. s2. 
toward men; he also took care of the needs of the 
city, for all the places that were in need of repair 
or adornment he completely reconstructed at great 
expense ; he erected porticos and gateways in the 
temple area, and set up those parts of the walls that 
had fallen down, and built very large and impreg- 
nable towers, and to any other matters which 
had been neglected throughout his entire kingdom 

* Bibl. Gilead, ef. Ant. i. 324. 

* Bibl. Kedesh, rxx Kével; ef. Ant. v. 63 note c. é 

s Bibl. Hazor (Hasér), uxx ‘Aodp; ef. Ant. v. 199 note d. 
Scripture mentions three other cities. 

» Gr. Jothamos ; Lxx "Iwaddp (v.l. "Iwvabdr). 

* Bibl. Jerushah (Y¢risadh), txx 2 Chron. *Iepovecd, 
2 Kings “lepoued. 

4 Bibl. (2 Chron.) “ He built the high gate of the house 
of the Lord, and on the wall of Ophel he built much. And 
he built cities in the hills of Judah, and in the forests he built 
castles and towers.” _ 
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238 HLEAnTO, TOA emarpopiy € eroLetTo. oTparevod- 
Hevos b€ Kal emt rods "Apipaviras kal Kparjoas 
aibray TH waxy mpooerager avrots popous Kare 
nav eros atta reActv éxarov tdAavTa Kal ciTov 
Képous puplovs TocovTous’ dé Kal KpiOAs. nvénoe 
8 otrw tHv Baowelav, wore akatapporvnTov pev 
avriy é€k t&v todepiwy etvat, tots 8° olketots 
evoalmova. 

239 (3) "Hv 8€ ms Kara roirov Tov Katpov mpodn- 
rns Naodpos dvopa, 6s mept ths “Acouvpiwy kata- 
otpodijs Kal ts Nivouv zpopnrevwv edeyev ws* €orar 
Nwev7? rohup By Opa U8aros KWoUpLern* ‘ otTws Kal 
6 Ofjwos das Tapacodpevos Kat KAvdavilopevos 

t otynaerat pevyeov Aeydvreny mpos adMyjAous * orire 
Kal peware kal xpuaov adrois Kal dpyupov dprd- 

240 cate.’ éarat 6 obdeis BovdAnocmevos: awlew yap 
adTrav' eGeAjgovor Tas ibvyas pdMov Te KTHpara: 
dew yap avrovs ev adMnAots &| Epes eGee kat Opivos 
mapeais Te TAV peddv, ai Te opers v0 TOU poBov 

241 peAawat TeA€ws adtots yerjcovrar. mod dé Eoras 

1 E Lat.: tovs adrovs codd. 

2 otrws ws R: otrws MSP: haec Lat. 

3 ex Lat. Hudson: Nuva P: Nuvas rell. (Newevy infra 
MSP). 


4 Niese: avrdv codd. 





» 4 Scripture drys that’ they paid tribute ‘‘in that year . . . 
the second year and the third.” 
—  * Bibl. adds “ of silver.” 
——<—>- ¢ The kor was about 11 bushels, cf. vo viii. 40 note a. 

@ The Targum also seems to bring Nahum fairly close in 
time to Jonah, as does Josephus, ef. § 242 note 6. One 
rabbinic tradition places Nahum in the reign of Manasseh 
and os his prophecy apply to the ——_ of psael 
cheri 
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he gave his constant attention. He also marched 
against the Ammanites and, having defeated them 
in battle, imposed a yearly * tribute upon them of a 
hundred talents > and ten thousand kors* of wheat 
and as many of barley. So greatly did he strengthen 
his kingdom that it was not lightly regarded by his 
enemies, while to his own people it brought happiness. 

(3)4 There was at that time a certain prophet, Nahum 
named Naim,’ who prophesied the downfall of Perophesies 
Assyria and Nineveh, saying that Nineveh would be Nineven. 
a troubled pool of water’; ‘‘so also all the people, (a oe 
being disturbed and agitated, shall go away and flee, 
one saying to another, ‘ Stop and remain and seize 
gold and silver for yourselves.” But there will be no 
one willing, for they will wish to save their own lives 
rather than their possessions.” For terrible strife of 
one with another will come upon them, and lamenta- 
tion and loosening of their limbs, and their eyes * will 
be darkened with fear.* Where will be the habita- 


* Gr. Naiimos; bibl. Nahum (Nahi), rxx Naodp. 

? Lit. “ moving pool of water”; Heb. ‘like a pool of 
water from of old’ (?), uxx, reading méméha “‘ its waters ” 
for mimé hi? “from of old” (?), has as xoAvuB7Opa tSaros 
7aUsaTaauris. Weill assumes that xwouvpeéry in Josephus’s text 
is an attempt to render the obscure mimé hi’, which Targum 
and A.V. translate as above. 

’ This last sentence is based on the obscure Heb. phrase 
*én maphnéh “ there is no one turning ” (? ; A.V. “ none shall 
look back ’’), uxx odk Fv 6 émpPAenwv. Josephus apparently 
takes it,-as the Targum does, to mean “ none takes time to 
stand still.” 

Or faces.” 

* Bibl. “and the faces of them all gather redness” (?; 
Targum “ blackness”), Luxx «at 7d mpécwrov mévrev ods 
mpécxaupa yurpas ‘‘ and the face of all is like a fire-blackened 
pot » (reading partr “pot” for pd’ri#r “redness” or 

“blackness ”’). ae 
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TO KaToLKnTipioy TaY AEdvTwY Kal 7H pTHpP oKdp- 
if , it, 4 , LZ co ~ 
vwv; eye S€ cor 6 Oeds, Nuvevy, ore ‘ adavd ce 
a dn 
Kal odKért Ad€ovres EK God Topevdpevor emitafovat 
~ | 
2427@ Kdopw.”’ Kat ddAa 5€ ToAAa mpds TodToLs 
mpoepytevaey ovtos 6 mpopyrns mept Nuevas, a 
Aéyew odk dvayKatov pynodunv, va 8é jr) Tots 
evruyxdvovew oxAnpos Soca mapéAumov. auveBy 
dé mdvra Ta mpoerpnpeva mept Nwevis pera ern 
exaTov Kal wevrexaideka. mept prev ovv TovTwY 
amoxpwrtws nuty dedyAwrat. 
be ss 3 
243 (xii. 1) “O dé *Idbdapos perndAdagev ern Bidioas 
a A TA tA > rs > ~ Ls 
év Kal recoapdKovra Bacredaas 8° é€ abta@y éx- 
4 f > 2 ~ a hi 
Kaléexa, Odrrerar 8° ev rats Baowtkats OnKats. 
” 3 ] A ey 2 ~ 3 , € , 
épxerat 6° eis Tov vidv adrod “Axalynv 7 Bacweia, 
és docBéoraros els tov Oeov yevopevos Kal Tovs 
A ~ 
matpiovs TmapaPas vopous, tous “lopandAtdv Bact- 
A€as euiunoato, Buprods ev “lepocoAdpois avaorn- 
A if p 3 > ~ ~ b. tA t Am 
gas Kat Guwy én’ adradv trois etdmAots, ois Kal tovov 
ish , a A A -. ow A 
HAokavtwoe maida Kata Ta Xavavaiwy €On, Kal 
244 rovTos adAXa apamAnow dtempdoceto. éxovros 
8 ovtws Kal peunvdéros eorpdtevaev én’ adrov 6 
a , ‘ A 19 a 1 \ 
tov Lvpwr cai Aapacknvav Bactdeds “Apdons' Kat 
, ec ~ é ~ , A A 
Maxéas 6 tav “lopanditav (hidor yap Aoav), Kat 
auveAdoavres adtov ets ‘lepoodAupa esi odd 
emroAdpkovy xpovov, dua THY THY TeLX@v OXUpOTATA. 


1 ‘Paaoyjs RO: Rasen Lat. 








* Bibl. pasturage (A.V. “‘ feeding-place ”), Lxx vop7. 
——s, . » Nineveh fell in 607/6 B.c. Josephus thus dates the pro- 
phecy in the last year of the Israelite kingdom (722 s.c.). 
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tion of lions and the mother * of young lions? God 
says to thee, Nineveh, ‘I will blot thee out, and no 
more shall lions go forth from thee to rule the world.’ ” 
And many more things beside did this prophet ) 
prophesy about Nineveh, which I have not thought it 
necessary to mention, but have omitted in order not 
to seem tiresome to my readers. But all the things 
that had been foretold concerning Nineveh came to 
pass after a hundred and fifteen years.2 And now, 
concerning these matters, what we have written may 
suffice. 

(xii. 1) And Jotham passed away at the age of Jotham is 
forty-one years, of which he had reigned sixteen, and ra fete 
was buried in the royal sepulchres. The kingdom ? Kings 
_ then came to his son Achaz,? who in acting most 2 Chron, 
impiously toward God and violating his country’s *"4% 
laws imitated the kings of Israel, for he set up altars 
in Jerusalem and sacrificed on them to idols,¢ to which 
he even offered his own son as a whole burnt-offering 
according to the Canaanite custom, and he committed 
other offences similar to these. But, while he was Syris and 
thus acting like a madman, there came against jracisttact 
him Arasés,’ the king of Syria and Damascus, and ? we 
Phakeas,’ the king of Israel—for they were friends,— FGheas 
and, after driving him into Jerusalem, they besieged “ii. 5. 
it for a long time, but because of the strength of its 


A 


© According to 2 Kings xv. 38=2 Chron. xxvii. 1 he was 
25 years old at his accession ; adding 16 years for his reign, 
we get 41 years. - 

# Gr. Achazés, variant Achazos ; bibl. Ahaz (’Ahdz), txx 
2 Kings *Axaf, 2 Chron. ’Axds. 

* Scripture (2 Chron.) mentions an altar of incense set up 
in the valley of Hinnom, as well as molten images to the 
Baalim (1xx yAvara év ois €i8ddors). 

/ Bibl. Rezin (R¢sin), txx ‘Paacadv. 

® Bibl. Pekah, ef. § 234 note a. 
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245 pnjdev dvdovres. 6 $€ Tav Ldpwv BacuAeds Aa Baw 
THY mpos TH "Epvépa Daddoon mow "HAadods" Kal 
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246 élevter. 6 be ray “Tepocodupuraiv® Bacrreds yeods 
TOUS Upous ém” olKou KexwpnKdras kal vopioas 
dfiopaxos elvan T@ TOV “Topanduraiv Baotret tiv 
Suvapuy € én’ adrov eljyaye, kal avpBadev evan 
Kara. bij 708 Geo8, hv ent Tous dceBrjpacw adrob 

247 moAAois aya Kat jeyedions elyev: didexa, yap 
pupidses Kat’ éxeivyy abrob TY TLepav bao T@Y 
‘lopanheraiv dvnpeOnoar, dv 6 orparnyos Zaxa- 
plas* rov vidv amékrew’ év Th avpBorAy rod Baot- 
Adws ’Axalov ‘Apactar* dvopa, Kat Tov émitpomov 
Ths Baowreias a dmdons *Epixap® Kat tov 7s ‘Tovda 
purys otparnyov ’EAucay® aixpddurov éAaBev,’ Kal 
ex Tijs Bevapizidos dudjs yuvatkas Kat maidas 
davfjyayov, Kat mony Hetay Svapmacavres av- 
exwpynoav® cis Lapdperay. 

1 Aidaé ex Lat. Hudson. 2 ‘Tepooodvpwv PE Lat. 


i Cocceji: Zaxapiay (vy ex o corr.) M: Zayapw vel Zaxdpw 
re 


4 Naber: *Aptas M: *Apaocias rell. 5 "Epxap RO, 
6 ‘BAcay M: ‘EAccav O: Helicam Lat. 
7 €aBov ROS?. 8 dveydpovv MSP. 





* Bibl. Elath, rxx Addd@, v.l. Adu; cf. Ané. viii. 163 
note e. 

> So Heb.; xxx, reading ‘Edémim “‘ Edomites” for 
*Aramim “ Syrians,”’ has "[Sovpaios. 

¢ Bibl. Zichri, rxx "Elexped, v.l. Lexpi. 

4 Bibl. Maaseiah, txx Maacias, v.ll. "Apacios {as in 
Josephus), Maacaéas. 
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walls accomplished nothing. However, the king of 
Syria took the city of Elathis ¢ on the Red Sea and, 
after killing its inhabitants, settled Syrians therein.’ 
And, when he had in like manner done away with the 
Jews in the garrisons and in the surrounding country, 
and had carried off much spoil, he withdrew with his _ 
army to Damascus. But the king of Jerusalem, on 
learning that the Syrians had returned home, and 
thinking himself a match for the king of Israel, led 
out his force against him and, after joining battle, 
was defeated because of the anger which God felt 
at his many great impieties. One hundred and 
twenty thousand of his men were slain that day by the 
Israelites, whose general Zacharias ‘killed inthe battle 
the son of King Achaz, named Amasias,¢ and took 
captive * Erikam,/ the governor of the entire king- 
dom, and Elikan’ the chief officer” of the tribe of 
Judah ; they also carried off the women and children 
of the tribe of Benjamin,‘ and, having seized much 
spoil, retired to Samaria. 


* Bibl. “ killed.” Josephus apparently takes the verb 
“captured ” in the Heb. of 2 Chron. xxviii. 8 with the pre- 
ceding sentence, as if referring to the two officers as well as 
the women and children. 

‘ Bibl. Azrikam, txx ‘Elpixdv, v.ll. "Elpixapav, "EySpe- 
kav KTA. 

° Bibl. Elkanah, rxx 'EAkava, v.l. Exava. 

* Bibl. “ next to the king,”’ txx d:adoyor (Luc. Sevrepovy 
rod Baaéus. ; 

* Bibl. “* And the Israelites carried away captive of their’ 
brethren 200,000 women, sons and daughters.” Josephus 
appears to have read Binyamin ‘“‘ Benjamin” for banim 
““sons.”” Perhaps, however, he includes Benjamin because 
further on in Scripture (vs. 15), the captives are said tohave % 
been escorted to Jericho (a Benjamite city, cf. Joshua xviii. 
11-12), “ to their brethren.” 
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(2) “QSndas' 38¢ ts, 6s Kar’ eketvo Kaipod 
mpopyrns vmipxev ev Lapapeia, TH orpar@ mpo 
TOV TeLxOv aravricas peyarn Bon rHv vienv adrots 

> OS A 2 vs 3 A .] ~ 3 , / A 
od dia THY oikelay loyvv adtav edyjAov yeveoBat, dia 
d€ Tov tod Beod ydAov, Gv elyev én” “Axdlyny tov 


249 Baca. Kal KaTeueudeto TH pev evapayia TH 


250 


,: 3 a ‘ > fd & é 
kat avrov pi apkealévtas, adda ToAunoavras 
A > cal > eA ~ ha f 

tous ek THs “lovéa dvds Kat Bevapiridos avy- 
yeveis dvras aixpadwticat. auveBovAevd Te adrots 
amoAboat TovTous els THY OlKElav aTaets: amretOy- 
cavras yap T@ Oe Bixnv vdeEew. 6 bé Trav 
> > al Xr ‘ 3 ? rs 6 A 3 
Iapandtr@v Aads eis exkAnoiay avve\Dwv en- 
eokéenteTo Tepl ToUTWY. avaotas d€ Tis Bapayias 
évopna* T&v evdoKovvTwy ev TH moATeia Kal 
a x > a ~ ” 2 > / ~ 
dAdot per’ adbrtod tpeis cAeyov ovK emerpeipew Tots 
émAirats eicayayety adtovs ets THY aoAw, “Wva 

pay mavres dod reba. bid Tod Geod: psvov yep 
amdxpy TO mpos adrov eas eapaprety, abs ob 
Tmpophrat Aeyovow, aMa Ha, KouvorE po. TOUTWwY 
aocBnpata Spav.” tabtr’ dxovaarres of otpari@rat 

~ > 

auvexwpnoav ékelvots movelv 6 eddKer ovpdépev. 
mapaAaBovres obv of mpoeipypevot avdpes Tovs 
aixwadwrous éAvady re Kal émpedcias HEiwoay Kal 

ta 3 La bf A > - > , > A 
Sdvres edddia eis THY oiketay anéAvcay aBraBets, 
ovdev 8° irrov Kal téacapes® adbtots auvfAPov Kal 
péxpts ‘lepryodvros mpomépuipavtes ovK atwlev T&YV 
‘lepogodvuwy avéotpepay eis Lapapecay.* 

1 *Qfndds SP: ’OByAas M: ’OBibas E Lat, 
2 gvopate MSP. 


3 zéacapas otadious RO. 
4 +hv Dapdpetar{ -ecas ex -cav corr. P: -ewy O) xdpav ROSP. 
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(2) But a certain Odédas,* who was at that time a The prophet 
prophet in Samaria, met the army before the walls, ie ie 
and in a loud voice declared that their victory had 7 
come about, not through their own might, but through xxviii. 9, 
the wrath which God felt at King Achaz. And he 
rebuked them because they had not been content 
with their success against Achaz, but had dared to 
take captive people of the tribes of Judah and 
Benjamin,’ who were their kinsmen. He also advised 
them to let the captives go and return to their homes 
unharmed, saying that, if they disobeyed, they should 
suffer punishment at the hands of God. Thereupon 
the people of Israel came together in assembly and 
deliberated about these matters. And there arose 
one of the men most respected in the state, named 
Barachias,¢ and three others ¢ with him, who said that 
they would not allow the soldiers to bring the captives 
into the city, ‘‘lest we should all be destroyed by 
God; for we have committed quite enough sins 
against Him, as the prophets say, without committing 
fresh impieties in addition.” On hearing these words, 
the soldiers agreed to let them do what they thought 
expedient. And so the aforementioned men took 
over the captives and released them; and they 
treated them with care and gave them provisions for 
their homeward journey, after which they sent them 
away unharmed. And, what was more, the four men 
went with them, escorting them as far as Jericho, 
which is not far from Jerusalem, and then returned to 
Samaria. 

* Bibl. Oded, txx *0378. 

> Benjamin is not mentioned in Scripture, cf. § 247 note i. 

¢ So most 1xx mss. (cod. B Zayapias); bibl. Berechiah 
(Berekyahi). y 

4 Named in Scripture. 
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> a ~ 
252 (3) “Ayalns 8 6 Baoreds radra mabedw imo trav 
’ if r ~ , \ \ nf t 
opandraév tréuias mpos tov t&v “Acoupiwy Ba- 
s a t 2 Al 
atrda OayAabdhadracdpyy cvppayiay atte’ mapa- 
oxely mapekdAer mpos Tov moAEuov Tov mpds TOvS 
cd] 
lopanAitas Kai Lvpovs kal Aapackyvous, xpypara 
A a € , W > 2 ~ \ 
TOAAG SwHcew Umioxvodpevos, emeppe 8 adtad Kat 
253 Aapmpas Swpeds. o 5€ Tav mpéoBewy adikopeve 
> 
ws abrov Ke ctppayos “Ayalyn, Kal orparevoas 
emt Tovs Lvpous THv Te ywpav adrady emdpOnce 
kat r7v AapacKkov kara Kpdtos ele Kat Tov Baci- 
> 
Ada ’“Apaony améxrewe. rods 8¢ Aapacknvods an- 
wkioev ets THY dvw Mydiav Kat ex t&v eOvav trav 
*Acoupiwy petacricas twas ets tv AapacKov 
B4 xatanie. THY dé tov “lopanditav yhv Kaxdoas 
iyi > wget 2 - i a> 
modrovds e& adris alypaddtovs ovvehaBe. tabr 
> ~ a \ va ¢ Z \ 3 
avrod diampatapevov tovs Lvpovs 6 BaciAeds* dpas 
Tov xpuaav baos* Hv év roils BacdiKots Onoavpois 
iY \ 3 ~ ~ > iret 
Kal Tov dpyupov tov év T@ va@ rod Geod Kal et 
é 3 ne ~ 4 ia mM 
Tt KdAMoror avdOnpa, Todro Bactdoas HKev éxwv 
> 4 ‘om ~ ~ 3 so a 
eis Aapackdy Kai édwKke TH Tv “Acovpiwy BaotdAet 
Kata Tas Opodoyias: Kal mdvrwy adr@ ydpw exe 
£ - c f > .: / is. 3 
255 duoAoyijoas dméotpeerv ets “lepoodAvpa. Hv 8 
~ 3 
odTws avdnTos Kal ToD ovpdeportos aovAAdyioTOs 
kw ec , LA > > A 4 € Ly ~ 
odtos 6 Bacireds, wor’ ovdE TroAELoUpEvos UO THV 
Lvpwv éeratoato rods Beovs adtayv mpooKkuray, 
> A Pa v4 ‘4 € cA 
dda SueréAet TovTous aeBdpevos ws mapefopevous 
1 avrév RO. 
2 “Ayalos E: rex Hierosolymorum Lat.: Baowreds "Axdlns 


Hudson. 
3 6s ROM. * «atta MSP Lat.: xai E. 
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(3) * But King Achaz, after suffering this defeat at Ahaz bribss 
the hands of the Israelites, sent to Thaglathphal- 4. dvafitingth 
lasarés, the king of Assyria, asking him to give aid as a 
an ally in the war against the Israelites, the Syrians a 
and Damascenes, and promising to give him much ? Sines 
money ; he also sent him splendid gifts. And so, 
after the env oys had come to him, he went to the help 
of Achaz, and, marching against fie Syrians, ravaged 7) 
their country, took Damascus by storm, and killed 
their king Arasés. He then transported the Damas- 
cenes to upper Media,’ and brought over some of the 
Assyrian tribes and settled them in Damascus.*¢ He / 
also did much damage to the country of the Israelites 
and took many of them captive. After he had in- 
flicted these things on the Syrians, King Achaz took 
all the gold that was in the royal treasuries and the 
silver that was in the temple of God and the finest 
dedicatory-offerings and, carrying them with him, 
came to Damascus and gave them to the Assyrian 
king in accordance with their agreement,? and, after 
acknowledging his thanks for everything, returned to 
Jerusalem. But so stupid and unmindful of his own ee 
good was this king that not even when he was at war 2 fuieet” 
with the Syrians did he cease to worship their gods, *- 9 
but, on the contrary, continued to reverence them as 


% Josephus omits the Edomite and Philistine invasions of 
Judah, 2 Chron. xxviii. 17-18. 

> Bibl. “to Kir” (Qirah) ; some txx mss. read “to Cyrene”’s 
Lue., reading giryah “city,” has dmwxicaro riy wéAw “ re- 
moved the city.” 

¢ Addition to Scripture. 

Palin Scripture Ahaz sends these gifts to Tiglath-Pileser , 
before the latter’s capture of Damascus: moreover it men- 
tions only the silver and gold found in the temple and the 
royal] treasury. 
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256 adr ri vikny. yrrnGeis S€ mdAw Tods *Acavpiwy 
” ~ ~ 
jptaro Tysdv Oeods Kal mdvras éyxer padov 

A ~ ~ an 
TYyjowy 7} Tov TaTp@ov Kal GAnOds Hedv, ds adbr@ 
‘ ~ Kd 3 lo 
257 Kal THS HrTns dpyulouevos Hv aittos. emi ToaovTov 
> > 
8S ddtyewpias Kal Karag¢povijcews AVE ws Kat 
réheov dmokAcioat Tov vady Kal Tas vevopopevas 
> ~ ~ ~ 
dnayopedoa Ovaias emupepew, Kal mepiddaar TaV 
dvabnpdrwy adtév. radé’ bBpicas tov Deov ere- 
(4 
Aevrnoer ern pev Buwoas €& Kal tpidxovra, Bace- 
Ae 4 8 3 3 ~ ¢ he) 5 OM en ia) UJ 1 
voas 8 é& abray éxxaidexa, Tov 8° viov *ECexiay 
Siddoxov Katadimdy, 

258 (xiii. 1) "AwéOave 8 bd tov adrév Katpoy Kal 
€ ~ é ~ ‘ ft : , 

6 t&v *Iopandir&v Baorreds Daxdas émPovrevoar- 
ros abt@ didov rivds "Qojov tobvoua, 6s Karacywv 
viv Bacirelay én’ érn évvéa wovnpds Te Hv Kal TOY 

259 mpos Tov Bedv bAlywpos. oTpareder 8° éx’ adrov 
€ a > A 4 z 2 4 
6 t&v ’Acavpiwy Baoireds Laduavaoons’ Kat 
Kparjoas abrod (rév yap Bedv odk elyev “Qo7jos* 

~ J 
evuev Kal ovppaxov) wmjKoov' émoimaato Kal 

260 dépous enéragev adr redclv cspropevovs. ever dé 

1 ‘Telexiay RO. 
2 Yadpavdooupts MSP: Ladyavacogs M marg.: Laduwavacas 


E: Salamanassar Lat. 
3 iows MSP. 4 Smjxoov om. RO. 


* Josephus freely paraphrases the scriptural account 
(2 Kings xvi. 10-11) of the altar at Damascus, of which Ahaz 
sent a copy to Urijah the priest for imitating at Jerusalem. 

» An unscriptural detail probably based on 2 Kings xvi. 18, 
which says that Ahaz made certain changes in the temple 
“ for the king of Assyria.” 

¢ Josephus loosely combines 2 Kings and 2 Chron. Ac- 
cording to 2 Chron. Ahaz gathered together and cut in pieces 
the temple vessels and shut up the doors of the temple ; the 
passage in 2 Kings seems to mean that he set aside the former 
bronze altar for occasional use, and used the new Syrian altar 
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if they would grant him victory.*_ And, after being 
defeated a second time, he began to honour the gods 
of the Assyrians,’ and seemed ready to honour any 

od rather than his fathers’ God, the true one, who in 
His wrath had been the cause of his defeat. To such 
lengths of contempt and despite of God did he go © 
that he shut up the temple completely and forbade 
the offering of the customary sacrifices, and stripped 
it of its dedicatory-offerings.© After outraging God 
in this way, he died at the age of thirty-six years,? of 
which he had reigned sixteen, leaving his son 
Hezekiah ¢ as his successor. 

(xiii. 1) At the same time also died Phakeas, the peran 
king of Israel, the victim of a conspiracy formed (Phakess) 
against him by one of his friends,’ named Oséos,? by Hoshea 
who held the royal power for nine years ; he was a {920° 
wicked man and contemptuous of his duty to God.? =v. 30, 
And there came against him Salmanassés,' the king aia 
of Assyria, who defeated him—for Oséos did not 
have God propitious to him or as his ally #—, 
and made him subject and imposed a fixed tribute 


for the sacrifices of the people, and also dismantled the lavers 
and the * Sea ”’ in the temple court. 

* According to 2 Kings xvi. 2=2 Chron. xxviii. 1 he was 
20 years old at his accession ; adding 16 years for his reign, 
we get 36 years. 

¢ Gr. Ezekias as in txx; Heb. Hizqiyahi. 

7 Unscriptural detail. 

5 Or Oséés, cf. § 277 ; bibl. Hoshea, txx ’Qo7e. 

* Scripture adds that he was less wicked than his pre- 
decessors. : 

* Variant Salmanassaris; bibl. Shalmaneser, uxx Ead- Me 
pavagdp KrA, 

7 This reflection replaces the scriptural statement that *) 
Shalmaneser came against Hoshea because the latter had 
allied himself with Egypt and refused to pay the yearly 
tribute to Assyria. 
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reraptw THs Baotdetas "Qoyjov eBacidevoey *Ee- 
klas ev ‘lepocodvpous, “Axdlou vies kal "ABias 
doris TO. yevos. vais wy avra xpno77) Kal 
duxata Kat edaeBrjs": ovdev yep dAdo mparov ets THY 
Baotrelav mape\Oav ob7 dvayKxatorepoy ovre ovp- 
dopwtepov att Te Kat tots apyopevois dmeAaPe 
tod Opnoxevew Tov edv, aAAd ouykaddoas Tov Aaov 
Kal Tovs tepets Kal Tovs Anoviras eSnunyopycer ev 
abrois Aéywv: “ obK dyvoeire pev ws bid ras Tob 
marpos paprias Toupod, mapaBavros TV pos 
feov cotav Kai? tysnv, ToAA@Y emepabnre Kal pe- 
ydrov kardv, Siadbapévres ta’ adrobd thy dudvoray 
Kat avarrecobevtes ovs adTos edoxipaley eivar Jeods 
Tovrots mpooxuvely’ mapawe Sé dpiv epyy pepaln- 
Koaw ws ear. dewov To aceBeiv, TovTov pev 7389 
AjOnv rrovjcacba, Kabdpar 8 abrods ex TavV 
TpoTépwv puaopdtrwy, Tous TE iepets Kat Anoviras 
auveNOovras® otrws dvotéat TO tepdv, kat Kabdpav- 
Tas av7o Tats e€ EBovs Pvatais cis THY apxatay Kal 
métpiov avakarécacba TyLnV. oUTws yap Tov eav 
evpevy Tojoaiev adevra tiv opyyy.” 

(2) Tair’ eindvros tot Baotddws ot iepeis 
dvolyovol Te TO lepdov, Kal avoiEavres TA OKEUY TOO 
Geo8 nitpémoay,* kal ra pudopata éxBaddvres Tas 
ef ovs 7H Bwu@ Ovoias éeréfepov. diarreppas 

1 BeooeBijs MSPE: religiosa Lat. 


2 Kai om. MSP. 3 Kai cvveAOovras RO. 
4 ybtpémoav om. ROM Lat. 





@ Bibl. ‘* shut him up and bound him in prison.” 

> Bibl. 3rd. 

¢ Bibl. 2 Kings Abi, rxx “ABod, Luc. *ABov§; 2 Chron. 
Abijah (Abiydh), uxx ’ABBa, v.1. “Apia KTA, 

4 Unscriptural detail. 
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omhim.? In the fourth® year of the reign of Oséos, Ahaz is 
Hezekiah began to reign in Jerusalem ; he was the jy 
son of Achaz and of Abia,’ a native of that city.¢ Hezekiah. 
His character was that of a kindly, upright and pious xiii. T 
‘man. And therefore, on his first coming into power, ? 9%" 
he considered nothing more necessary or profitable 

to himself and his subjects than the worship of God, 
and,so he ealled together the people and the priests 

and the Levites, and addressed them in the follow- 

ing words: “ You are not ignorant that it is on 
account of the sins of my father, who transgressed 
against the religion and worship of God, that you 

have experienced many great misfortunes, having 
been corrupted in mind by him and persuaded to 

bow down to those beings which he himself admitted 

as gods. But now that you have learned by experi- 

ence how terrible a thing impiety is, I urge you to put 

it out of your minds from now on and to purify your- 
selves from your former pollutions; and in this 
manner let the priests and Levites come together 

and open the temple and, by purifying it with the 
accustomed sacrifices, restore it to the ancient 
service of our country, for in this way we might make 

God put aside His anger and become gracious.” 

(2) When the king had spoken these words, the Hezekiah 
priests opened the temple“ and, after opening it,’ js = ai 
made ready the vessels of God, and, having got rid 2 Chron. 
of all the pollutions, they offered up the accustomed 
sacrifices on the altar. Then the king sent messen- 

* Josephus omits the list of names of Levites, 2 Chron. 

xxix. 19-14. 

4 Scripture at this point, 2 Chron. xxix. 21, gives a long 
and detailed account of the sacrifices and Levitical ceremonies 
which Josephus postpones (cf. § 268), to introduce here the 
passage on the Passover celebration (2 Chron. xxx. 1). 
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an) Bareds els THY Um’ adrov ywpay ender Tov 
Aaov eis ‘TepoodAvpa Thy Tay alder éopriy 
afovra* moby yap éxAcAolze xpovov dua tas Ta 
264 mpoerpn even Baowéwy mapavop.tas. eLarorethe 
de Kat mpds Tovs "TopanAtras, _MpoTpeTopevos ab 
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avedBeity curifecav al oéBew tov Oedv: Kat yap 
emuTpémew avrots Tapayevopevors ets ‘lepoaoAupa 
my TOV alipuv € éopTny ayew Kal ovpravnyupivew 
avrois. Tatra & édeye Tapawwetv,’ ovx onus om- 
akovowow av7@ ef pr OéAovor, Tod 8 éxetvors* 
265 ovppepovros evexa’ prakaptous yap éoeoBat. ot dé 
*IopanXtrar mapayevopevwy t&v mpéoBewv Kat 
dnAwoartwr atrois Ta mapa Tob tdtov Bactdéws od 
jLovov ovK éeretabnoav, adAd Kal Tovs mpéaBeis as 
dvonjrous é€xAcvacav, Kal rods mpodyrus 5° dpoiws 
Tatra mapawobdvras Kal mpoAéyovras a metcovrat 
py perabépevor mpos thy edvodBeav rob Meo, 
Suemrvov Kai teAevTatoy avAAaBovtes adtovs am- 
9266 eKTEWWav. Kal ovode [Expt Tourwy atrots TipKece 
Tapavopodaw, ada kat xelpw av Tpoetpyyreveny 
emevoobvto Kal ob mpdrepov eravoavtTo mpl 7 Tots 
mroeptous abrods dpvvdpevos Tijs doeBeias 6 Beds 
eroinoev doyxeuptous. Kal qmept pe TouTwy adbts 
267 SnAWaopev. aroAAot pevro. ths Mavagatredos 
duAjs nat ZaBovdAov xai locaxyapov metaPevres ois 


1 pzapawav MSP Lat. 
2 exeivwy MSP. 3 StexAcdacay MSP. 





— >. ° Bibl. Passover (Pesah), txx Dacer, v.l. Dacex; of. § 271. 


The festival of Unleavened Bread immediately follows the 
Passover, ef. Ant. iii, 249. 
> Or “ fellowship ” (with Judah). 
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gers throughout his realm, summoning the people to 
Jerusalem to celebrate the festival of Unleavened 
Bread (Azyma),? which had for a long time been 
allowed to lapse through the lawless action of the 

kings previously mentioned. He also sent messen- He invites 
gers to the Israelites, exhorting them to give up [P°.:4,. 
their present manner of life and return to their 2 Chron,” 
ancient custom” and reverence God, for, he said, he “**:** 
would permit them to come and celebrate the festival 

of Unleavened Bread and join in their festal as- 
sembly. This, he said, he was proposing, not that 

they might become subject to him against their 

will,¢ but because it was for their own good and 
would, he added, make them happy. However, when 

the envoys came and brought them this message 

from their king, the Israelites were not only not 
persuaded, but even laughed at his envoys as 

fools; and, when their prophets exhorted them in 

like manner and foretold what they would suffer if 

they did not alter their course to one of piety to- 

ward God, they poured scorn ¢ upon them and finally 

seized them and killed them. And-not stopping 

even at these acts of lawlessness, they devised things 

still worse than those mentioned,’ and did not leave 

off until God punished them for their impiety by 
making them subject to their enemies. But of these 

things we shall write farther on.f However, many 

of the tribes of Manasseh, Zabulon and Issachar? ¥» 


© Addition to Scripture. 

3 Lit. “ spat.” 

* The killing of the prophets and the unmentioned acts are 
unscriptural details. 

4 In §§ 277 ff. 

* Josephus omits those from Asher (2 Chron. xxx. 11) and 
Ephraim (vs. 18). . 
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269 Tois fepedor KadAepeiv edfkav. Kal of pev €Ovov 
Te Kal wAokavrour, of 5¢ Anovirar mepiecat@res ev 
KUKA@ peTa THY ovoiKdy dpydvew FOdov vuvous 
eis tov Oedv cal apardov ws edtddxOnaav bro 
Aavidou, of 8€ Aowroi iepets Buxdvas exovres en- 
eadAmlov tois dpuvmdotct. TtovTwr dé ywouevwr® 
emt mpdowmov pupavres abtods 6 Te Baotdeds Kat 

270 6 TAHIOS mpocexvvouv Tov Dedv. Erevra Over pev 
Bods éBdopnovra Kptods éxatov dpvas Staxoatous, 
TQ TAGE bé mpos eduxiav éxapicato Bods pev 
éEaxcoatous Ta, dé Aowra Opéupara Tpeaxthia: Kal 
mavra pev of iepets adxoAovbws emoinoav TO vopien. 
rovrots 8 6 Baowreds OOEvOS edwxeiro pera Too 

271 Aaod, TH Ged xdpw exew opodoyav. _evordons 5€ 
THs TOV alipow éoprijs Ovaavres THY Acyopevny 
pdoxa,? Tas Mas 70 Aourov Auoias émerehowy ep 
npepas éenrd. TH dé wAjOa, mapeE dv éxad- 


1 «at om. ROE Zonaras. 2 yevonevwy MSP Lat. 
3 aaoxa MSP Lat. 





* According to Scripture the sacrifices here described were 
offered on the occasion of purifying the temple, before the 
celebration of Passover, cf. § 263 note /. 
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heeded the prophets’ exhortations and were converted 
to piety. And all these flocked to Jerusalem to 
Hezekiah that they might worship God. ‘ 

(3) When they came,? Hezekiah went up to the Meer rad 
temple with the chiefs and all the people, and sacri- a iy mien 
ficed as his own offering seven bullocks and as many aoe" 
rams, and seven lambs and as many kids. Then the xxix. 20, 
king himself and the chiefs placed their hands on the i 
heads of the victims and allowed the priests to com- 
plete the sacrifice auspiciously.?> And so, while these 
sacrificed and offered up whole burnt-offerings, the 
Levites, who stood round about with their musical 
instruments, sang hymns to God and played their 
harps as they had been instructed by David, and the 
other priests blew the trumpets they carried, and 
accompanied those who sang. After this was done, 
the king and the people threw themselves on their 
faces and did obeisance to God. Then he sacrificed 
seventy oxen, a hundred rams and two hundred lambs, 
and presented the people ° with six hundred oxen and 
three thousand cattle of other kinds, for them to feast 
on. And the priests performed all things in accord- 
ance with the law. With this the king was well 
pleased, and feasted with the people, acknowledging 
his thanks to God. Then, when the festival of 
Unleavened Bread came round, they sacrificed the 
Phaska,‘ as it is called, and offered the other sacrifices 
for seven days. To the people, beside the sacrifices 2 Chron. 
which- they themselves had brought as auspicious “* ”* 

> It is‘not clear why Josephus sometimes (cf. § 271) uses <=—~ 
xaANepetv where xx has Ovew “ sacrifice.” 

€ Scripture seems to mean that these latter offerings (bibl. 
ee — offerings ’’) were brought by the people them- 
selves. 

4 Variant Pascha ; cf. § 263 note a. 
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Avépnoav adrol, Tavpous pev diaxeAious Opéppara 
be énraxtaxinua 6 6 Baowreds exapicato. 76 8 adro 
Kat of yyepdves emoinoay’ xiAiovs ev yap Tavpous 
édocav abrots Opéupara dé yidua Kal TeooapdKovta. 
272 Kal TodTov Tov TpoTtov amd LYodAopdvos tod Bact- 
Aéws otk axbeica 7 opr Tore mpHrov Aaprpas 
kai didotipws emereAéoOn. ws dé TA wept THY 
éopriy abrois mépas elxev, efeAbovres els THY 
273 Xwpav Hyvecay avrqy: Kal Ty moAw dé tavTos 
exdbapay pudoparos edawrwr, Tas Te KaOnwepivas 
Ouoias 6 Bacideds ex TaHv idiewy emreAciobar d:- 
erage’ Kata TOV vopov, Kal Tots lepedor kai Anovi- 
rats Tas dexdras copioe mapa 70d mAjGous SiSooBat 
Kal Tas dmapxas TOV KapTay, iy’ atel 7 Opnoxeig 
Tapapevwoe Kat Tijs Bepatreias dow aywpiorot Tou 
274 Oeod. Kal TO peev mAj0os ouvetaépepe TavTodaTov 
Kapmov Tots tepeBou Kal Anovirats, a700% Kas de 
Kal Tapueta ToUTwY 6 Baowreds KaTacKkevdgas 
éxdorw Sréverpe TOV tepéwv Kat Anoviz@v Kal 
mavoly adra@y Kal yuvaei: Kal odTw madw ets THY 
275 dpxatay Opnoxeiav enavnAdov. tatra dé Tov mpo- 
eipnevov Tpatroy oO Baorreds KaTaoTnodpevos 
moe pov ebipeyKe mos Tovs Tadarorivous wal 
vuKnoas KaTéoxev amdoas Tas amo Tabns péxpe 
Tizrys modes Tév rohepicv. 0 6€ TaY "Acaupiuv 
BactAeds mépipas nmetrer maoav avrod KaTaoTpe- 
peoBau" Mild apxny, et pA Tods ddpous, ovs 6 Tarp 
276 atrod TO mpdirov eréret, Tovrous dmodwae. *Hle- 
klas 6€ TOv pev dmerdv odk edpovticer, ebdpper 





1 npocérafe MSP. 2 Nicse: xarac7péepacba codd. E, 
3 8 6 Bactreds MSP. 
° Cf. § 268 note b. > Bibl. 1000. ° Bibl. 10,000. 
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offerings,* the king presented two thousand? bullocks 
and seven thousand small cattle ; the chiefs did the 
same and gave them a thousand bullocks and a 
thousand and forty ¢ small cattle. And the festival, <— 
which had not been kept in this manner since the 

time of King Solomon, was then for the first time 
splendidly and magnificently celebrated. After the Hezekiah’s 
observance of the festival had come to an end, they Tyce’ 
went throughout the country and sanctified it. And 2 —- 
the city also they purified of all pollution from idols ; a 
and the king decreed that the daily sacrifices should 

be offered at his own expense in accordance with the 

law, and ordained that the tithes and _ first-fruits 

should be given by the people to the priests and 
Levites in order that they might always apply them- 

selves to their divine office and be uninterrupted in 

the service of God. And so the people brought in to 

the priests and Levites all kinds of fruit, for which the 

king built storerooms and chambers,’ and distributed 

them among the priests and Levites and their children 

and wives. And thus did they once more return to 

their ancient form of religion. When the king had Hezekiah’s 
arranged these things in the manner described above, fhe ™"" 
he waged war with the Philistines and, after defeating | sige 
them, seized all the enemy’s cities from Gaza to atl 
Gitta. Thereupon the king of Assyria sent and 
threatened to subdue his entire realm unless he would 

render the tribute which his father formerly paid. 

But Hezekiah gave no thought to these threats,! for 


# Scripture adds “ in the temple.” 

* Bibl. Gath, cf. § 170 note c. Gath is not mentioned here 
in Scripture, which says, ‘‘ he smote the Philistines unto Gaza 
and its borders.” P 

4 So2 Chron. ; according to 2 Kings Hezekiah submitted <— 
aod paid the tribute demanded. 
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2» 2h =~ ‘ A ~ > é ‘ ~ te 
3° emi rij mpds rd Oetov edoeBeta Kal rH mpodyrn 
‘Hoata, map’ od mdvr’ daxpiBs ra pédMovra 
énvvOavero. Kal Ode pev jyiv emt rod wapdvros 
exeTw Ta TEpt TovTOV Tod Baciréws. 

277 (xiv. 1) LadAuavdoons bé 6 raév ’"Acaupiwy Bac- 
Aevs, eet HyyéAn attG 6 trav “lopandiray Baor- 
Aeds ?Qorns’ mémipas kpvda mpds Ldav* rov trav 
Alyuntiwy Baowéa rapaxadav adrov emi cup- 
paxiay tiv Kat’ adtod, mapotvvbets eorpdrevcev 
a A iA Ww € 7 ~ > # 
ent thy Lapdperav ere eBdopw rhs “Qojnov Baa- 

278 Aeias. od dSeEapevou 8’ adrov rod Baotrkéws ereor 
modopkioas tptolv eile Kata Kpdros rv Lapd- 

M A bg > / iu bid 
pelav, evatov pév Eros ‘Qarjov Bacirevovtos €BSo- 

> ~ ~ ~ 
pov 8 ’ELexiou rod ré&v ‘lepocodAuperav Bacrréws, 
kat THY T&v "lopandurav ayepoviay dpSnv Addvce 
Kal mdvra tov Aadv pet@kisev ets THY Mydiav Kat 
Ilzpoida, ev ols Kai tov Baowréa ’Qonny Cavra 
” ‘ n 3» ¥ a , 

279 €haBe. Kal peracrijoas® dda eOvn and Xovbov 
rémov twds (core yap ev TH Tepotds morapds rodr’ 
exw tobvoua), KaTw@Kioev eis THY Dapdperav Kai 

280 THY Tav “lopandArav xwpav. petdxnaav obv at 
déxa dudai trav “lopandutady ex ris “lovdaias pera 
érav aptOucv evaxociwy recoapdKovra émra ad’ ob 

1 ex Lat. Zonara Niese: ws etn codd. E. 


2 ed. pr.: “Qav codd. E: Soam Lat.: Zwfa Zonaras. 
8 + é« ratrys MSPE Zonaras (vid.). 


® Bibl. So, xxx Lwed (v.11, LwBd, Unydp), Luc. "Adpapérex. 

> Bibl. (2 Kings xviii, 10) 6th. 

¢ Bibl. “ into Assyria, and placed them in Halah and in 
Habor by the river of Gozan, and in the cities of the Medes.” 

4 Jn Scripture Hoshea is imprisoned before the siege of 
Samaria, 
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he had confidence in his piety toward God and in the 
prophet Isaiah, by whom he was accurately informed Mv 
of future events. And so, for the present, this is all 

that we have to say about this king. 

(xiv. 1) Now when Salmanassés, the king of As- The end 
syria, was informed that Oséés, the king of Israel, ae 
had secretly sent to Soas,* the king of Egypt, in- trey 
viting him to make an alliance against the Assyrian xvii, = 
king, he was filled with wrath, and marched upon 
Samaria in the seventh year of the reign of Oséés. 

But the Israelite king would not admit him, where- 

upon he besieged Samaria for three years and took 

it by storm in the ninth year of the reign of Oséés 

and in the seventh? year of Hezekiah, king of 
_Jsra€l ; and he utterly destroyed the government of — a 

Israel, and transported all its people to Media and 

Persia,“ and along with them carried off Oséés 

alive.¢ And, after removing other nations from a 2 Kings 

region called Chathos ‘—there is a river by this 

name in Persia—,‘ he settled them in Samaria and 

in the country of the Israelites. So the ten tribes 

of Israel emigrated from Judaea nine hundred and 


¢ Bibl. Cuthah (Authdh), xx Xow@d, Luc. Xw6a. Scrip- 7 
ture says, ‘‘ from Babylon and from Cuthah and from Ava 
and from Hamath and from Sepharvaim.”’ 

* Unseriptural detail. Cuthah was situated in Meso- 
potamia, not far from Babylon, according to most modern 
scholars. But, according to Stenning in Hastings’s Dictionary 
of the Bible, i. 537, ‘‘ Cuthah has been identified as the name 
of a country near Kurdistan . .. while others consider 
*Cuthaeans’ to be another form of ‘ Cossaeans,’ a tribe 
dwelling in the Persian province Jutipa, the modern Khuzi- 
stan, E. of the Tigris.”” Possibly, however, Josephus con- 
nects Cuthah with the cities mentioned earlier in Scripture, 
2 Kings xvii. 6, “ by the river of Gozan and in the cities of 
the Medes.” 
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t ‘ ”, 2 : te ee © z 
xpovov tay Alyumrov éEeAOdvres* adtav of mpdyovot 
THVOES KaTeoXoV THY xwpar arparnyobvTos "Iycod.* 
> 4> 2 > > La > A ¢ / fol 
ad’ od & amoaravres amd ‘PoBodpov rot Aavidov 

€ fod i: a c ta te ao 
viwvod Thv Baowdetay ‘lepoBodyw mapédocav, ws 
poor Kal mporepov SedyAwTar, ery eort dtakdara 

281 TeGoapdKorra pyves énTa Hucpat enta. Kal TéAos 
prev tovs *lopandAtras Tovotro KatéAaBe rapaBavras 
TOUS VOpOUS Kal TapaKovaarTas THY TpoPHnT@V, ot 
mpovdeyov TavTny avrots THY cupdopay jy TAavda- 

282 wevois THY doeBypatwr. Apke d adbrots TOV KaK@v 
% oTdows Hv éeoraciacay mpds “PoBdaporv ov 
Aavidov viwvev, ‘lepoBdapov tov rovrov SotAov 

€ ~ 3 7 ts a > ¥ ”~ 2 
attav amodeifavres BactAca, os eis To Belov e&- 
apaptay éxOpdv adbrots totr’ émoince puinoapevors 

A > v / 3 2 id A = Mu 
TH ékeivov mapavopiav. GAN’ 6 pev Hs Hv aos 
dikns TavrTnv bméoxev. 

283 (2) ‘O dé rév ’Acoupiwy Baciteds enfAe mr0- 
Aeuadv rHv Te Lupiav waoav Kal Dowixny ro de 
évopia ToUTOV TOU BaciAdws ev rots Tupiwy apxetous 

1 éé7\8ov RO Chronicon Paschale. 
2 6v dé RO: ad’ ob S€ Chron. Pasch. 
3 4 radrqv RO: + 4 8e M?: + dvd M*: + dro dé ed. pr. 
4 4 Eorw erdv dxraxociwy codd, 


5 re RO. 


* Text uncertain; variant (after ‘‘ Judaea’’’) “ after 947 
ears. From the time when their forefathers went out of 
gypt and they occupied this country under the command of 

Joshua it was (an interval) of 800 years.” The last figure is 
undoubtedly a scribal addition. In any case the chronology 
here is inconsistent with that given elsewhere in Josephus. 
According to Ant. viii. 61 Solomon began to build the temple 
592 years after the exodus; adding 76 years for the rest of 
his reign (Ant. viii. 211) and 240 years, etc. (cf. note c) for 
the Israelite kingdom, we get 908 years, etc. instead of 947 
years. 
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forty-seven years after their forefathers went out of 
Egypt and occupied this country under the com- 
mand of Joshua? ; and from the time when they re- 
volted from Roboamos, the grandson of David, and 
gave the kingdom over to Jeroboam, as I have previ- 
ously related,’ it was an interval of two hundred and 
forty years, seven months and seven days. To such 
an end, then, did the Israelites come because they 
violated the laws and disregarded the prophets who 
foretold that this misfortune would overtake them 
if they did not cease from their impious actions. 
The beginning of their troubles was the rebellion 
they undertook against Roboamos, the grandson of 
David, when they chose as their king his servant 
Jeroboam, who sinned against the Deity and thereby 
made Him their enemy, for they imitated his lawless J 
conduct. But such was the punishment which he 4 
deservedly suffered. : 
(2) And the king of Assyria came with an army Tyrian 
and invaded Syria and all of Phoenicia. Now the Sythe” 


name of this king is recorded in the Tyrian archives, a 


> Ant. viii. 221 ff. 
¢ This is the actual total of the regnal years of the Israelite 
kings as given by Josephus, reckoned as follows : 


Jeroboam 22 years (Ant. vili. 287). Jehoahaz l7years (Ant. ix. 173). 


Nadab 2 yy Cy a 9,)- Joash 15, Cs» LIT) 
Bawshay 924 ,, € 4: sy 298) Jeroboam 40 ,, 
Elah Se os, ae SOT). (Ant. ix. 205, 218). 
Zimri UV days ( ,, 5 S11) Zachariah 6months(Anit. ix. 228). 
Omri “12 years( ,, ,, 3812). Shallnom Parenth (3; 3 os 
Ahab es iG; 21, 0 BS). Menahem l0years ( ,, ,, 232) 
Ahaziah 3 ,, (vid.) Pekahiah 2 ,, (oyu 204). 
(Ant, ix. 19). Pekah 20 4, Cor o 1) 
Jesoram “12  (, “Sy 27 Hoshea ow, C3 ,see@08). 


Jehu 27 45 Cov oy 160) 
Total, 240 years 7 months 7 days. 


¢ Apparently Jeroboam is meant. 
VOL. VI F 149 


284 


285 


286 


JOSEPHUS 


> tA > La ‘ 2% , 
dvayéeypamtat’ €otpatevce yap emt Tvpov Baor- 
Aevovtos adris ’EAovAaiov. praprupel S€ rovrors 
kal Mévavdpos 6 Tov Xpovindy mounodsievos Thy 
dvaypagiy Kal Ta Tov Tupioy dpxeta peradpdoas 
eis THY “EAAnvixny yAOrray, és odrws edn jAwoe: 
“ «al "EdovAaios Bepeveny at7v@ IIvas* sdvopa 
eBacirevoev érTy TpiaKovTa cE. ovros amooTavTwy 
Kizvéwr? avamAevoas mpoonyayeto abtovs amdAw. 
24 ? , 3 ¢ als y Q 
emt tovtov LeAdubas® 6 trav “Acoupiwy Bactreds 
emfrbe Dowikny woAcudv daacav, dotis omewoa- 
prevos eipnvyy pera TavTwv aveywpynoey dricw: 
3 a f \ Ao ‘ t ta 
amréotn Te Tupiwy Liddy Kat “Apky Kai 4 maAae 
Tupos kat moAAat ddXat modes, at TT THY *Ac- 
, ¢ \ = t M4 Q 

cupiwy éavras BaciAe? mapédocay. 610 Tupiwv 
oby dmotayevtwy mdéAw 6 Baotreds em adtods 
inéotpepe, Dowikawy cuptAnpwodvrwy adT@ vais 
efjKovTa Kal emikwrovs dKTaKOGioUs. als emt- 
mAevoavres of Tipiot vavoi Sexadto THv vedy TOV 
avriTmdAwy Siacraperc@y AapBavovoww alypaddrous 
dvipas eis mevraxooious: émerdfy 8) mavTav 
bl , \ A ~ > f 35 < ~ 
ev Tupm tryst bia tatra: dvalevEas 8° 6 Tay 


1 TIvAas (M)SP. 

a Niese: Kirraiwv codd. : Cetuteis Lat. 

3 rovrov Lerduspas Niese: rovrots €Aapibés O: rovrous 
xxdpipas (post rovrovs duae litterae incertae) R: tovrous 
méuyas MSPLV: contra quos denuo Salamanassis—insurgens 
Lat. 4 6’ a RO. 

5 $a ratra: dvalevéas 8°} Sia Tair” dnatededl RO. 





* The name appears as Luli in Assyrian sources, ef. A. T, 
Olmstead, History of Assyria, p. 265 and Cambridge Ancient 


story iii. 382. 
> Of. Ant. viii. 144, Ap. i. 116 note c. 


* Variant Pylas. 
4 Emended text; one ms. ‘‘In these circumstances 
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for he marched upon Tyre in the reign of Elulaios.? 
This is also attested by Menander,? the author of a 
book of Annals and translator of the Tyrian archives 
into the Greek language, who has given the following 
account: “And Elulaios, to whom they gave the 
name of Pyas,° reigned thirty-six years. This king, 
upon the revolt of the Kitieis (Cyprians), put out to 
sea and again reduced them to submission. During 
his reign Selampsas,? the king of Assyria, came with 
an army and invaded all Phoenicia and, after making 
a treaty of peace with all (its cities), withdrew from 
the land. And Sidon and Arke’ and Old Tyre 
and many other cities also revolted from Tyre and 
surrendered to the king of Assyria. But, as the 
Tyrians for that reason would not submit to him, the 
king turned back again and attacked them after the 
Phoenicians had furnished him with sixty ships and 
eight hundred oarsmen. Against these the Tyrians 
sailed with twelve ships and, after dispersing the 
ships of their adversaries, took five hundred of their 
men prisoners. On that account, in fact, the price 
of everything went up in Tyre.’ But the king of 
Elampsas ” ; other sss. “‘ Against them sent (the king of 
Assyria, etc.).”” Whether or not Menander so wrote the name 
is open to question, and Niese’s emendation is to be accepted 
with hesitancy. Josephus, at any rate, has failed to comment 
on the form Selampsas and its connexion with the name 
Salmanasses used earlier in his text (§ 277) and directly after 
the excerpt (§ 287). Shalmaneser is evidently meant. 

* Lit. ** backwards.” 

? Probably Arké in Lebanon; cf. Ant. i. 139 note 6. 

* It is the merit of Grotius (ap. Hudson-Havercamp) to 
have seen the correct meaning of the phrase éemerd@n rip}, 
translated by others as ‘“‘the glory increased.” But, as 
T. Reinach has further noted, the sentence belongs at the end 


of the quotation from Menander, since it states the results 
of the scarcity of water caused by the Assyrians. 
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"Acoupiov Baotreds KaTéaTnoe pvraKas emt tot 
moTapiod Kal Tay Vbpayuryeruv, of duaxwAdvoovat 
Tupious dpveobar, kal Todro erect mevre yevopevov 
ekaprépycav mivovres ék ppedrev 0 OpuKray.’ Kat 
Ta perv ev Tots Tupicov dpyeiow yeypappeva Kara 
YaAuavdooou tot *Acoupiwy Baciwéws Tair’ 
éoriv. 

288 (3) Of dé perouccaberres eis THY Lapdpecay Xov- 
Bator (aden yep expGvro péxpt Setpo rH mpoo~ 
nyopia S10 TO eK Tis Xovda Kadoupevns xw@pas 
perax iva, , airy 8 eoriv &v tH Tepatée Kal ToTa- 
jos Toor’ éywv dvopa) éxacrot Kata €Ovos iduov 
Bedv <is THY Lapdpevav Kopicavres (wévre 8’ jeav), 
Kal Tovrous cabus Rv mdr prov abrois oe Bopevor 
mapogdvovct Tov péycorov Gedy ets Spy Kat yoAov. 

289 Aouyrdv" yap avrots evéoxniper, vd’ ob pOetpoprevor 
kal pndepiav Tov Kakdv (Bepametav emvoobvres, 
xXpnoHa Opyokevery Tov péytotov Bedv, ws Tobro 
awrnpov avrots dv, éuabov. méuibavtes ov mpos 
rov ‘Acouvpiwy Baowiéa mpéaBeis edeovto tepets 
avrois wv éAaBev alyuadwtwv tovs “Iopandtras 

290 moAcujoas amooretAa. méurpavtos dé, 7a Te* vo- 
pupa Kal Thy epi Tov Gedy robrov dotay diday- 
Devres* eOpijoxevov avrov piroripens Kal Too Aowod 
Tapax pha. emravoavTo. xpeipevot Te Tots adrois 
ére Kal viv Beat SuateAotbaw of Kara pev THY 
‘EBpaiwy yAdrrav Xovbaio, Kata S€ tiv “EA- 

1 Aotpos MSP Lat, 


2 $¢, 7a re Hudson: 7a re M: dé ta VE: ve ra rell. 
Lat. Zonaras (vid.): zay@évres codd. 


2 Cf. § 279 note f. > Cf. ibid. note e. 
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Assyria, on retiring, placed guards at the river and 
the aqueducts to prevent the Tyrians from drawing 
water, and this they endured for five years, and drank 
from wells which they had dug.” This, then, is 
what is written in the Tyrian archives concerning 
Salmanassés, the king of Assyria. 

(3) As for the Chiithaioi who were transported to ines 
Samaria—this is the name by which they have been or — 
called to this day because of having been brought — 
over from the region called Chitha, which is in xvii 24. 
Persia, as is a river by the same name—,* each of 9 
their tribes—there were five '—brought along its / 
own god, and, as they reverenced them in accord- 
ance with the custom of their country, they pro- 
voked the Most High God to anger and wrath. For ~ 
He visited upon them a pestilence * by which they 
were destroyed ; and, as they could devise no remedy 
for their sufferings, they learned from an oracle that 
they should worship the Most High God, for this 
would bring them deliverance. And so they sent 
envoys to the king of Assyria, asking him to send 
them some priests from the captives he had taken 
in his war with the Israelites. Accordingly, he sent 
some priests,’ and they,’ after being instructed in 
the ordinances and religion of this God, worshipped 
Him with great zeal, and were at once freed of the 
pestilence. These same rites have continued in use 
even to this day among those who are called Chithaioi 
(Cuthinr) in the Hebrew tongue, and Samareitai 
(Samaritans) by the Greeks; but they alter their 

© Bibl. “ and the Lord sent lions against them.” Josephus 
rationalizes, as usually. 

@ The reference to an oracle is unscriptural. 


¢ Bibl. ‘‘ one of the priests.” 
4 The Samaritans. 
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291 Arey Lapapetrar, ot ™pos perapodip auyyeveis* 
prev Oray eb mparrovras® Brérrwor rods "Tov8atous? 
amoKkadotow as e€ *Tworjrou puvres Kal Thy dpxny 
exetbev Tis mpos avrovs exovres oixerdrnT0S, Gray 
d¢ mraticavras idwow, oddayoler abrots Tpoonrery 
Adyovow ovo elvar Sikavoy ovdev abrois evvoias 7) 
yevous, aAAG. _beToikous addocbvets dnogaivovow 
atrovs. epi pev tovtwy ebopwev edKarpdTepov 
etmrety. 

1 kat cvyyeverayv ROSPV. 


2 6 mpatrovras M?SP: edwpayobvras rell. 
> + ovyyevets Hudson (qui supra Kat ovyyévecap leg.). 
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attitude according to circumstance and, when they 
see the Jews prospering, call them their kinsmen, on 
the ground that they are descended from Joseph 
and are related to them through their origin from 
him, but, when they see the Jews in trouble, they 
say that they have nothing whatever in common with 
them nor do these have any claim of friendship or 
race, and they declare themselves to be aliens of 
another race. Now concerning these people we shall 
have something to say in a more fitting place. @ 


* Ant. xi. 19 ff., 84 ff., 114 ff, 174 ff., 340 ff., xii. 257 ff. 
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AaBdw raira Trav pev dpodroynuevww oddév éppdv- 

1 BafvAwriwy RO. 

2 Niese: Devdyerpos RO: Davaxeipifos M*: Levayyptwos M?: 


LevvaxfpyBos SP: Levvaynpely P? Lat.: Levaynpeyuos VE. 
2 zoAeniou MSP. 





® Variant ‘‘ Babylonia.” 
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(i. 1) Now Hezekiah, the king of the two tribes, Hezekiah 
had occupied the throne for fourteen years when el 
the king of Assyria,* named Senacheirimos,® marched — ‘ 
against him with a great armament and took by 2 Kings * 
storm all the cities of the tribes of Judah and Ben- *¥## 18. 
jamin.° And he was about to lead his force against 
Jerusalem also, but, before he could do so, Hezekiah 

sent envoys to him ¢ and promised to submit to him 

and pay whatever tribute he should impose. When 
Senacheirimos heard what the envoys had to say, 

he decided not to continue with the war, but ac- 

ceded to the request and, on receiving three hundred 
talents of silver and thirty of gold, agreed to with- 

draw amicably, and gave sworn pledges to the envoys 

that he would do him no harm at all but would 

retire under these terms.* So Hezekiah, being 
persuaded by this offer, emptied his treasuries and 

sent the money in the belief that he would be rid 

of the war’ and the struggle for his throne. But, 

when the Assyrian received the money, he paid no 
regard to the agreement he had made; instead, 


» Conjectured form; sss. Senacheiros, Sennacheribos, etc. ; 
bib]. Sennacherib (Sanhérib), rxx Dewaxnpeip (ef. B.S. v: 387). 

¢ Benjamin is not mentioned in Scripture. 

4 At Lachish, according to Scripture. 

* Sennacherib’s sworn pledge is a detail added by 
Josephus. ¢ Variant “ enemy.” 
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Trav ’Acoupiwy éoryoav, Jeacdpevos 8 adtovs 6 
“ € if. z i, ul , > a 
atpaTnyos ‘Payanns éexeAevoev ameAOdvras “Hlexia 
Aéyew 67t Baowdeds péyas Levaxetpywos wuvOdverar 
avrop tin Oappadv Kai memos devyer Seamdryv 
adrob Kai axpoaoacbat py) OAc Kal THY oTpaTLay 
9 ed ~ 5A ~~ 8 4A v Ae if ‘ 
od d€xeTat TH TOAEL; 7 Sta Tovs AtyuTTious THY 
~ ) > ~ 
avrod' orpatiav éAmilwy tm éexeivwy atta@v* Kat- 
1 Youvatay MSP: Lwyray V: Loparay L marg.: Sobaneam 
Baty 
2 *Tdavov R: *Idavvor O: *lw(a)oadarny LV: Toan Lat. 


3 ex Lat. Hudson: eA@dvres O: rpoceAbdrzes rell. 
4 €avros MSP. 5 abrév SPLV. 





2 Scripture does not mention Sennacherib’s attack on the 
Egyptians at this point; it is found further on in 2 Kings 
S98 feb 

> So txx; bibl. Rab-shakeh (in Assyrian a title, not a 
personal name, so also the two following). 
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while he himself took the field against the Egyptians 
and Ethiopians,* he left behind his general Rapsakés ? 
with a large force, and also two other commanding 
officers, to sack Jerusalem. The names of these men 
were Tharata © and Aracharis.? 

(2) When they arrived, they encamped before The _ 
the walls¢ and sent to Hezekiah and asked him to (S77s"s 
parley with them. He, however, out of cowardice / “5 oy 
did not himstlf come out but sent out three of the xviii. 47. 
friends who were closest to him, the steward of the 
kingdom,’ named Eliakias,* and Sibanaios‘ and 
Jiachosf who was in charge of the records. So 
these three came forward and stood facing the com- 
manders of the Assyrian army; and, when the 
general Rapsakés saw them, he told them to go 
back to Hezekiah and say that the great king 
Senacheirimos was inquiring of him on what he so 
confidently relied that he avoided his master and 
was unwilling to listen to him and would not admit 
his army into the city. Was it perhaps, he asked, 
because of the Egyptians, and in the hope that the 
Assyrian army had been beaten by them? If this 

¢ Bibl. Tartan, rxx cod. B OavOav, cod. A et al. OapOav, 

Luc. Tav@av. 

4 Bibl. Rab-saris, rxx ‘Padets, Luc. ‘Payeis. 

* Scripture specifies ‘‘ by the conduit of the upper pool 
which is in the highway of the fuller’s field.” 

* Hezekiah’s “‘ cowardice ”’ is an unscriptural detail. 

9 Bibl. “‘ who was over the house ”’ (A.V. ‘‘ household ”’), 

LXX 6 olxovopios ‘‘ the steward.” 

» Bibl. Eliakim (’Elyagim), uxx "EXaxeip ; Josephus, like 
Luc., omits “‘ the son of Hilkiah.” 

§ Variant Somnaias; bibl. Shebna, txx Eepvas; Scrip- 
ture adds his title, ‘‘ the scribe.” 

3 Variants Joan(n)os, Jo(a)saphates; bibl. Joah, son of 
Asaph (Y6’a@ ben ’ Asaph), uxx “Iwoaddr (v.l. "Iwas vids 
Laddr), Luc. "Iway vids Laday. : 
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xAlous ex Tis €ol mapovons immous erouros etpe 
bylvy mapéyev, ols toapiOovs emPBdras Sddvres 
eudavicate tiv adt@v Sdvapuv: GAN’ odk ay ous ye 

10 p17) ExeTe ToUTOUs Soinze.' ti tovyapodv Bpadvvere 

! 8yAodre SP: SiAov LV. 

2 Dindorf: Aéyanv codd. E Lat. 

~ Eroupos ett tpi mapéxew Niese : Erowpos einv bpiv mapexew 
RO: eis, erowtaciav Upiv Tmapéexeww Eerouuos eit MSP: éroysaciav 


mapéexer duiv LY. 
4 Dindorf: Sayre codd. 





* Bibl. “ thou trustest upon the staff of this broken (A.V. 
“bruised ’’) reed, upon Egypt, on which if a man lean, it 
will go into his hand and pierce it.” 
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JEWISH ANTIQUITIES, X. 7-10 


was what he expected, they should, he said, make 

clear to him that he was very foolish and like a man 

who leans upon a broken reed and not only falls but 

also has his hand pierced, and feels the hurt.2 They 

should know, he said, that by the will of God, who 

had granted him to overthrow the kingdom of the 
Israelites also, he had made this expedition against 
Hezekiah in order that he might in the same way 
destroy those ruled by him. As Rapsakés spoke 

these words in Hebrew, with which language he was 
familiar, Eliakias was afraid that the eople might 
overhear them and be thrown into consternation, 

and so asked him to speak in Aramaic.? But the me 
general, perceiving what was in the back of his Assyrian 
mind and the fear that held him, spoke in a very loud demands 
and clear voice and replied that he was speaking to [oa ot 
him in Hebrew ¢ “in order that all may hear the Jerusalem, 
king’s commands and choose a course to their ad- ad 
vantage by surrendering to us. For it is clear that i 
both you and the king are beguiling the people 

with vain hopes in persuading them to resist. If, 
however, you are confident and think you can re- 

pulse our force, I am ready to furnish you with two 
thousand of the horses that are with me, in order 

that you may mount on them the same number of 

riders and so show your strength.4 But you cannot 

furnish riders whom you do not have. Why, then, 


> Josephus, like the Lxx, uses ovptori ‘‘ in the Syrian 
language " (so A.V. renders), ‘“‘ Syria ’’ and “ Syrian” be- 
ing the Greek names for Aram and Aramaean or Aramaic. 

© Bibl. ‘tin the Judaean (A.V. ‘‘ Jews’”’) language,” 1xx 
*TovSaiari. 

4 In Scripture this proposal is made earlier (vs. 23), before 
the Jews request Rab-shakeh to speak Aramaic (vs. 26). 
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15 (4) “Evvye 8 b6 tov adrov Kaipov Kal yeypadus 
1 gaiverat MSP. 


2 Naber: adrod codd. 
* Emesti: aapepyopevov codd. E: remearet Lat. 


162 


JEWISH ANTIQUITIES, X. 10-15 


do you hesitate to surrender to those who are stronger 
than yoursely es and will take you whether you like 
itornot? Nevertheless a voluntary surrender means 
safety for you, while an iny oluntary one after your 
defeat will prove to be dangerous and the cause of 
misfortunes.”’ ¢ 

(8) When the people and the envoys had heard LE 
these words of the Assyrian general, they reported 4 MGsyran 
them to Hezekiah. And he thereupon took off his 1 eine 
royal garments, put on sackcloth and assumed an wviii. ni are 
attitude of humility ; then, falling on his face in the 
manner of his country, he supplicated God and en- 
treated Him to help one who had no other hope of 
salvation. Healso sent some of his friends andsome ~ 
of the priests to the prophet Isaiah and asked him to 
pray to God and, when he had offered sacrifices for 
the common safety,’ to exhort Him to show His 
wrath at the hopes of the enemy, but to take pity , 
on His own people. And, when the prophet had ~ 
done these things and received an oracle from 
God, he encouraged both the king himself and 
the fiballs who were with him by foretelling that 
. the enemy would be defeated without a battle and 
retire ignominiously, with none of the self-confidence 
which they now showed, for God would see to it that 
they should be destroyed ; and he also foretold that 
Senacheirimos, the king of Assyria, would himself 
fail in his attempt against Egypt and on his return 
to his awn land would perish by the sword. 

(4) Now it happened that about this time the king Hevekish 


* Josephus greatly shortens Rab-shakeh’s s 

> Bibl. ‘ he rent his clothes and covered himself with sack- 
cloth and went into the house of the Lord.” 

* Sacrifices are not mentioned in Scripture. 
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1 Niese: S:apBeipew codd. E. 

SE: pierre rell. 

3 MSP: Lupov rell.: Assyriis Lat. 

T@ be péeMovre MSP: peddovr. ROL: peddovra Vi: péAdew 
te Niese. 

M: aveis RO: av elvar ddeets SP: dvetva: LV Lat, 

tous un’ adt@ Niese: tdv in’ abrod codd. 

M: yevoudwwr rell. 

+ re SPLV: dopyn7i RO. 

ex Lat. Dindorf: émPovdjs codd. 
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JEWISH ANTIQUITIES, X. 15-17 


of Assyria had written a letter to Hezekiah, in which Sone 
he said that he was foolish to suppose that he would 2 Kings 
. . : xix. 10. 
escape being made his servant, since he had sub- 
dued many great nations, and he threatened to 
destroy him utterly and completely after capturing 
him, unless he opened the gates and willingly ad- 
mitted his army into Jerusalem. When Hezekiah 
read these words, he made light of them because 
of his confidence inspired by God, but he folded 
up the letter and laid it away within the temple. 
And, when he offered a second prayer to God on 
behalf of the city and the safety of all, the prophet 
Isaiah told him that He had hearkened to his 
prayer, and that at the present time he would not 
be besieged by the Assyrian,* while in the future 
his subjects, relieved of all apprehension, would till 
their land in peace and look after their own posses- 
sions without fear of anything.” A little while after Semns, 
this the king of Assyria failed in his attack upon the failure in 
Egyptians and returned home without. accomplish- 2 eines 
ing anything for the following reason. After he had “™* 
spent a great deal of time on the siege of Pelusium,¢ 
and the earthworks which he was raising against the 
walls had already reached a great height,? and he 
was on the point of attacking, he heard that Thar- 
* Variant “ Syrian.” 
> Text slightly uncertain. 
© Pelusium is substituted by Josephus for bibl. Libnah °) 
(cf. § 81 note) from the text of Herodotus who is quoted 
directly below. (According to the Assyrian records Senna- 
cherib defeated the Egyptians and Ethiopians at Elteqeh in 
the Philistine plain.) 
4 Unscriptural detail, 
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Z mpaxros, as é .. dno] emi tov iepéa tov “Hdatorov 
otparedoa EdXeyev R Mi Lat. ; quae in codd. SPLV extant 
a librariis ex coniectura inv ecta esse putat Niese. 

a4 “Hpddoros SPLV. 

3 kal TH Atydares om. RO, 

4 Aéywv ovrws om. LY fort. recte. 





* Bibl. Tirhakah, xx Oapd (v.l. @apaxd), Luc. Oapbax. 
> Herod. ii. 141. For ‘‘ without accomplishing anything 


166 


JEWISH ANTIQUITIES, X. 17-20 


sikés,* the king of Ethiopia, was coming to the aid 
of the Egyptians with a large force and had decided 
to make the journey through the desert and fall 
upon the Assyrians suddenly. And so, being alarmed 
at this news, King Senacheirimos left Pelusium and 
withdrew, as I said, without accomplishing anything. 
Concerning this Senacheirimos, Herodotus also tells 
us, in the second book of his History,’ that this 
king came against the king of Egypt, who was a 
priest of Hephaestus, and besieged Pelusium, but he 
abandoned the siege for the following reason. The 
king of Egypt prayed to God, and God hearkened to 
his prayer and visited a plague upon the Arab—at 
just this point he is in error, calling him king of 
the Arabs instead of king of the Assyrians ‘—for, he 
says, in one night a host of mice ate through the 
bows and other weapons of the Assyrians, and, as 
the king on that account had no bows, he withdrew 
his army from Pelusium. This, then, is the account 
which Herodotus gives. But Berosus, who wrote 
the History of Chaldaea, also mentions King Sena- 
cheirimos and tells how he ruled over the Assyrians 
and how he made an expedition against all Asia 
and Egypt 7; he writes as follows . . .° 


. .. in the second book of his History” the variant in 
Josephus reads ‘“‘ to march against the priest of Hephaestus ; 
he says,” ete. Niese suspects that there was a lacuna at this 
oint in Josephus’s text and that the words translated above 

feta been interpolated by a scribe. 

¢ On first mentioning Sennacherib, however, Herodotus 
calls him ‘‘ king of the Arabs and Assyrians.” 

4 The variant omits “ and Egypt.” 

¢ The variant omits “ he writes as follows.” It is more 
likely, however, that a quotation from Berosus originally 
followed and has been lost from Josephus’s text. 
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22 obv Hyeudor Kal ra€idpyous.’ tard tavrns S€é ris 
ovpdopas els PdBov cal Sewhy dywriay Karaords 
kat deicas mept 7T@ OTpaTa mavti pevyer pera THs 
Aourfs Suvdwews els tTHv adbrod® Baowreiay tiv 
é ~ ‘ ig 3 a 
23 Nivov mpocayopevlcicav. Kat dtatpipas év adrh 

357 / a ¢e A ~ ‘ 
dAlyov xpovoy SoAopovnbeis tro r&v mpeoButépwv 
, 3 t 7 \ : 8 Pc agh 
maiswy “Avdpopdyou" kal Dedevedpov® reAevra Tov 

, yo No nm OF nm? s sais 
Biov kat averéOy’ 7H Sim vad “Apdckn Aeyopevw. 
Kal of pev duyadevbervtes ent 7H Povey Tod maTpos 
ind 7a@v ToAitav eis tTHv ’Appeviay amfpav, dia- 
ddyerar 5€ THy Bacireiav THv per’ adrods KaTa- 

1 Zonaras: xaraAaBev codd. E. 
2 Sta Aowuod xevSuvedoucary ex Lat. add. Hudson. 
3 yap ex Lat. add. Hudson. 
“ M Zonaras: éxméupavros ROSPLV: zépupavros E. 
5 Dindorf: ragtdpyas codd, 
6 Niese: adrod codd. E. 
7 *A8papeAcxou LV: Adramelech Lat. 


8 Sapacdpov LV: Seleusaro Lat. 
® dvnpjOm LV Zonaras. 





* The words “in danger from a plague,” omitted from the 
uss., have been supplied by Hudson from the Latin. 

> Variant ‘‘ sent down.” 

© Josephus, as usual, rationalistically interprets the 
scriptural expression, ‘‘ the angel of the Lord went out and 
smote in the camp of the Assyrians,” etc., as a reference to 
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(5) When Senacheirimos returned to Jerusalem 4 plague 
routs the 


from his war with Egypt, he found there the force Assyrians, 
under Rapsakés in danger from a plague,* for God 2,5ings 
had visited ® a pestilential sickness upon his army,° ~ 

and on the first night of the siege one hundred and 
eighty-five thousand men had perished with their 
commanders and officers. By this calamity he was 
thrown into a state of alarm and terrible anxiety, 

and, fearing for his entire army, he fled with the 

rest of his force to his own realm, called the kingdom 

of Ninos. And, after remaining there a short while, Murder of 
he was treacherously attacked by his elder sons S* 
Andromachos ¢ and Seleukaros, and so died; and cor 
he was laid to rest? in his own temple, called Araské.* *™ °" 
And these two were driven out by their countrymen 

for the murder of their father, and went away to 
Armenia‘; and the successor to the throne was 


the (bubonic) plague, also indicated in Herodotus’s story of 
the mice. Butc/. B.J. v. 388 (Josephus’s speech to the Jews 
of Jerusalem), where he speaks of the ‘“‘angel of the Lord”? * 
destroying the Assyrian host. There he retains the biblical 
expression for rhetorical effect, or perhaps, as Rappaport 
thinks, because “he avoids rationalizing when addressing ” 
the Jews.” 

4 Bibl, Nineveh, cf. Ant. ix. 208 note a. = 

* Bibl. Adrammelech, ixx ’A8papeAey (cf. v.l. in Jos.). 

7 Bibl. Sharezer, txx Lapdoap (cf. v.l. in Jos.), Luc. 
Lapaca. 

5 Or perhaps “his image was set up ” ;° the variant ‘“ he 
was slain ” is probably a scribal alteration based on Scripture, 
which says that he was killed in the temple, but says nothing 
of his burial. 

» Bibl. Nisroch, uxx ’Eodpdy (v.l. Neoepdy xri.), Luc. 
*Acpax. Scripture gives this as the name of Sennacherib’s 
god. The bibl. form Nisroch is undoubtedly a corruptionof , 
an Assyrian name, the original of which is not certain. 

© Heb. and uxx Ararat, Targum Qardu, A.V. Armenia. vy 
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= os : 1? , 2 yen! 
¢povdv tod Levayeiptwou' "Acapaydddas.* Kat To 
pev ths “Acoupiwv otpatelas THs emi tovs “lepo- 
codupitas TéAos ToLoito ovveBn yeveobat. 

24 (ii. 1) "Elexias & 6 Baotreds mapaddgws am- 
adayels THY POBwv yaptoTrnpious adv dravTL TH 
Aa@ Quotas ézetékcoe TH Oem, pndepias aAdAys 
aitias T@v moAeuiwy Tods pev dvapberpdans Tovs 
S€ foBw Tis dpoias teAeuTAs amadAagdons azo 
tav ‘lepocodupitey 7 THs ouppaxias THs amo TO 

25 Oeod. maon 5€ xpnoapevos arovdy Kai didoriysia 
mept Tov Bedv, pet ov Toho voow _xahenf mEpt~ 
meow daéyvworo pev bro TOV latpav, xpnaotov bé 
Tmept avdrod ovdev mpoaedoxev* ovo’® of piror. Hh 
b€ vdow mpocetibero Kai abupia Sew bd Tot 
Baocitrtéws adrob, THv amraidiav AopCopevov, Kat OTL 
pedo TedevTav épnuov KaTadumay Tov oiKkov Kal 

26 THY apxny yrnotas diadoxijs. Kapveov oov ume THs 
évvotas pddora Kal odupojprevos ixéreve TOV Deov 
adt@® Cwis oAiyov xpovoy mpocemibodvar péxpr 
TEKVWY ‘yous, Kal [7] TMpPOTEpov 7 TaTIp yevynrat 

27 THY pvyv abtov Goa Katadiveiv. éAenoas 8 
avrov 0 Oeds Kal THs aitjoews amodeEdwevos, OTe 

1 tv . . . Levayeipipov om. Lat., haud dubie corrupta. 

2 NaxopSas (-as P) SPL marg.: vfos "Apaxodas V. 

avtod OP?. 4 apocioxav ROMSP. 
5 ov8’ Naber: ov8 yap codd 

9 Bibl. Esarhaddon, txx ’Acopdav (v.l. "Agopaddav x7A.). 

+ The text is obscure. According to Scripture, Esar- 
haddon was a son of Sennacherib, but it is not known where 
Josephus derived his information about the ‘sons of 
Senacheirimos next in line,” or even that Adrammelech 
and Sharezer were the two elder sons. The passage from 
Berosus (in Alexander Polyhistor, ap. Eusebius, Chronicon) 
cited by Reinach does not throw light on the matter. 
Josephus, however, is right in indicating that Esarhaddon 
170 


3 


JEWISH ANTIQUITIES, X. 23-27 


Asarachoddas,? who disregarded the rights of the 
sons of Senacheirimos next in line.? To such an 
end was the Assyrian expedition against Jerusalem 
fated to come. 

(ii. 1) Having been thus wonderfully delivered Hezekiah’s 
from the fate which he feared, King Hezekiah to- Endres 
gether with all the people offered sacrifices of thanks- miraculous 
giving to God, for the destruction of some of the ~ 
enemy and the removal of the rest from Jerusalem 
had had no other cause than the aid given by their 
ally God.* But, though he showed all zeal and devo- 2 Kings xx. 
tion in the worship of God, he was smitten by a severe tia"). 
illness, and all hope for him was given up by the 
physicians, nor did his friends have any expectation 
of a change for the better in his condition.¢ And the 
illness was aggravated by the dreadful despair of the 
king himself when he considered his childlessness and 
that he was about to die leaving his house and his 
realm unprovided with a legitimate successor.¢ And 
so, suffering chiefly from this thought and lamenting 
it, he supplicated God to give him a little longer time 
to live, until he should beget children, and not let 
him depart this life before becoming a father. Then 
God took pity on him and granted his request, since 


was a younger son, cf. A. Olmstead, History of Assyria, 
pp. 337 f. 

¢ The preceding is an addition to Scripture. 

@ Text slightly uncertain. The detail about Hezekiah’s 
friends and physicians is not found in Scripture, which says 
merely, “* And the prophet Isaiah, the son of Amoz, came to 
him and said, Thus saith the Lord, Set thine house in order 
for thou art about to die and shalt not live.” 

¢ Hezekiah’s concern about a successor is an unscriptural 
detail; it has a parallel in rabbinic tradition, according to 
which Isaiah rebuked Hezekiah for failing to beget children, 
cf. Ginzberg iv. 273. 
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2) Sta. 70 ede orépecbar Ta&v ex THs Bactetas 
ayabdy ddvpero tHv brovonfeioay teAcuTHV EL 
1 ’ a + A 5 ed a rr < & 
te’ xpovov Cwis atta Senfein mapacyetv, adda Tob 
naidas atr@ yevéoBa rods trodefopevovs tiv 
<, na Ri Uy a e a A ES 
Hyepoviay exeivov, teibas ‘Hoatay rov mpopnrnv 
exédevoe SyAoty adt@ ot Kal” duadevEeTae THY 
vooov pera TpiTnv Hyepay Kal Budcerar per adryv 
érn mevrexaidexa Kat maides atr@ yevnoovrat. 
taita tod mpodnrov g¢ijcavros Kar evtToAny Tob 
Geod, da THY UmepBoAny THs vooou Kal TO Tapa- 
Sofov THY amnyyecAuevwr® amorav onpciov te Kal 
f poh, a ‘ nf he Pind > en 
repaotiov ngiov movrfoae tov “Hoalav, w adbr@ 
motevon A€yovre tabra ovr Tapa Tob Geo’: Ta 
yap mwapdAoya Kat peilw tHs eAmidos Tots opotots 
morobra: mpaypaciw. epwriaavtos 8 adrov Ti 
f a rs \ a 3 é 
BovAerar onpetov yevéobar, tov wAov nélwoer, 
x ‘ a! = 4 rg if > ie, La 
ered) oKiav emi déxa Babuovs amoxXrivas Won 
memoinkev ev TH olkia, ent Tov adrov avaatpeysat 
Tomov mowmoas adriy mdAw mapacxety. Tod de 
‘ ‘ b.' a a ‘ 
mpopjrov tov Oeov mapaxadgoavros ware TO 
a - ~~? > ~ ~ - ? A o 
onpetov totr émdeifar t@ Baowret, idwv omep 


1 Niese: 8¢é ROLV: om. MSP. 
2 xat om. MSP Lat. 
3 ennyyeApervwy M Lat. fort. recte. 





* According to Scripture (and rabbinic tradition) God 
prolonged Hezekiah’s life for the sake of his ancestor David. 
Josephus apparently extends this to mean God’s care for the 
continuance of David's line. 
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he bewailed the death of which he had a presentiment, 
and had prayed to Him to give him yet a little while 
to live, not because he was about to be deprived of 
the benefits of the kingship, but because he wished 
sons to be bern to him who should succeed to his royal 
power? ; and so He sent the prophet Isaiah and told 
him to inform the king that within three days he 
should be rid of his illness and should live another 
fifteen years, and that sons would be born to him. 
When the prophet at God’s command told him these 
things, he would not believe him because of the 
severity of his illness and because the news brought 
to him surpassed belief, and so he asked Isaiah to 
perform some sign or miracle in order that he might 
believe in him when he said these things, as in one 
who came from God. For, he said, things that are 
beyond belief and surpass our hopes are made credible 
by acts of a like nature.© When the prophet in- 
quired what sign he wished to have performed, he ~ 
asked him to cause the sun, which in declining had 
already cast a shadow of ten degrees in the house, to 
return to the same place and again cast one there.¢ 
And, when the prophet exhorted God to show this 
sign to the king, he saw what he wished and was at 


> Variant “ the things promised him.” 

¢ That is, incredible statements can be accepted only when 
supported by equally incredible acts. 

@ What house (or chamber ?) is meant is not clear. Scrip- 
ture reads “‘ let the shadow return backward ten degrees,” 
apparently referring to a sun-dial. Josephus’s text (which, 
incidentally, seems to be corrupt) may refer to the shadow 
cast by the sun on the steps of Hezekiah’s palace. Too 
much importance, however, should not be given to the word 
BaOuovs (usually =“ steps”), which Josephus has taken 
from the txx where it renders Heb. ma‘aléth presumably 
meaning ‘‘ degrees ” (marked on a sun-dial). 
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nOchev evOus AvBeis* TAS vdaou dvevow els TO tepov 
Kal TH Od mpookurmoas evxds emojoaTo. 
30 (2) "Ev Toure d€ TH ypovw avveBy thy TeV 
"Acouptay a apxny b70 Mijdeov karaduOjvar SnAwow 
6 mept TavTaw ev €répots. o 6¢€ Tov BoBvdwvicov 
Baoiteds Badddes ovoya mepapas m™pos Tov "E€extav 
mpeofets dapa xopicovras® _oUppeaxor Te auTov 
31 elvat TapexdAe Kal pirov. é de Tous mpeoBevras 
Hdéws arodeédpevos éoTtacdpevds Te Kal TovS 
Onoavpods emdeiEas adtois Kal THY TOY brAwY 
mTapacKevny Kal THV GAAnY moduTéAciav, Conv ev 
AiBous eixe Kal xpvo@, d@pd te dods Kopilew 7H 
32 Badddw mpos avrov azéAugev. “Hoatov d€ Tob 
mpodifrov mpos avrov adixopevov Kal muvavo- 
pevou amodev elev ot mapovres, €K BaBvAdvos édeye 
Tapa Tov Kupiou avt@r* €AGetv adtous: emtdetéar bE 
wavT avrois, drs toovTes TOV mobrov, Kat THY 
Sbvayiey ek TouTou oroxalopevor onpaive Exwor 
33 TH Baoiret. re be mpopyrns broruxaiv “tof,” 
dna, “ as® per’ dAtyov xpovoy «is BaBvAdva cov 
ToUTov perateOnoopevoy Tov aAodTov Kal TOUS 
exydvous evvovxiafnaopevous Kal dmoAdcavras TO 
1 Avbeions SPL. 
7 E: Kopicovras vel kopioavras codd. 
3 éortacdpevds ze] kal coTracdperos MSP: éovtacapevos LV: 
om. E Lat. 


* xupiov atrév] Aeos ROM: suo rege Lat.: Bacdéeas ed. pr. 
5 ob ROLV: om. E. 





® Hezekiah’s prayer is an addition to Scripture (unless 
possibly based on 2 Chron. xxxii. 26 describing his self- 
humbling). On the other hand, Josephus omits the scrip- 
tural detail of his cure by means of a “ cake of figs ’’ applied 
to the boi] (2 Kings xx. 7). 
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once freed from his illness ; then he went up to the 
temple and did obeisance to God and offered prayers 
to Him.? 

(2) Now it happened at this time that the empire the king 
of the Assyrians was destroyed by the Medes, but I of Babylon 
shall write about this in another place.’ And the Hezekiah 
king of Babylon, named Baladas,* sent envoys bear- Prings 
ing gifts to Hezekiah and invited him to become his =. 
ally and friend. Thereupon he gladly received the xxzix. 1, 
envoys and feasted ° them ; he also showed them his 
treasures and his array of arms and the rest of his 
wealth, all that he had in precious stones and in gold ; 
then, having given them gifts to bring to Baladas,’ 
he sent them back to him. But the prophet Isaiah 
came to him and inquired where the visitors were 
from, and he said that they had come from Babylon 
on behalf of their master,’ and that he had showed 
them everything in order that they might surmise 
his power from what they saw of his wealth and be 
able to report it to their king.* The prophet how- 
ever replied, ‘‘ Know that in a short time this wealth Isaiah 
of yours shall be taken away to Babylon and your Predicts the 


i Babylonian 
offspring shall be made eunuchs and, after losing exile. 


* The reference seems to be to § 74 where there is brief 
mention of the fall of Assyria, but no detailed account. v 

¢ Bibl. 2 Kings Berodach-baladan, Isaiah Merodach- + 
baladan, txx MapwiaxBaA(a)dav. 

4 The proposed alliance is an unscriptural detail. Scrip- 
ture says that Baladan sent presents “for he heard that 
Hezekiah was ill.” 

* The feasting of the envoys is an unscriptural detail. 

? The presents for Baladan are also an unscriptural detail. 

% Variant (for ‘‘ on behalf of their master ’’) “ from God,” 
possibly correct if there is an allusion to 2 Chron. xxxii. 31. 

» The reason given by Hezekiah is an addition to 
Scripture. 


175 


JOSEPHUS 


avépas civar 7TH BaBvAwviw dSovdAedoovtas Baot- 

34 Act: taita yap mpoddyew tov Oedv. 6 8 “Ele- 
Klas Aumnfeis ei tots eipnpevois epn jev ovK av 
BovresPar rovadrais oupdopats 7d €Ovos' adrod 
mepimecety, eet 8 ovK elvae duvarov Ta TH Ded 
Sedoypéva pretaBarelv, nuyeto péxpt THs avToo 
Cwijs eipyvyv vmapta. prnuoveter S€ To THY 

35 BaBvAwviwy BaotAdws Baddda Bynpwads.? av 8° 
obtos 6 mpodytns dpoAoyoupevws Oetos Kat Oau~ 
pdovwos tHv dAjfevav, metros TH pundev Srws 
irevdes eizretv dave? dca mpoepyrevoey eyyparas 
BiBdous KatéAurrev €k Tob tédovs yrespeobyadjeva. 
Tots avlts dvOpesrots. Kat obdx otros pLovos 6 
mpodyrns, dAAA Kat GAXor SwHdexa Tov apiOpov To 
avro émoinoay, Kal wav etre ayabov cite? hadAov 
yweTat map uly Kara THY exetvwv amoBatver 
mpopnreiav. aAXd todtwv pev atlis eEayyeAodpev 
eKaarov. 

36 (iii. 1) "Em Brods 8 év TpoetpyKapey Xpdvov 6 
Baatreds *Elextas kal mavra Tobrov év tpn 
dayayav sei TEVTNKOOTOV MeV Kal TETAPTOV 

1 yévos M'SP: gentem Lat. 


* post Brpwods lacunam statuit Niese. 
3 etre dyabov cire] eire O: ci ve R. 


2 Bibl. “Good is the word of the Lord which thou hast 
spoken.” 

> Josephus omits the bibl. account of Hezekiah’s publie 
works, 2 Kings xx. 20, as well as other details given in 
2 Chron. xxxin. 28 ff. 

¢ The number “ twelve ” is puzzling, since there were at 
least 15 other prophets (Jeremiah, Ezekiel, Daniel and the 
12 minor prophets) according to J osephus’ sview. The refer- 
ence, however, may be to the 12 “ prophetic” books (ex- 
clusive of Isaiah) mentioned in Ap. i. 40, ‘‘ The prophets 
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their manhood, be servants to the king of Babylon.” 2 Kings xx, 
For God, he said, foretold these things. Thereupon Te 
Hezekiah, being grieved at his words, said that he 
would be unwilling to have his nation meet with 
such misfortunes, but, since it was not possible to 
alter God's decrees,* he prayed that there should be 
peace during his own lifetime.’ Now Berosus also 
mentions Baladas, the king of Babylon. As for the 
prophet, he was acknowledged to be a man of God 
and marvellously possessed of truth, and, as he was 
confident of never having spoken what was false, he 
wrote down in books all that he had prophesied and 
left them to be recognized as true from the event by 
men of future ages. And not alone this prophet, 
but also others, twelve in number,’ did the same, 
and whatever happens to us whether for good or ill 
comes about in accordance with their prophecies. 
But of each of these we shall give an account here- 
after.? 
(iii. 1) Now Hezekiah lived on for the length of Hezexian's 
time we stated above ¢ and passed all of it in peace, 4th; 


and died after completing the fifty-fourth * year of Manasseh. 


subsequent to Moses wrote the history of their own times in 
thirteen books,” cf. Dr. Thackeray’s note ad loc. It must, 
of course, be further assumed that Josephus is inexact in 
saying “ of these we shall give an account hereafter,” if 
he is here referring to these “‘ prophetic’ books, since he 
has already dealt with the “‘ prophetic’? books, Joshua to 
Chronieles, included in the 13. But there seems to be no 
other explanation of the ‘‘ other 12 prophets.” 

~ GF preceding note. Jeremiah and Ezekiel are men- 
tioned in §§ 79 ff. 

* § 27. 

4 According to 2 Kings xviii. 2=2 Chron. xxix. 1, he was 
25 years old at his accession, added to which the 29 years of 
his reign give 54. 
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wv ~ ~ £ v 5 , .7 
étos THs Cwhs Svavdoas, elkoot dé BactAevaas Kal 
? é f bY ‘A hy € ~ 3 ~ 
37 evvea. SiadeEdpevos dé rHv BactActay 6 mats abrod 
Mavacojjs ex pntpos pev “EWiBas* rotvopa moAt- 
> ~ ~ 
Tidos b€ yeyovus, améppntev EavTov THY Tod maTpos 
emiTnoevpatwv Kal THY evavtiay éetpdmeTo, mav 
elSos movnpias émdeEduevos ev 7H Tpdmw Kal 
ad ~ 
pndev aoeBes mapadimwy, GAAG pipodpevos Tas THY 
*lopaniitav mapavoyias, ais? eis tov Oedy e&- 
apaprovres amwdAovro: pudvar b6€ Kal Tov vady 
eroAunoe Tod Beod Kal rHv wddw Kal tiv ydpav 
38 dmacav. ano yap THs eis TOv Bedv Katappornoews 
Oppiwpevos mavras® Tovs dtxalovs tods ev Tots 
e f > ‘ IAN’ noe ~ ~ 
EBpatous amexrewvev, a. ovde THY mpodyTav 
w A \ < ra > ¢ ta 
éoxe peda Kai tovrwy dé twas Kal? yépav 
> i e or ca A ¢ fs 
anéofatev, wore alpare petobar ta “lepoodAupa. 
39 AaBwy obv dpyny emt todrous 6 Deds méuTEL mpodh- 
1 s) ta 7 A ~ > i a 2 a 
tas mpos Tov BactAda Kat TO T7ARP0s, be wv avrots 
2 fa A 2 A , t i 
HmeiAnoe Tas avTas aupdopds, als auveBy mept- 
meceiv TOUS adeAhovs adtav *“IepanAltas eis adtov 
> fd € ‘ A as ca > 3 4 
e€uBpilovras. ot dé Tots pev Adyous odK erriaTevOV, 
map wv RovvavTo KEponoat TO pNdEevos TreipaOHvar 
KaKod, Tois 8° épyous ealov adnOA ta mapa TeV 
mpopynTav. 
1 Conj.: AiyiBas RO: "AyiBas (-ds M) MSP: “ExeBas L: 
*ByeBas V: Echib Lat. 


2 o ROM. 
3 mavras dpas MSP Exe.: «al mavras LV. 





9 Gr. Manassés (as in most txx mss.); Heb. Af¢nasséh. 
» Conjectured form (¢f. Luc.) ; mss. Aichiba, Achiba, ete.; 
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his life and reigning for twenty-nine years. But, on 
succeeding to his throne, his son Manasseh,* whose 
mother, a native of that city, was named Epsiba,’ 
broke away from his father’s practices and took the 
opposite course, exhibiting every form of wickedness 
in his conduct and leaving no impious act undone, 
but imitating the lawless deeds of the Israelites 
wherein they sinned against God and so perished. 
He even dared to pollute the temple of God as well 
as the city and the entire country.° For, settin 
out with a contempt of God, he killed4@ all the 
righteous men among the Hebrews, nor did he spare 
even the prophets, some of whom he slaughtered 
daily, so that Jerusalem ran with blood.¢ There- 
upon God, being wrathful at these things, sent 
prophets to the king and the people, and through 
these threatened them with the same calamities 
which had befallen their Israelite brothers when they 
outraged Him. They were not, however, persuaded 
by these words, from which they might so have 
profited as not to experience any misfortune, but 
had to learn from deeds the truth of what the 
prophets said. 

bibl. Hephzibah (Hephgi-bah), txx "Oped (v.ll. "ApeBd, 
"OdarBd), Luc. "ExnBa. 

© Josephus omits the bibl. details of his practice of magic, 
passing his son through fire, etc. 

4 The variant adds “ cruelly.” 

* Scripture says, 2 Kings xxi. 16, that Manasseh shed much 
innocent.blood until he filled Jerusalem from one end to the 
other, but does not specifically include the prophets. It is 
probable that Josephus is alluding to a tradition, similar 
to those found in the apocryphal Martyrdom of Isaiah (ef. 
R. Charles ed., Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old 
Testament, ii. 155 ff.) and in rabbinic literature (ef. Ginzberg 
iv. 278 ff.) concerning the killing of Isaiah ‘* by sawing him 
in two ”’ (ef. Ep. Heb. xi. 37) at the order of Manasseh. 


2 Kings xx. 
21; 2Chron 
xxxii. 33. 
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(2). ‘Qs yap tois avrois émeevov, méAemov em’ 
avrovs éexiver mapa 700 Tay BaBvdwviey Kal 
Xardaiwyv BactrAdws, 6s oTpatiav méuas eis tHv 
*lovdaiay rv Te yopav adtav éAenAdTyae Kal Tov 
Baoirtéa Mavacofy ddA Andbévra Kal mpos adtov 
ax@évra mpos nv nBovdAeTo Tiyuwpiay elyev dmo- 
yelpiov. 6 6€ Mavacars téte avveis ev olots KaKois 
€ott kal mdvTwy alttov ¢€auTov vopilwy edcito Tob 
Geod mapéyew' adt@ diddvOpwrov Kal édAenpova 
Tov moAduiov. xapilerar 5€ totro THs tkeolas 
émaxovoas 6 Beds ait@, kal mdéAw cis THY oikelav 
6 Mavacofjs atoAuieis td Tot THY BaBudAwviey 
Baorréws davacwlerar. ‘yevdpevos 8 eis Ta “lepo- 
coAupa TOY ev TpOTepwY auapTnUdTwY TmEpl TOY 
Bedv kal THY pvipny eonovialer, ei dvvarov atta 
yevorro, Tijs puxts exBaneiv, ov preraBovArcde* 
appnae Kal mdan xpHoGai wept adrov Serardarpovig: 
kat Tov vaov yyvice Kal my TOA éxdOnpe Kat 
7p os pede 70 Aoutov F qv TO xd Te THs owrnptas 
extivew* 7T@ Oe@ Kal dvarnpety avTov edpev map’ 
OAov Tov Biov. 7a 8° atte mpdrrew Kal TO mijbos 
edtdacKe pepalnxas ola mapa pucpov expijcaro 
cuppopd did Thy évavriav mrohretav. emiaKevdcas 
Sé kat tov Bwpov tas vopipouvs Avaias emeréhet, 
xabers berate Mavojs. Storxnadpevos dé 7a Tepi 
viv OpnoKeiav dv det Tpomov kal Tis Tay ‘Tepo- 
coNtpieay dapadeias mpoevdnoey, wate Ta Tahara 
Telyn peTa TOAAHS emakevdaas amovdis Kai Erepov 


* mapaoxeiv MSPLVE Exe. 
3 dv peraBovdcvew ed. pr.: dv émPovdevew codd.: Gem 8 
doudevery ex Lat. conj. Niese. 
3 exreiver ROM. 4 Niese: apés codd.: in Lat. 
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(2) For, as. they persisted in their ways, God Famol: 


stirred up the king of Babylonia and Chaldaea‘ to by the 


make war upon them, and, sending an army into 227! 


lans, 
Judaea, he rayaged their country and got their Ae 
king, Manasseh, who had been captured by cunning“ * 
and brought to him, into his power to punish in 
whatever way he wished. Then at last did Manasseh 

realize in what a bad plight he was, and, believing 

himself to be the cause of it all, he prayed to God 

to make the enemy humane and merciful to him. 

And God hearkened to his supplication and granted 

this, and so Manasseh was set free by the king of 
Babylonia and was safely restored to his own land. 

When he came to Jerusalem, he strove to cast from His repent- 
his mind, if that were possible, the very memory of oes 5 
his former sins, of which he was anxious to repent,® 2 Chron. 
and to show God the utmost reverence; and he “= ™ 
sanctified the temple and purified the city, and 
thereafter his only care was to show his gratitude 

to God for having been saved, and to keep His favour 
throughout his whole life. And he taught the people 

to do the same, having learned how close he had 

been to disaster because of following the opposite 

way of life. He also repaired the altar and offered 

up the customary sacrifices, as Moses had ordained. 

And, when he had regulated the form of worship in 

the proper manner, he also provided for the security 

of Jerusalem, and so repaired the old walls with 

great care and added a new one to them; he also 


® Bibl. “king of Assyria.” Josephus’s alteration to 
“king of Babylonia and Chaldaea ” is based on the scrip- 
tural statement that the Assyrian king took Manasseh to 
Babylon. (Actually it must have been the Assyrian king 
Esarhaddon.) 

* Text uncertain. 
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? a 2, ~ > = eA * , is 
adrots emBadeiv avacrfoai te Kal mUpyous tysnAo- 
TdTous Ta TE TPO THS TOAEws Ppovpia Tots 7° 
dois Kal 6%) Kal ovtiwy Kal’ mavrwv TeV eis adTa 

45 Xenotpev ovyKopedy oxuparrepa movfjoat. opener 
€ TH mpos Tadra peraPoAj xpnodpevos ovrew TOV 
peta&d dufye Biov, ws paxapiotos etvar Kat CnAw- 
TOs €Ketvou Tod ypdvov Aoydpevos® ad od Tov 

‘ ? ~ ww ye in Ww e ta 
46 Oedv edocBetv npEato. Cyoas obv ern ebjKovta 
émTa Katéotpepe tov Biov BaciAevcas ern aévte 
kal mevtiKovtTa. Kal Odarerar prev adtos ev ois 
avrod mapadeicors, 4% Baoireia dé eis tov vidv 
abrod mapayiverat "Appavat EenTtpos "EpaceAuns® 
pev dvopa rervynkota ek bé méAews *“laraBarns® 

vmapyovons. 
: iow , A lod ut Ww 
47 (iv. 1) Otros pupryodpevos ta Tob mraTpds Epya, 
a 4 n~ >? =~ 3 5A > my a] \ ¢ ‘ 
a véos wv éxelvos éroAunoev, emBoudevfels vid 
~ a a > = 
Tay idiwv oikerdv andlavey emi ris oikias Tis 
avtod Buscas érn téocapa Kal eikoot, BaciAcvoas 
485° €& abrdv S00. periAGe 8 avrtobd 70 7ARPos Tous 
1 gat add. Niese. 
2 ovyKopdy add. Niese: eiexopidf add. Cocceji. 
3 AoyLouevov Niese. + *Apuwoov M. 


5 "Ryodceuns M: ’Eyaoduns SP: Maselmis Lat. 
6 "lalaBarns R: "IaBarns MSP: lecabath Lat. 





« The words “ by bringing in” are added conjecturally. 

> Text uncertain; if we adopt Niese’ s emendation, it 
would read (after “ such a way ie as to be blessed and 
enviable, counting from the time ” etc. 

¢ According to 2 Kings xxi. 1=2 Chron. xxxiii. 1, he was 
12 years old at his accession, added to which the 55 years of 
his reign give. 67. 

4 2 Kings “and he was buried in the garden of his house, 
in the garden of Uzzah ”; 2 Chron. ‘“‘ and they buried him 
in his house ™ (xxx ‘‘ in the garden of his house ”’). 
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erected very high towers and made the fortresses 
before the city stronger in various ways, especially 
by bringing in® provisions and all sorts of things 
neededinthem. In fact he underwent such a change 
of heart in these respects and lived the rest of his 
life in such a way as to be accounted a blessed 
and enviable man after the time ® when he began to 
show piety toward God. And so he departed this 
life at the age of sixty-seven years, after reigning 
fifty-five. And he was buried in his own gardens,? 
and the kingdom passed to his son Ammon,* whose 
mother, named Emaselmé,’ was a native of the city 2 
of Jatabaté.2 

(iv. 1) This king imitated those deeds of his 
father which he had recklessly committed in his 
youth, and, after a plot was formed against him by 20:3 
his own servants, was put to death in his house at the 
age of twenty-four years, of which he had reigned 
for two. But the people punished his murderers 


C Bibl. — (Amé6n), cxx ’Apds (v.l. ’Appdv), Luc. (2 
Kings) ” 

0 Sib. Mctiullemeth, Lxx MesodMdpy (v.1.~ Macoardued 
«tA.), Luc. Macfaday (vid. ). 

¢ Variants Jazabaté, Jabaté; bibl. Jotbah (Yétebah), 
rxx ‘TeoeBdd, v.ll. "IereBdd, “lerefd, Luc. *Erefabo. The 
site has not been identified, but is commonly assumed to 
have been in Judaea. I suggest that Heb. Yaf*bah is the 
original of the name of the Galilaean city Jotapata (¢f. B.J. 
iii. 158 ff.), and that the Talmudic form of this name, Jode- 
phath, reflects the Greek and not the original Heb. form. 
This does not necessarily mean that Jotbah here is to be 
identified with Jotapata, as there may have been two cities 
by this name. Such duplication of place-names is not in- 
deequentei in ancient Palestine. 

» According to 2 Kings xxi. 19=2 Chron. xxxiii. 21, he 

was 22 years old at his accession, added to which the 2 years 
of his reign give 24. 
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Manasseh’ 3 


accession 

¥ Amon, 
2 Kings 

=xi.48; 

2 Chron. 

xxxiii. 20. 


Murder of 
Amon. 
2 Kings xxi. 
20; ce 
ii, 22. 


JOSEPHUS 


govets Kat T@ marpt avvOdrrovet tov. "Apudva, 
Thy oe BaatActay 7 TALOl avrod lwoig Tapa 
didodow oxraeret TH Wrexiay ovTt, a) parnp eK 
49 mdAews pev iy Book®,’ *1é15* bé Tobvopc. THY be 
fpvow abros aptaTos drriipxe Kal mpos dperny ri) 
yeyovws, TOV Aavidou Tow Baairecos Cndwrns® emt- 
TSevpareov Kal oxom@ Kat Kavove Tis oAns mepl 
50 Tov Blov émirmdedoews exelvep KEeXpypevos. ‘yevd- 
prevos 5€ ery Svoxaidexa THY evoeBevay Kal Tiv 
dixatocvyny emedeiEato: Tov yap Aaov eowdpoute 
Kal mapyver Ths Tmept THv eldwAwy Sdéns ws odyxt 
Gedy dvrwy dmoordvras o¢Bewv Tov mdtpiov Oedv, 
7d Te TaY Tpoydvwy emiaKoTa@y epya Ta ev 
dpapryBévra SxcspBov ovveras woavel* ampeoPvraros 
Kal vorjoat 70 ddov «1 ixavdraros, éoa 8” eUpuoxev ev 
yeyovera Kat® Kara. yobpav eptrarré TE Kat et 
bl petro. Taira 3° emparre, oogig kal émwola Ths 
pvocws xpwjuevos wal TH TOV mpeaPurépay metB0- 
peevos® ovpBovdtia Kal mapadécet: Tos yap vopLoLs 
KaTaxoAovlay, ovTws" Tept THY TAEW THS TOALTELAS® 
Kai THs* mept 7 Oeiov edocBelas edodciv TE cvv- 
éBawe Kai dia 7o" Tv THY TpwTwy™" Tapavoyiav 
1 Booxébs (-<0i LV) SPLV Lat. 


2 Tedis MY *Tedels SP?: “Tedis PP: *Hdeis, in marg. BaBoupd 
‘Teddia i *BSis V. 


* tndwris add, Dindorf: ante AaviSovlacunam statuit Niese. 
a Niese ds avy 6 ROM: os ay rell. 5 «ai om. SP. 
© cal TH... weOdpevos om. ROLV. 


7 ds ROLV: dvtws SP: velut Lat. 

8 wéAews ROLV: civitatis Lat. 

* ris om. RO. 0 «al addidi. 1 +6 om. RO. 

12 so$rwv SPL1V: priorum rerum Lat. ; r@v mpoyorwy con). 
Niese. 





* Gr. Jésias; Heb. Yésiyahi, txx ’Iwoelas. 
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and buried Ammon with his father ; then they gave Accession 
the kingship to his son Josiah,? a boy of eight years, ome 
whose mother, named Jedis,? came from the city 13 2 Chron, 
of Bosketh.¢ He was of an excellent character and “+ 
well-disposed to virtue and emulous @ of the practices 
of King David, whom he made the pattern and rule 
of his whole manner of life. Now, when he was 
twelve years old, he gave proof of his piety and 
righteousness, bor. he sought to bring the people to 
their senses and urged them to give up their belief 
in idols, which he said were not really gods, and to 
worship the God of their fathers ; and, reviewing the 
acts of his forefathers, he wisely corrected the errors 
they had made, just as if he were a very old man and 
quite competent to see what needed to be done; 
but whatever practices he found that were good 
and in place he kept and imitated. These things 
he did by using his natural wisdom and discernment 
and being guided by the counsel and traditions of 
the elders’; for it was by following the laws that 
he succeeded so well in the ordering of his govern- 
ment’ and in piety toward the Deity, and also 
because the lawlessness of the former (kings) no 

> Bibl. Jedidah ( Y*diddh), txx “IeSeta, v.l. "1ed8ia. 

¢ Bibl. Boscath, txx Bacovpwd. It is grouped with 
Lachish and Eglon (i.e. near the Philistine border) in Jos. 
xv. 39, but the exact site has not been identified. 

@ ““Emulous” is supplied conjecturally. Niese believes 
that there is a lacuna in the text after “‘ virtue.” 

* Bibl. @ Chron.) “ In the eighth year of his reign, while 
he was yet young, he began to seek the God of David his 
father, and in the twelfth year (txx adds “‘ of his reign’”’) he 
began to purge J udah and Jerusalem from the high places ”’ 
ete. Josephus’s ‘twelve years old”’ is apparently based on 
a misunderstanding of this verse. 

s The variant omits ‘‘ being guided by the {counsel of) the 
elders.” 9 Variant “ city.” 
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52 7) Tuyyavew add’ e€ndavicbar: mepuwv yap o 
Baowreds Kat THY mOAW Kal THY ywpay amacav TA 
te dAon Ta Tots Eevixots avepeva Deots eEdxowbe Kal 
tous Bwpovs adtav xatéoxaev, el te 0 avabnpa 
TouTots bmo THY Tpoyovwy aveketto mepiBpilwv 

53 Karéoma. Kal ToUTwW TH TpdT@ TOV Aady ad TIS 
mept abtovs S0éns eis THY Tod Deot OpyoKetay ex- 
éotpepe kal Tas cvvibers enépepe’ Ovaias adrod TH 
Bwud nat tas oAoKavtdces. amedeEe O€ Twas 
Kpitas Kal émucKdmous, ws av SioKoley Ta map’ 
éxdorols TpayyaTa, TEpi TavTOs TO Oikatov Trotov- 
prevot Kal THs uxs ovK €Aaocov avTd TEpteTrovTes. 

54 duaéuwas 5€ Kata maoayv THY xwpav, xpvaoy Kal 
dpyupov tovs Povdopévous éxéAcve® Kopilew ets 
emuosKeunv Tot vaot doov Tis 7) mMpoalpécews 7 

35 Ouvduews exer. Kopiobevrwy Sé TeV xpnuaTwY, THs 
emutedcias Tod vaot Kal THs els TodTO damavns 
mpoéaTnoe Tov 7 emi ths méAews "Apaciav kal tov 
ypapyparéa Laddv kai tov ypadéa ta&v dropvn- 

56 hatwr “lwarnvy Kai tov dpytepea “Edtaxtav, of 
pndév trepbce pundé avaBodAq Sdvres, apxitéK- 
Tovas Kat aav0’ doa mpos THY émoKevTY xpyorua 
mapackevdoavres elyovTo THY épywv. Kal 6 pev 


* énédepov MSP. 2 éxékevoe MSP. 





2 Text slightly uncertain. 

> The sacrifices and offerings are not mentioned in 
Scripture. 

© Nothing is said in Scripture about Josiah’s appointment 
of judges. Has Josephus here confused him with Jehosha- 
phat? Cf. Ant. ix. 2 ff. (=2 Chron. xix. 5 ff.). 
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longer existed but had been rooted out. Going Josian’s 
round the city and the entire country, the king cut Pigrs deeds. 
down the groves dedicated to foreign gods and razed xxxiv. 3. 
their altars, and whatever dedicatory-offerings to 
them had been set up by his forefathers he treated 

with contempt and pulled down. And in this way 

he turned the people away from their belief in these 

gods to the service of God, and he offered up on His 

altar the customary sacrifices and the whole burnt- 
offerings. He also appointed certain judges and 
overseers who, in administering the affairs of in- 
dividuals, were to put justice above everything else 

and treat it no less carefully than their own lives.¢ 
Then he sent throughout the entire country, bidding 

those who wished to bring gold and silver for the 
repair of the temple to do so, each according to his 
inclination or ability. When the money was brought, 

he gave the superintendence of the temple and the 
expenses connected with it in charge to Amasias,¢ 

the governor of the city, Sapha,* the scribe, and 
Joatés,f the keeper of the records, and the high 
priest Eliakias,? who, without allowing any post- 
ponement or delay,’ took hold of the work by pro- 
viding master-builders and all things necessary for 

the repairing. And so the temple, having been 


4 So Luc. (vid.); bibl. Maaseiah (Ma‘aséyahit), xx 
Maaoa, v.ll. Measias. 

* Bibl, Shaphan, rxx 2 Kings Ladday (v.11. Lepgdv, Damgpav), 
Lue. 2 Kifigs and rxx 2 Chron. Lada. 

1 Bibl. Joah ( Y6’ah), uxx “loudy, v.1. "Iwds. 

§ Bibl. Hilkiah (Hilgiyahi), rxx KeAkefas. 

* The phrase pyde dvafodq Sdvres “ without allowing any +> 
delay ” is reminiscent of Thucydides vii. 15 and, with varia- | 
tions, appears several times in dnt. xvii.-xix.; cf. Dr. Thac- > 
keray’s preface to Vol. IV. pp. xiv ff. 
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vaos olTws émoxkevacbels tHv Tob Bacirdws 
evoeBerav davepav ézoinoev. 

57 (2) “Oydoov 8 75 Kat S€xarov rs BactAelas 
éros €xwv méumer mpos "Edaxiay tov apxtepéa, 
KeXevwY TO TEpLagOY TAY ypnUaTwY ywvevcarTa 
moujoat Kpathpas Kal orovdeia Kai piddas els THY 
Suaxoviay, ért 5€ Kal doos dv 7) xpvaos ev Tots 
Onoavpois Kai’ dpyvpos Kal Todrov mpoKopicavra’ 
els TOS KpaTihpas dpolws Kal Ta Toladra oKedy 

58 dazavijoa. mpoxopilwy dé Tov xpuaov 6 dpxrepeds 
’Edtaxias evruyyaver tats iepats BiBrous rats 
Muvoéos ev 7@ va Keysevars Kal mpoKopuioas 
SiSwor TH ypappare? Ladd. o S€ dvayvods mapa- 
yiverat mpos Tov Bacwdéa Kai mdvra doa Kedevoete 
yevéobar TéAos exovta ednAov, mapaveyvw 8° adt@ 

59 Kal tas BiBAous.’ dxovoas 5é Kal mepippnédpevos 
vi éobijra, Tov apyrepéa Kadécas *EdaKiav Kal 
atrév Tov ypapparéa Kal Tv avayKaloTaTwr 
diluv twas eepxse mpos tiv mpopyrw *Oodda,* 


yuvaixa 5é Laddovpov® rhv ev Sdfn twos Kai dv’ 


14 MSPLV. 
2 Bekker: spocxopioavras vel mpocxopioarres codd. 
3 BiBAous Hudson: BiBdAous abray codd. 
4 °OA8a O: ’OASav LVE Zonaras: Oldam Lat. 
5 YadAduov R: Vedovpov LVE: Salomi Lat. 





* Variant ‘ or.” 

> Or “ use it,” cf. following note. 

¢ This reference to the purchase (or fashioning) of temple 
vessels may be based on a misunderstanding of 2 kings 
xxii. 9 where the xx reads “ they smelted (the Heb, may 
mean “they poured out"; A.V. ‘they have gathered 
together,” and so Targum) the silver found in the temple.” 
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repaired in this fashion, made clear the piety of the 
king. 
(2) Now he had already been reigning eighteen Hilkiah 


years when he sent to the high priest Eliakias, telling ee! % 


him to melt what was left over of the money and with “poe of 
fo avers 5 . - Moses’ laws 
it make mixing-bowls and libation-cups and bowls in the 


for the temple service, and, in addition, bring out Phos xxii 


whatever gold and@ silver might be in the treasuries 3; 2 Chron, 
and spend it® similarly for mixing-bowls and such “™“"* 
vessels.© But, in bringing out the gold, the high 

priest Eliakias came upon the sacred books? of 

Moses, which had been placed in the temple, and 

he brought them out and gave them to Sapha, the 

scribe. And, when he had read them, he came to 

the king and informed him that everything which 

he had ordered to be done had been brought to 
completion. Then he also read the books aloud to Josiah con- 
him. When the king had heard them read, he rent 5" the 


prophetess 


his garments and, calling the high priest Eliakias, Guldah 


sent him and the scribe himself * and some of his Deen 


closest friends to the prophetess Oolda,’ the wife 11; 2 Chron, 
of Sallimos,? a man of high repute and illustrious “~~” 


Scripture says explicitly, however, that the money (or silver) 
was used for buying stone and timber. 

* Scripture throughout this chapter speaks of “a book” ) £--—— 
of the law of Moses (or “ of the Lord’), not of ‘‘ books.” 
Josephus evidently understands Scripture to mean the entire 
Pentateuch. Most modern scholars, however, assume that | 
the book of Deuteronomy is here meant, and that in sub- 
stantially. its paccent form it was written not long before 
the reign of Josiah, as the religious reforms prescribed in , 
Deuteronomy seem to have been accepted by Josiah as a 
program of action. : 

* 4.e. Shaphan; Scripture also mentions Shaphan’s son 
Ahikam, as well as two others. 

4 Bibl. Huldah (Huldah), txx “OASa. 

8 Bibl. Shallum, txx Leddy. 


/ 
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evyéverav emidavots,’ Kat mpoceAPovtas éxeéAeve 
Aéyew iddoxecBar tov Gedv Kat metpaobar mrovetv 
evpevy: Séos yap elvat, pi) mapaBavrwy Tovs Mwv- 
céos vopous THY mpoyovwy adrav® Kivduvevowouw 
dvdoraro. yevéobar Kai THs otkelas exmeadvres em” 
adAotpias épnuor mdvrwy Kataorpepwow oikTpas 


60 76v Biov. dxotoaca 8 % mpodfris mapa Tav 
0 atl ey) 


61 


62 


Treupbevtwy raira attdv &’ dv® éréaterer* 6 
Baowreds éxéAevoev adtods daeXOovtas mpos Tov 
/ iy oe A A ~ ow > > ~ 
Baowéa Adyew Gru TO ev Oeiov HSqn Kar’ adrav 
pipov Hveyxev, Hv ody ixeaiais dv Tis dkupov 
4 -~ 3 
Tooerev, amoAdgae Tov AndV Kal THs ywpas eK- 
Barety kal mavrwy adedéobar t&v viv mapdvTwr 
> ~ 
oyabar, mapaBdvras Tous vopous Kal tocovTw 
peragd Xpovw py} peTavonoavras, TOV Te mpodn- 
T&Y TobTO mapatvolyrey owdpovely Kat THY emt 
Tots doeBrjpace Tueewpiay mpodeyorTwy: Tv, tva 
mevoO@oww ort Beds eate Kat obdev eetdeTo ToUTwWY 
dv adbrots dua TaHv mpodnrav KatHyyere, TavTWs 
adrots mojoev.’ 8.’ adrov pévtor dikatov yevd- 
> Pa ” nf La ‘ \ A 
pevov edé€ery er tas oupdopds, peta Se TH 
b a 
exeivou teXeuTHy Ta Karepndiopeva maby ots 
oxAots esemdpiperv. 
e A > S \ , 
(3) Of pev ody ris yuvatkds mpodytrevadens 
+ , 3 rd ~ nw ec i. ny 
eAfovres adayyerav 7H Baoire?. 6 dé mepurepras 


2 empavav LVE. G avrot conj. Niese. 
3 abrav 80 dv M corr.: &° avrdiv dv codd. 
* anéoretAev SPL. 5 ye Bekker. 


§ éxoicew Naber. 





g Scripture says merely that he was “ keeper of the 
wardrobe.” 
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family,? commanding them to go to her and tell her 
to appease God and attempt to win His favour, for, 
he said, there was reason to fear that, since their 
forefathers had transgressed against the laws of 
Moses, they themselves might be in danger of being 
driven away, and, after being cast out of their 
own country into a foreign land where they would be 
destitute of all things, might there miserably end 
their lives.2 When the prophetess heard these things ~% 
from the men through whom the king had sent the 
message,” she told them to go back to the king and 
say that the Deity had already given His sentence 
against them and that no one could make it in- 
effective even by supplications ; this sentence was 
to destroy the people and drive them out of their 
country and deprive them of all the good things 
which they now had, because they had transgressed 
against the laws and during so long an interval of 
time had not repented, although the prophets ex- 
horted them to act thus wisely and foretold the 
punishment for their impious deeds, which, she said, 
He would certainly inflict on them in order that they 
might believe that He was God and was not speaking 
falsely about any of the things which He had an- 
nounced to them through the prophets. However, 
she said, for the sake of Josiah, who was a righteous 
man, He would put off these calamities for a time, 
but after his death would send down on the multitude 
the sufferings He had decreed against them.* 
(3) And so, after the woman had prophesied, they The public 


came and reported her words to the king. There-{Uneot 


> The reference to Josiah’s fear of exile is an addition to 
Scripture. ¢ Text uncertain. 
# Josephus amplifies the scriptural text of Huldah’s reply. 
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~ ~ ¢ , 
mavtTaxod tov Aadv éxéAeve’ auvedOeiv eis ‘lepoad- 
dupa tovs 3? iepeis Kal TOUS Anoviras, Tacav* 

s 5A a (a ~ i O€ be i 
63 WAtKiay mpooraéas mapetvar. abporobevrwy de av- 
TOV mpatov pev abrois aveyvw Tas tepas BiBAous, 
w a ~ é 
émeta aras emit tot Brpatos ev peow TH TrANOE 
* 
Spkovs Tmoimcac0a Kai mores HrayKacey 7H pay 
Z 
OpyoKevoew Tov Dedv Kal duddfew* rods Mwvaéos 
64 vdous. of Sé mpobvuws 7° emyvecay Kal Ta Tap- 
awebévra dao rot Bactkéws momoew vréarnaav, 
~ a Ni 
Ovovrés Te Tapaypypa Kal Kaddepodvres Hn TOV 
\ if =~ ~ 
Bedv tkérevov edpevq Kal thewv adrois imdpyxew. 
65 Tov Sé apxtepea mpocerager el TL Tepiacov bmo THY 
Tpoyovwyv oketos Tots eldwAots Kat Eevixois Pots 
Kataotabev Hv ev T@ vad, Tobro exBadrciv. auv- 
~ A 
abpocbévrwy Sé moAAGv Katampjoas avTa THY 
‘ ~ - ~ 
orodov atra@v Ssdomepe Kai rods lepeis TaV 
eiddiAwy odK dvtas ék Tod “Aap&vos yévous 
aTrEKTELVE. 
~ ~ / 
66 (4) Tatra 8 év ois ‘TepoooAdpos Stampagta- 
pevos FKev cis THY ywWpay Kal TA KaTaGKEva- 
td > Sas ul es La a J > 
abévra ev abrH dao ‘lepoBoduou Tob BaotAéws ets 
Tym tov Eevuxav Seay Addvice Kal Ta doTa THY 
evdorpodynTav emt tod Bwpod, dv Kateckedace 
67 mp@tos ‘lepoBdapos, karéxavae.’ Tatra d€ mpo- 
4 , ‘ t ig 6 , 
dry KateAOdvta mpds “TepoBdapov, Gvardlovros 
1 éxekevoe MSPLVE. 
2 & ex Lat. add. Niese. 
3 zaodv tre MSP Lat. 
4 Gonoxedcew .. . duddteav Niese: Opnoxedcar .. . puddéat 
py bid i 


codd, E. 
5 xaréoxape M: mupi rapadddwxe RO. 
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upon he sent round, to all parts, commanding the Moses’ laws, 
people to gather in Jerusalem, as also the priests wii 7; 
and Levites, and ordering those of every age to be 2 Chron. 
present. When these had been assembled, he first "9 
read them the sacred books and then, standing on 
the tribune* in the midst of the people, he com- + 
pelled them to take an oath and pledge that they 
would truly worship God and keep the laws of Moses. 
And they eagerly assented and undertook to do 
what the king urged upon them, and straightway 
sacrificed and, while singing the sacred hymns,? 
supplicated God to be favourable and gracious to 
them. Then he ordered the high priest to cast out ~ 
any vessels that were left of those that had been set 
up in the temple by their forefathers to the idols 
and strange gods. And, when many of these had + 
been collected, he burnt them and scattered their 
ashes; he also killed the priests of the idols, who } 
were not of the family of Aaron.‘ + 

(4) When he had carried out these reforms in Josiah burns 
Jerusalem, he went into the country and utterly a 
destroyed everything that had been built there by prophets, 
King Jeroboam in honour of the foreign gods, and aPaG. 
he burnt the bones of the false prophets upon the 
altar which Jeroboam had been the first to build. 
Now a prophet had come to Jeroboam and foretold, 


* Bibl. “by (Heb. ‘al can mean either “by” or “on”) a 
pillar.”-_ : 

> The exact meaning of kxadepodvres (usually =“ sacri- 
fice auspiciously *’) is uncertain here, cf. Ant. ix. 268 note. 

¢ Bibl. (2 Kings)‘ he made an end of (A.V. “ put down ”’; 
LXX Karéxauae ‘* burned ’’—a corruption of xarézavae “* made 
an end of ”’) the idolatrous priests.’’ | Josephus in the fore- 
going account of Josiah’s reforms omits many of the details 
given in 2 Kings xxiii. 4 ff. 
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airob Kal mayrés axovevtos Tob Aaotd, mpokatay- 
yeiAar yevnodpeva,' Gre tis €k Tod Aavidou yévous 
*Iwolas Tovvopa Toujoer Ta Tpoeipyueva.” avvefn 
dé taira AaBety réAos peta ety TpLtaKdota Kai 
é€nxovtaey. im 

68 (5) Merd dé radra 6 Baoideds *Iwaias mopevbels 
Kal mpdos Tods dAdovs tHv “lopandTav, door rijp 
aiywadwolay Kal THY SovAciay THY tnd THY “Acav- 
piwy dueduyov, apetvar pev Tas doeBels mpakers Kai 
Tas TYLAS Tas Tpos TOs aAAOTpioUS Beovs eyKaTa- 
Aiveiv Erevoe, Tov 5é matprov Kal péyrorov Oedv 

69 evocBeiv Kal ToUTw mpocavexew Tas olKlas Te Kal 
Tas Kwpas Hpevynoe Kal Tas TOAELS, LH TIS EvdoOV 
éxou Tt THY clOwAwy brovody, od py adAda Kal 
7a tots Bactrevopevois efeat@ra apuata, a Kar- 
eakevacay ol mpdyovol, Kai et TL GAAO TOLOdTOV Hv @ 

70 mpocexvvovv ws Ge eBdotace: Kal KaBfapicas ovrw 
Tv xwpav dmacav eis ‘lepocdAvpa Tov Aadv ovv- 

1 yernodpeva-Cocceji: 7a. yernodpeva codd. 


2 post mpoeipnueva deesse verba ev rots dvw debnAdxapev 
aut sim. conj. Cocceji. 


@ Ant, viii. 231 ff. . Kings xiii. 1 ff.). 

+ The actual period of time, according to modern reckon- 
ing, is nearer 300 years. Josephus’s figure, moreover, is not 
consistent with the chronology given earlier. According to 
Ant. ix. 280, the kingdom of Israel, from the accession of 
Jeroboam until its end in the 7th year of Hezekiah (Ant. ix. 
277), lasted 240. years (+7 months, 7 days). Josephus 
reckons 22 years more to Hezekiah’s reign (Ant. x. 36), 
55 to Manasseh’s (Ant. x. 46), 2 to Amon’s (Ant. x. 47), 
and 18 to Josiah’s up to the discovery of the Mosaic law 
(Ant. x. 57). Thus we get 97 added to 240, which equals 
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as he was sacrificing and in the hearing of all the 
people, that these things would come to pass, namely 
that someone of the line of David, named Josiah, 
would do the things described above.* And, as it 
happened, these prophecies were fulfilled after three 
hundred and sixty-one years.” 

(5) After these events King Josiah went also to Josiab 
the other Israelites, those who had escaped: from 72075." 
captivity and servitude under the Assyrians, and At a 
persuaded them to give up their impious practices “~~ 
and abandon their worship of foreign gods and, 
instead, to show piety toward the Almighty God of 
their fathers and remain faithful to Him. He also 
searched the houses and villages and cities, suspecting 
that someone might have some idolatrous object 
within.© Furthermore he removed the chariots 2 Kings 
placed for the king’s officers,? which his forefathers “#1. 
had built, and many other such things which they wor- 
shipped as gods ; and having thus purified the entire 
country, he called the people together at Jerusalem 


337 years for the interval between the beginning of Jero- 
ce reign and the fulfilment of the prophesy about the 
altar. 

¢ The foregoing is an amplification of Scripture, which 
says merely that he cleansed the cities of Manasseh, Ephraim 
and Simeon with their surroundings and cut down all the 
idols in Israel. But the house-to-house search for idols is 
mentioned also in rabbinic tradition, ¢f. Ginzberg iv. 282. 

# Lit.“ for those ruled over ” ; the translation of BaatAevo- 
peévos given in the text is based on the supposition that 
Josephus is carelessly paraphrasing 2 Kings xxiii. 11 which 
reads, ‘‘ And he made an end of (txx ‘‘ burned ’’) the horses 
which the kings of Judah placed for the sun at the entrance 
of the house of the Lord near the chamber of Nathan-melech 
the eunuch (A.V. ‘“‘chamberlain’’).” It is unnecessary to 
suppose, with Weill, that Bacwevopévors is a corruption of 
Baaurciors “* palace.” 
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iA > - ‘ 277? © ‘ ‘ As ‘ 
exddece Kakel THY aldpwr éopriy Kal TH macxa 
tf Ld ~ ~ 
Aeyoperny ityayev: eSwpicard te TH Aad eis TO 
i 2 at i 
maGXa" veoyvous epipous Kal dpvas Tptiopupious,° 
~ > 3 ¢ ~ 
71 Bots 8 eis ddoKavtwpara' tpicxyiAlovs. mapetxov 
A ‘ ~ ¢€ ~ a 
dé Kal tav iepéwr® of aparou dua TO maaxa Tos 
e ~ ” - 
tepetow dpvas dtoyAlovs éfaxociovs, Kat Tots 
4 
Ayovitats mevraxicyiAlovs dpvas éS0cav ot mpo- 
72 coTaTes attaiv, Bots 8€ mevrakoaiovs. Kal yevo- 
a a ~ ~ 
pevns otws adfdvov Tis TaV lepetwy edmoptas Tas 
f 3 - 
Oucias émeréovv tois Mwvodos vdpots, éxdoTw* 
~ Ms f - 
Tav tepéwy eEnyovpevwy Kai Svakovoupevwv Tots 
ww sy ~ -~ ~ 
oxAots, Kal Tod pydepiay aAAnv ottws ayxOFvae Tos 
© ey € 5! ~ ~ 
EBpaious éopryv ard THv LapovnAov Tod mpodytou 
Xpovay aitiov Hv To mdvTa KaTa vopovs Kal KaTa 
) > ~ 
said apyalay Tmaparnpnow THs. marpiov ovrnbetas 
~ x ~ 
73 émireAcoOjvar. Cyoas 8 év eiprvn peta Taira 6 
*Iwoias éte 8€ Kal mAovTw Kal 7H Tapa Taow 
> ‘4 Le , J ~ é . A is 
evdotia Karéotpepe TovTw TH TpoTw Tdv Biov. 
74 (v. 1) Neyad’ 6 trav Aiyurriwy Bacireds éyetpas 
1 Kai tiv] kai LVE Lat. : rq wai Dindorf fort. recte. 
* eis to mdoxa ex Lxx conj. Hudson: 76 zdoxa codd., secl. 
Dindorf. 
3 Sicpupiovs RO. § dAoxatrwow SP. 
“Tovdaiwv ex Lat. conj. Hudson: “EBpaiwy Naber. 


8 éxdatrou MSPV Lat. 
7 Nexais O (et Rinfra): Neyaovs M : Neyaws LV: Nexads E. 





* Or possibly (reading 77 xai) “ also called,” ef. Ant. xx. 
106 where the two festivals are identified. On the other 
hand, in Ant. iii. 249 Josephus more accurately distinguishes 
between the Festival of Unleavened Bread and the Passover 
which immediately precedes it. Both festivals are mentioned 
in 2 Chron. =1 Esdras, while the Passover alone is mentioned 
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and there celebrated the festival of Unleavened His celebra- 
Bread and that called? Passover (Pascha). He also poor. 
presented gifts to the people for the Passover (con- 2 Kings 


sisting of) thirty ® thousand young kids and lambs, 2 chron’ 
and three thousand oxen for the whole burnt- Tiedt 
offerings. And the chief priests ° as well furnished 

to the (other) priests for the Passover two thousand 

six hundred lambs,? and to the Levites their leaders 

gave five thousand lambs and five hundred oxen. 

And so, there being such an abundance of victims, 

they performed the sacrifices in accordance with the 

laws of Moses, the priests directing each step ¢ and 
ministering to the multitude. No other festival 

had been celebrated by the Hebrews in such a 
manner since the time of the prophet Samuel, 

which was due to the fact that everything was carried 

out in accordance with the laws and with the ob- 
servance of their fathers’ ancient customs. Now 
Josiah after this lived in peace and, moreover, enjoyed 
wealth and the good opinion of all men, but ended 

his life in the following manner. 

(v. 1) Nechad, the king of Egypt, having raised 
in2 Kings, The details of the sacrifice in Josephus are based 
on the account in 2 Chron. =1 Esdras. 

> Variant 20. 

© Cf. 2 Chron. xxxv. 8=1 Esdras i. § which speaks of the 
victims given to the people and the priest’s by Josiah’s 
“ princes,” including Hilkiah and other priests in charge of 
the temple. It is therefore unnecessary to emend “ chief 
priests ”’ (lit. “first of the priests ’’) in Josephus’s text to 
“ chief Jews ” or ‘“‘ chief Linleamenti as Hudson and Naber 
propose, 

# Scripture adds “‘ and 300 oxen.” 

* Or “ expounding to everyone’; variant ‘‘ each of the 
priests expounding ” etc. This detail seems to be based on 
the Luc. reading (xara rv diafpeaw) in 1 Esdras i. 10. 

4 So txx; variants Nechaiis, Nechads, etc. ; bibl. Necho. 
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otpariay emt tov Eddparny yAace rorapdv, Mydous 
modepiawy Kat rods BaBvdAwvious, of thy “Acav- 
piwy katédvoay apyyv Tis yap “Acias Baoreboou 


15 moQov_ etye. evonéevov 8 atrod Kata Mevdnv’ 
x YEvrop Uy] 


nodw (qv & arn tis “Iwoiov Bactreias), peta 
Suvdpews eclpyev adrov bia ris iSias moretaba 
i 4 et 4 M AO Er / be 
xapas THY emt rods Mrdous éAaow. mépisas dé 
Kypuka mos adtov Nexaw odk én’ adbtov azpa- 
fa uw > ie ‘ 2 - e if 
revew edeyev, GAN emt tov Kvdparny apynkevar 
pn mapofivew 8 adrov éxéAevev, Wore ToAcpeiv 


16 adt@ KwAdvovrr Padilew ef’ ob Siéyrwxev. “Iwoias 


Sé ob mpoctero Ta Tapa Tod Nexadvos, dAV’ ovTws 
elyev ws pi) ovyywpely adr@ ti oixetay de- 
épyeoba, THs mempwperys,’ olpat, eis Tobr’ adrov 
mapoppynadons, iva AdBn mpddacw Kar’ adrod. 


CG A 2 ~ 4 | 7, A p49 a 
77 8tardooovros yap adrod Thy Sivapw Kal éf’ ap- 


t 
v/ 


patos amd Képws ent Képas dxoupévov Tofevaas Tis 
adrov tv Aiyuntiwy Enavoe THs mpds THY waxy 
onovois' TH tpavpate yap Tepiadyyns dv exédev~ 
cev avakdAnOivat TO oTpatevpa Kal dméoTpeev cis 
ra. ‘lepoodAupa. tedevta 8° ex THs mAnyhs éxet 


1 Mydnv O: Medin Lat. 2 + ddalovetas ROM. 
2 éxetvys SPLV Lat. 





@ Bibl. (Heb. 2 Chron. and rxx 1 Esdras) “ against Car- 
chemish on the Euphrates” ; ef. § 84 note 6. 

> Bibl. (2 Kings and txx 2 Chron.) ‘‘ the king of Assyria.” 
Josephus’s correction is in accord with historical fact, since the 
Medes and Babylonians together had practically destroyed 
the Assyrian power a few years before Necho’s invasion of 
Syria (608 n.c.). On this occasion, moreover, the Egyptians 
were probably aided by the remnants of the Assyrian army, 
cf. A. Olmstead, History of Assyria, p. 639. 

¢ Bibl. Megiddo, rxx Mayedd (v.ll. Mayed8ed, Mayedaiv). 
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an army, marched toward the Euphrates * river to Josiah’s 
make war on the Medes and Babylonians? who had battle with 
overthrown the Assyrian empire, for he had the Spo. hes 
desire to rule Asia. When he came to the city of 2 Kings" 
Mendé *—this was in Josiah’s kingdom ‘—the latter 7 tise’ 
came with an army to prevent him from marching = 
against the Medes through his country. So Necha6 i, 25 ¢xx 
sent a herald to him, saying that he was not tak- ™) 

ing the field against him, but was making for the 
Euphrates, and he bade Josiah not provoke him into 
making war on him by preventing him from going 

where he had made up his mind to go. Josiah, 
however, paid no attention to Nechad’s request, 

but acted as though he would not permit him to 
traverse his territory; it was Destiny,? I believe, 

that urged him on to this course, in order to have a 
pretext for destroying him. For, as he was mar- 
shalling his force and riding in his chariot from one 

wing to another,’ an Egyptian archer shot him and 

put an end to his eagerness. for battle, and, being in 

great pain from his wound, he ordered the call to 

be sounded for the army’s retreat,’ and he returned 

to Jerusalem. There he died from his wound’ 


Josephus’s form Mendé is puzzling. The only city by this 
name (a Greek form) was in Egypt, as Josephus himself 
knew (cf. B.J. iv. 659); and it is, moreover, difficult to 
believe that he could have been mistaken about the reading 
of Megiddo—a well-known name—in his bibl. text. Hero- 
dotus (ii. 159) speaks of a victory of Necho over the Syrians 
in Magdolos (cf. Migdal, an Egyptian border-city mentioned 
in Jer. xliv. 1 and xlvi. 14), but it is hardly likely that Josephus 
confused this with Mendé. We must, it seems, assume that 
Mendé is a scribal corruption of Megiddo. 

4 The variant, ‘‘ fated boastfulness,” hardly makes sense. 

* Unscriptural details. 

# Variant “ and he died from that wound.” 


Co 
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A ‘a \ "A > a Pa ta 
tov Btov Kal Kydeverar ev rais matpmats OnKats 
peyadomper@s, Buwoas pev ery Tpiakovraerven, 

73 BaowWevoas S€ TovTwy ev Kal tpiakovra. 7TévOos 
8 én’ abr@ péya Tod Aaod mravrds 4yxOn, ToAAais 
Hucpars ddupopévov Kat katypodvros ‘lepepias 
& o mpodynrns emikydevov adtod ovverate peAos 

79 Opnvyntixov,' 6 Kai péxpt viv Stapever. otros 6 
mpodytns Kal Ta pedAovta TH moAct Seva mpo- 
exypvev, ev ypdupace katadiawv Kal THY viv ed’ 
Hav yevouevnv ddwow tHv te BaBvdcdvos aipeow. 
ov povov S€ odtos mpocléamoe TadTa Tois dxAots, 

> ‘A 4 € ve > if. a ~ A 
aAAa Kal 6 mpodyrns “lelexindos, ds mp&ros mepi 

80 roUTwr dvo BiBAous* yparxpas KaréAumev. oav dé 

ot Sto rm yéver lepeis, GAX’ 6 pev ‘lepepias ev 

‘lepocoAdpous bupyev amd TpioxaideKdrov EeTous Tis 

> é ’ C4 e ‘ ‘ oi 4 

Iwoiov Bacireias ews 08 Kateokadyn 7 TALS Kai 

6 vads. Ta pevtor ye ovupPdvTa wept TodToy Tov 

mpopymny Kata ywpav SnAdcoper. 
r rd oe a - Oe. by (a 
(2) TeAevticavros dé “Iwotov, Kalus mpoeipy- 
Kapev, thy Bactrelay 6 mais adrod diaddyerar 


8 


_ 


1 Apnyntixev sec], Niese, Naber, 
2 B.pAia MSPLVE Zonaras. 


* According to 2 Kings xxii. 1 =2 Chron. xxxiv. 1 he was 
8 years old at his accession, added to which the 31 years of 
his reign give 39. : 

® This statement is based on 2 Chron. xxxv. 25, “ And 
Jeremiah lamented for Josiah, and all the singing men and 
women spake of Josiah in their lamentations to this day 
... and behold, they are written in the lamentations.” 
Josephus, like the rabbis (cf. Ginzberg vi. 378), regarded 
this verse as a reference to’ the book of Lamentations, 
traditionally ascribed to Jeremiah. 

¢ This reference to the capture of Jerusalem by Titus is 
suspected by Ussani (cited by R. Eisler, The Messiah Jesus, 
p. 609) of being an interpolation. This suspicion, however, 
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and was buried magnificently in the tombs of his 
fathers, having lived thirty-nine years,? of which he 
reigned thirty-one. Great was the mourning for 
him observed by all the people, who bewailed him 
and grieved for many days. And the prophet The 4 
Jeremiah composed a song of lament for his funeral, ee 
which remains to this day.? This prophet also an- 424 Ezekiel. 
nounced the misfortunes that were to come upon 

the city, and left behind writings concerning the 

recent capture of our city, as well as the capture 

of Babylon. And not only this prophet predicted 

these things to the multitude, but also the prophet 
Ezekiel,¢ who left behind two books which he 

was the first to write about these matters. These 

two men were both priests by birth, but Jeremiah 

lived in Jerusalem from the thirteenth year of 

Josiah’s reign’ until the city and the temple were 
demolished. What happened to this prophet, how- 

ever, we shall relate in the proper place.? 

(2) When Josiah died, as we have already said, Accession of 
his son, Joachazos * by name, succeeded to the king- achat) 
is hardly justified. Josephus naturally thought of the book ~ 
of Lamentations (which, like his contemporaries, he regarded 
as Jeremiah’s work) as a prophecy of the capture of Jerusalem 
by the Romans as well as of that by the Babylonians. Re 

4 Gr. Jezekiélos; Heb. Y*hezgél. 

¢ Josephus probably thought of the book of Ezekiel as 
composed of two distinct parts of 24 chapters each. Cf. 
H. St. J. Thackeray, The Septuagint and Jewish Worship, 
p- 37, ‘‘ Fhis distinction of subject matter is well known to 
the rabbis who observed that Ezekiel opens with desolation 
and ends with consolation.” Less probably he alludes to a 
pseudepigraphic book of Ezekiel, now lost, ¢f. Fabricius, 
Codex Pseudep. Vet. Test., 1713, i. 1117 f. 

Flere in2e 9 §§ 112, 116 ff. 

* Variants Jéazos, Jochazos ; bibl. Jehoahaz (¥*hd’ahdz), 
Lxx ‘Iwayds, v.l. "Iwaydl. 
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ai s af W , 2 \ , \ ” 4 
wayalos* rovvoya tpitov® Kal eikoaTov 748n eros 
yeyovds. Kal obtos pev ev ‘lepocoAvpors €Baci- 
Aevoe puntpos “ApitdAns éx® moAews AoBdvns* 
s2deeBys d€ Kal puapds tov tpdmov: 6 Sé Ta&V 
Alyunziwv Bacireds droorpéfas amd rhs payns 
preramréurerat Tov "lwaxalov mpos adrov eis "Ayala 
Kadoupevyny méAw, ATs eaTi THs Dupias, Kat Tov 
pev €dOdvTa edyce, TH 8 mpeoButépw adrob 
> ma fe , ” 2 , 6 ” \ 
ddeaA¢O cuoratpiw dvr. ’ENakeiyw*® robvopa tiv 
BactAciay mapadidwot petovopdcas atrov *Iwa- 
Keio’: TH dé ywpa eémératev éxatov apyupiov 
83 tdAavra, év b€ xpuciov. Kat Totro pev éeréder 6 
"Iwdkeypos 1d mAROos tv xpnudrwr, tov be 
*I , 2 r > At a bY ! Xr if, 
waxalov amyyayev eis Atyumrov, ds Kat éreAcv- 
thoev év atti Baowevdoas pivas tpets Huepas 
Séxa. 7 d€ Tod *Iwaxeiov pynrnp éexadctro Za- 
vod ? , > s ? ~ > 4 > 
Bovda, ex mérAcews 8 Hv "ABoupds. erdyyave 8 
av tiv dvaw dducos Kal Kaxodpyos Kal pyre mpos 
edv davos pte mpds avOpwmous emekys. 
84 (vi. 1) “Eros 8 adrodé rijs BaatAelas téraprov 
1 "Idaflos RO: “Idyalos SP. 
2 sept rptrov MSP fort. recte. 
5 x ex Lat. Niese: xat codd. 
* Hudson: Topavys RO: Twpedrns SP: Twydens LV: 
Thobana Lat. (xat . . . Toyavys om. M), 


5 °Edtaxinw R?OMSP: Eliachim Lat. 
5 "Twaxtov RMSPV: Icachim Lat. 





° Cf. xx (most mss.) ’AyerdA (Cod. B 2 Kings ’Apecrats 
2 Chron. ’ABerdéA); bibl. Hamutal (Hamifal). 

> Emended form ; mss. Tomané, Tomiané ; bibl. Libnah, 
Luxx Aoferd, v.ll. Anuvd, AoBvd, xrA. The name appears as 
Labinah in Ant. ix. 98, ef. note ad loc. 

¢ Bibl. Riblah in the land of Hamath. On Riblah ef. § 135 
note c, on Hamath ef. Ant. vii. 107 note e. 


202 


JEWISH ANTIQUITIES, X. 81-84 


dom in his twenty-third year. And so he reigned a 
in Jerusalem, his mother being Amitalé? of the 2 chro 
city of Lobané® ; he was of an impious and corrupt Pecans 
nature. Now the king of Egypt, returning from the ‘. pr (xx 
battle, summoned Jéachazos to him at the city called 
Amatha.° which is in Syria, and. when he came, put oo 
him in chains and gave the kingdom over to his Jehoiakim 
elder brother by the same father, ‘after changing his (1°2*eimos) 
name, which was Eliakeimos,? to Jéakeimos.° He 2 Rings: 
also imposed on the country a tribute of one hundred 2 chron. 
talents of silver and one talent of gold. And this [ysj-2; 
sum of money Jéakeimos paid. As for Jéachazos, i - 
he carried him off to Egypt, which was where he 
died after reigning three months and ten days.’ 
Now the mother of Jéakeimos was called Zabida,* 
and she came from the city of Abima.*? He proved 
to be unjust and wicked by nature, and was neither 
reverent toward God nor kind to man. 

(vi. 1) In the fourth year of his reign someone’ 


4 Cf. ixx "EXaxeip; bibl. Eliakim (‘Elyagim). 

* Cf. xx “Iwaxeip ; bibl. Jehoiakim (¥*héyaqim). 

7 So Heb.; xxx 2 Kings 100 talents of silver and 100 
talents of old, Lue. 2 Kings and 1 Esdras 100 talents of silver 
and 10 talertts of gold. 

# Bibl. 3 months. Weill plausibly suggests that Josephus 
has here confused Jehoahaz with Jehoiachin who reigned 
3 7 and 10 days, according to 2 Chron. xxxvi. 9, 


of. § 9 

Bibl: Zebudah (Z*buddah), txx “Tedd, v.l. "leASdd, Lue. ~ 
"Aperdd (vid.). 

‘ Bibl. Rumah, txx ‘Pouya, Luc, Aofewa. The Luc. 

readings here show confusion of Jehoiakim’s mother with 
that of Jehoahaz. 

# Josephus appears to use zis “someone” as a tacit co—— 
apology to Greek readers for > uncouth form of the 
Babylonian king’s name. 
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w ¥ ‘ , % A) , 
78n Exovtos THY BaBvAwviwy apynv mapaAayBaver 
tis NaBovyodovdcopos’ dvopa, Os vm0 Tov avrov 
Katpov jreTa preydAns mapaoKevis emt Kapyapuooay 
dvaaiver moAw, €oT. 8 avTn mpos 7d Eddpary 
MOTAPL@,” Sueyouass moAcpelv TO Tov “Alyunricov 
Nexyadim: dad totrw yap jv dmaca 7» Lupia. 
85 paleov dé tHv Tob BaBvAwviov mpoalipeow Kal THVv 
ed b S, , € ‘ > Ml hd 4 * oA 
em atrov otpareiay 6 Neyad ovo abros wAryw- 
3 ‘ he = A Si ra 
pycev, adda adv 7oAAR xetpt rov NaBovyodovecopov 
86 dpvvotpevos® wpynoerv* ent Tov Evdparnv. cup- 
a 4 4 ee. , \ A h 4 
BoAjjs 6€ yevopévns yTt7rHOn Kal moAAas améBare 
4 Z. ~ i \ h. A 2 , £ 
pupiddas ev rH payn. SvaBas dé rov Eddparny o 
BaBvaAdvios rHv dxpi WyAovoiov mapadapBaver 
87 Lupiav wdpe€ THs “lovdaias. téooapa 5° ern Baor- 
Aevortos 764 Tob NaBovyodovoadpou bydoov Av TO 
*Iwaxeiuw TH TOV “EBpatwy éxovre thy dpynv, Kal 
otpareves preva ToAARS Suvdpews emt tovs *lov- 
datous 6 BaBvAwuos, dépous airdv Tov *Iwaxeypov 
q Tone prpoewv amenav. 6 d€ deicas TV drrewAqy 
Kal THY etpyvny dyrucaTaddagdpevos : Tay xpnpdrav 
qveykev avdT@ ddpous ovs or" emt eTn Tpia. 


1 NaPoxodpécepos Niese. * nora om. MSPLV. 
3 Cocceji: dpuvdpevos codd. ekdpuncer SPLV. 





* Gr. Nabichodonosoros, ef. xxx Nafovyodovocdp; Heb. 
2 Kings Ntbtikadnessar, Jer. N’bitkadressar. 

» Bibl. Carchemish, txx Kapyapeis, v.l. Xappets. It was 
situated in the immediate neighbourhood of the modern 
Jerablus on the upper Euphrates, c. 60 miles N.W. of Aleppo 
(modern Zfaleb) in North Syria. 

‘ Josephus omits the detailed and poetic account of 
Necho’s defeat in Jer. xlvi. 

4 Bibl. (2 Kings) ‘‘ For the king of Babylon had taken 
from the river of Egypt unto the river Euphrates all that 
belonged to the king of Egypt.” 
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called Nebuchadnezzar® became ruler of the Baby- nebuchaa- 


: a o ~F nezzar 
lonians and at the same time went up with a great Bereats 


armament against the city of Karchamissa®—this is Necho and 
on the Euphrates river—with the determination to tifnte on 
make war on the Egyptian king Nechad, to whom all Jaen. 
Syria was subject. When Nechad learned of the aie: 
Babylonian king’s purpose and of the expedition (7). 
against him, he himself did not show indifference but 2. : 
set out for the Euphrates with a large force to oppose 
Nebuchadnezzar. In the engagement that took 
place he was defeated and lost many myriads in the 
battle.© Then the Babylonian king crossed the 
Euphrates and occupied all Syria, with the exception 
of Judaea, as far as Pelusium.? In the fourth year 
of Nebuchadnezzar’s reign, which was the eighth 
year of Jéakeimos’s rule over the Hebrews,’ the 
Babylonian king marched against the Jews with a 
large force, demanding tribute of Jéakeimos under 
threat of war. And so he, being alarmed at this 
threat, purchased peace by paying the money, and 
for three years brought him the tribute which he 
had imposed.f 


¢ According to 2 Kings xxiv. 1, Jehoiakim rebelled against 
Nebuchadnezzar after being subject to him for 3 years. 
Scripture implies that the rebellion took place at the end of 
Jehoiakim’s 11 year reign and, therefore, that he had become 
subject to Nebuchadnezzar in the 8th (or 9th) year of his 
reign. However in § 84 Josephus has equated Nebuchad- 
nezzar’s Ist year with Jehoiakim’s 4th. Therefore the 4th 
year of Nebuchadnezzar would be the 7th rather than the 
sth of Jehoiakim. Moreover, according to Jer. xxvi. 1 ff., 
which Josephus follows below, Jehoiakim’s defiance of the 
Babylonians seems to have come at the beginning of his 
reign. 

7 ie does not mention the payment of tribute 
specifically but implies it in the phrase “ became his 
servant.” 
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ss (2) T@ 5é tpizw ozpatedew rods Aiyumrious 
> ud gue 1 tp A a , 3 ~ 
akovaas emt Tov BaBudAwviov Kai tods dopous atta 

i Py AY 8 (4 0 ~ 2 (8 e a > f 
pn Sods BrebevoOn Tis éAmidos: ot yap Atydarior 
89 zoijoacba, THY oTpateiay odk Odppyaav. Taira 
7 ¢€ ~ 
dé 6 mpodyrys ‘lepeptas Kata macav 7ucpay mpov- 
Aeyev, ws patny tats mapa Tov Atyurrioy éeAmiot 
mpocavéyovar, Kai ws det tiv mddAw' bao Tob 
B mY - A rs > , / a] A 
apvawriwy Baodws dvaoratov yevecbar, Kai 
"IwdKkeysov tov Baciréa® yeipwOAvae bm adrod. 
De nA? 3 2ON ? > ” ~ 

90 dAAa tatr’ ets® oddev XpTyCtLov, OVK OVTwMY TOV 
awoncopévwy,' édéyeto* Kat yap 70 mAABos Kal of 
dpxovres akovovTes mapypeAovy, Kal mpos opynv 
AapBavovres 7a Acyopeva ws olwwlouevov Kata 

~ ~ é ? ~ 
700 BaciAdws tod mpopytou Tov ‘lepepiav Aridvro, 
~ f 
Kal Umayortes Sikn Katayngiabfvat mpos TyLwpiav 
gl néiouv. Kai of pev dAdo mavTes TveyKav Tas 
undous Kat’ adtod of Kal’ dméyvwoav Tav mpeaBu- 
Tépwv, ot dé aodys ovTes Stavoias améAvoay Tov 
4 > A a E | ~ 4 ~ TAX fe 
mpopytny amd THs avAns Kal Tots aAAots auvePov- 
A cal A x e , ” 

92 Nevoav pdev Siabeivar Kaxov Tov ‘lepepiav. eAeyov 
yap o8 povov TodTrov mpoddyew TH moAE Ta jEA- 
dovra, adAAd Kat Muyaiay apo avrob tadTa Kar- 

Fi bul 4 La kod 3 ‘ ¢ hd 
nyyeAkévat Kat moAAods dAAous, dv ovdeis d76 
1 Set. . wodw) wénpwra 7H 7A LVE, 

2 "Iwdxeysov rov Baotléa V: “lwaxeiu@ 7H Baowel rel. 
3 es om. RO. 


ovrOnoopéevwr O: Oncopevwr Mt. 
5 of cai RO: of 8 (Se) rel]. Lat. 


4 





* According to Scripture, the priests, the false prophets 
and the people opposed Jeremiah, while the nobles and elders 
supported him. 

Text and meaning uncertain. 
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(2) But in the third year, having heard that the Jeremiah 
Egyptians were marching against the Babylonian {hE in 
king, he did not pay him tribute. However, he was Esypt andis 
disappointed of his hopes, for the Egyptians did not 2 ser"+ 
venture to undertake the campaign. And this was ee xxxili, 
what the prophet Jeremiah foretold day after day, 
how that it was vain for them to cling to their 
hope of help from the Egyptians and that the city 
was destined to be overthrown by the king of Baby- 
lonia, and King Joéakeimos to be subdued by him. 

These things, however, he spoke to no avail, since 
there were none who were destined to be saved, for 
both the people and their rulers disregarded what 
they heard*; and, being angered by his words, they 
accused Jeremiah of having as prophet used divina- 
tion against the king, and, bringing him to trial, 
demanded that he be sentenced to punishment. And 
so all the others cast votes against him, thereby re- 
jecting the advice of the elders,’ but these, being of 
wise understanding, released the prophet from the 
prison-hall¢ and advised the others to do Jeremiah 
no harm. For, they said, he was not the only one to 
foretell what would befall the city, but Michaias 4 
before him had announced these things, as had many 
others, and none of them had suffered anything at 


¢ Josephus is here evidently alluding to the avAy rijs duAacijs 
as the uxx translates Heb. hagar ham-mattdrah “ court of the 
prison ” (in Zedekiah’s palace) in Jer. xxxii. 2. It should 4 
not be surprising that Josephus seems to confuse some of the / 
events of Jehoiakim’s reign with those of Zedekiah’s, since 
the chronology in both Heb. and Gr. texts of Jer. is confused, ‘\y 
e.g. the narrative of Jehoiakim’s reign is resumed after a 
assage dealing with that of Zedekiah. Weill understands _/ 
= avAjs here the court of the temple, cf. Jer. xxvi. (Lxx 
xxxiii.) 7 ff., but this is unlikely. 
@ So xxx (r.l. Metyaias) ; bibl. Micah, 
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TOV TOTE Baorréwv ovddev emabev, GAN’ ais mpoprrns 
93 Tob Oeod TYLA ETUXE. robrous KaTanpaivavres 70 
miOos tois Adyous épptcavro THS Karepnproperns 
avrod KoAdcews Tov ‘Jepeuiav, ds amdoas Tas 
avTobd' mpopyteias cuyypaapevos vnotevovros TOU 
Sypov Kat exxAnaralovros ev T@ tep@ pnvi evdtw 
Tob TéuTrov €Tous THS Iwakeipou Paatretas dveyve 
4 é a 4 ~ ‘e bs 
tHv BiBrov, jv mept TOV peArASvTwY ovpBHocolar 
Th TONE Kal TH vaw@ Kat Tots dyAots Hv ovvTeTaxws. 
3 A 
94 axovaartes 8° of Hyepoves AauBavovet tap’ avTod 
76 PuBNlov Kat KeAevouow avTov te Kab TOV ypap- 
paréa Bapobyov® éxnodav atrovs movqoat, px Tut 
d7Aow yévwvrat, TO Sé BiBAtov adtot pépovtes TH 
~ / e A , ? ~ ~ Z 
Baotret Siddacw. 6 5é rapdvrwy adria Tav pilwy 
exéAevoe Tov ad’Tod ypaypatéa AaBovra avayvevar. 
? , A ~ cd ~ ca A > ‘ c 
95 akovaas dé Tav ev Ta BiBAiw Kal opytoGeis o 
Baotreds dieéppnfé te kal Badwv eis mip Hddvce, 
4 e 4 ‘ ‘ , 
Cnrnbévtas Se Tov te ‘lepepiav kal Tov ypopparea 
Bapotxov exeAeugey dix Pjvau® mpos avTov xohac@n- 
copévous. ovTot pev ovv diadedyovow avrot TV 
cpyyy. f 3 2 A a 4 la 73 
96 (3) Mer’ od moddv b€ ypdvoy otpatevopevoy em 
3 q A ~ ra f '¢ 14 
abtov tov tv BaBvaAwviwy Baowrda Séxerar Kata 
d€os* ray mpoetipnucvwv bd Tob mpodytov Tovrov,® 
la > id 
otdev vopilwy metccabar Sewov pyre’ aroKdeioas 
97 pyre’ moAEHoas, ciceAOwv’ 8 cis adrnv® 6 Bafv- 
1 Niese: avrod codd. FE. 2 Bapovyov MSPE. 
paceee pice SPL: adduci Lat. 
70 bd€05 76 Tapa {ve 1 om. L) MSPLV. 
2 se M: tovrov ds SPLV. 


5 ure... pite Dindorf: pyde (und?) vel py . . . pydé codd.: 
ore eo oure E. 


7 eaehOdv ML Lat.: daeAOwy rell. 8 atrov ROLA, 
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the hands of those who were then kings, but had re- 

ceived honour as prophets of God. .With these words 

they mollified the people and saved Jeremiah from 

the punishment to which he had been condemned. 

He then wrote down all his prophecies and, while Jeremiah 
the people kept a fast and were assembled in the horney 
temple, i in the ninth* month of the fifth year of the i oa 
reign of Jéakeimos, he read the book which he had — 
composed concerning the things which were to befal] (** =. 
the city and the temple and ‘the people. But, when 

the leaders heard it, they took the book from him 

and ordered both hn and his scribe Baruch to take 
themselves off and not let themselves be seen by 
anyone ; as for the book, they carried it off and gave 

it to the king. And he, in the presence of his fgends, 
ordered his scribe to take it and read it aloud. But, 

when he heard what was in the book, the king became 

angry and destroyed it by tearing it apart and throw- 

ing it into the fire. Then he ordered that a search 

be made for both Jeremiah and his scribe Baruch 

and that they be brought to him for punishment. 

So then they escaped his wrath.’ 

(8) But not long after, when the king of Babylonia Jehoiakim 
brought an army against him, Joakeimos, in fear Sf Heer by 
what had been foretold by this prophet, received Nebuchad- 
him, thinking that he would suffer no harm, as he 2 Kings 
had cielo dust him out nor made war on him. On xaivs 25 
entering the city, however, the Babylonian king did xxxvi.¢ ; 


5 Jer, xxii, 18 
® So Heb. and most rxx mss.; Ltxx cod.B 8th. 
* The form of this last sentence (otro. peév ody) suggests ~) 
that the account of their escape has been lost from Josephus’s { jy 
text or perhaps was omitted by him because of his doubt as 
to the meaning of the bibl. phrase, Jer. xxxvi. (txx xliii.) 26, 
“ And the Lord hid them " (txx ‘‘ and they were hidden ”: — 
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Admuos’ odK épiAake tas motets, GAAA Tods 
dxpatordrous Kab KdMee Siadepovras ta&v ‘Tepoao- 
Avpuray améekretve pera TOU BaouAéws "Twaxeipou, 
ov drapov exéAevoe pupyvat mp0 THY TELXY@v: TOV 
dé viov abrob *Twayipov" KaTéoTHGE Baairéa THs 

98 XWpas Kal Tis mohews. tous 8 ev ad&tampare 
Tpaxidious 6 ovras Tov aptOpov* aixpaderous AaBeoy 
dmijyayev els THY Bofvddva- ¢ ev dé Tovrous WV Kal 
O mpopijTns "TeCextndos mais dv. Kat tédos pev 
totobrov “lwaxeyov tov Bacwréa xaréaxe Budcavra 
prev €& Kai tTpidKovra érn BaoiAevcarTa Sé TovTwv 
evdexa, 6 S€ SiadeEduevos atrod tiv BactAelav 
*Twdxepos ex untpos ev Nodarys* dvoya todtrd0s 
5é, €Bactdevoe pefvas tpels yepas Séxa. 

99 (vii. 1) Tov 6€ rv BaBvrwvicsy Baotrkéa dov7a 
Thy Baowdciav "Twaxipe Tapaxphia eAaBe Séos- 
eee yap p) pvyjoikaknoas abta Tis TOD TaTpos 
avatpécews airooTion Tiv xwpav adtod: méubas 
Tovyapoby Svvapuv emoAtdpKer Tov “Iwayupov ev Tots 

1 6 BafvAdros om, MSPLV. 

2 "Twdxeysov RO Zonaras: "lwdxysov M*: oviav (infra 
pwaxte) L: "lexwviay V: "Iwaxeiw E: Ioachu fe ra loachim) 

at. 


3 + atrop RO: + adrovs rell. 
4 Noorys M: Nooorjs SP: Noos Lat. 


@ Josephus, like the rabbis, here connects with the reign 
of Jehoi ican the deportation mentioned in Jer. lii. 28, “ This 
is the people whom Nebuchadnezzar carried away captive in 
the seventh year, three thousand and twenty-three Jews.” 
No deportation of Jews in the reign of Jehoiakim is men- 
tioned in 2 Kings or 2 Chron. 

> Cf. Jer. xxii. 19, ‘ He shall be buried with the burial of 
an ass, drawn and cast forth beyond the gates of Jerusalem.” 
According to 2 Kings Jehoiakim was buried with his fathers, 
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not keep his pledges but killed the most vigorous and 
best favoured of the inhabitants of Jerusalem ® to- 
gether with King Joakeimos, whom he ordered to be 
east out unburied before the walls,? and appointed Accession ot 


: d J i 
his son Jéachimos ¢ as king of the country and the pine re 


city.. Those in power, three thousand in number,? 374 deporta- 


he took eaptive and carried away to Babylon. Now to Babylon, 
e ings 


among them was the prophet Ezekiel, then a boy.’ \.7,"¢. 
Such, then, was the end that overtook King Jéakei- 2 Chron. 
mos at the age of thirty-six years,’ of which he had —* 
reigned eleven. Jdachimos, who succeeded him on 
the throne, had a mother named Noosté,’ a native 
of the city, and reigned three months and ten days.’ 

(vii. 1) But after the Babylonian king had: given Nebuehad- 


the kingdom to Jéachimos, a sudden fear seized him, poaS, 


for he was afraid that Jéachimos might bear him a Jews to 
grudge for the killing of his father, and lead his 2 Kings” 


country to revolt. He therefore sent a force which ™“¥- 10. 
besieged Jéachimos in Jerusalem. But he, being 


nothing being said of the manner of his death ; according to 
2 Chron. he was carried in chains to Babylon. For rabbinic 
traditions, harmonizing these differences (which Josephus 
ignores), see Ginzberg iv. 285. 

¢ Bibl. Jehoiachin ( ¥‘¢héydkin), xx 2 Kings “Iwaxeip (v.l. 
*Iwaxetu), 2 Chron. “lexovias. The mss. of Josephus have 
"Texovias in § 229, i 

Cf. note a above. (Possibly the variant, adding avroa 
“his ” in Josephus’s text, is a scribal note indicating that the 
number is an addition to Scripture made by Josephus.) 

* Cf. Ezekiel i. 1. 

’ According to 2 Kings xxiii. 36=2 Chron, xxxvi. 5 
Jehoiakim was 25 years old at his accession, added to which 
the 11 years of his reign. give 36. 

9 Bibl. Nehushta (V*husta’), rxx NeoOd, Luc. Neea$av. 

* So 2 Chron. ; 2 Kings 3 months. 

* Nebuchadnezzar’s motive is an unscriptural detail, to 
which there is a parallel in rabbinic tradition. 
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100 ‘TepocoAdpors. 6 b€ ddoer ypnotés wv Kal Sikatos 
3 3 é 4 , a b 3 A 
obk nfiov THY méAw Kwdvvedovaar 4d.’ adtov Tept- 
opév, GAN’ andpas' tiv pntépa Kal Tovs avyyeveis 
mapadsidwar tots meudbeiow td Tod BaBudwviov 
aTpaTnyois, dpkous map’ adra@v AaBwv bmép rob 
\ ra > 4 in t 1 : a2 
101 pydev pr adtods mabeiv pte thy moAw. ols 
392 2 \ $3 e é uw 3 ‘ 3 , 

ovd” eviavTov® 4 miorTis emewev: od yap edvdAater 
avTiy 6 Ta&v BaBvAwviwy Baotreds, GAAa Tots 
otpatynyois éméaretAev amavras tods év TH méAe 
AaBdvras aiypadwrous véovs THy HAcKiay Kai 
, 2 » ‘ eo rg \ 
rexvitas Sedeuevous ayew mpds adtévt (joav dé 
od7oL Tdvres eis pupiouvs dKTakoolous TplaKovTa~ 
Svo) kal tov “Iwdyipov pera THs pntpos Kal Tav 
102 diAwy. todrovs 5 Koyicbevras mpds atrov elyev 
ev dvdakh: Tov 6é Beiov rod "Iwayipov Layyiavr® 
dnébae Bactrda, Gpxovs rap’ adrod AaBav 4 pny 
puadtew atr@ riv xwpav Kal pndev vewrepicerv 

pndé tots Aiyumrious edvornoety. 
103 (2) Layytas 8 iv pev erdv eikoot Kal évds, ote 
THY apynv mapéAaBev, duopytpios pev “lwakeipov 

1 éndpas MSPLVE: sumens Lat. 
2 as & ROSPLV. 


3 oud’ euaurdv] ovderi (ovd’ et SP) atray ROSPLV. 
4 Niese: atzév codd. 5 Nedextay L?V Lat. 





* According to Scripture Jehoiachin was a wicked king 
like his father, but rabbinic tradition states that through 
suffering he became pious. 

> Unscriptural details ; bibl. (2 Kings) ‘* And Jehoiachin, 
the king of Judah, went out to the king of Babylon, he and 
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kind and just,? did not think it right to suffer the 

city to be endangered on his account, and removed 

his mother and his relatives and delivered them to 

the commanders sent by the Babylonian king, after 

receiving their oath that neither these nor the city 

should suffer any harm.? But their pledge was not 

kept for even as long as a year,’ for the Babylonian 

king did not observe it, but commanded his men to 

take captive all the young men and craftsmen in the 

city and bring them in chains to him—these came to 

ten thousand eight hundred and thirty-two in all? 

—as well as Jéachimos with his mother and friends. 

And, when they had been brought to him, he kept Accession of 

them under guard, and appointed Jéachimos’s uncle Qacties) 

Sacchias* as king, after receiving his oath that he pong 

would surely keep the country for him and attempt 2 Chron, 

no uprising nor show friendliness to the Egyptians.4 "*¥) 1. 
(2) Now Sacchias was twenty-one years old when Zedekiah is 


he took over royal power, and he was a brother of Joment’ 


his mother and his servants and his princes and his eunuchs 
(A.V. “‘officers”’), and the king of Babylon took him in the 
eighth year of his reign.” 

¢ Variant ‘‘ was not kept to any of them.’ The detail 
“for even a year’ is based on 2 Chron. xxxvi. 10 “ at the 
return of the year (A.V. “when the year was expired ”’) 
King Nebuchadnezzar sent and brought him to Babylon,” ete. 

@ According to 2 Kings xxiv. 14-16 Nebuchadnezzar took 
10,000 captives, as well as the king, his family and retinue, 
and 8000 warriors and craftsmen, that is more than 19,000 in 
all. Josephus here combines the 10,000 first mentioned with 
the 832-captives, mentioned in Jer. lii. 29, who were taken 
in the 1Sth year of Nebuchadnezzar (that is, in the reign of 
Zedekiah, not Jehoiachin). Josephus omits the carrying off 
of the treasures of temple and palace, 2 Kings xxiv. 13. uA 

* Bibl. Zedekiah (Sidqiyaht), txx Uedexia (v.1. -ias). 

1 Scripture (2 Chron.) says merely that Nebuchadnezzar 
“‘made him swear by God.” 
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Tob adeAhod abrod, THy dé SuKaiwy Kal Tob SéovrTos 
bnepontyns’ Kal yap of Kata tiv AAtKiav oav 
aoeBels Tept adtov Kai 6 mds dyAos én’ é€ovoias 
104 UBpiler® a 7nOedrev? S10 Kai 6 mpopyTns ‘lepepias 
mpos adrov eAdwy modAdKis euaptiparo, KeAcvwv 
ras pev dAdas daoeBetas Kai mapavopias KaTa- 
Aumetv, mpovoeiy de tod Sdixaiov, Kal pyre Tots 
Hyepoot, TH elva® ev adrois ovnpovs, mpocaveyenv 
pyte Tois evdorpopyrats amaTw@ow avtov memL- 
arevxéval, ws ovKeTt ToAeryoe THY moAW 6 BaBu- 
Awvios Kal ws Aly’ariot otparevoovow én” adbtov 
Kal vuxyjoovot: tadra yap ovk aAnbA déyew ovd’ 

be Lg ? A , © I é Le OO: 
105 ovTwWs ddetrovTa yeveobat. 6 d€ Layyxtas éf’ dcov 
pev qKovoe TOD mpopyrov Taira Adyovros émeifero 
at7® kal ovvyvet* waow ws adnPevovor Kai ovp- 

/ 5 5 ~ re 7 8 , é. 6 oe 1A 

dépov’ att@ memorevKevar: diépberparv® dé maw 
avrov ot Pidor Kal dt#yor and THY TOD mpodyrov 

‘ a w 4 ns 1? te 
106 pos amep HOcAov. apoepyrevae Sé Kal "lelexindos 
3 ~ ‘ , ~ ~ ‘ ‘ 
ev BaBvAdu tas peAAovcas TH Aa@ oupdopas Kai 
ypawas’ Taira émepyev ets ‘lepoodAvya. tats dé 
mpopyreias attav Laxxias Hrlornoev ex TovavTns 

1 of xara rH ed. pr.: tiv codd.: véo. rv conj. Niese. 

2 2vBotev ROLV. 
3 7@ elva} eivar yap MSPLV Exc. 
4 Bekker: ovvjde codd. 
5 ouudépav MSP Exc.: quasi prodesset Lat. 


8 S:e¢0epor RO. 
7 O Zonaras: éxoveas rell.: om. E Lat. 





@ 4,.e. Jehoiachin’s uncle; so Heb. and Luc. 2 Kings and 
txx 2 Chron.; according to txx 2 Kings Zedekiah was 
Jehoiachin’s son; according to Heb. 2 Chron. he was 
Jehoiachin’s brother. 

® Josephus forgets that he has already (§ 83) given 
Jehoiakim’s mother’s name as Zabudah (bibl. Zebudah), 
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Joéakeimos * by the same mother,’ but he was con- 20t to rebel 
temptuous of justice and duty,° for those of his own Nibuchaa- 
age about him were impious, and the entire multi- 3 Kings 
tude had licence to act as outrageously as it pleased.? xxiv. is; 
It was for this reason that the prophet Jeremiah hes 
came to him and solemnly ¢ protested, bidding him Jer. xxxvu. 
. = r Aas (Lxx xliv, 

leave off his various impieties and lawless acts, and 1). 
watch over justice and neither pay heed to the 
leaders, because there were wicked men among 
them, nor put faith in the false prophets who were 
deceiving him by saying that the Babylonian king 
would never again make war on the city and that 
the Egyptians would take the field against the 
Babylonian king and conquer him. For in this, he 
said, they spoke falsely and these things were not 
to be. Now Sacchias, so long as he listened to the 
prophet saying these things, believed him and agreed 
to everything as true and that it was to his interest 
to have faith in him; but his friends once more 
corrupted him and, winning him away from the 
prophet, led him wherever they pleased. Ezekiel 
too, in Babylon, prophesied the misfortunes that 
were to befall the people and wrote them down and 
sent them to Jerusalem. But Sacchias disbelieved 
their prophecies for the following reason.’ Although 
while according to 2 Kings Zedekiah’s mother’s name was 
Hamutal. He confuses Jehoiakim with his brother Jehoahaz 
whose mother’s name (ef. §81=2 Kings xxiii. 31) was the 
same as Zedekiah’s mother’s. © Cf. § 120 note c. 

4 Cf.-2 Chron. xxxvi. 14, ‘‘ And also the chiefs of the 
priests (Lxx ‘‘ the nobles and the priests '’) and the people 
transgressed very much,” etc. 


* Or “frequently ” ; but zoAAdm«s here seems to have the 2) 
force of odd which, with verbs of protesting, etc., means 
“solemnly ”’ in Jos. J 


? This motivation is, of course, an invention of Josephus. 
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? , A A » iv ~. ‘ 
aitias: Ta pev GAAa wavta ocupdwvodvtTas Tovs 
n NP Note etree ’ € e aN 
mpopytas aAdjAos" cineiv auveByn, ws HF Te OAS 
£ 
adwcerar kal Layyias adros aiyudAwros Era, 
Stedeivnce dé *lelexinios eiav ovk dyecbar BaBv- 
Adiva tov Layxlav tod ‘lepepiou ddakovros adra 
9 
ot. Sedenevoy adtav 6 BaBvdAdrios déer Bacirevs. 
‘ 
107 Kal dia 70 yur) Tadrov adbtods éxarépovs A€yew Kal 
A a ~ > la @ ag? ? cal 3 - 
Tept dv oupduvety eddKovv ws ovd éxeiva aAnOh 
? a 
A€youot Katayvods Hriatnce,? Kaito. mavT’ adTe@ 
Kata Tas mpodyreias amnvrnoer, dep edKatpo- 
Tepov SyAwoopev. : 

108 (3) Thy cuppayiay 5é€ tiv mpds tods BaBv- 
Awvious én érn oxTa KaTacyaw b1éAuce Tas TpOS 
abtovs mares Kal tots Alyvmzios mpooribera, 

, \ t ? ? 93 > 
xatadvcew tots BaBvAwviovs éAmicas, «i® pet 

ee 7 4 A 4 a ¢ A 

109 éxeivwy yévorto.* pala dé todto 6 Tav Bafv- 
Awviwy Baoireds eotpdtevoev em adrov Kal THY 
xdpay Kaxdoas adrod kal ta dpovpia AaBay en’ 
abtyy Ke THY TOV ‘lepocodvmiray mdAw 7oAt- 

ca > ta e 2 4, vA > f 2%: 

110 opxyjowy atti. 6 8 Aiytatios dxovoas ev ois 
> e 4 > cod ia > a A 
€oTy 6 atppaxos adtod Layyias, dvaAaBaw moAAjv 
dtvayw. Frev cis tHv ‘Jovdaiay ws Avowv 

A t ¢ x te ka by ~ 
Thy TmoAopKiav. 6 d€ BaBvAdvios adiorata: Ta&v 
‘lepooodtpwr, amavricas S€ tots Atyumrious Kai 


1 guudwrotrvras . . . addAAndAos S: cvpgdwvodvra R: ovpde- 
voivra rovs mpodijras O: oupduwvoivra rois mpopyrats aAAyjAats 
M: cvuyuduwvoivras réis mpodyras addpAors P: atudwra rovs 
apodpijras GAAjAos LV: consone a prophetis Lat. 

2 xatayvots amiarnoe Hudson: xarayvots SP: yrods 
ROMLV: jaiornoe E. 

3 Cocceji: @ M: af rell.: dy Hudson, 

4 Cocceji: éyévovro codd.: om, Lat. 
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in all other respects it appeared that the prophets Ezek. xii.13; 
agreed with each other in what they said, namely a5 
that the city would be taken and Sacchias himself 
be made captive, still Ezekiel, in saying that Sacchias 
would not see Babylon, differed from Jeremiah who 
told him that the king of Babylon would take him 
there in chains. And, because they did not both ) 
say the same thing, he condemned as untrue even { 
their statements about those things in which they / 
seemed to agree, and refused to believe them.® J 
Nevertheless everything happened to him in accord- 
ance with their prophecies, as we shall show in a 
more fitting place.¢ . = 

(8) After maintaining his alliance with the Baby- Zedekiah’s 
lonians for eight years, Sacchias broke his treaty — 
with them and went over to the Egyptians, hoping ree 
to overthrow the Babylonians if he joined the other 2 kins 
side. And, when the Babylonian king heard of aie 
this, he marched against him and, after ravaging his - 
country and taking his fortresses, he came against 
the city of Jerusalem itself to besiege it. But, when & Jer. 
the Egyptian king heard of the plight of his ally (rx air. 5) 
Sacchias, he raised a large force and came to Judaea 
to end the siege. Thereupon the Babylonian king 
left Jerusalem and went to meet thé Egyptians and, 


* Ezek. xii. 13“. . . and T will bring him to Babylon, 
to the land of the Chaldaeans, yet shall he not see it though 
he shall die there”; Jer. xxxiv. 3 ‘‘ And thou.shalt not 
escape out of his hand but shalt surely be taken and delivered 
into his hand; and thine eyes shall behold the king of 
Babylon and thy mouth shall speak to his mouth and thou 
shalt come to Babylon.” * 

> Text slightly uncertain. se 

© § 141, where the two passages are harmonized. 

@ Text slightly uncertain. a 
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ov pBaddy avtois 7TH payn vd Kal tpedpevos 
avrovs els puyny et dAns duedKer TAS Dupias. as 
dvexaspnoev 6 TaV BoBurwvien Bastreds azo 
TOv ‘TepoooAvpwv, efqmdrnoay ot pevdorpopijrat 
TOV _daxxtav Adyovres ovre TOV BaBvdcivioy Tt 
avrov mrodepoew Kal Tods duopvdAous, ods ava- 
orrjoevev" ek THS olKelas «ts Thy BaBvrdva, pea. 
mavrov ygew" T&v Too vaod oxevdv, av éavAn- 
gev 6 Baotreds ex tod ved. tavavtia dé TodTwv 
Kal adnb_ mapedOwv “lepenias mpoedyrevoev, ws 
mrovobau pev KaK@s Kal eLamaraau Tov Baotréa, 
mapa O€ Tay Alyuntiov: oveev avtots éorw dgedos, 
aAAGd vucnoas avrous 6 BafvAdvos eTLOTpaTev- 
oew els TA ‘lepoodAvpa peer, kal ToAopKnaet TE 
kal TO Apa duapbepet Tov Sijpov, Kai Tovs Tept- 
AeupOevras aixpaNdrous ager, Kal Tas odaias O1- 
apmdcet, Kal Tov ev TH vad mAovTov expopyoas Ere 
Kat atrov éumpyoe: Kal KaTaokaier tHv moAw, 
‘at SovdAetconev adt@ Kat Tots exydvors avtod 
éx érn éPdounKxovTa. mavaovat 8 Huds TdrE THs 
bm adrois Sovdctas dpa re xat Myjdor 
KaTadvoarres BoBudwvious, ag’ dy eis THVOE dzro~ 
AvOévres otkodopjoopev Tov vadv maAw Kal Ta 
‘TepoodAvpa KaTaoTi}ooper.” Taira Adyav 6 o ‘Tepe- 
putas b70 ey Tov mAedvey emarevero, ot bé 
Hyepnoves Kal of doeBels ws eLeoTyKdTa TGV ppevaov 


1 ods dvaarijaeev ex Lat. Niese: ovre avaornoew codd. 
2 Naber: d¢ (8 LV) féew codd. : 3 dinjgew Niese. 





3 mpocAOav RO. én’ ROLVE. 
® The defeat of the Egyptians is an addition to Scripture, 
but probably based on Jer. xxxvii. 7, . . . Behold, 


Pharaoh’s army, which is come to help you, shall return to 
Egypt,” ete. 


218 


JEWISH ANTIQUITIES, X. 110-114 


encountering them in battle, defeated and put them 

to flight and drove them out of the whole of Syria.* 

Now, when the Babylonian king withdrew from 
Jerusalem, the false prophets deceived Sacchias by 

saying that the Babylonian king would not make 

war on him again and that his countrymen. whom the 

king had removed? from their own land to Babylonia, 

should come back with all the vessels of the temple, 

of which the king had despoiled it. But Jeremiah Jeremiah 
came forward and prophesied the truth, which was fropn is 
the contrary of this, namely that they were doing mend 
the king a wrong and deceiving him, and that no oe 
good would come to them from the Egyptians, but *!¥-7)- 
that, when the Babylonian king had defeated them, 

he would lead an army against Jerusalem and besiege 

it and destroy the people by famine, carry off the 
survivors into captivity, plunder their possessions and, 

after carrying off the wealth in the temple, burn this 

itself and raze the city, ‘‘ and we shall be slaves to The 

him and his descendants for seventy years. At that mee 
time, by overthrowing the Babylonians, the Persians ca 
and Medes will free us from servitude to them, Jer. sit 10 
and, when we have been sent back by them to this a oa 
land, we shall once more build the temple and re- ~ 
store Jerusalem.” ? In saying these things Jeremiah 

was believed by most of the people, but their leaders 

and the impious men ridiculed him as though he 


» Emended text; mss. “‘and would not remove his 
countrymen.” 

¢ The return of the vessels is an unscriptural detail. 

* The Medes and Persians are not mentioned in the pro- 
phecy of Jeremiah ; this detail is probably based on 2 Chron. 
xxxvi. 20, “‘. .. and they were servants to him [Nebu- 
chadnezzar] and his sons until the reign of the kingdom of 
Persia’ (uxx ‘‘ the Medes ”’). 


219 


JOSEPHUS 


avrov otTws eGepavrAilov. Sdéav dé avT@ mov! els 
THY maTpida tapayevéoba eyouerny “Avabad 
aradlous 8 améxovcay tHv ‘JepoooAvpwv elkoot, 
auVTUXaY KaTa THY OddV THY apxydvTwY TLs aUA- 
AaBwv Karéaxe, cuKoparvtdy ws mpos Ttods BaBv- 

115 Awvtous adrtopodotvta. 6 dé yevdq pev éxelvov 
éAeyev aitiav emipepew att@, Badilew 5 adrov 
4 > ba f € ? 2 A id A. 

epackev cis 7HV marpioa.. 6 5 ob mevabeis aAra 
AaBeov* avrov jyayev eis Sieny TMpos TOUS dpxovras, 
bd av maoav aikiay Kal Bacdvous dropetvas 
edudrdrreto mpos Tywwpiav. Kal xpdvov pev Twa 
dufjyev ovrws, ddixws mdoxwv Ta Tpoeipneva. 

116 (+) “Eres 8° evarw THis Layxiov BaovAcias Kat 
Hepa Sexary rod Sexdrov pinvés orparever 70 
dedTepov 6 Tav BaBvAwviwy Bacireds emi 7a “Tepo- 
odlupa Kal mpooxabicas atTH pivas oxTwKaidexa 
pera mdons mroAopKet prdoryuias. ouverebeto dé 
eis Tabro ToAopkoupevors Tots “TepoooAvjous Svo 
7a péyiota TOV TAbdv, Apos Kal POopa AowtKn, 

1 + nal RO. 
2 gudafwv MSPLV: vinctum Lat. 


® Scripture at this point has “ the land of Benjamin,” but 
cf. Jer. i. 1, ‘‘ The words of Jeremiah, the son of Hilkiah, of 
the priests who were in Anathoth in the land of Benjamin.” 

+ About 24 miles (an unscriptural detail, of course). On 
the supposed site ‘ Anata’ ¢f. Basor nr. 63, Oct. 1936, pp. 22 ff. 

© Bibl. * “jn the gate of Benjamin ” (in Terma 

4 Heb. * master of the watch” (A.V. “ captain of the 
ward ”’), yxx “a man with whom he lodged.” His name is 
given in Scripture as Irijah (Yir’iyah). 

© This last detail is unscriptural. 

4 So uxx translates Heb. sGrim (A.V. “ princes’); ef. 
§ 129 note 6b. 

* Or (punctuating differently) ‘‘ he remained, so unjustly 
suffering,” etc. 
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were out of his mind. Now once, when he had de- Jeremiah is 
cided to go to his native place, called Anathoth,? Pikes 
which is twenty stades® distant from Jerusalem, pe 
there met him on the road © one of the magistrates,? 12 (ixx xliv. 
who seized and held him, falsely charging him with 
deserting to the Babylonians. But Jeremiah said 

that he was bringing a false accusation against him 

and asserted that he was travelling to his home.® 

The other, however, was not convinced and took him 

and brought him to trial before the magistrates,f at 

whose hands he suffered every form of indignity and 
ill-treatment and was kept under guard for punish- 

ment. And for some time he remained thus, suffer- 

ing the unjust treatment 7 here described. 

(4) In the ninth year of the reign of Sacchias, on Nebnehad- 
the tenth day* of the tenth month,’ the king of [2r2"" 
Babylon marched a second time against J erusalem Jerusalem. 
and, encamping before it, beriaper it with the utmost xv. v1 Jer. 
energy for eighteen months.* And, as the inhabit- <= = svi) 
ants of Jerusalem were under siege, they were li. 4. 
attacked by two of the greatest of calamities, famine 
and pestilence! which fell upon them severely. 


* So Heb. and uxx Jer. lii. and Heb. 2 Kings; the day of 
the month is not given in Heb. Jer. xxxix. or in txx Jer. 
xxxix. (xlvi.) and 2 Kings. 

7 So Heb. in all passages and most txx mss. in 2 Kings 
(cll. 12th month, 2nd month); uxx Jer. lii. 9th month. 


? Josephus forgets that he has already written about two 7 
campaigns against Jerusalem by Nebuchadnezzar, the first L 
in Jehoiakim’s reign (§ 96), the second in Jehoiachin’s reign J 


(§ 99). 

2 Scripture states that the siege lasted from the 10th month 
of Zedekiah’s 9th year to the 4th month of his llth year 
(which equals 1S months). 

' Both famine and pestilence are mentioned in Jer. xxxviii. 
2, only the famine in Jer. lii. and 2 Kings. 
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117 evoxyybavta apodpas. év dé TH eipxTH Tuyxavwv 
6 mpodyrns ‘lepepias ody Havyalev, GAN’ exexpdyet 
Kal exynpvace mapawav 7H mAnOa Se€acbar Tov 
BaBvaAdmov avottavras Tas TUAas: awhjccobar yap 
abrovs mavoikt Tobro mpagavras, et dé uy, dta- 

¥ ’ >? € ? f, > im 

118 Pbapnoecbar. mpovrcyev 5° ws et pev empévor Tis 
év Th moAe mavtws arodetrat Oatépw 7) Awa 
dazavnfets 7) atdjpw TH Tv ToAculwv, et dé Pvyor 
mpos Tovs ToAeutous, Svadpacerae tov Gavaror. 

2O%1 > om red a = eee 3 

119 obd€" ev adrois dé” dvres rots Sewvots emiaTevov ot 
tair akovovres THY Hyepovwy,' dAAd pet’ dpyfs 
> ta > t. ‘ i / .Y 
amyyyeAAov eAddvres mpos tov BacwWéa Kat Kat- 
nyopobvres nélouv® Kreivar Tov mpopyTynv as peun~ 
vora kal Tas puxas adtdv mpokaTaxA@vra Kat Tats 
Tv xeipovwy Katayyedats TO mpd0vpov exAvovTa 
Tob mAnOous: Erousov yap elvar adto brép abrod 
Kai THs TaTpisos KiwWduveicat,® 6 dé mapyvet’ mpos 

A if iy c a ta X , 
robs ToAepious pevyew, dAwcecBat Aéywv THY TOAW 
Kal mavras® dzoAciaba. 

120 (5) ‘O S€ Bacireds adtos pev bad xpnotoTnTos 

4 f > A Qe , o A x 
Kai Sixacoacvvns ovdev idia mapwktvOn, va Sé p47) 
rots Wyeudow amexOdvyTar mapa Tovobtov KaLpov 
dvrinpattwv adta&v TH mpoapécer, Tov mpopiyTnv 
wae oe mi ie a ? & Ot a 

121 édfjxev adtots mouely Ore av OeAwow. ot Be TobTO 

1 o8Sé] Kal of pev odSé (ov8’ LV) SPLV: kal of pev rod 
mAjfous odk E. 

7 $¢ om. MSP: 7od wAnBous LV. 

® of om. LV. 

4 rv Hyepovev] ot S€ (8 E) Hyepoves LVE. 

5 aglow ex Lat. (poscebant) Niese: xai pridvro ROM: 
karnriavro Tell. 

* Niese: xuwdurevcer SPLV: pugnare Lat.: om. ROM. 

7 ex Lat. Niese: daeAet codd. 8 zavrws MSPLV. 

» as ROM. 
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The prophet Jeremiah, however, who was in prison, Jeremiah 
did not remain quiet but cried his message aloud ™ Prison 
and urged the people to open the gates and admit surrender. 
the Babylonian king ; for, he said, if they did * Fees 
they would be saved together with their families, )- 
but if not, they would be destroyed. He also fore- 
told that anyone who remained in the city would 
certainly perish in one of two ways, being made an 
end of either by famine or by the sword of the enemy, 
but that anyone who fled to the enemy would escape 
death. Nevertheless not even though they were in 
these straits did those of the leaders who heard 
his words believe him, but went in anger and re- | 
ported them to the king and, denouncing Jeremiah, | 
asked him to put the prophet to death as a madman 
who was breaking down their spirit beforehand and 
by his predictions of disaster was weakening the | 
ardour of the people. who, they said, were ready J 
to risk their lives for him and their country, while 
the prophet was urging them ® to flee to the enemy, 
saying that the city would be taken and they would 
all? perish. 

(5) Now the king himself, because of his goodness zedekiah 
and sense of justice,° was in no way personally re- 57c3s% 


Jeremiah 


sentful but, in order not to incur the hostility of from prison. 
the leaders by opposing their wishes at such a time, 5 (xx xlv. 


he gave them leave to do as they liked with the % 


_ 
> 


* Emended text; mss. ‘‘ threatened.” 

> Variant “‘ certainly.” 

¢ Cf. § 103 where Josephus, in agreement with Scripture, 
describes Zedekiah as a wicked king. According to rabbinic *} 
tradition “he was so good and pious that for his sake God 
relinquished his purpose of returning the world to its original . 
chaos as a punishment for the evil-doing of a wicked genera- 
tion’ (Ginzberg iv. 294). 
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epévtos adrois Tot Bacwréws evs ets Thy elpKTny 
etoeAdovres Kat mapadaBovres airov ets Twa AdkKov 
BopBopov mAnpn Kabinnoay, drs Sie Bavare 
muuyels amo0avn. 6 dé 7™po Too atxévos tro Too 
122 mmAob* mepraxebets ev rovTo.s WV. Tov 8 olxeTay 
tts Tod ) Baorhews € ev Tih TUYYaveV AtBioys TO yevos 
TO Tept Tov TpapyTyY mAbs darpyyetre TO Baouret, 
gdokwyv ovK op§ds taiita tods didovs Kai Tous 
Hyewovas avrou TemouKevae katamovticavtas ets 
BopBopov tov mpognrny Kal Tob bed. Tay deopav 
Bavdrov TuKpOTEpov ourws éodpevov émuvorjaavtas 
123 Kar’ adrod. Tat7’ dxoveas 6 BacvAeds Kal mene 
vorjoas ext? TO mapadobvac Tov mpoparny Tots 
tryepdaw exédevae Tov AdBiora Tpidovra Tv 
Baowuxdv rapadaBovra Kal cxowia Kat av 6 mpos 
Thy tod} mpodyrov awrypiar* émvociv’ yprousov 
poeta omovdyns aveAkicat tov ‘lepepiav. 6 & 
Ablow mapadaBesv ods emerdyy dvéomacev ek Tob 
BopBdpov rov mpodyryny Kal Stadiicev agvdaxrov. 
124 (6) Merazrepipapevov oe adrov Kpiga Tob Bacr- 
A€ws Kal Ti dvvatar dpatew ait mapa tov Peot 
Kal mpos Ta. TapovTa onpatvew epopevov, éxew pev 
edcyev, od muoTevOjaecbat SD cimav ode Tapawvecas 
1 usque ad Lat.: zpds Cocceji: dd Niese. 
* ex Lat. Coccejit wAjBous codd. E. 


3 Ernesti: ev codd. 


‘ aq . . » owrnpiay ed. pret 7H. s - owrnpig codd. 
5 énvoet MSP. 


* Lit. ‘‘ die by his own death.” 
> Emended text; the ms. reading, “ held fast by the 

= multitude,” is obviously corrupt. 
* Josephus, unlike the txx, takes the Heb. Ebed-melech 
(“servant of the king’) as a noun phrase instead of a 
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prophet. As soon as the king had given them this 
leave, they went into the prison, took him away and 
let him down by ropes into a pit full of mud in order 
that he might suffocate and die by his own hand, as 
it were. And so he remained there, held fast in 
the mud? up to his neck. But one of the king’s 
servants,° an Ethiopian by race, who enjoyed his 
favour, reported the sad plight of the prophet to the 
king and argued that his friends and the leaders 
had done wrong to sink the prophet in mud and 
devise for him a death that would be so much more 
painful than one by imprisonment in chains.? When 
the king heard this, he repented of having delivered 
the prophet to the leaders, and ordered the Ethiopian 
to take thirty of the king’s men with ropes and what- 
ever he might think of use ¢ in rescuing the prophet, 
and draw up Jeremiah with all haste. So the 
Ethiopian took the men as instructed and pulled the 
prophet up out of the mud and released him from 
confinement.’ 

(6) Now, when the king sent for him secretly and Zedekiah 
asked him what message he could give him from God ref 
and what course he could indicate in the present Jeemish.. 
circumstances, the prophet replied that he had some- 14 (.xx xlv. 
thing to say but would not be believed if he spoke '*- 


ersonal name. Scripture adds that he was a eunuch (Lxx, 
owever, omits this detail). 
4 Amplification. In Scripture the Ethiopian says merely 
that the nobles have done wrong to leave Jeremiah to starve. 
* According to Scripture the king does not instruct the 
Ethiopian how to release Jeremiah, but the Ethiopian takes 
“ old cast clouts and old rags ” and lets them down to Jere- 
miah in order that he may put them under his armpits when 
he is drawn up. 
# Bibl. “And Jeremiah remained in the court of the 
prison.” 
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nS 
axovobycecbar, “ dda rt Sy pe’ Kakdv? eipya- 
te ? é , e ‘ ti »? fd 
apeévov arodécar Siéyywoav of coi pido,” dyot, 
ae \ ~ -~. 3 c A fs mI ff)? € ~ 
kat 700 viv eiow ot Tov BaBvAwuov obkel” Hiv 
2 ~ col 
ematpatevoew” ddoKovres Kal amaTavres vpas; 
3A ~ N -~ a > , 2 ~ we 
evAaBoduar Sé viv ye tiv dAnOeav cimeiv, pH pe 
125 kataxpivns Oavdtw.” Tod 8é€ BaotAcws dpKous 
avt@ Sdvros ws otre abros adrov dvaipyce: otre 
toils aHyeudow exddcer, Papajcas TH Sdedopevy* 
miste. cuveBovAcvoey adt@ mapadoivar rv moAw 
126 tots BaBvAwviois- rabra dé abta@ rév Pedy dv adroo 
ip we uM aN a im 
mpogntevew edeyev, et ye BovAerar owlecbar kal 
Tov épeaT@ta Kivduvov Staduyely Kal pyre THY 
modAw eis Cdados mecetv, pte Tov vadv eumpy- 
abivaw ph mevobevra® yap adtov TovTwWY TapaiTiov 
a Foal ~ ~ A 
éccoba THY KaK@v Tots ToAiTals Kal adTH Tavorkt 
~ lel € A a3 > ta , A 
127 THs oupdopds. 6 dé Tad7’ axovoas BovAccbar pev 
avtos éfn moeiy G mapawel kal Aéyer ovvoicew 
abiTd ywopeva, dedrévar 5€ rods avtopoAjcarTas 
rol € , nt ‘ fi 4 
TV opodvrAwy mpds tods BaBvAwvious, pay dia- 
A € > a ~ ~ cad ~ 
128 BAnbets bn’ adrav rH Bactdet xodachy. aape- 
Odpavve dé adtoyv 6 mpodyrns Kal parny vovoety 
THY TYuwplay edeyev: oddevds yap KaKod Tetpaby- 
, 6 a ? woo pues 
ceoba: mapaddvTa’ tots BaBvAwviois ott’ adrov 


1 aa ri 84 we Naber: adAd’ as 8 péya M: adda 89 peya 
RO: dada ti 07 péya SPV: GAAd 76 57 péya L. 

2 xaxdv 77 ROM. 

3 ex Lat. Hudson: émorparevew codd. 

4 ex Lat. Niese: Aeyouevy codd. 

5 eunpnobiva ph mevoévra ex seqq. in Lat. (quod si non 
fieret) Hudson: éumpyofévra codd.: éumpnovqva: E: con- 
cremari Lat. 

®§ traderet civitatem Lat. ' 
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nor would his advice be listened to. “ But what 
wrong have I done,” he asked, “ that your friends 
have determined to destroy me, and where now are 
those who asserted that the Babylonian king would 
not march against us again, and so deceived you ?? 
I am, indeed, afraid now to speak the truth lest you 
condemn me to death.” But, as the king gave him 
his oath that he himself would neither put him to 
death nor deliver him to the leaders, he was en- 
couraged by the pledge thus given® and advised 
him to surrender the city to the Babylonians. This, 
he said, God prophesied to the king through him, 
if, indeed, he wished to be saved and to escape 
the impending danger and not have the city brought 
down to the ground and the temple burned; for, if 
he disobeyed (this warning),? he would be the cause 
of these calamities to the inhabitants of the city and 
of the disaster to himself and all his house. The 
king, upon hearing this, said that he himself wished 
to do what Jeremiah advised and what he said it 
would be to his interest to have done, but that he 
was afraid of those who had deserted to the Baby- 
lonians, for he might be denounced by them to the 
king and punished. The prophet, however, bade 
him take courage, and said that his apprehension 
of punishment was groundless, for he should suffer 
no harm by surrendering to the Babylonians, neither 


° Emended text; the best us. reading, ‘‘ But what great 
wrong have (I) done,” omits the subject (). 

> This reference to the false prophets is an addition to 
Scripture. 

* Emended text; mss. ‘‘ spoken.” 

@ The words “for if he disobeyed’ are conjecturally 
supplied from the Lat. by Hudson. Niese suspects a lacuna 
after ‘‘ burned.” 
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ore Ta Tékva OUTE TAS yuvaikas, pevely’ SE Kai TOV 

129 vadv amalh. Kal Tov pev ‘lepepiav Tatr’ eimovTa 6 
Baoureds améAvoe, mpooragas atTe@ m™pos_ pndéva 
TOV mohuréov efeveykeiv 7a Ségavr’ avrots, aaAAa, 

pndé trois Hyepoow, «i pabdytes adtov im’ adtob 
perdmepmrov yeyovevan muvdavovrar ah KAn bets 
elzroL mpos abrov, bpalew Tl TOUTWY, aNd oKyTTE- 
obat _ Mpos adrovs ort Sen bein py ev Seong 

130 Tuyxdvew Kal dudakH. Kal 07 TooTO mpos auTovs 
édeyev" émuvOdvovro yap €Adovres pos TOV 7p0- 
pray Tt mept adtav adixouro a™pos Tov Bactréa 
axyntecOa.” Tatra pev ottws érex On? 

131 (viii. 1) Tis 8€ woAvopKias tév ‘leoaimen amet 6 
BaBoddvtos evreTapevuns o¢ddpa Kal mpobdpws 
etxeTo" mpyous TE yap peyddwy otxodopjoas 
xwopdtwr, an adirav dveipye Tous Tots Teixeow 
épeoraras, Kat Todd. mept Tov KUKAoY GAoY Hyetpe 

132 xpata Tots Telyeot TO dipos i toa. Kaprepais be 
Kal mpobipas _Epepov ot evros THY moAopKtay: 
ekapvov yap oUTe mpos TOV Ayer ovTe 7pos THY 
vooov THV Aoyseny, aAAG Katmep evdov b v70 ToUTUY 
eAavvdpevor Tav mabey, Tas uyas eppwvro pos 
Tov moepov, pnd mpos Tas emwotas TOV ex9pav 
Kal Ta. pnxarnpara karamhn7rropevor, adn’ dvrt- 

, 
pnXarjpare. 7pos | mavro. 7a map’ exetvoy dyt- 

133 emwootvres: ws elvat Tov OAov dydva Kal Tots 

BaBvAwviots Kat rots ‘lepooodupitars ris o€¥rnTOs 


1 Dindorf: pevew codd. E. 2 oxénresbar LV. 
3 sunt gesta Lat.: émpdy@y conj. Hudson: auvqvexn Niese. 
4 re ROLV, 5 Dindorf: pare codd. 





* The temple is not mentioned at this point (Jer. xxxviii. 
17) in Scripture. 
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he himself nor his children nor his wives, and that 
the temple, moreover, should remain unharmed.¢ 
And so, after Jeremiah had spoken in this way, the 
king dismissed him, ordering him not to divulge to 
any of the citizens what they had decided on and 
not even to say anything about these matters to the 
leaders? if they should learn that he had been sum- 
moned by the king and should ask what Jeremiah 
had said to him when he was called, but should pre- 
tend to them that he had pleaded not to be kept in 
chains and under guard. And this, in fact, was what 
he did tell them. For they came to the prophet 
and asked what kind of story he had made up about 
them‘ when he came to the king. This, then, is 
what was said.? 

(viii. 1) Now the Babylonian king applied himself The Jews 
very strenuously and zealously to the siege of Jeru- ae 
salem; he built towers on great earthworks from parker 
which he kept back those stationed on the walls, 2 Kings xxv 
and also erected round the whole circuit (of the city) 1* J" 1-+ 
many earthworks equal i in height to the walls. But 
those within bore the siege with courage and spirit, 
for they did not weaken under either famine or 
disease, but, although plagued internally by these 
afflictions, opposed stout hearts to the war ; neither 
were they dismayed at the devices and engines of 
their foes, but on their side devised engines a check 
all those used by the enemy, so that the contest 
between the Babylonians and the people of Jeru- 
salem was wholly one of cleverness and skill, one 


> Josephus here renders differently from the Lxx the Heb. 
sdrim (A.V. “ princes a) which | above (§ 114) | he followed the 
Lxx in translating by dpxovres “‘ magistrates.” 

© Variant ** what he had inquired about them.” 

4 Text uncertain; Lat. “* this is what was done.” 
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Kat cuvécews, TOV prev Ado’ ev tadry SuvnOAvat 
Thy alpecw® olopevwy civar THs wWéAews, TOV Se THY 
owryptay ev odk GAAw Tifepevwr® 7 ev TH pH} 
Kapety pnd ameumety dvredevpioxortas* ols pdrara 
134 Ta TOV exOpav ameAeyyOjoeTar pnxavipara. Kat 
Tao? dmepewav emt phvas oxTwKaideka ews ov 
duehOdpnoay b7d Tod Aysob Kal tHv Beddv, dep 
amo TOY nUpyav eis abrovds HKovTLov ot ToAgpLOL. 
135 (2) ‘HipéOy 8 7 modus evdexat@ rer THs Lay- 
xlov Bactrelas Tob Terdprov pyvos TH evatn Hepa. 
* > R5 e oe t ca 7 e 
eiXov 5° odv® of hyenoves TOV BaBvAwviwy, ois 
émiatevce tv moAvopKiav o NaPouvyodovdcopos- 
abros yap ev ’“ApaBraba® diérpiBe moda. ra dé 
TOV Hyenovwy dvopaTa, el Tes éemelynTHoere yvavar, 
otrives Ta ‘lepoadAvpa tropfycavres vreTatav, Hv 
NypeydAcapos,’ ’Apéuavros,® Leueyapos,’ NaBw- 
136 capis,"° "Ayapdpybapis.* dAovons 5€ THs méAews 

1 76 aAdov Ernesti. 2 avatpecw MSP. 

3 v ad dw TiPepevwr] od ev dAAw Tit Oepevwy LV. 

4 dvreteuptoxovres LV: dvre€euploxovras Naber. 

5 8 otv] yobv SPLV. 

® Niese: *Apafadé RMSLV Lat.: *Apapafaé OP: ‘Pa- 
pala E: ‘PeBdabd ed. pr. 

7 Av NypcydAzapos conj.: Fv "HpeydAcapos RO: Nijp Eva- 
Adapos M: fv ‘Pevadéapos S: Fv ‘PeyAdaapos ‘Pevahéapos P: 
qv (+ radra V) ‘PeyAdaapos LV: haec sunt Nergellasar Lat. 

8 ’Apeupavros SPLV: Arrematus Lat. 

® "Epeyapos ROM: Lepeydpos L. 

10 NoRwodpys O: Mafwsoaps M: MaBwoapis S: NaBw- 
gaps L: Nabusar Lat. 

1 *Ayapapdpys O: "Exapappapis MV: "Exapapiidps SPL: 
Charamsaris Lat. 





* Variant “ destruction.” 

> Josephus greatly amplifies the bibl. account of the siege, 
probably, as Weill suggests, having in mind the siege of 
Jerusalem by Titus. 
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side thinking that the capture? of the city could be 
more easily effected in this way, while the other 
placed its hope of deliverance solely in not wearying 
or giving up the search for counter-devices by which 
the engines of their foes might be rendered useless. 
And thus they held out for eighteen months until they 
were exhausted by the famine and by the missiles 
which the enemy hurled at them from the towers.’ 

(2) The city was taken in the eleventh year of The fail of 
the reign of Sacchias, on the ninth day of the fourth /4731" 
month. And those who captured it were the com- Jer. xxix, 2 
manders of the Babylonian army, to whom Nebuchad- (are! 
nezzar had entrusted the siege, for he himself was 
staying in the city of Arablatha.¢ As for the names 
of the commanders to whom the sack of Jerusalem 
was assigned, if anyone should desire to know them, 
they were Néregalsaros, Aremantos, Semegaros, 
Nabésaris and Acharampsaris.¢ Now the city was 

© Conjectured form; »ss. Arabatha, Aramatha; bibl. 
Riblah, uxx “Pefdabd, v.l. AcBAaéa. Scripture adds (Jer. 
xxxix. 5) that it was in the land of Hamath. It is the modern 
Ribleh in the valley between Mt. Lebanon and Mt. Hermon, 
on the right bank of the Orontes river, c. 50 miles S.W. of 
Hamath. 

@ It seems hopeless to conjecture the original forms of these 
names in Josephus’s text in view of the confusion both in the 
Heb. and Gr. texts of Scripture. It may suffice to transcribe 
the (six) names as given in Heb. and txx (Josephus’s forms, 
like those of xtxx, indicate that the names were divided 
differently from the way in which our present Heb. text gives 
them): Nergal-sar’eser, Samgar-n‘b6, Sars*kim, Rab-sdris, 
Nergal-sur'eser (bis), Rab-mag; Mapyavacadp xat Lapayod 
(Cod. A NypyéA Lacdcap "Evocapayd@) xai NaBovcayap xai 
NaPovoapets, Nayapyaovacep, “PaBoyd@ (cod. A ‘PaBapdx). 
According to S. Feigin, Journal of Biblical Literature, 
xly. (1926) 155, the text of Jer. xxxix. 3 should read, 
*«, Nebuzardan, the cook, Nebushazban, the omina-priest ~ 

i.e. inspector of omens), Nergal-sareser, the high priest (?).”’ 
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mept peony vikTa Kal TOY Hyenovwy TOV TroAEuley 
ciaeADdvrwy eis TO iepov, yvods 6 Layyias 6 Bact- 
devs, mapadaBwv tas yuvaikas Kal Ta Téxva Kal 
TOUS Tryepovas Kal Tovs pidous pebyev per abray 
ék Tis | TroAews bia THS kapTepas “pépayyos Kal Sta 
137 THs EpyLov. ppacdyray 8€ TOoTS Tey avropoAwy 
tots BaBvAwviots, bd Tov GpOpov wpuncay didKeww 
abrév, xatadaBdvtes S€ odk dnwlev “leptyodvros 
exukAwoavto adrdv: ot dé didou Kal of ayepdves ot 
aupduydvres TH Layla eet Tods ToAcuious eyyds 
évras eldov, Katadurovres adtov Sueomapynoav dAdos 
138 adAayod Kal ow lew éavTov exactos éyvw. TrEpt- 
Aedbvra 8 adrov adv dAtyous Cwypyaavtes ot 
moA€dutoe pera TOV TéeKYVWY Kal TOV yuvalKay Hyayov 
mpos Tov PBactAda. mrapayevopevov 8 adrdov 6 
NaBouxodovdcopos doeBH Kal mrapdamovbov amo- 
Kaneiy nptaro Kal dpvjpovar Trav mpdow* Adywv, 
ovs eroujcato od Cew* adta THY xebpav dmoaxs- 
139 pevos. dveiSile 5€¢ kal dyapiotiav map’ abtod jév 
AaBovre thy Baotrciav "Iwayipov® yap adtiy odcav 
aderAdpevov exeivw Sodvar) ypnoapevy® be TH 
duvdper Kata Tod Tmapacydvtos: ‘‘ dAAd péyas, 
elev, ‘6 Oeds, ds pucyoas cov Tov Tpdmov t70- 
1 7e RO. 2 dyvebpova SPLV. 
3 mpd Too Cocceji. * cwcewv Niese. 
5 Naber: “Iwaxeluov ROE: "Taxipov M: “Iwaxituov SP: 
"Iwvaxiuov Lt: "Ieyovfov L marg.: “Ieywviov V: ab eius 


fratre Lat. 
6 E: xpyoapévay M: xpnodpevor rell. 





* Or “ steep valley ” (?). The above translation is prefer- 
able if we assume that Josephus has in mind the scriptural 
detail “‘ by way of the gate between the two walls.” Accord- 
ing to rabbinic tradition Zedekiah tried to escape through a 
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taken about midnight and when Sacchias learned 

that the enemy commanders had entered the temple, 

he took his wives and children and his officers and 
friends and fled with them from the city through the 
fortified valley * and through the wilderness. But, 
when some deserters told the Babylonians of this,? 

they started out at dawn in pursuit of him and 
overtook him not far from Jericho, where they 
surrounded him. And, when the friends and officers 

of Saechias who had fled with him saw the enemy 

close upon them, they abandoned him and scattered 

in different directions, each one determined to save 
himself.¢ So Sacchias was left with only a few men Capture of 
round him, and the enemy captured him alive and 2 
brought him with his children and wives to the king. px odie 
And, when he came before him, Nebuchadnezzar (:zx sv. $), 
began to denounce him as an impious wretch and a ?*- 4 
violator of treaties who had forgotten? the words 

which he had spoken earlier when he had promised 

to keep the country safely for him. He also re- 
proached him) for his ingratitude in having first 
received the kingdom from him—for Nebuchad- 
nezzar had taken it away from Joacheimos, to whom 

it belonged, and given it to him—and then used 

his power against the one who had bestowed it on 

him. ‘ But,” he said, “great is God who in His 
abhorrence of your conduct has made you fall into 


cave extending from his house to Jericho, cf Ginzberg iv. 
293. 

> Unscriptural detail. Rabbinic tradition explains that 
the Babylonians stumbled on Zedekiah while hunting a deer 
sent by God, ef. Ginzberg, ibid. 

© Amplification of Jer. lii. 8, °°. . . andall his army was 
scattered from him.” 

¢ Variant “ ignored.” 
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” Ai 

140 yelptov Huiv €Onxe.’’ ypnodpevos bé TovTots pos 
Mayxlav trois Adyots rods viods exdAcvaev avedeiv 
Kal Tovs diAovs mapaxphua, adrtod™ te Layyiov 
kal Tov ddAwy aliypaddtwv BAemovrwy, emetta TOUS 
> AY 7 , ~ ie f td ? 
oPOarpods exxosas Tod Layytou dycas Hyayev ets 

141 BaBvadva. Kai tatr’ abita avveBy, a ‘lepepias re 

i} & , fe > ~ Lud 
Kat ‘lelexindos mpoepyrevoay att@, ott avAdn- 
POeis dxOjoera Tpos TOV BaBvdcivov Kal Aadroet 
aura KaTa o7dpa kal operon Tois dbaduots ToUs 
dpBaApods atrod. Kal tadra pev ‘lepepias etze, 
tupawleis 5é kat axBeis ets BaBvAdva ravrny odk 
elde, Kalas “lelexindos mpoeize. 

142 (3) Tatra pev obv ikavds eudavioa dSuvdpeva 
THY tov beot dvow Tots ayvootaw eip7Kapev, ott 
mokiAn Té ett Kal’ moAvTpomos Kai Kal’ wpa 
amavrTé’ retaypevws, ad Te det yeveoOar mpodrédyer, 
Thy Te TOV avOpaTwy dyvoay Kal amortiav, id’ 
Hs ovdev mpotdciv eidfncavy tTOv anofnaopévw, 
advraxro. dé tals ovpdopais mapedobncav, ws 
dunyavoy avrois elvar thy é€ adrdv metpav dia- 
dvyetv. 

143 (4) Ot pev odv ex tod Aavidou yévous Bacirev- 
cavres oUTws KatéoTpesay Tov Ploy, etKoor pev Kal 
els yevopevor péxpt Tod TeAcvTaiov Bactrkdws, ery 
de mavres BactAcvoavres mevtaxdcia Kat dexa- 

t 4 Ss a ee ctunne ’ 245 OF 
réscapa Kal pivas €€ Kal nudpas Séxa &€* dv 

i exédevoey . . . mapaxphua] exéAevce Kal rovs pdidous mapa- 
xphita (srapay. x. 7. didous tr. MS) bicac MSPLVE. 

® épadvros atrod (avrots LV) SPLVE. 

> kal mévra MSPLV. 

4 dmavta ROL Lat. 

5 Ska ef] iS’ VE: Séxa é L Zonaras. 
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our hands.”’* After addressing Sacchias in these 
terms, he ordered his sons and his friends to be put to 
death on the spot’ while Sacchias himself and the 
other captives looked on, and then, having put out 
Sacchias’s eyes, he bound him in chains and took 
him off to Babylon. And thus there befell him what 
both Jeremiah and Ezekiel had prophesied to him, 
namely that he would be captured and brought to 
the Babylonian king and speak to him to his face 
and with his own eyes look into his eyes, which 
is what Jeremiah had said ; furthermore, being 
blinded and taken to Babylon, he did not see it, as 
Ezekiel had foretold.¢ 
(8) These things, then, which we have related On me in- 

should make sufficiently clear to those who do not iene’ 
know, how varied and manifold is the nature of Prophecy. 
God neal how those things which He foretells must 
come to pass. duly take place at the appointed hour, 
and should also make clear the ignorance and dis- 
belief of these men, by which they were prevented 
from foreseeing any of these future events and, when 
they were déliy ered over to disaster, were taken off 
their guard, so that any attempt to escape from it 
was impossible for them. 

—>>(4) Thus, then, did the kings of David’s line end 
their lives; there were twenty-one? of them in- 
cluding the last king, and they reigned altogether 
for five hundred and fourteen years, six months and 


* These remarks on Nebuchadnezzar’s behaviour and 
speech are an addition to Scripture. 

* Variant “‘ his sons to be put to death and his friends to 
be slaughtered (lit. “‘ sacrificed ”’) on the spot.” 

© Cf. § 106 note a. 
" a Queen Athaliah (who was not of David’s 
ine 
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elkoou THY dpxany Karéaxev & mp@tos abrav Baov- 
Aeds LaodAos ovK ex THs adrijs pudis 8 indpxww. 
144 (5 ) ‘O 8€ BaBudAdvos méparev Tov avTov oTpa~ 
Tnyov NaBoulapSavny" ets ‘TepoadAyjia. ovhjaovra 
Tov vadr, mpoordtas 4 dpa Kat Karamphoa abrov TE 
eal Ta Bacireva TV Te mOAw els edados Kabedelv 
145 kal tov Aadv cis THY BaBvAwviay peraorica. os 
yevopevos ev tots “lepocoAtvpois évdexatw ever THs 
Laxxiov Baotretas avrg Te Tov vaov Kal Baordes 
Ta. oKedy tod Oeot xpued Te Kal apyupa Kat 5 Kal 
Tov péyav Aouriipa éy Lodopew dveOnkev, ére ye 
phy sods atvAovs robs xyadKots Kal Tas Kepadas 
avita@v tds te xpvods tpamélas Kal Tas Avyxvias. 
146 Baordoas 57) Tatra avibe tov vadv pnvl mépnTw 
TH voupnvia évdexdtw ere. THs Layxtov Bacireias, 
1 NaPovyadarynv RO: NaBovyaddpyny M1: Nabuzardan Lat. 


* Variant 16 days. 

> Probably we should read mapeE dv etxoor “ exclusive of 
the 20 years during which,” ete. If we exclude the 20 years 
of Saul’s reign (cf. Ant. vi. 378 note f), we have here 514 years 
6 months 10 days for the period between David and the 
destruction of the temple, which agrees with the chronology 
given below (§ 147) for the period between the building of the 
temple and its destruction, i.e. 470 years 6 months 10 days, 
by adding to this figure the 4 preceding years of Solomon’s 
reign and the 40 years of David’s. But the actual total of 
the regnal years of the kings of Judah from David to Zede- 
kiah, as given by Josephus, appears to be 507 years 6 months 
20 days reckoned as follows : 


David 40 years (Ant. vii.389) Jehoash 40 years (Ant, ix. 158, 172) 
Eglomon ‘ ” en be pe Amaziah 29 ,, ( 4, 5, 204) 
ehoboam n Cn Uzziah 52 227 
Abijah pu $e » 29 Sotham~ 16 “4 ( hd, t 
Asa Zot nn 818) jeune ee see 
Jehoshaphat 25 ,, (,, ix. 44) Ahaz 6 os Cy » 257) 
Jehoram 8 3, C5, » 104) Hezekiah 29° 4, ( 4, x. 36) 
Ahaziah 1 4, (Cy » 121) Manasseh 65 4, ( » » 46) 
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ten days*; for twenty years of which time? their 
first king Saul held the royal power though he was 
not of the same tribe. 

(5) Then the Babylonian king sent his general ner a 
Nabizardanés* to Jerusalem to despoil the temple, pet ia 
and ordered him at the same time to burn down both 
it and the palace and to raze the city to the ground 
and transplant the people to Babylonia. And, 
when he came to Jerusalem in the eleventh year of 
Sacchias’s reign, he despoiled the temple and carried 


out the gold and silver vessels of God, in particular Destruction 


the great laver which Solomon had set up and even f{icmalem 


the bronze pillars and their capitals, as well as the Baby- 
jonians. 


golden tables* and the lampstands. And, wheng Kings 
he had carried these out, he set fire to the temple x". 55 - 
on the new moon ¢ of the fifth month in the eleventh’ 


Amon 2years (Ant.ix. 47) Jehoiakim11 years (Ant. ix. 98) 

Josiah pS (, », 77) Jehoiachin 3mo.10d.(f,, ,, ,, 

Jehoahaz 3mo.10d.( ,, ,, 83) Zedekiah 11 years (. sseeqon 5) 
Total, 507 years 6 months 20 days. 

Thus there is a discrepancy of about 7 years between the 
dead reckoning of regnal years and the summarized chrono- 
logy given above. If, however, we assume that Josephus 
inconsistently (cf. § 143 note d) counted in the 6 years of 
Athaliah (Ant. ix. 142) the discrepancy is reduced to about 
a year. Possibly Josephus would have accounted for the 
remaining period by explaining that to the dead reckoning 
we must add 6 months for David (Ant. vii. 389) and about 
5 months for Zedekiah (Ant. x. 135). 

¢ Bibl. Nebuzaradan, rxx Nafoulapdav. 

4 The golden tables are not specifically mentioned in 
Scripture. Moreover in Scripture the burning of the temple 
precedes the carrying off of the vessels. 

* 2 Kings (Heb. and xx) “‘ on the 7th (Luc. 9th) day of 
the month ”; Jer. “on the 10th day of the month.” Franz ; 
Kugler, Von Moses bis Paulus, pp. 474 f., assuming Josephus“ 
to have been an expert on the calendar, gives an elaborate 
mathematical explanation of this discrepancy. 
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oxrwKadexatw 8¢ THs NaBovyodoveadpou: eév- 

f 4 A ‘! é A 4 re , 
émpyce Sé€ Kat 7a Bacideta Kal THY TOAW KaTe- 

1 2 , Le \ \ , ” 

147 otpeypev.’ everpyoby d€ 6 vads pera TETPAKCaLG ETH 
oe / ‘ ~ a My ra e f > > 

Kal éBdopujKovra Kai pyvas €€ Kal déxa yuepas, ad 

e , ~ Or 9 > 4 , 
od Kateoxeudabn: 7H 8 e&€ Alydarov peravacrdce 
~ ~ re = 4 , e 4 ~ , 
+00 Aaod Tote Hy ery yxiAta <Enkovtadvo, pjves cE, 
Hpepar deka TH S€ KaraxAvop@ péxpe THs Tod 
vaod mopOjcews ypdvos Av 6 mas eTa@v xIAtwv 
évakociwy mevTyKovraenTa, pynvav €&, Hpepav 
148 d€ka: €€ od 8 eyerjOy 6 “Adapos pexpr TOV Tept 
Tov vaov oupPavtwr ery eotl TeTpaxicxida’ mevTa- 
kdova Sexarpia,® pyves €€, Hepa Séxa. tooodrov 
pev ody TO ToUTwWY TAY era TARVOS: Goa ye pnv* 
éxpay0n Kal? Exactov THv oupBeByKdtwv SedyAw- 
149 Kapev. 6 5€ otpaTnyos Tod BaBuAwviwy Baorrkéws 
karackawas Ta ‘lepocdAvua Kat Tov Aady petava- 
, ” > "a \ 3 f 

otjoas eAaPev aixpaddrovs tov apxrepea La- 


1 xaréoxaper (-e L) LVE. 
2 +poxitca LVE Lat. Zonaras. 3 Seca RO. 
4 ye pay Niese: paw ROLV: 6¢ MSP. 





¢ Bibl. 19th. 
* Cf. § 143 note 6. But pecetdne to Ant. xx. 232 the high 
riesthood from Sadok to Josadak lasted 466 years. In the 
teaten passage Josephus has carelessly subtracted 4 years from 
the 470 years of the temple’s duration instead of adding 4, 
since Sadok was high priest in the first year of Solomon’s 
reign, and the temple was built in the 4th year of his reign. 
¢ This chronology agrees with that given in Ant. vii. 68 
and viii. 61 where the interval from the Exodus to the building 
of the temple is reckoned as 592 years (592+470=1062). 
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year of Sacchias’s reign, the eighteenth* of Nebu- 
chadnezzar’s. He also burnt the palace and de- 
molished the city. Now the temple was burned Chrono- 
four hundred and seventy years, six months and ten a: 
days after it was built®; from the migration of 

the people from Egypt it was an interval of one 
thousand and sixty-two years, six months and ten 

days °; from the flood to the sacking of the temple 

the whole period of time was one thousand nine 
hundred and fifty-seven years, six months and ten 
days‘; and from the birth of Adam to the time when 

these things happened to the temple it was an in- 

terval of four thousand ¢ five hundred and thirteen’ 

years, six months and ten days.? This, then, is the 
number of years in question ; as for the events that 

took place (during this time), we have related them 
severally, each in its place. Now, when the general Third 
of the Babylonian king had demolished Jerusalem {ffene to" 


of Jews to 
and removed the people, he took captive the high Babylon. 


But, as noted earlier (loc. cit.), it disagrees with the chronology 
given in Ant. xx. 230 and Ap. ii. 19 where the interval 
between the Exodus and the building of the temple is 
reckoned as 612 years. According to this latter figure, the 
interval between the Exodus and the destruction of the 
temple would be 1082 years. 

* According to this reckoning the interval from the Flood 
to the building of the temple would be 1487 years (1957 — 470 
= 1487), which differs from the figure of 1440 years given in 
Ant. viii. 61. 

* Variant 3000. 4 Variant 10. 

* Neither this figure nor the variant 3513 can be reconciled 
with that of 3102 years given in Ant. viii. 62 as the interval 
between Adam and the building of the temple (this in turn 
varies from the chronology given in Ant. i. 82), for, if we add 
to 3102 the sum of 470 years as the duration of the temple, 
we get 3572 years as the total interval from Adam to the 
destruction of the temple. 
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JOSEPHUS 


st a a ee — \ ‘ 
patov’ Kat tov per’ adrov® lepéa Ledeviav*® kai Tods 
gvddacovras 76 tepov Hyeudvas (tpeis 8€ oav 
obTot) Kal Tov emt Tav dmAtTaY eEdvodyov Kal ToOvs 
gidrovs rob Layyiov émra Kal Tov ypayparéa abrod 
kal adAovs yyeudvas é€yKovTa, ots amavras puch” 
av éavAnce oxev@v exdputce mpos Tov Pactdréa eis 

150 "ApaPAabav' wodw ris Uupias. 6 d€ BactAdeds rob 
pev dpytepéws Kal TOY Hnyeudvew exeAcvaev exet 
Tas Kedadas azmotepelv, avTos bé mavTas TOUS 

? ? ‘ \ a) s ” [geet 
aixypaAdarous Kat Tov Layxiav jyayev® eis BaBu- 
Adva dSéopiov 8° emHyeto Kai “Iwoddaxov’ tov 
dpxvepea Gvra vidv Lapata rob apyvepéws, dv az- 
ta ¢ vs 2 > cal , ~ 
éxtewev 6 BaBvddveos ev “ApaBAalG adAeu ris 
Lupias, ws Kal mporepov Hpiv ded7Awrar. 

151 (6) *Ezet dé 70 yévos dveEjAPopev To TGV Bac- 
A€wy Kai tives Foay dednAdKaper Kal TOUs ypovaus 
avTa@v, avayKatov nynoapnv Kal THY apytepewv 
elvrely Ta OvopaTa Kal Tives Hoav ot THY apytepw- 

1 YéBeorw MSP: LeBatov RO: Uafaiov E Zonaras: Saream 
Lat. 

2 abrob MSP. 3 Lodoriayv LV: Tosadach Lat. 

4 Niese: LadaBaba (-av R) RO: Ladapala MSP: Lafo- 
Aafé LV: Arabatha Lat.: ‘PeBAabe ed. pr. 


5 #yayev om. RO. 5 § om. RO. 
7 "Iwoddwxov SP; "Iwaadoxov ML: Tosadach Lat. 


* Variants Sebeos, Sebaios (the mss. read Saraios or Sareos 
below); bibl, Seraiah (S'ra@yah), txx Sapatas; ef. § 153 
note @. : 

> Bibl. Zephaniah (S*phanydht), uxx Lodovias, Luc. 
Ladavias. 

¢ Variant ‘‘the priest with him”; the reading adopted 
above agrees more closely with Scripture where Zephaniah 
is called “‘ the second priest.” ; 
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priest Saraios* and Sephenias,® the priest next to 
him in rank,° and the officers who guarded the temple 
—there were three of these?—and the eunuch in 
charge of the soldiers and seven ¢ friends of Sacchias 
and his scribe and sixty other officers, all of whom he 
carried off, together with the vessels he had taken 
as spoil, to the king at Arablatha,’ a city in Syria. 
As for the high priest and the officers, the king 
ordered their heads to be cut off there, while he 
himself took all the captives and Sacchias to Babylon ; 
he also carried off in chains the high priest Josadakos,? 
a son of the high priest Saraios, whom the Babylonian 
king had killed in Arablatha, a city in Syria, as we 
have already related. 

(6) Since we have enumerated those who were of 
the royal line and have told who they were and what 
were the years (of their reigns), I have thought it 
necessary also to give the names of the high priests 
and tell who founded* the high priesthood in the 


@ Heb. “ three keepers of the threshhold " (A.V. “‘ door ” ; 
txx “doorpost”). Josephus’s phrase, ‘* officers who guarded 
the temple,” may reflect the Targum’s rendering amark*layya 
“ temple-trustees."’ 

* So Jer. ; 2 Kings 5. 

7 Conjectured form; mss. Salabatha, Salamatha, Sabo- 
latha ; bibl. Riblah, ef. § 135 note ec. 

s Bibl. Jehozadak (Y¥*hésdddg), xx ‘Iwoaddx, v1. 
*Twoedéx. 

* Text and meaning doubtful ; suggested reading ‘‘ held ” 
or“ received.” But according to 1 Chron. vi. 10 (Heb. v. 36) 
Azariah; in the fourth generation after Zadok, “ was priest 
in the temple which Solomon built,” apparently meaning 
that he was priest in Solomon’s time. This is probably why 
Josephus says that he will write of those ‘‘ who founded the 
high priesthood ” (if xaraSetfavres here means ‘‘ founded ’’), 
thus vaguely including the first four priests from Zadok, the 
contemporary of Solomon, to Azariah. 
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List of 
high priests, 


JOSEPHUS 


152 avynv KatadeiEavres’ emi Tots Baoircdor. mpa@tos 


pev obv LddwKos apyrepeds eyévero rod vaod, dv 
Lodopwv @Kodopnae per’ adrov 8’ 6 vids “Axipas 
Siadexerat ay Tyny Kal pera "Axipav "Alapias, 
Tovrov dé *Iwpapos, rod 5é “lwpapou “Iws,? per’ 


153 adrov 6€ "Agiwipapos, tot b6€ "Agiwpdyou Dideas, 


154 


tod b€ Didda Novdaias, rod S¢ Vovdaia “JoviAos,* 
tod bé *lwfapos, "Ilwdyou dé Odpias, Odpia Sé 
Nopias, Nypta 8€ ’OSaias,’ tod d€ Laddodpos,* 
Laddovpov dé *EAkias, "EAkia 8’ “A€apos,’ tod dé 
*Iwoddaxos 6 aixpadwriodeis eis BaBvAdva. obzor 
mavres mais’ mapa matpos Siedeavto Thy apx- 
tepwavrynr. 

(7) TMapayevopevos | 3” eis BaPvrdva r) Baotheds 

1axxtav peev ciyev, axpis ov Kal eredctrnaev, ev 
eipx7h, Odipas 5° abrov Bacwteds ta oxedn Ta ex 
xaracxorres ex Lat. (habuerunt) Cocceji. 

*Iad SP: “Iaos L: "laos V: “Ios E 

Lovddas MLVE. 

*Iovndos MSP: "IodAos LV: “Iovdos E: Hilus Lat. 
*QSdas SPVE: Odddas M. 

6 Yarodpos RO: LdAovxpos M: Zaddodpos LV: Zad- 
Sovpos E. 

7 *Alapoaxywp (-dxywp LV) E1LV: LaBatos E?: Zaroch 
Lat.: post “A¢apos lacunam statuit Niese. 

8 waides ROMSP. 

@ Bibl. Zadok (Sadéq), txx Laddx, Luc. Laddovn. Of. 
Ant. viii. 10 ff. 

» Bibl. Ahimaaz (“Ahimd‘as), uxx ’Ayeupdas. 

* So xx; bibl. Azariah (“Azaryah). 

4 From here on Josephus’s list diverges considerably from 
Scripture (both Heb. and 1xx), where, after Azariah, the 
following names are given : 

Johanan ( Y6éhanan), "Iwavds 
Azariah (‘Azarydh), ’Alapias 
Amariah (‘Amarydah), ’Apapias 


ae won 
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period of the kings. The first to become high priest oe 


of the temple which Solomon built was Sadok ¢ ; v.34), 
after him his son Achimas® succeeded to the office, 
and after Achimas, Azarias,° then his son Jéramos,? 
next Jéramos’s son Ids, after him Axidramos, then 
Axidramos’s son Phideas, then Phideas’s son Siidaios, 
then Sidaios’s son Jiélos, then Ji@los’s son Jothamos, 
then Jothamos’s son Urias, then Urias’s son Nérias, 
then Nérias’s son Odaias, then Odaias’s son Sallimos, 
then Salliimos’s son Elkias, then Elkias’s son Azaros, 
and finally Azaros’s son Jésadakos, who was taken 
captive to Babylon. In every case the son succeeded 
his father in the high priesthood.° 

(7) Now, when the king came to Babylon, he kept peatn of 
Sacchias in prison until he died and then buried him Zedekiab 


in Babylon. 
royally,’ after which he dedicated to his own gods ees 


Ahitub ( Ahitab), "AyeerwB 

Zadok (Sadéq), Dade 

Shallum, Daddy (v.l. DeAovp) 

Hilkiah (Hilgiyah), XeAketas 

Azariah (“Azaryah), ’Afapias 

Seraiah (S‘rdyah), Sapaias 

Jehozadak (Y*hésadddq), "Iwoadax. 
Still other names appear in the list given in the rabbinic (¢ 
chronological work Seder Olam. 

* In Ant. xx. 231 Josephus mentions 18 high priests of the  - f 
first temple. Inthe present list there are only 17. Possibly the 
name Saraias (bibl. Seraiah) has been accidentally omitted 
after Azaros (bibl. Azariah) because of the similarity. 

? Scripture does not tell explicitly how Zedekiah died and 
was buried, but cf. the prophecy in Jer. xxxiv. 5, ‘* But thou 
shalt die in peace, and with the burnings of thy fathers . . . 
they shall burn (A.V. adds “ odours ’”’) for thee and they 
shall lament thee” etc. Rabbinic tradition agrees with 
Josephus in stating that Zedekiah received royal burial in 
Babylonia, though the rabbis do not all agree as to whether 
Zedekiah was released from prison before or after Nebuchad- 
nezzar’s death, ef. Ginzberg vi. 383, 428. 
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~ € , , ~ 2 " ~ 
700 ‘lepocodjpwv cvdnbévta vaod avebyKe Trois 
we cal \ A AY *} > ~ 
iStois Yeots, tov Sé Aacv Kat@Kicev ev 7H BaBv- 
Awvitids xdpa, tov 8 dpxepea amédvce TeV 
deopav. 

155 (ix. 1) “O 8€ orparyyos NaPoulapddavns aiy- 
padwticas Tov Tav “EBpatwy Aaov rovs mévntas 
Kal adropddous exe KkatéAumev, dmodei~as abTav 
¢ , 1p } ru 1 ». 2 AL Le "| na) ~ of 

hyepova Tadadiav’ dvopa *Aixdpov® ratba thy €d 
yeyovotwy emenh Kal Sikaov, emerate 8 adrtois 
Thy xdpav épyalopevois® 7H Baorre? teAciv' Popov 

156 Wpiopévov. ‘Tepepiay S€ Tov mpodytny AaPwv ex 
THs eipxTis emeOev® cis BaBuA@va ovv abt@ mapa- 
yevéobat: KexeAcdobar yap to Tob Baowdws wav’ 
adt® xopnyeiv: ef dé Ttodro pr BovAeTtor, SynAodv 
avt® Tod pévew Séyvwxev, iva toiro émoarahi* 

1577@ Bacire?. 6 Sé mpodyrns oO" errecBar nOcrev 

wo 3 , ft € ta o] eo ~ 
ovr’ dAdaxdce mov peévew, Hdews 8 elyev emt Tois 
epertiots THs TaTpiOos Kal Tots TaAaiTrwpos adris 
dialfjoa Aeubdvois. yvovs 8 adtob tiv mpoaipeow 
6 otpatnyds, T@ Tadadia mpoordéas, dv karédurev, 
abrixa wacav abtob zovetcbar mpdvoray Kal yopn- 


1 TodeAlav SP: TodoAiav LVE Zonaras Lat. 

2 ed. pr.: “Ikdpou ROM: ‘Ixapov SP: "Axixapov L: 
*EXtxdpov V: *laxwBov E: Ican Lat. 

8 gpyacazevors ROM. 

4 redAécer ROMSP: om. L. 

5 E: émeoev codd. & émareiAn MSP Lat. 

7 Dindorf: od8’ MSP: ov8¢é ROLE: ovdév V. 





* Unscriptural detail (Jehozadak is meant). 

> Bibl. Gedaliah (G@*dalydht), uxx Tododias (ef. vl. in 
Josephus). 

€ leient Ikamos, Achikamos, etc.; bibl. Ahikam 
CAhiqdm), txx *Ayekdp. 

4 Unscriptural details. 
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the vessels taken as spoil from the temple in Jeru- pig 
salem, and settled the people in the territory of xxxvi.7. 
Babylonia, while he released the high priest from 
confinement.2 

(ix. 1) As for the general Nabizardanés, after pene 
taking captive the Hebrew people, he left behind appointea 
the poor and the deserters in the country and, ap- $0¥2rmor of 
pointing a governor over them, named Gadalias,? pitas =v. 
son of Aikamos,° who was of noble family and kind (xx xvii. 


and just,? he imposed upon them the payment of a )- 
fixed tribute to the king from the cultivation of the 

soil. Then he took the prophet Jéremiah out of Jeremiah 
prison ’ and tried to persuade him to go with him {eave the 
to Babylon, for, he said, he had been ordered by Pal 
the king to provide him with everything ; but, if he Gr xivii. 
were unwilling, he should let him know where he had 
decided to remain, in order that word of this might 

be sent to the king. The prophet, however, neither 
wished to accompany him nor to dwell anywhere else, 

but was content to live on among the ruins of his 

native land and its miserable remains. When the 
general learned of hisresolve, he commanded Gadalias, 

whom he left behind, forthwith to take all possible 

care of him and provide him with everything he might 

* So Josephus interprets the bibl. phrase “serve (1xx 
“ work for’) the king of Babylon.” 

? Cf. Jer. xl. 1, ‘‘. . . after Nebuzaradan, the captain of 
the guard, sent him (A.V. ‘let him go’’) from Ramah (rxx 
“the captain of the guard from Daman,” cf. § 158 note b) 
where he had taken him bound in chains ” etc. 

* Jeremiah’s refusal to leave Palestine is implied but not 
directly stated in Scripture. According to one rabbinic 
tradition Jeremiah went with the captives and accompanied 
them as ‘far as the Euphrates where he left them to return to 
Palestine, ef. Ginzberg iv. 310 ff., vi. 390 ff. 
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yiay dowv av déntar Swpyoapevds te’ adrov 

158 Owpeais moAuTeAdow amédvaev. Kat ‘lepepias pev 
KaTéuewev® ev éAe THs ywpas MacodalG Kadov- 
pevn mapaxadécas tov NaBovlapdavny tv abt@ 
ouvarrohton TOV pabyriy Bapodxov Nyjpou dé maida 
e€ éemonuov afddpa olkias Ovra Kal TH TaTpiw 
yAdtrn dvadepovTws memaudevpLevov. 

159 (2) NaBovlapddvns 5€ rabra diampakdpevos wp- 
penoev ets BaBvdAdva. of be TroAopKoupeviny 
‘lepoooddpeny puydvres dtackedacberres KaTa Ty 
xXwpav, emretd rods BaBvAwvious Koveav dva- 
Kexwpndras Kat Acipava Twa raraAehounoras év 
Th TOV ‘Jepocoduputar' yp Kal’ rods tavTHv epya- 
oopevous, ouMexbevres mavraxobev HKov mpos 

160 Tov TaédaXlav eis Maogabav. TYE MOVES oe 7oav 
ev avrois “Twddns* vids Kapiov’ Kal Lapéas* Kat 
*Iwalavias’ Kat erepot mpos TovTois, ék O€ 708 
BacrAuicod yévous ay tus “lopandAos movnpos avip 
Kal dodwTatos, Os ToMopKoupevay tav “lepo- 
colvuwv eduye mpos tov “Appan7dy Baaréa 
Baadeip Kai ovviujyayer™ atte Tov ypdovov exetvov. 

1E;: 8 ROMLV: & SP. 
2 4 eis Advayv ROM: + cis Aavay SP: + els “Adavav LV. 
3 Moadofa RSP: Moodaéa L, 


. me osoAvpwr MSPLYV Lat. 5 «ai secl. Niese. 
p' 
* ‘Tedveys vy ed. pr. 7 Kapéov LV. 
Lepéas ROP: Sapaias L: Zareas Lat. 
® Tezonias Lat, 10 cuvdiqyev LV. 








* According to Scripture (Jer. xl. 5) Nebuzaradan himself 
provides Jeremiah with food. 

> The variant which (after “ remained ”) adds “ to Dana ” 
is obviously corrupt; it seems to be derived front the txx 
reading of Ramah in Jer. xl. 1, of. § 156 note /. 
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need,* and, having presented him with valuable gifts, 
he let him go. And so Jeremiah remained in the 
country? in a city called Masphatha,’ and urged 
Nabitizardanés to release, at the same time as him- 
self, his disciple Baruch, the son of Néros,? who came 
of a very distinguished family and was exceptionally 
well instructed in his native tongue.* 

(2) Then Nabiizardanés, having disposed of these 
matters, set out for Babylon. But, when those who The Jewish 
had fled from Jerusalem while it was being besieged eer 
and had seattered throughout the country heard Gedaliah 
that the Babylonians had withdrawn, leaving behind (Maspha- 
some few survivors in the country round Jerusalem ‘h* 2Kings 


Xxv. 23 


and some people to cultivate this land, they gathered Jer. x, a 
together from all parts and came to Gadalias at {***" 


Masphatha. Their leaders were Jéadés,’ the son of 
Karias,’ and Sareas * and Jéazanias ¢ and some others 
in addition to these, while there was one from the 
royal family, a certain Ismaélos/ a wicked and very 
crafty man, who had fled from Jerusalem during the 
siege to Baaleim,* the king of the Ammanites, and 
had stayed with him during all that time. Accord- 


¢ Bibl. Mizpah (Migpdh), txx Macondd; of. Ant. vi. 22 
note a. 

4 Bibl. Neraiah, rxx Nypias, v.l. Nypeias. 

* Nothing is said in Scripture about Jeremiah’s plea for 
the release of Baruch. The other details are also un- 
scriptural. 

7 The name appears as JOannés in § 164; bibl. Johanan 
(Y6handn), -xx "Iwavay, v.1l. "Twvdv, "lwve. 

9 Bibl. Kareah (Qaré*h), txx Kap7, v.l. Kapje. 

* Bibl. Seraiah (S¢raydh), txx Lapaias, v.l. Napaid. 

‘ Bibl. Jezaniah (Y*zanyaht, Ya"*zanyaht), txx "lefovias, 
v.l. 'Olorias, Luc. "lefwvias. 

# Bibl. Ishmael ( Y7#ma‘él), -xx "Iopena. 

® Bibl. Baalis (undoubtedly corrupt for Baalim), Lxx 
Bedewsd. He is called Baalimos below, § 164. 


247 


161 


162 


163 


164 


JOSEPHUS 


f f a > ~ f 7 
tovtouvs Toivuy yevopeévous adtod Tadadias ézeuce 
"4 al oe 8 } t? A / 
pévew adrixa pndev bedidTas tods BaBvAwviovs- 

~. if 
yewpyodvras yap Thy xwpav obdev TeicecBar Sewvov. 
Tatra opvds attois dieBeBarodro Kail mpooraTny 
> LY mw 4 oe wy > t ta 

atvrov éyew Adywv, Wate el Tis EvoxyAoin TevEeoIar 
Ths mpolupias: Kat cuveBovAcve KaTotKeiy eis HV 
a , 5A > SrA yd iN ~ 

éxaotos BovAetat moAw amooréAXew Te’ peta TOV 
Siwy Kal dvaxriley ra edddyn Kal KaTotKetv: 
mpoeimé Te TapackevalecOas atrovs, Ews ert Katpos 
éott, aitov® Kai olvoy Kal éAaov, omws Exwor dia 
ToD xeydvos tpédecOar. Taira diadexHels mpos 

) . oe % 3 _-n 7. ee 2 ’ 
adrovs anéAuce® Tis xwpas cis dv Exaotos éBovdAeTo 
TOTIOV. 

(3) Atadpapovons be dieys: els Ta Trept Ty *Tou- 
daiav €0yn, Ste Tovs ano THs dvyjs map’ adrov 
éMdvras Tadadtas ede£ato diravOpmirws Kat HV 
yijv atrois yewpyodar Katouely edikev, ef @ 
TeAciv' ddpov 7H BaBvdwviw, ovvédpapov adroi® 
mpos Tov Vadadiav kai tiv yodpay KaTwKnoar. 
Katavojcavres 5é THY xwpav*® Kal THY TOD T'adaAtov 
xpnoroTnTra Kai piravOpwriay "Iwdvvys Kat of pet” 
adrod Hyendves brepnydrnoar adrov Kai BadApoy 

1 droaréMew tre SLV: droareActv re P: dmoardAdovra R: 
dtroarédAovros O: dnooréAAwy M: et ut mitteret Lat. 

2 + ze SP. 

8 48d ROM: + dyew SP: + didyew da LVE. 

“ Niese: TeAcgew ROMSPE: reddawat L: reAdcoum V. 

2 kal avrot MSP: omnes Lat. 


§ xdpw conj. Naber: post _yddpav lacunam statuit Niese: 
provinciam in pace regi add. Lat. 


@ Text slightly uncertain. The detail (sending others) is 
unscriptural, 
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ingly, when they arrived there, Gadalias persuaded 
them to remain there for the present without any 
fear of the Babylonians, for, he said, if they worked 
the land they would suffer no harm. These assur- 
ances he confirmed by giving them his oath and 
telling them that they should have him as their pro- 
tector, so that, if anyone molested them, they would 
find him ready to help. And he advised them to 
settle down in the cities, each wherever he chose, and 
to send others * along with their own men and rebuild 
on the foundations and live there; he also warned 
them, while there was still time, to prepare stores of 
grain, wine and oil in order to have food throughout 
the winter. Having spoken to them in this manner, 
he dismissed them, each to whatever place in the 
country he chose. 

(3) New, when a rumour was spread among the Ishmael's 
nations round Judaea that Gadalias had received Pict ssainst 
with friendliness those of the fugitives who came to Jer. x1. 11 
him, and had permitted them to settle down and {{}**"* 
work the land on condition of paying tribute to the 
Babylonian king, they ° too came together to Gadalias 
and settled on the land. And, when they observed 
(the nature of) the land ¢ and the kindness and friend- 
liness of Gadalias, Joannés* and the leaders with 
him came to feel a very great affection for him * and 


> Josephus’s language is decidedly careless; by ‘“‘ they” he 
means the Jewish fugitives among the surrounding nations, 
not these nations themselves. 

¢ Text uncertain; Lat. renders ‘‘ observed that the land 
was ruled in peace.” For xwpayv “ land ” Naber conjectures 
ydpw “ graciousness " (of Gedaliah). 

4 Bibl. Johanan; he is called Jéadés above, § 160; cf. 

ote ad loc. 
* Unscriptural detail. 
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4 ~ -~ 
Tov tov “Appavtdy Baowéa eAeyor mépifor! 
*lauandrov droxrevobvra adrov ddAw Kai Kpudins, 
omws abtos dpyn TOv “lopanAit@v- elvae yap adtov 
165 éx tod yévous Tob BaowliKod. pvacobai ye pv 
édeyov avrov THs emPovdfs, dv adrots eph xretvar 
tov “lopayAov, ws ovdevos yvwaopevoy’ dedrevar 
yap épackxov pn doveviels adtos bm’ exetvou Tav- 
TeAnjs amwArea yeryta. T&v doAcAcipevwr THs 
166 trav “lopanditdy taxyvos. 6 8 amorety adrots 
e 4 3 > ‘ by vd > A 
wporoyer Kat avdpos eb menovOdtos émPBovAnv 
roravTny eudavicaci: od yap eixos elvar mapa 
rnAukavTny épnuiav dv éxpnle pr) Stapaprovra 
oUTwWs movnpoy ets TOV evepyeTHnoavTa Kal dvooLoy 
€ a 9 > 29 13 207 4 Cer ee eer 
etpeOfvar, wo * per? ddtxnua TO pH ba adAwY 
émtBourevopevov aaat amovddlew,' adrov adro- 
167 xetpa Cnretv adrob yevéoBar. od pv add’ et rad7’ 
aAnOy Set Soxeiv, dpewov edacker arofavety avrov 
in éxelvou padAdov,  KatapuydvTa mpos avrov 
dvOpwrov Kat moTeVoarTa THY (diay Gwrnplay Kat 
mapaxatabepevoy atta diadGetpac. 
A e A > ta \ ¢ % | ~ rat 
168 (4) Kat 6 peéev “Iwavvns Kat ot adv adT@ tav 
Hyenovan py Suvnbertes metcar tov Tadadtav 
amjAdov. xpdvov de SteADdvros Huepav TpidKovTa 
napayiverat mpos Ladadiay eis Macdabay modw 
~ a ~ / 
"Iopandos per’ dvipav déxa, obs Aapmpa tparely 
1E: wéupew ROMSP Lat.: wéurew LV. 
2 Saf & Hudson: ws 7@ ROSP: és 76 LV: cob” ov 
Dindorf. 


3 LV: peév zo rell.: 4v Dindorf. 
4 + 8é codd., om. Dindorf. 





@ Bibl. Baalis, cf. § 160 note k. 
> Baalis’s motive is an unscriptural detail. 
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told him that Baalimos,? the king of the Ammanites, 
had sent Ismaélos to kill him by treachery and in 
secret, in order that Ismaélos might rule over the 
Israelites, for he was of the royal line.” They would, 
howeyer, save him from the plot, they said, if he 
allowed them to kill Ismaélos, as no one would know 
of it. For they were afraid, they declared, that, 
if he were murdered by Ismaélos, it would mean 
the complete destruction of what remained of the 
Israelites’ strength. But he confessed that he did 
not believe them when they accused a man who had 
been well treated of forming such a plot, for, he said, 
it was not likely that a man who had not wanted for 
anything in the midst of so great a scarcity should 
be found so base and ungrateful to his benefactor as 
to seek to kill him with his own hands when it would 
be a wicked thing in itself for Ismaélos not to be 
anxious to save him if he were plotted against by 
others. In any case, he said, even if he must believe 
their words to be true, it was better for him to die by 
the hands of Ismaélos than to put to death a man 
who had taken refuge with him and had entrusted 
his very life into his hands for safe keeping.¢ 

(4) And so Jéannés and those of the leaders who ishmael 
were with him went away without being able to Gumes 
convince Gadalias. But, when a period of thirty Jer. xiii. 
days had elapsed,? Ismaélos came with ten men to {j** U# 
Gadalias at the city of Masphatha, where he enter- 


¢ In the preceding passage Josephus greatly amplifies the 
brief statement of Gedaliah in Scripture, ‘‘ Thou shalt not 
do this thing; for thou speakest falsely of Ishmael.” 

@ Bibl. “in the 7th month.” The medieval Jewish com- we 
mentator Kimchi, like Josephus, takes this to mean a month 
after Gedaliah’s statement to Johanan, although Scripture 
does not indicate how long the interval was. 
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169 


JOSEPHUS 


Kal Eevious bmodeEdpevos eis peOqy mponxOn, puro- 
dpovotmevos Tov “TopdnAov ral TOUS ovv atT@. 
Beacdpevos 8’ adrév otrws eyovra Kal BeBarr- 
apévov eis advatoOynotay Kal bavov tro THs pébys, 
e 3 Pe > ta ‘ ~ oe! 12 
6 “lopandos dvanydjoas peta Tdv déxa didwv 
amoodarre: Tov Tadadiav Kai robs obv a’t@ Kata- 
Kepévous ev TH ovupTOciw. Kal preTa THY TOUTWY 
> , 
dvaipesw e&eAwv vuxtos dmavras povevter Tovs ev 
a fe 2 ¢ ba ‘ t3 A] ~ , 
Th 7dAe “lovdaiovs Kal rods td THv BaBvAwviwv 


170 KatadedOévras ev abr TOV oTpatiwrav. TH So 


172 


3 ve A Py fe e A a ~ > ‘ 
émovon eta Swpwv AKov mpdos Vadadiay trav azo 
THs xwpas dydonKxovra, pyndevds Ta Tept avdTov 
éyvwxdtos. idsw@v dé abrovs "lopdndAos clow TE 

2 a | r cal € Wom ia My ABS: 
atitovs’ KaAei abs mpos* Vadadlav, cat mapeAPovrwy 
2 / h > ‘ 3 , x A , 
dmokAeioas THY avAnv éepdvevoe Kal TA OWpaTa 

3 ~ > , My re e bad 2 a f 
atrév eis Adxxov Twa Babtv, ws av adava yevouro, 
KATETOVTIGE. Stead Onoav d€ THY CydonKorTa Tou- 
Tw avSpav ol Bn mporepov dvarpePivae mapekd- 
Aecav mpi 7 Ta Kekpupieva év Tots dypots abre 
mapaddawv* emumAd Te Kal eoOnTa Kal ottov. Tatr’ 
dxovoas épeiaaro TOV avSpav TOUTWY "Topanros: 
Tov © ev TH MaogabG Aadv avy yuvaréi Kal vymious 
Hxuadwaricev, ev ols Kal tod Baowldws Laxxtov 

1 gtrots om, LVE. 
2 os mpos ex Lat. Niese: apos codd. E. 


3 avAtov E:: avAcorv Niese. 
4 wapadwoev ROSPL. 





* Scripture says nothing of a pens banquet or the 
intoxication of Gedaliah; cf. Jer. xli. 1-2, “‘. . . they ate 
bread together in Mizpah. Then arose Ishmael, the son of 
Nethaniah, and the ten that were with him and smote 
Gedaliah ”’ ete. 

> Josephus omits the scriptural detail that they were in 
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tained them with a splendid banquet and presents 
and, in his cordial reception of Ismatlos and those 
with him, went so far as to become drunk. Seeing 
him in this condition, sunken into unconsciousness and 
a drunken sleep, Ismaélos sprang up with his ten 
friends and slaughtered Gadalias and those reclining 
with him at the banquet table? ; after slaying them, 
he went out by night and murdered all the Jews in 
the city and the soldiers who had been left there by 
the Babylonians. But on the following day eighty 
of the people of the country came with gifts for 
Gadalias, for no one of them knew what had hap- 
pened to him.? And, when Ismaélos saw them, he 
invited them in as if* to see Gadalias ; then, when 
they were inside, he closed the gates of the court 
and murdered them and cast their bodies into the 
bottom of a deep pit, that they might not be seen.’ 
But of these eighty men some / were saved by plead- 
ing that they might not be killed before they should 
deliver to him the implements and clothing and 
grain that were hidden in their fields.’ When 
Ismaélos heard their plea, he spared these men. 
But the people in Masphatha he took captive with 
their wives and young children ; among them were 
the daughters of King Sacchias himself, whom 


mourning ; moreover Scripture says that they brought gifts 
for the temple, not for Gedaliah. 

¢ “as if’ is supplied conjecturally. 

4 Lit. “ closed off the court,”’ but this implies closing the 
gates, as in the variant. Scripture says that he slew them 
“when they came into the midst of the city.” 

* Josephus omits the scriptural detail that this pit had 
been dug by Asa to prevent Baasha’s invasion of Judah. 

? 10, according to Scripture. 

® Bibl. “ treasures in the field, of wheat, barley, oil and 
honey.” 
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JOSEPHUS 


Guyarépas, ds NaBoulapdavns 6 tHv BaBvAwviwy 
otpatnyos mapa Ladsadig Kxaradedoime. Tatra 
dtampagdpevos adixvetrat mpos Tov “Appawrev 
aotdéa. 

173 (5) ’Akovcas 8 6 “Iwdwys Kal ot otv aired 
‘ t 1 3 a1 a Dee 8 
jyewoves ta ev 7H MacdalG wempaypeva® tro 
*IopanAov Kal rov Vadadiov Oavatov Hyavaxtyaar, 
Kat ToUs (dtovs ExaoTos mapadaBesv omdtras ap- 
pnoay moAcuncortes Tov "lopandov Kal KaTaap- 

174 Bavovow adrov mpos rH myh ev “IBp@u.2 of 8€ 
alyparwriobevres bd “Iopardov tov “lwavvnv 
ldvres Kal rods Hyepovas edOtpws deeteOncar, 
BoyPerav adrois* yew brodapBarovres, Kat KaTa- 
Aurrdvres Tov aixypadwricavtra mpos “lwdvyny av- 
exuopnoav. “Topdnros: pev obv per” avdp@v dxrod 

175 pevyer mpos Tov TaYV "Appavirav Baowrea. 6 be 
*Twdvyys maparaBev ods avéawoev ex tev *Iopan- 
ov xetpdv Kal obs ebvodxous Kal Tas yuvatkas 
Kal Ta. vamia eis Twa. Tomov Madvépa* Acyopevov 
mapayiveras. Kal TIv pLev Weepav exetvqy én- 
epmewer® adrobt, dieyvwKeroay O° exciber 4 dpavres ets 
Alyurrov édOetv, doBovpevor pt Kretvwow adrods 
of BaBvaAwvior petvavras ev 7H xdpa, drép Tadadta 
Tob Kataorabévtos im attav nyepoves opyt- 
abevres mepovevjievov. 

176 (6) “Ovrwy 8° éxt ravrns THs Bovdjjs mpootacw 
‘Tepepia TO mpopyry “Tewdvvns 6 rod Kapiov Kai 
ot wyeudves of odv att® mapaxadodvres denOjvat 


1 +a év 77 om. ROE. 2 ra wenpaypeva ROSP. 

* XePpav. SPLV: NeSpdm E: Cebron Lat. : ae con). 
Thackeray, cf. Ant. viii. 22. 

4 Niese: atrois codd. 

5 Mavépav LVE: caulas Lat. § drdpewev SP. 
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Nabizardanés, the Babylonian general, had left with 
Gadalias. Having carried out these crimes, he came 
to the king of the Ammanites. 

(5) When Jéannés and the leaders with him heard Johanan 
of the things done at Masphatha by Ismaélos and Sa 
of the death of Gadalias, they were very indignant ovoid 
and, each taking his own soldiers, they set out to Ishmael, 
make war on Ismaélos, and came upon him at the ie 
spring in Ibrén.*?_ But, when those who had been }), 
taken captive by Ismaélos saw Jéannés and the 
leaders, they were filled with joy at the thought 
that they had come to help them and, deserting 
their captor, they went over to Joannés. And so 
Ismaélos fled with eight men to the king of the 
Ammanites. But Jdannés took those whom he 
had saved from Ismaélos’s hands and the eunuchs 
and women and young children, and came to a cer- 
tain place called Mandra.’ And there he remained 
for that day until they decided to depart from there 
and go to Egypt, fearing that the Babylonians might 
kill them, if they remained in the country, in their 
wrath over the murder of Gadalias who had been 
appointed by them as governor. 

(6) While they were considering this plan, Joannés, — 
the son of Karias, and the leaders with him ap- an fo 
proached the prophet Jeremiah and urged him to ® With him 

* Variant Chebron ; bibl. Gibeon, txx Tafa. A similar 
slip of Ibrén or Chebrén (=bibl. Hebron) for Gabaén 
(=bibl. Gibedn)-occurs in Ant. viii. 22. 

> The name means “cattle-pen.” Dr. Thackeray, 
Josephus, the Man, etc., p. 89 note, suggests that Josephus 
read Gid‘réth Kimham “ cattle-pens of Kimham ” in the 
Heb. of Jer. xli. 17 where our Masoretic text reads ‘‘ Gerdth 
Kimham (Targum and A.V. “ habitation of Kimham "’) near 
Bethlehem ”; txx transliterates the Heb. name as Tafapw- 
xopda, v.l. yj BopwPxyapdap. 
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Tob Oeod 6 omus dpnxavodow adrois mept Tob Ti xen 
Trovetv Totr avrois imobeitn, Gpocarres mromjoew 

177 6 ru Gv adrots ‘Tepepias ely. bTroaxopevov d€ Tob 
mpopytov Staxovncew adrots pos Tov Deov ouveBy 
pera Sexa uepas arg pavevra Tov Beov etmeiy 
dnAdoat ‘Twdvyy kat Tots amos TyEpsor Kal TO 
aw mavtt OTL pevovar peév adrots ev éxetvy TH 
Xépa mapéctat Kal mpdvoray e€er Kal THPHGE Tapa 
TeV BaBvAwviwy ods Sediacw anabeis, mopevo- 
peévous Sé€ eis Alyumrov dmodeie’ Kat radta? 
diabjce® opyobeis, “a Kai Tovs adeAdods adra@v* 

178 eumtpoobev oidate met0vOdTas.””’ Tatra ein to 
*Iwdvwn Kal TH Aad tov Gedv adbtois mpodeyew 6 
mpopyTns odK emoarevero, ws Kat evroAny THY 
exeivou peeve adrovds ev TH xwpa KeAcver, yapl- 
Copevov b¢€ Bapodyw 7H die palyth Karaypevde- 
chat pev tod Geod, meiBew dé pevew adrobt, ws av 

179 676 TOV BaBvAwviwy diadPapdor. mapaxovaas 
obv 6 re dads Kat “lwavyys Tis Tod Beob cup- 
Bovdias,* Hv adbrois dia Tot mpopyrov mapyvecev, 
amipev eis thy Alyurrov dywy Kal tov ‘lepeuiav 
kat tov Bapotyov. 

180 (7) Tevopevey d€ atrav exet onpaiver 70 Oetov 
TO mpopyry pEéMovra. orparevew emt Tous Alyv- 
mTLoUs TOV Baovréa : TOV BaBvrAwvien, kai mpoevmetv 
éxeXeve’ 7 Aad THv Te dAwow THs Alyvrrov, Kal 


1 P?s daodjdew R: daodcivew rell. Lat. 
2 Niese: tadra codd. Lat. 
3 P?; S:ebqoev rell. Lat. 
4 Niese: at7dv codd. E Lat. 
5 zabdvras SPLV. ® cuppaxias SP. 7 éxéAevoe LVE. 


4 This last clause is apparently based on Jer. xlii. 18, 
. .. as mine anger and my fury have been poured forth 
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entreat God to reveal to them what they should do, to Egypt. 

for they were unable to decide this, and they swore js 1 

that they would do whatever Jeremiah told them. 

The prophet thereupon promised to use his good 

offices with God on their behalf, and after ten days 

it happened that God appeared to him and told him 

to announce to Jéannés and the other leaders and 

all the people that if they remained in that country 

He would be with them and take care of them and 

eld G them unharmed from the hands of the 
abylonians whom they feared ; but, if they set out 

for Egypt, He would abandon them and in His anger 

visit upon them the same treatment “‘ which, as you 

know, your brothers suffered before you.”’* These 

things, said the prophet to Jéannés and the people, 

God foretold to them ; however they did not believe Jer, xiii. 1 

that it was at God’s command that he bade them “**!-)- 

\ remain in the country but that to please Baruch, his 

| own disciple, he was belying God and trying to 

persuade them to remain there in order that they 

might be destroyed by the Babylonians. And so 

the people and Jéannés disregarded the counsel ? of 

God, which He had given them through the prophet, 

and departed for Egypt, taking both Jeremiah and 

Baruch. 

(7) But, when they came there,’ the Deity re- Jeremiah 
vealed to the prophet that the king of Babylonia pxphe'? 
was about to march against the Egyptians, and He nezzar's 
bade the prophet foretell to the people ¢ that Egypt ae 


upon the habitants of Jerusalem, so shall my fury be poured ee ae 
forth upon you,” etc. 

> Variant “‘ alliance.” 

© To the city of Tahpanhes, according to Scripture. 

4 Josephus omits the symbolism of the stones which God 
commands Jeremiah to hide, Jer. xliii. 9 ff. 
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184 


JOSEPHUS 


drt TOds ev avTaY aToKTEVEl, TOUS 5é alypadwTous 

\ 3 ~ uv A a / ~ 
AaBav cis BaBvAdva dé. Kai radra ovveBn: TO 
yap méprtw THs ‘lepooodAvpwr mopOyoews ere, 6 
€oTt tpirov Kal elkoorov ths NaBovxyodovocdpou 
Baotretas, otpatever NaBovyodovecopos’ ent tiv 
KolAnyv Luplav, Kal xatacywv abriyv, émoddynoe 

\ 7 > ? 2 ’ 5 
kat MwaBirats cat “Appavirais.? srornoapevos dé 
€ deg ~ A we 9» ih > 5 w 
tmnjKkoa taira ta evn eveBadrev eis tHv Atyurrov 
KataoTpepopevos adtnv, Kal Tov pev TéTe Baotrea 
KTeiver, KaTaoTHGas dé ETEpov Tovs ev alt maAW 

wv oat 
*lovdaious alyyadwricas Fyayev eis BaBvrAdva. 
Kat TO pev “EBpaiwy yevos ev rovovte TEeAEt yevo- 
7 \ ? V3 ‘ > , 
pevov maperdndapev dis eAQdr® mépav Eddparov- 
€ > , A x 3 é e Lat ta ~ 
bmo ’Aocupiwv pev yap é€érecev 0 Tav Séxa puddy 
\ —_ Hn t > A 4? t 
Aads ad Lapapelas BactAevovros abrav* “Qorjov, 
4 € A! 5 r a e_\ i 
éreita 6 TaV bU0 dvAdv b7o NaBovyodovoadpou 
Tot taév BafvAwviwy kal Xaddaiwy Baotréws, 6s 
brereiphn trav ‘lepocodvpwr dAdvrwr. Dadpya- 
vdoons® pev odv avacTyaas Tovs “lopanAiras Kat- 
@kicev avr attav to t&v Xovbaiwy vos, ot 
, > , lod A ‘ Lod ¢ 
mpotepov evootépw tas Ilepoidos kal ris Mydias 
Hoav, ToTe pevtor Lapapeis exAnOnoav thy THs 
xapas cis nv KatwxKicOnoay mpoonyopiay ava- 
r ¢ A ~ . i 4 4 , 
AaBovtes: 6 d€ TOV BaBvAwviwy BactAeds tas do 

1 NaPovxodordaopos om. SP: 6 adres V. 

2? Mwafiras cai "Appavirats RO: MueBiras cai “Appaviras 
(App. x. Mwef, transp. LVE Latin Zonaras) rell. E Lat. 
Zonaras. 

3 Bis eAOdr] SteAGdy ME: ciceAPady 5€ RO: transisse Lat.; 
perevexOev Zonaras. 

4 atvév om. Hudson. 

5 6 raév Coceeji: trav codd. 

® ex Lat. (Salamanassis) Niese: XaApavacdpns ROMPVE: 
Ladwavaccdpys SL. 
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would be taken and that the Babylonian king would 
kill some of them and would take the rest captive 
and carry them off to Babylon. And so it happened ; 
for in the fifth year after the sacking of Jerusalem, 
which was the twenty-third year of the reign of cy. Jer. 
Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar marched against Itt, 30, 
Coele-Syria and, after occupying it, made war both 
on the Moabites and the Ammanites. Then, after 
making these nations subject to him, he invaded 
Egypt in order to subdue it, and, having killed the 
king who was then reigning and appointed another, 
he again took captive the Jews who were in the 
country and carried them to Babylon. And so, as The two 
we have learned from history, the Hebrew race twice ers 
came to such a pass as to go beyond the Euphrates. of Israel 
For the people of the ten tribes were driven out of ee 
Samaria by the Assyrians in the reign of Oséés, and, 
once again, the people of the two tribes who survived 
the capture of Jerusalem were driven out by Nebu- 
chadnezzar, the king of Babylonia and Chaldaea. 
Now, when Salmanassés® removed the Israelites, 
he settled in their place the nation of Chuthaeans, 
who had formerly lived in the interior of Persia 
and Media and who were then, moreover, called 
Samaritans because they assumed the name of the 
country in which they were settled. But the king of // 

* According to Scripture it was Nebuzaradan who carried 
off the last group of captives in the 23rd year of Nebuchad- 
nezzar’s.reign. Josephus’s statement about the conquest of 
the Moabites and Ammonites is based on the prophecies of 
Jeremiah, cc. xliv-xlix (xx li, xxvi-xxx). For Nebuchad- — 
nezzar’s conquest of Egypt he probably used Berosus as a i 
source, ef. §§ 220 ff. : 

> Conjectured form; mss. Salmanas(s)arés; bibl. Shal- 


maneser ; ef. Ant. ix. 259 note i. 
¢ Cf. Ant. ix. 288 ff. 
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AY ? 4, 2. A od > ‘ , 3 ~ 

gudds eEayaywy obdev eOvos eis THy ydpav adraw 
‘ ~ a = 

KaT@Kice Kal dia Todro epypos 7 “lovdala maoa 

kal ‘Iepooddvpa Kal 6 vads' dtépevev éreow 

185 € S ? \ $3 , n ag > A 
éBdopyKovTa. tov S€ ovpmavTa ypovov, 6s? amd 

ind ~ 9 ~ ~ 
ths Tov “lopandiT&v aiypadwotas eal thy TeV 
dvo duddv avdoracw SvedAnAvber,® Exarov éTn Kal 
Tpidkovra Kat pnvas €€ Kal dé€xa Aucpas ovveBy 
yeveoBar. 

186 (x. 1) ‘O &6€ 7r&v BaBvaAwviwy Baoweds Na- 
Bovyodovecopos tots evyeveotatrovs AaBay Taev 
> a .7 %, 7 / = / 
Iovdawwy maidas Kat tods Layxiov tod Baowews 
atTta&y auyyeveis, of Kai Tats dkpats TOY owpaTwr 
kal Tals evpopdias Tv dibewv joa mepiBrenrot, 

~ nl > a 
Tmadaywyois Kal TH St atrav Cepameia mapa- 
ft ta A +A ? tf 1 > 2 ‘ 

187 Sidwot, TMOWNOAS TLVAS AVTWY EKTOPLLAS* TO 8’ atro 

\ * > eer haan OA a t 
Kat Tovs ex TOv* GdAwv eOvdv 60a KateoTpeiato 
te > oe ~ « c , > re 4 
Andlevras év dpa THs HAucias Stabeis, exopryyer prev 
avrois Ta amo THs tpamélns adrod cis dtorray, 
b i A »! La 2 é 4 ‘ ~ v3 
évraideve S€ kal Ta emiywpia Kal TA TOY Kaddaiwy 
me ‘ € 
éfediSacKxe ypdppata: yoav dé obTo. codiav tkavol 
1 ads ROMSP. ® daos SP. 


3 Niese: éeAnAv@e: codd. E. 
4 ée 7dv om. ROM; éx om. SP. 





* Whether we reckon the lower limit of this interval 
as the deportation in the 11th year of Zedelkiah’s reign 
(§ 135) or that which took place 5 years later (§ 181) the 
chronology is inconsistent with that implied earlier (ef. § 143 
note 6). According to Ant. ix. 278 the Israelite deportation 
took place in the 7th year of Hezekiah. The sum of regnal 
years for the rest of Hezekiah’s reign and those of his succes- 
sors is 132 years 6 months 20 days. There is thus a diserep- 
ancy of about 2 years (or 7 years if we take the last deporta- 
tion, mentioned in § 181, as the lower limit). For various 
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Babylonia, when he carried off the two tribes, did 
not settle any nation in their place, and for this 
reason all of Judaea and Jerusalem and the temple 
remained deserted for seventy years. Now the 
entire interval of time from the captivity of the / 
Israelites until the deportation of the two tribes 
amounted to one hundred and thirty years, six / 
months and ten days.* v 

(x. 1) Then Nebuchadnezzar, the Babylonian king, Daniel and 
took the Jewish youths of noblest birth and the eis 
relatives of their king Sacchias* who were remark- Nebuchad- 
able for the vigour of their bodies and the comeliness a 
of their features, and gave them over to tutors D1 3 
to be cared for by them, making some of them 
eunuchs®; this same treatment he also gave to 
those taken in the flower of their age from among 
the other nations which he had subdued. And he 
supplied them with food from his own table and 
had them educated and taught the learning of both 
the natives and the Chaldaeans.? And these youths 


theories as to the source of Josephus’s chronology here see 
Weill’s note ad loc, (which is not very helpful). It may be 
added that according to modern reckoning the interval 
between the two great deportations is about 135 years 
(722)1-587/6 B.c.). 

» Bibl. ‘ certain of the Israelites of the king's seed.” 

¢ Josephus, like the rabbis (cf. Ginzberg vi. 415), bases 
this statement (not found in the book of Daniel) on the 
ne of Isaiah xxxix. 7=2 Kings xx. 18 (cf. § 33). 

abbinig tradition adds that Daniel and his companions 
mutilated themselves to prove their chastity in the face of 
false charges brought against them by enemies. 

¢ Josephus here uses “ Chaldaeans”’ not as an ethnic 
name but as the name of a class of wise men. Weill, how- 
ever, renders “ the native traditions and the Chaldaean 
literature.” Scripture has “‘ the learning (lit. ‘“‘ book ”) and 
language of the Chaldaeans.” 
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188 wept Hv exéAeve SiatpiPerv. oav S° év rovrous THY 
é€k Tod Layylov yévous téaoapes Kadoi Te Kal 
iyafot tas dices, dv o pev Aavindos exadeiro, 6 
ayaboi tas , a y 4 
Se ’Avavias, 6 8€ Micandos, 6 dé téraptos *Ala- 
pias. Ttovrovs 6 BaBvdAdvos petwrdpace Kai 

189 ypyala mpocerakev érepots dvduact. Kal TOV [eV 
Aaviniov éxddovv Badrdoapov, tov 8 °*Avaviav 
Ledpayny, MucanAov 8€ Miodynv, tov & *ALapiav 
ABdevaycs. TOUTOUS 6 Bactreds bv drrepBodny 
evduias Kal omovdijs Ths mept THY maidevow TaV 
ypoppdreoy® Kal _copias €v mpoKoty ‘yevopevous 
elyev ev TYyh Kal oTrépywy dueredeu. 

190 (2) Adgav Sé€ AawrAw pera TOV ouvyyevav 
okAnpaywyelv éavTov Kal T&v amo THs PaoiuKys 
Tpametns edeoudatwrv anéxecbat Kal KafdXdov may- 
Twv TOV epapbxev, mpooeADav “Aoxdvn 76 Thy 
emupréAevav abrav cpmremuaTevpevip® evvovxw, Ta 
pev mapa Tod Baowdews adbrots Kopilopeva map- 
exdAecev adtov dvadickew dapBdvorvta, mapeyetv 
8 adrois dompia kat doimxas eis Svarpodyy Kat et 
Tu Tov axptywv erepov BovdAotto- mpds yap THY ToOL- 

1 Micayw M: Mioayov SP Exc.: Meoaxny E. 


2 ray ypapyarwy om. RO. 3 emrerpappéevw LVE. 





4 Of. §186 note 6. According to some rabbis Daniel’s 
companions were not of the royal line, ef. Ginzberg vi. 414. 
Of both Daniel and his companions Scripture here (Dan. i. 6) 
_- that they were ‘‘ of the sons of Judah.” 

» Gr. Daniélos; Heb. Dani’él, uxx and Theod. Aavu}A. 

© So txx and Theod. ; bibl. Hananiah (Z/ananyah). 

4 Bibl. Mishael, rxx Mua sr, Theod. Mecoasa. 

* So rxx and Theod. ; bib ilies Azariah (‘Azaryah). 

? According to Scripture it was the chief eunuch who 
changed their names, but cf. Dan. iv. 8 (Aram. iv. 5) and 
§ 212 note d. 
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became proficient in the wisdom which he had 
ordered them to study ; among them were four of 
the family of Sacchias,* the first of whom was named 
Daniel, the second Ananias,° the third, Misaélos 4 
and the fourth, Azarias.© But the Babylonian king 
changed their names and commanded them to use 
others.’ And so they called Daniel Baltasaros,’ 
Ananias Sedrachés,* Misaélos Misachés,* and Aza- 
raias Abdenagd.? And these youths, because of 
their surpassing natural gifts, their zeal in learning 
letters* and their wisdom, made great progress, 
wherefore the king held them in esteem and con- 
tinued to cherish them. 

(2) Now, as Daniel together with his relatives had The Jewish 
resolved to live austerely and abstain from the dishes Spa‘? 
which came from the king’s table and in general their dietary 
from all animal food,' he went to Aschanés,” the pan's.8 
eunuch who had been entrusted with their care,” 
and requested him to take the food brought to them 
from the king and consume it himself and give them 
pulse and dates for nourishment and whatever other 
kind of non-animal food he chose, for, he said, they 

9 Bibl. Belteshazzar, txx and Theod. BaAracdp. 

» Bib). Shadrach, rxx and Theod. Nedpax. 

‘ Bibl. Meshach, txx Miody, Theod. Meody (v.l. Miodx). 

4 So txx and Theod. ; bibl. Abed-nego. 

® The variant omits ‘‘ letters.” 

' Bibl. “‘ the king’s food and wine.” 

m Bibl. Ashpenaz, Theod. ’Acdavel, uxx 'APrecdpi. 

" According to Scripture (vs. 10) Daniel seems to have 
made a preliminary request for a change of diet to the chief 
eunuch Ashpenaz, and then to have asked certain kinds of 
food of another officer appointed by the chief eunuch; this 
second officer is called in the Heb. Melgar, which according WV 
to Jewish tradition means ‘‘ steward” or the like. The 


Greek versions transliterate this as a proper name, as does 
A.V. (Melzar). 
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avtny Statay adrods Kexwioba, tis 8 érépas 
191 Tepippoveiv. 6 8 elvat pev éroytos éAeyev tn 
nperetv adtav TH mpoaipécer, bdopéobat b€ Bn 
karddnhor 7@ Baoret yernevres ek Tis Trav 
owpdreov loyvdrntos Kal Tijs Tpomis Tay xapa- 
KTMpUV (ovpperaBddrew yap avrois dvdynen Ta. 
odpara kal Tas xpdas dpa 7H dialrn), Kal padora 
T&v a\Awy ratdwv evalovvTwr ereyxdevres, aiTLot 
192 KuSivov Kak TyLeopias at7@ KaTacT&ow. €éxovra. 
Totvuy ™pos Toor’ evAaBas Tov “Aaxdvqv metVovow 
emt déxa Tpépas Taira mapacxelv abrois _Teipas 
évera Kal pu petaBadovons pev abrots THs TOV 
owpdrey ews émysever trois adrois, ws ovdev & ere 
eis atriv BAaBnoopéevwy, ei 5€ pewhevtas idor Kai 
Kdxiov Tt&v GAAwy éxovtas, emt ryv mpotépay 
193 avrods Siavray avayew.' ws dé od povov oddev 
adrovs edvmer THY TpodHy exelvny mpocdpepojievous, 
GAG Kal rv dAdwy edtpaddarepot TA awpaTa Kal 
prelCoves eyivovo, Ws Tovs Lev evdeearépous v7r0- 
AapBave ots Thy Baoducny ouveBawev elvau xopn- 
ylov, Tous dé era Too AavijAov doxetv é ev apfovia 
Kal tTpudh “a mdon Bros, EKTOTE [LET ddetas 6 
*Acyarns 6 éoa* pev amo Tob Setmvou Ka? Teepav 
ovvnbws emepme Tois matalv 6 BactAeds aids 
194 eAduBaver, € eXopriyet om adrots TO. TpoEypn Leva. ot 
dé ws kat Tay puxav adbrois 8a ToiTo xabapayv 
Kal mpos Ty mraSetav axpapvaev syeyernpeveov kal 
rev owpdrov a7pos prdoroviay evTOVWTEpwY (odre 
yap exeivas édeiAkovro® Kal Bapetas elyov tro 
1 dvdyew ex Lat. N iese: dyew codd.: didyew Ey 


é ROLVE. 
3 éfédAxovro ROM: eAwBoivro LV. 
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were attracted to such a diet but felt distaste for 
any other.?_ Aschanés then said that he was ready to 
comply with their request but was somewhat afraid 
that they might be detected by the king through 
the leanness of their bodies and the alteration of 
their features—for, he said, their bodies and com- 
plexions would necessarily change with their diet 
—and they would be especially marked because of 
the healthy condition of the other youths and so 
would be the cause of his being placed in danger 
and punished. Accordingly, as Aschanés was appre- 
hensive about this matter, they persuaded him to 
give them these foods for ten days by way of trial 
and, if their bodily condition did not change, to 
continue in the same way, as no further harm would 
be likely to come to them ; but, if he saw that they 
were growing thin and were weaker than the others, 
he should put them back on their former diet. And They pros. 
not only did they not suffer from taking that kind 2,0" 
of food but they were better nourished in body than Dan. i. 15, 
the others, so that one supposed that those to whom 
the king’s provisions were given were worse off, 
while Daniel and his friends were living in the 
greatest abundance and luxury; and so from that 
time on Aschanés without any qualms took for him- 
self? what the king regularly sent to the youths 
from his table day by day, and he supplied them 
with the foods mentioned above. Thus these youths, 
whose souls were in this way kept pure and fresh 
for learning and their bodies more vigorous for 
arduous labour—for they did not oppress and weigh 


* Josephus here amplifies Scripture (vs. 12). 
> Bibl. ‘‘ took away.” 
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Al iN ¥ « JA , \ u 
tpodys’ mokiAns ore Taira padaKdrepa Sia THY 
abrtyy® aittav), maoav éTroiuws e€€ualov madeiav, 
qTts Hv mapa tois “EBpaios® kat trois Xaddaiors. 

LA be A rd Xr e ~ Rd / M4 ea 
padtora 5é Aavinios ixavas 7d sodias eumeipws 
exw tepi Kpicets dveipwv eomrovddKet Kal Td Oeiov 
adt@ favepov eyivero. 

195 (3) Mera 8 éros Sedrepov ths Alydarov mrop- 

, 

Oyaews 6 Bactreds NaBovyosovecopos ovap idav 
favpacrov, 03 THv éxBaow Kata Tovs Umvous abtos 
mt cal 25 AN ¢ 0. J tg A > r 6 ‘ 
att@ édrjAwoev 6 Geds, TovTou pev emaAavbaverar 
Svavaotas ek THs KotTNS, peTaTreppapevos 5 Tods 
Xadrdaious Kai tods payous Kal tods pavreis, ws 
a x! 
ein Tu Gvap éwpakws édeyev adrois, Kal TO cUp- 
‘ A nf rv t kal ce > é 
BeBynxos mept thy ANOnv dv clde pnvdwv exéAcvev 
adrovs Aéyew 6 TL TE Tv TO Gvap Kal TL 7d onpeEtov.® 
= ~ A 3 rd + / z % apy? 

196 Trav Se addvatov elva AeydvTwv avOpamois Tod 
edpeiv, ef 8 adbrois ExPorro tiv df Tod evuTrviou 
pace Td onpciov’ brocxopevwy, Odvatov Aret- 
Anoev adrois, ci wp} TO Gvap elrrovev, mpooetake Se° 
mavtas adrovs avatpeOjvar, movpoar Td KeAcvabev 

197 dpoAoyyjoavras pt) S¥vacbar. Aavindos 8 dxovcas 
6m mpocérate mavTas tods gopods 6 Baatreds 
arobavely, év rovros S€ Kal adrov peta TaV 

tpugijs LV. 2 adziv om. O: evavriav conj. Niese. 

BapBapos LE Lat. 

re SPLVE Lat. (vid.). 

ztiom. RO: én E, 

76 onuciov codd. Exc.: quid significare videretur Lat.s 

TO onpawdopevov Cocceji. 


onuatwdpevov Zonaras: explanationem Lat. 
8 re E: et Lat. 
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down the former with a variety of food nor did they 
soften their bodies by the same means *—readily 
mastered all the learning which was found among 
the Hebrews> and the Chaldaeans. In particular 
Daniel, who had already acquired sufficient skill in 
wisdom, devoted himself to the interpretation of 
dreams, and the Deity manifested Himself to him. 

(3) Two years after the sacking of Egypt * King Nebuehaa- 
Nebuchadnezzar had a wonderful dream, the outcome fra, 
of which God Himself revealed to him in his sleep, but, Dar. ii. 1. 
when he arose from his bed, he forgot it; he therefore 
sent for the Chaldaeans and the Magi and the sooth- 
sayers and told them he had had a certain dream and, 
informing them how he had happened to forget it, 
bade them tell him both what the dream was and 
what its meaning might be. When they said that 
it was impossible for any man to discover this but 
promised that, if he would describe to them the 
appearance of the dream, they would tell him its 
meaning, he threatened them with death unless 
they told him what the dream was. and commanded 
that they should all be put to death when they con- 
fessed that they could not do as they were ordered. 

Now, when Daniel heard that the king had com- 
manded all the wise men to be killed and that among 


* The foregoing is an addition to Scripture. 

> Variant “ barbarians’’; bibl. “‘ God gave them know- 
ledge and skill in all learning (Heb. ‘‘ books ”’) and wisdom.” 

© Bibl. ‘‘ in the second year of the reign of Nebuchad- > 
nezzar.” The medieval Jewish commentators, like Josephus, | 
have noted the chronological difficulty in this scriptural state- / 
ment (since the 2nd year of Nebuchadnezzar’s reign long “ <— 
preceded the events described in the book of Daniel) and, by 
exegesis, have explained it to mean the 2nd year after the 
destruction of the temple. ae 
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ouyyevav KivOuvevelv, mpdceraw “Aptoxyy? TP TH 
emt TaV owparopurdxey Too Bacthews apxny me- 
198 muorevpevm. Senbeis Se? map’ avtod Hv airiav 
pabety d¢ Hv 6 BaotAeds mavras ein mpooteTaxws 
avaipeOyvar Tovs Gopovs Kal XaAbaious Kai payous, 
Kat pabwv ro mept To evimmov Kal G7t KeAcv- 
abevtes to tot Baoitéws ovr adra Sndovv 
emtAcAnopevw, phoavtes pn Stvacba mapwéuvav 
avrov, mapexadcce tov “Apioyny etoeAQdvra mpos 
Tov Baowéa pilav aitjoacbar vixra toils pdyous 
Kal tavry® TH avaipeow émoyety: éeAmilew yap ov 
199 adrijs Senfeis Tot Geod yrwoecbar To evimviov. 6 
de "Aptoyns tadr’ amnyyere 7@ Baorret Aavindov 
agvoby. Kal 6 pev Kenever Ty dvaipeow TOV pdyoov 
émioxelv ews yee THY adoxeow THY Aavipdov- o 
be mais peta Tay ovyyevdv dTroxwpyoas mpos 
éavrov be dAns ixereder TOV Deov THS vuKTOS 
yvwpicat, Kal Tovs payous Kal tods Xaddaiovs, 
ots def Kat abrovs avvarroAéabat, pooacbar Tis Tob 
Baorrdws opyijs cupavioavra thy ow att@ Kal 
Toimoavra onAnY Hs oO Baovreds emeheAnoro Sia ais 
200 mapeMovons vuKros ida@v Kara tods Umvous. 6 de 
feds apa tovs TE KuSuvevovras éAeroas Kat Tov 
Aaviniov Tijs cogias dyacdpevos 70 Te dvap avrg 
yueipipov émoinae Kal THY xpiow, @s dy Kal 70 
201 onpavdpevov 6 BactAeds map’ adrod pdor. Aavin- 
1 *Apidxw MSP Exe.: ’Apiudy@ E: quendam Ariochim 
oe den eis ré (sic) M Exc.: kal SenBels LV. 
3 Kai rav7n om. Lat., secl. Niese: xat Tabray SLV Exc. 
4 gGca. MSP Exe.: édefoa BE: ut ei somnium indicaret 


Lat. 
5 sécac8a. LV: picachar S¢ rell. Exc. Lat.: cal picacBa E. 
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them he and his relatives were in danger, he went 
to Ariochés,* to whom was entrusted the command 
of the king’s bodyguard, and asked him to let him 
know the reason why the king had commanded all 
the wise men and Chaldaeans and Magi to be put 
to death; and, on learning about the dream and 
how, when they were ordered to relate it to the king 
who had forgotten it, they had made him angry by 
saying that they were unable to do so, he requested 
Ariochés to go in to the king® and ask him to give 
the Magi one night ¢ and to put off their execution 
only so long,? for, he said, he hoped within that time 
to learn the dream by praying to God. Ariochés, 
therefore, reported to the king this request of Daniel, 
and so he ordered the execution of the Magi to be 
put off until he should learn what Daniel had pro- 
mised (to disclose). Then the youth returned to God reveals 
his house with his relatives and throughout the whole {4arean 
night besought God to enlighten him / and to save Dan. ii. 17. 
the Magi and the Chaldaeans, together with whom 
they too must perish, from the king’s wrath by re- 
vealing and making clear to him the vision which the 
king had seen in his sleep on the preceding? night 
and had forgotten. Thereupon God, taking pity on 
those who were in danger and at the same time ad- 
miring Daniel’s wisdom,” made known to him both 
the dream and its interpretation so that the king 
too might learn from him what it signified. When 


* So uxx; bibl. Arioch (’Aryék), Theod. "Api. 

> In Scripture Daniel himself goes to the king on learning 
the cause of his anger. * Bibl. “ give him time.” 

# Variant “ and put off this execution.” 

* Unscriptural detail. 

? Variants “‘ save,” “‘ pity.” 

* Unscriptural detail, ¢f. note c. * Unscriptural detail. 
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Aos bé yrous mapa, rob Qeot Tatra Tepixapyys 
dviorarat Kal Tots adeAdois dyAdoas, TOUS pev 
areyvaKdtas 767 TOG Civ Kal mpos 76 TeOvdvan THY 

202 Sidvotay éxovras, «is edOuplay Kal tas wept Tot 
Biov dupyepev eAmidas, edyapiorioas b€ TH Ded 
per abr av éAeov AaBdvre THs aAuxtas atta, yevo- 
pers Hysépas mapayiverat ™pos *Apioynv Kat diyew 
adrov 7&iov ™pos TOV Baowréa- Sn AGoar yap avr 
BovrAcobae 76 Evdriov 6 dynow idelv mpd THs Tap- 
eAfovons vuKTos. 

203 (4) HioeA@ay 6 mpos Tov Baovréa Aavinios 
Tapyntetto mpaTov Ha oopisrepov avTov ddgae Tov 
ddAwy Xadsatwv Kat pdyov, or pndevos exetvov 
TO Gvap evpeiv SurnbevTos adds adr@’ pedo Aé€- 
yew: o¥ yap Kar’ éepretpiay odd bru THY didvotay 
auTa@v pardov exmemdvytat TobTo yiverat,* “ GAN 
eAejoas pas é Beds KwduvevovTas arobaveiv, Sen- 
Bévre rept Te Tis epijs puxiis Kal TOV épocbvav 
kat 76 ovap Kal THY Kptow airoo pavepav ezrot- 

204 noev.® ody rrov yap THs ep npiv avrois KaTa- 
Suxacbetow bm gov 411) oy Avans TMEpt THS offs 
adrob Sens edpdvrilov, ddixws ovTws dvdpas Kal 
Tatra Kadovs Kayalods dmofaveiy xedevoavros, 
ols obbev pev dvOpermivas copias eXOprevov m™poo- 
éragas, 6 6 e iy épyov' Geod TobT0 dmijrets Top” 

205 atta. gol Toivuv ppovrilovre mept Tob tis ap&et 
Tob Kdapov TavTos peta oe, KaTakoynOevtTt Bov- 


1 adro RLV. 2 yiweoba LVE, 
3 zemolnxey LVE. 4 épyovom. ROME: zapa Exc. 





@ Daniel’s encouragement of his companions is an addition 
to Scripture. 

> Josephus omits the contents of Daniel’s prayer, vss. 
20-23. * Variant “it.” 
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Daniel received this knowledge from God, he joy- 
fully arose and told his brothers and, though they 
were already in despair of their lives and had their 
thoughts fixed on death, he aroused them to cheerful- 

ness and to hope of life ;* then together with them 
he gave thanks to God who had taken pity on their 
youth,’ and, when day came, he went to Ariochés 
and asked him to lead him to the king, for, he said, 
he wished to reveal to him the dream which he said 
he had had on the night before the preceding one. 

(4) Then Daniel went in to the king and first Daniel de 
begged that he might not be thought wiser than the $5,°%.,,4. 
others, that is, the Chaldaeans and Magi, merely — 
because, while no one of them had been able to — Tis 
find out what his dream was, he was about to tell 
him¢; for this was not due to his skill nor to his 
having through his own effort acquired a better 
understanding than they “but to God who took 
pity on us when we were in danger of death and, 
in answer to my prayer for my own life and the lives 
of my countrymen, has made clear to me both the 
dream and its interpretation. For no less than my 
sorrow for ourselves who had been condemned to 
death by you was my concern for your good name, 
seeing that you had “unjustly ordered these men to 
be put to death, especially such fine and excellent 
men, on whom you had imposed a task which is by 
no means within the limits of human wisdom, and 
demanded of them something which only God can 
do.? Now then, when you were anxious about who 
should rule the whole world after you,’ God wished 


# Variant “‘ which is of God.” In the foregoing passage 
Josephus amplifies Scripture. 
* Bibl. ‘‘ what should come to pass hereafter.” 
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Adpevos OnA@oat mavras 6 Yeds rods BacuAevcorras 
M wi lol we = 3 / ra 
206 dvap dete ToLodTov’ Edokas opav avdpiavra péyay 
é€oT@Ta, o8 THv pev Kedadnv ovveBawev ecivat 
xpvofv, tods Se @yous Kal tovs Bpayiovas apyv- 
pods, tv dé yaorépa Kal Tods unpods xadKéous, 
G t 4 ‘ : a ” 1 t 
207 kynuas Sé Kal mddas odypods. émerta' dtOov 
cides” €€ Gpous azroppayevTa eumecely TH avdpiavrt 
Kal todrov KataBaddvra avvipdyar® Kal pndoev 
avrod pepos OAdKAnpov adetvat, ws Tov rev* ypucov 
Kal TOV dpyupov Kal Tov yaAKov Kal Tov atdnpov 
adedpwrv Aemtétepov yevéobar, Kal Ta pev avepou 
mvevoavtos apodpotépov vmod THs Bias apmayevTa 
dtacnaphvar, tov dé Aifov adfjoat tocotrov ws 
208 azacav Soxely THY yay dw adrtod weTAnpd@clar. To 
bev obv ovap, dmep eldes, TOUT’ Eorw, 7 5 Kptots 
avtov Toro exe TOV TpdTOV: 7) Mev xpVOH Kepadry 
i LI ta ‘ A A ~ ‘a 
oé te edyAov Kal tovs mpd cov Baciwiéas BaBv- 
Awviovs dvras: ai b€ So" yeipes Kal of Dpor on- 
i « ‘ 8 f Xr ff] é 8 r / A 
patvovow tod dv0 KataAvOnoecbar Bactléewv tHv 
209 HyeLovlay bud: Thy Se exelvwv ETEpds Tis amd THs 
voews Kafaipnaer xaAKov judieapevos, Kal TAVTHV 
é é \ 
aAAn ravoe THY loxdy opmoia oLOypw Kal KpaTycEL 


1 elra ROM. 2 cides om. ROM. 
3 guvrpifar SPLV Exc. Zonaras. 
4 ws tov per] vov 6€ SPLVE Exc. 5 $0 om. ROM. 


2 Bibl. ‘ breast’? (Aram. ‘‘ breasts’; uxx and Theod. 
oz#Gos ; Theod. adds “‘ hands ”). 

> Bibl. “its legs of iron, its feet partly iron and partly 
clay ” (or “ tile,” cf. J. A. Montgomery, A Commentary on 
Daniel, ad loc.). On the alteration of Scripture cf. § 209 
note a. 

© Of. Theod. drocyictn (Lxx erpy7jOn) ABos && spovs “a 
stone was severed from a mountain”; Aram. “a stone was 
severed without hands.” 
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to reveal to you in your sleep all those who are 
to reign and sent you the following dream. You 
seemed to see a great image standing up, of which 
the head was of gold, the shoulders? and arms of 
silver, the belly and thighs of bronze and the legs 
and feet of iron.» Then you saw a stone break off 
from a mountain © and fall upon the image and over- 
throw it, breaking it to pieces and leaving not one 
part of it whole,? so that the gold and silver and 
bronze and iron were made finer than flour,’ and, 
when the wind blew strongly, they were caught up 
by its force and scattered abroad; but the stone 
grew so much larger that the whole earth seemed to 


be filled with it. This, then, is the dream which you ee 
saw ; as for its interpretation, it is as follows. The dream. 
head of gold represents you and the Babylonian 0. ii. 36. 


kings who were before you.’ The two’ hands and 


shoulders signify that your empire will be brought - 


to an end by two kings. But their empire will be 
destroyed by another king from the west, clad in 
bronze,‘ and this power will be ended by still another, 
like iron, that will have dominion for ever through 


# According to Scripture the stone first struck the image 
on the feet and broke them, after which the whole image was 
shattered. 

* Aram. and Theod. “like chaff (Theod. ‘‘ dust”) of the 
summer threshing-floor ’: 1xx “lighter than chaff on the 
threshing-floor.” 

4 The latter part of this sentence (“and the Babylonian 
kings,” etc.) is an addition to Scripture. 

9 The variant omits ‘ two.” 

* Bibl. ‘‘ another kingdom inferior to thee.” 

* Bibl, ‘a third kingdom of bronze which shall rule over 
all the earth.” Josephus's addition “from the west” 
indicates that, like the rabbis, he identified the third kingdom 
with the empire of Alexander. 
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6€ els dmavra ba THY Tob ovdijpou puow ”. elvat 
yap adriy oTEpporepay Ths Tob xpuaod Kal Tot 

210 apyvpov Kal Tob xaAKod. cdjAwoe be Kal mept Tou 
AtBou Aavinios T@ Baatrel, add’ épol bev ovK édoke 
ToUTO loropeiv, 7a TrapeAOdvta Kai TA yeyernpeva 
ouyypaperv od 7a péAdovra dpeidovrs, et S€ Tis 
Ths dxpiBeiast Aix opevos ov mepuiararat moAv- 
mpaypoveiv, ws Kal mept TOV adijhwv at yevjoerar 
BovAcoBax paletvy, omovdacdtw 0 BBréov ava- 
yra@vat 76 AavujAou- edpiae S€ tobt0 ev tols tepois 

, 
ypdppacu. 

211 (5) “O d€ Bactreds NaBovyodovdcopos dknkows* 
tadra Kal émyvods To dvap e&enAdyn THY Tob 
AaviAov ¢vaw, kal ready ént mpdownov, & tpomw 
tov Dedv mpookvvodar, tovTw tov Aavindov nama- 

212 Cero. Kai Obew Se° ws bed mpooerager, od pny 
adAd Kat my mpoonyopiav att@ tod idtov Beod 
O€pevos, amaons émtrpomov Tis Bacteias émoinge 
kal tods ovyyevels adtot, ots bao Pbdvov Kal 
Backavias eis xivdvvov eunecety avvéBy 7@ Baorret 

213 mpoaKpovoavras ef aitias TowvTys’ 6 Baotreds 
KaTaoKevacas xpdoeor avopiavra, AIXOV TO pev 
dios éfjxovta TO wAdTos be €€, ornoas avrov ev 
T@ peyddw ths BaBvAdvos* wediw Kal péedAwv 


1 Gdnbeias PLVE. 2 dxotoas LV(E). 

© rns dé Exc.: Ovcew Setv RO: Ovcew 89 SPL: Bice 5é 
Vv: Ovew E. 

* BaBuAwvias O Lat. 





* Josephus has omitted the scriptural detail about the 
division of the fourth kingdom and its composition of iron 
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its iron nature,” which, he said, is harder than that of 
gold or silver or bronze.* And Daniel also revealed 
to the king the meaning of the stone, but I have not 
thought it proper to relate this, since I am expected 
to write of what is past and done and not of what is 
to be; if, however, there is anyone who has so keen 
a desire for exact information? that he will not stop 
short of inquiring more closely but wishes to learn 
about the hidden things that are to come, let him 
take the trouble to read the Book of Daniel, which 
he will find among the sacred writings.° 

(5) When King Nebuchadnezzar had heard these Daniel's 
things and recognized his dream, he was amazed at Somminions 
Daniel’ s mates gifts and, falling on his face, hailed a, pes 
him in the manner in w hats men worship (Sci Lei 
also commanded that they should sacrifice to him 0- i 46 
as to a god, and not only that, but he even gave 
him the name of his own god? and made him and 
his relatives governors of the kingdom ; but these, 
as it happened, fell into great danger inom envy and 
jealousy when they offended the king for the follow- 
ing reason. The king had an image made of gold, Dan. iii. 1. 
sixty cubits high and six broad, and set it up in the 
great plain of Babylon ; and, when ready to consecrate 


and clay (cf. § 206 note 6), probably because, like the rabbis, 
he identified it with Rome and did not wish to offend Roman 
readers ; ¢f. next note but one. 

> Variant “ truth.” 

¢ Josephus’s evasiveness about the meaning of the stone 
which déstroyed the kingdom of iron (vs. 44 f.) is due to the , 
fact that the Jewish interpretation of it current in his day 
took it as a symbol of the Messiah or Messianic kingdom 
which would make an end of the Roman empire. vf 

3*j.e, Belteshazzar, cf. Dan. iv. 8 (Aram. iv. 5). Josephus 
forgets that he has already written (in § 189) that Nebuchad- 
nezzar changed Daniel’s name to Belteshazzar. 


ND 
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xabvepodv adrov ovvekddecev &€€ amdons Hs WPXe 
yas TODS mparous, mparov abrots mpoordgas, 6 orav 
onpawovons daxotvowar Tis odAmyyos, | TOTE me- 
covras Tpookuvelv TOV. dvd pudvra- Tods dé p17} 
moujoavras arethnoev els THyy Tob mupos eu Brn On 

214 ceoBae kdpuvoy, TavTwY OUY META To ojparvovons 
emakodoat Tis oaAmuyyos Tpookvvouvrey Tov dy- 
Spudvra.,. tovs AavujAov ovyyevets ob Tova Tobrd 
pace #1) Bovdnbévras mapapivar tods smarpious 
vopous. Kal of pev edeyxlevres <b Bvs" eis TO Trip 
éupanbevres Oeia odlovrat mpovoia Kai mapaddfws 

215 Suadevyouot Tov Odvarov. od yap HYaTo TO Trip 
atrav® daa Kare, Aoytopov ola T@ pinoev abun) 
oavras eis avrd Pay Ojvar ovx Hibato, Kaiew 8° 
dobeves av exov ev eavt@ Tous _maidas, too Beot 
KpetrTova TO. oospara avTav doe By jdamarn- 
Bjvae b70 TOU mupos: Tapackevdoayros.” Tooro 
ovvéoTnoev adtovs 7H Baorhet ws Suxaiovs Kat 
Beopireis, 51d peta Tatra mdons abtotpevor 
map avrob TULAS | dueréAovr. 

216 (6) "Odiye 8° vorepov xpovey mah opa Kara 
TOUS Unvous 6 Bactreds ow érépay, ws exTeaeov 
Ths dpyiis pera Onpiov eee Thy Stavrav kal dta- 
Sjoas ovtTws ent THs épnpias éTeow ema. ablis THY 
dpxiy drrodnyperar. TOTO eaodpevos Tobvap md dev 
Tovs pdyous auvyKadéoas dvéeKpivey atrovs Trepi 


1 ed0éws SPLVE. 2 ob yap... abrdy om. ROM. 
3 «xaracKevdcavros cum E Hudson, Naber. 





# Josephus omits the other musical instruments mentioned 
in Scripture. 

® The variant omits “‘ for the fire did not touch them.” 

¢ Josephus here considerably abridges Scripture. It is 
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it, he summoned the chief men from all the lands 
over which he ruled, having first commanded that at 
the moment when they heard the trumpet sound? 
they should fal! down and worship the image, and 
those who would not do so he threatened to have 
thrown into a fiery furnace. Accordingly all who 
heard the trumpet sound worshipped the image, 
but it is said the relatives of Daniel did not do 
so because they were unwilling to transgress their 
fathers’ laws. And so they were convicted and 
straightway thrown into the fire, but were saved by 
divine providence and miraculously escaped death, 
for the fire did not touch them®; and indeed it was, 
I believe, in consideration of their being thrown 
into it without having done any wrong that it 
did not touch them, and it was powerless to burn 
the youths when it held them, for God made their 
bodies too strong to be consumed by the fire. This 
proved to the king that they were righteous and 
dear to God, and so they continued thereafter to be 
held worthy by him of the highest honour.° 

(6) A little while afterward the king again had Nebuchad- 
another vision in his sleep, which was that he would Basar 
fall from power and make his home with beasts 4 dram. 
and, after living in this way in the wilderness for ~~ 
seven years,’ would again recover his royal power. 
After beholding this dream, he again summoned the 
Magi and inquired of them about it and asked them 


noteworthy that he does not refer to the ‘“‘ Prayer of the Three 
Youths ” found in the Greek versions and included in the 
Apocrypha. ‘ 
4 Josephus greatly condenses the scriptural account of the 
dream. 
¢ So txx; Aram. and Theod. ‘seven times’ (or 
““ seasons ”’). 
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avTod Kat ri anpaivor A€éyew HEiov. Tav pev ody 
ve ‘) ’ 2 i? \ a > r tf 
dAAwy odfeis ndvv7iOn thy Tob évuTviov stdvo.ay 

i ~ 1° 3 , “a ni ”~ A UJ A be 
EuUpEelv ou epdavioat Tw Baow el, avi) OS re 
[uovos Kal Tobr’ éxpiwe Kal Kabes obros aire 
mpocimev dren. Starpibas yap émi ris epnyiias 
TOV Tpoeipnprevov xpovor oddevos Tohuioavros € ém- 
Béobat TOUS Tmpaypact Tapa THY émtaetiav, denbeis 

fol ~ A val 
tod Jeod thy Baciretav azoAaBetvy madw eis adtiv 
erravepyeTat. eyKkaréan dé po pnd<ls OVTWS EKaOTA. 
TOUTE dmayyé\ovre oud. Tis ypapis ws ev ois 
dpxatous ebploxes rBréous- Kal yap evOus év apxy 
Tis toroptas mpos Tos emulnriaovrdas Tl Trept 
TaV mpaypatwv 7 pepbopevovs nodadtoayyy, 

/ , 4 e y, t > A 
peovov Te petadpalew tas “EBpaiwy BiBAous «ima 

3 ‘ € la ~ A ~ , f 
els THY ‘Edda yAStrav Kat tabra SyAwoew pyre 
mpoaTifets Tots mpaypacw adtos idia’ pyr’ adat- 
pav” dmeoxnHEvos. 

(xi. 1) ‘O de Baotreds NaBovyodovdcopos é7n 
Tpio. Kal TeooapdKovra Baotretoas TeAeuTa Tov Biov 
dviip Spaornptos cat T&v mpd adbrod Baciéwy 
ebruxeorepos yevoptevos. fey TAL 8 atrod Trav 
mpdgeuwy Kal Bnpwoos* ev TH TpiTy TeV Xadsaixdyv 


220 tatopidy Adywv oures: w dxovoas 86 Tarp abrob 


NaBoraAdoapos* OTt 6 sie, tn carpdmns év 7H 
Atyinrw Kal Tots mepl THY Lupiay Ty KoiAny Ka 
Thy Douwvixny Torous amoaTarns trod yéyovev, ob 
Suvapevos avbros ert kaxomabety ovaTicas TA vid 
NaBovyodovocdpw dv7 ev yAtKkia pepn Twa Tis 


1 fia SPL: tdtov V. 2 Niese: ddatpetv codd. 

§ Bnpwaods RP?V EB. 

4 NaBomaAdoapos ex cont. Apion., Eusebio conj. Niese: 
NaBovxoSordcopos ROLV : NaBovyadavdaapos (~docapos P) SP. 
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to tell him what it signified. Now none of the others 
could discover the import of the dream or make it 
known to the king, but Daniel alone interpreted it, 
and as he foretold to him so it came to pass. For 
the king spent the forementioned period of time in 
the wilderness, none venturing to seize the govern- 
ment during these seven years, and, after praying 
to God that he might recover his kingdom, he was 


again restored to it. But let no one reproach me “\\ G@—— 


for recording in my work each of these events as I | 
have found them in the ancient books, for at the / 
very beginning of my History I safeguarded myself 
against those who might find something wanting in 
my narrative or find fault with it, and said that IU 
was only translating the books of the Hebrews into 
ihe Greek tongue, promising to report their contents 
without adding anything of my own to the narrative ; 
or omitting any thing ne 

(xi. 1) Now King Nebuchadnezzar’s life came to Death of 
an end after a reign of forty-three years*; he was a N¢bucha 
man of bold action and more farina te than the account of 
kings before him. His deeds are also mentioned by ce 
Berosus in the third book of his History of Chal- a capale 
daea, where he writes as follows. “ When his father | 
Nabopalasaros > heard that the satrap appointed 
over Egypt and the districts of Coele-Syria and 
Phoenicia had revolted from him, being no longer 
himself able to endure hardships, he placed a part 
of his force at the disposal of his son Nebuchadnezzar, 
who was in his prime, and sent him out against this 

2 Cf. Ap. i. 146. He reigned from 604 to 562 B.c. The Vv 
rabbinic reckoning varies between 40 and 45 years, ef. Ginz- 
berg iv. 339, vi. 430. 


U Conjectured form (cf. Ap. and below, § 221); sss. 
Nabiachodonosoros, ete. 
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durdpews eSemepipev én avrov. oupyrigas dé Na- 
Bouxodordcopos TO droordry Kal maparafdjrevos 
atrod re expdrnoe Kal THY xebpav ex Tavrns Tijs 
dpyis” tao THY adrod® Baowevav eromjoaro. 7 
Te maT pl abrob NaBorahacdpes* ovveBy Kat’ adrov 
TOV Kalpov appwornaavrt ev TH Bofudwvicar mdhet 
petadddéat Tov Biov érn BactAcvoarre cikoat Kal &v.° 
aicbdpevos S€ pret” ot Toddv ypdvoy THY TOU TaTpOS 
teAevtyv NaBovxyodsovdcopos® Kal xataoriaas Ta 
kata thy Alyumrov mpdypata Kal thy Aomny 
xépav, Kai rovs aixpadwrous "lovdaiwy te kai Dor- 
vikwy Kab Lvpwy Kal TOY Kar” Atyuntov ébvav 
ovvrdgas Tiel Tov pidwy peta THS Bapurdrns « Suvd~ 
pews Kal THS Aoumis wperetas dvaxopilew eis Thy 
BaBvrwviar, atros oppajoas oAtyoorés bid THs 
épTpov mapayiverat eis BaBvAdva. mapahaBasy" 
dé 7a mpdypata Seorxovpeva bao Xaddaiwy Kal 
Siarnpoupéevny tiv Baowrelav vad Tod BeAtiorou 
aitav, Kupievoas OAoKArpov THs TaTpiKAS apyis 
Tots pev aiypadwdrows Tmapayevopevois avvetate 
KatoiKktas €y Tois éemuTndetoTatots THs BaBuAwvias 
TOTOLS darodeiEat,” avros 8 dao ray ék Tob mroAéwou 
Aagipwy TO TE TOU BrjAov bepov Kal Ta Aoura 
Koopyoas Proripos, TI TE umapxovoay ef dpxiis 
To\w avakavicas® Kat érépa’”® Karoxupwoas™ mpos™ 


a ekparet Syncellus : exuplevae cont. Apion., Eusebius. 
2 ex ravrns Tis dpxis] € apxas cont. Apion., Eusebii Chron. : 

e€aibis Eusebii Praep. Ev. : ef avrijs Gutschmid. 

3 Naber: atrod codd.: adray cont. Apion., Syncellus. 

ts cf, annot. 4, p, 278. 

5 eixoat Kal v] etxoovevvea cont. Apion. 

6 ex Lat., cont. Apion. conj. Naber: NaBovyodoveadpov 
(-capov RO) ROLV: Nafovyadavaccdpou SP. 
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satrap. Then Nebuchadnezzar engaged the rebel, 
defeated him in a pitched battle and brought the 
country which was under the other’s rule into his 
own realm. As it happened, his father Nabopala- 
saros fe}l ill at about this time in the city of Babylon 
and departed this life after reigning twenty-one % 
years. Being informed, not long after, of his father’s 
death, Nebuchadnezzar settled the affairs of Egypt 
and the other countries and also gave orders to some 
of his friends to conduct to Babylon the captives 
taken among the Jews, Phoenicians, Syrians and 
peoples of Egypt with the bulk of his force and the 
rest of the booty, while he himself set out with a 
few men and reached Babylon through the desert. 
There he found the government administered by the 
Chaldaeans and the throne preserved for him by the 
ablest man? among them ; and, on becoming master 
of his father’s entire realm, he gave orders to allot 
to the captives, when they came, settlements in 
the most suitable places in Babylonia ; he himself 
magnificently decorated the temple of Bel and the 
other temples with the spoils of the war; he also 
restored the originally existing city and fortified it 


@ Variant (in Ap.) 29. He reigned from 625 to 605 B.c. 
> T. Reinach emends to “ men. 


7? xatadaBwv cont. Apion. 


8 Gnodeitas RSP: azédecéav L: om. V Lat. 

® dvaxatvicas (ex seqq.) ins. Naber. 

19 conj.? érepa codd.: érépav é£wHev cont. Apion. 

1! conj.: Kxataxaptodpevos RSP: xaraxepioduevos O: xata- 
xpjoapevos LV: contulit Lat.: zpocyapiodpevos cont. Apion. : 
mpooxataxypnodpevos Syncellus: apocoxuptodpevos Herwerden: 
mpoxabiSpuadperos Gutschmid. 

12 kai avaxawicas mpos SP: Kai dvayxdoas mpos rell.: prisca 
reparavit Lat. 
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TO pnKete SUvacbat Tods moAvopKobvtTas TOV 7o- 
Topov avactpédovras’ emt THV moAW KaTAoKEUd- 
a Lad ~ 
few? mepreBadeto® tpeis pev tH Eevdov moAEws 
, a \ a ld , A AA A 
mepipoAous, Tpets b€ THs e€w, ToUTWY Se TOUS peEV 
> % ~ La ‘ > es AN ‘ 3 , ee | 
e€ OT7TTNS awAtvbov Kae dopdArov, TOUS be €& QauTns 
225 Tijs mivOov.* Kal Tetxioas dgLordyws Thy TOAW 
Kal TOUS: muddvas Koopnaas iepomperdds, KaTe- 
oxevacer® ev Tots Tatpucots BaatAciots érepa Baci- 
Aeva eydpeva adrav, dv TO ev dvdornwa Kal THY 
Aowrnv moAvTEeAELav TEepiaaov tows av ein Adyew,” 
‘ € ” 7 ’ Le a a 

nAWv as ovTa’ peydAa Kat drepyjdava cuvereAcoby 
« ? f > ‘ a - rs 
226 NEpats mevrexatoeKka. ev d€ Tots BacrActous TOU- 
ToUs avadnppara AiBwa* dv@nodounee, THY oyu 
amosovs djovoraTny Tots Opec, karapurevaas be" 
Sévdpeat TavTOOaTors eeipydaaro Kal kaTeoketace 
Tov KaAovpevov Kpej.aotov Tapadeloov dia TO TIP 
yovatka adtob emBupety Tihs olxetas® Suablecews ws 
/ 3 aA ‘ t ce ae ‘ 
227 reOpappevnv ev rots kata Mybdiav roots.” Kat 
Meyaobeévns 5é ev 7H TeTapty Taév “lvdiKdv pvnpo- 
1 ex cont. Apion. Hudson: dvaorpépavras ROLV: ava- 

atpepas SP: dnoorpéporras lrnesti. 


2 xaracxevalev om. RO: aliquo inodo praevalere Lat. 
3 ed. pr.: bmepeBdAero (-eBdAAero L) codd., cont. Apion.: 


erexit Lat. 
4 robs pev €& onras mAivBou we CLG en Ths wAivOov ex 
cont. Apion. Naber: ris oaris wAtvbov ed Lat. 


2 mpookareaKevaKey cont. Apion.:addidit Eusebius Armen. : 
mpoxareckevacey Syncellus. 

8 zeptoodv . . . Aéyew] papa 8 iows éorar edy tis efnyira 
cont. Apion. 

7 ardiy obs, évra. Dindorf: mAnv ocov 7a SP: wAqoiov ré Ta 
RO: Aj doov 7é 74 LV: verum tamen hoc sciendum quia 
dum essent Lat.: wAjy érvra ye trepBoAyy ws cont. Apion.: 
mAqy ov7a incitieas Syncellus. 

8 + tymda cont. Apion. 
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with another one,* and, in order that besiegers 
might no longer be able to diyert the course of the 
river and direct it against the city,* he surrounded 
the inner city with three walls and the outer one 
with three, those of the inner city being of burnt 
brick and bitumen, while those of the outer city 
were of brick alone.? After walling about the city 
in this remarkable way and adorning the gate- 
towers as befitted their sacred character, he built, 
where his father’s palace was, another palace adjoin- 
ing it, of the height of which and its magnificence 
in other respects it would perhaps be extravagant ¢ 
of me to speak, except to say that in spite of its 
being so great and splendid it was completed in 
fifteen days. In this palace he erected retaining 
walls * of stone, to which he gave an appearance very 
like that of mountains and, by planting on them 
trees of all kinds, he achieved this effect, and built 
the so-called hanging garden’ because his wife, 
who had been brought up in the region of Media, 
had a desire for her native’ environment.” Mega- 
sthenes’ also mentions these facts in the fourth 


4 The text here is very difficult and in part corrupt; in 
emending it I have in part followed earlier scholars. 

> Text emended after Ap. 

¢ Variant in Ap. “ tedious ” (lit. “ long’). 

# Meaning uncertain; Dr. Thackcray in Ap. translates 
“ terraces.” 

¢ Paradeisos “garden”? is a loan-word from Persian, 
originally meaning ‘‘ hunting-park.” As Dr. Thackeray 
notes in Ap., this hanging garden was regarded as one of 
the seven wonders of the ancient world, ef. Diodorus ii. 7 ff. 

* Variant in Ap. “‘ mountainous.” 

§ Cf. Ap. i. 144 note c. 








® 8€ ins. Niese, 10 Gpefas cont. Apion. 
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vever adT@v, dv 75 atopatvew Tmeiparat TodToV TOV 
Baowiéa rH avopeta Kal TH peyeler tav mpdfewv 
e Hee) 1 € t t 
onepBeBAnKota tov “Hpaxkdda: Kataortpéfacbar 
A > ra 4 a A a Dh f 

yap avrov pyoe AcBuns THY mohAny kal “IBnpiav. 
228 kat Avoxhijs 8° ev rH Sevrépa TOV Tlepovxdiv pynyto- 
vevet TOUTOV Tob Bacirddws, Kat Dirdorpatos € ev Tais 
*Tvducats Kal Douvexcxais toroptaus, ot obros 6 
Baotreds émodvdpKknoe Thy Tupov éreat Tpiot Kal 
béKa Baatrevovros Kat” exeivov Tov Katpov Tw- 
Badov THhS Tvpov. Kat Ta bev bd TavTwWY toTO- 

povpeva trept TovTou Tod BaotAdws taira jv. 
229 (2) Meta 6e 7 NaBovxodovoadpou TerevTHY 
*ABiApabadayos® 6 mais attod Thy Bacwelov mapa- 
fe a x 194 A onl € 77H , yer 
AapBaver, 6s edOds Tov T&V ‘JepocodAvpwv Baoréa 
"leyoviav® trav Seapav adels ev Tots dvayKavoTarots 
~ é ‘ % ~ A A » 
Tav didwy elye, moAdas abt Bwpeds Sovs Kal 

¢ 9 \ 43 4 col > ~ A , ré 

Towjoas abrov' ent Tév ev TH BaBy write Boon éwy: 
230 6 yap TrazThp abroo Thy mloTW ode eddhagev "Texovig 
mapaddvre poeta yovarndav Kat TéKVOW Kal Tis 
auyyevetas GAns ékovaiws adtov drep TAS. matpioos, 
ws av py katacKadetn AndOetca vo TIS moAop- 
231 Klas, Kaus Tpoeipyrcaper’. TeAcuTHaYTOS de’ ABiA- 
pafaddxyou peta ern oxtwKaidexa THs Bactietas, 


1 Niese: drepBeBnxora codd. 

2 Niese: "ABtapabaddyos ge *ABeApdpBaxos P: *ABeApd- 
Bayos S: "ABtAapapddayos LV: "ABA apaparaxos Ee: Amil- 
mathapacus qui et Abimathadocus Lat. 

- Techoniam qui et Toachim Lat. 

4 &é7ypov P?:; abréy évrywov Hudson. 





_s; | # Nothing is known of a Diocles who wrote a History of 
Persia. There were, however, several ancient historians of 
this name. 
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book of his History of India, where he attempts to by tage 
show that this king surpassed Heracles in bravery chadnezzar. 
and in the greatness of his deeds, saying that he %,4?.+. 


subdued the greater part of Libya and Iberia. And + 


Diocles, as well, mentions this king in the seeond ee 
book of his [History of Persia? ; and Philostratos 4 


in his History of India’ and of Phoenicia writes 
that this king besieged Tyre for thirteen years at 
the time when Ithobalos was king of Tyre.° This, 
then, is what has been written about this king by 
all the historians. 

(2) After the death of Nebuchadnezzar his son tvil-mero- 
Abilmathadachos,? who took over the royal power, 2¢h Abi- 
at once released Jechonias,? the king of Jerusalem, — 
from his chains and kept him as one of his closest Nebuchad- 
friends, giving him many gifts and setting him above P@™r 
the kings in Babylonia. For his father had not kept Jehoiachin 
faith with Jechonias when he voluntarily surrendered ) e200 
himself with his wives and children and all his rela- sige bg 
tives for the sake of his native city, that it might not“°" “~ 
be taken by siege and razed, as we have said before.‘ 


When Abilmathadachos died after reigning eighteen ae L 


> Weill emends to “ Judaea’’ (‘IovSatxais). As Philo- 
stratos is known to us only through these excerpts in 
Josephus, there is no way of determining whether we should 
read ‘‘ India ’’ or ‘“‘ Judaea.”” 

¢ The same statement is made in the excerpt from the 
“ Phoenician records ” (probably Menander of Ephesus) in 
Ap. i. 156. 

¢ Conjectured form; mss. Abiamathadachos, Abelma(r)- 
thachos, etc.; variant in Ap. Eveilmaradiichos; bibl. Evil- 
merodach. Scripture does not mention the (historical) fact 
that he was the son of Nebuchadnezzar. 

¢ Bibl. Jehoiachin, cf. § 97 note c. 

?§97. This explanation of Evil-mcrodach’s motive is an 
addition to Scripture, 
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7H Ab y oe cal 2 ~ 4 2 A r ta 
yAisapos' 6 mais atdrob tiv adpyny mapaAapBaver, 
Kal kaTacywv ari érn TeaoupadKovra KaTaoTpeE- 
dec tov Biov. pera 8° adtov els Tov vidv adtod 
AaBoodpdaxor* “dpucveirac Tis Baovreias % a Siadox7}, 
Kat ptvas Touoaca map avT@ Tous mavras evyea 
TedeuTHGavtos abtod petaPaiver mpos Badracdpny® 
Tov Kadovpevov NaBoavdnAo mapa tots Bafu- 
Awviows. emt tottov atpatevovar Kipds te o 
II ~ Ar A A! A ~ ra M 40) 4 
epa@v Bactdeds kai Aapetos 6 Mydwv. Kal 
>) , ena 0 B Va ra) r F 
TrodopKouperwm adT@’ év BaBvaAwu Yavudordv te 
Kal tepdotiov Oéapa auveByn: KatéKerto Seumvav 
Kat tive’ ev olkw peydAw Kal mpos’ éoridcets 
meTompeva Bacitkas peta TOV TaAAaKidw@v Kal 
~ rs ve ‘ 3 ~ ~ vi. | 
Tav pilwv. Sd€av 5é adt@, kopiobAvar Kedever ék 
Tob idlov vaod ra Tob Geot cKxevn, a avArjaas Na- 
1 "Iydcapos SP: Neyhicapos LVE: Helesarus, Egresarius 
Lat. codd. AaBpoeddaxor SP. 
RaArdcapw (-dpw O) OSP: ae LV. 
Naboan [ at. 
moAopkoupevw adt@ Ei: woAwpKovupevey rods codd. 
Kat mivwv om. SPLVE Lat. 
cat pos SP: Kai yup@ KE: xal adpyup@ eis O: wal dpyupos 
els L: xat oxevéiy Fv zoAds dpyupos eis V: evan. R. 


Am o 


Cer 





* The excerpt from Berosus in Ap. i. 147 gives only 2 years 
to Evil-merodach (Bab. Amel-Marduk), which agrees with 
historical fact. According to rabbinic tradition he reigned 
23 years, cf. Ginzberg iv. 34+, vi. 430 (with corrections). 

> Variants here Iglisaros, Niglisaros, in Ap. Nériglisaros, 
etc. His name in Babylonian was Nergal-sgar-usur, which 
appears as Nergal-sareger in Jer. xxxix. 3, ef. § 135 note d. 
Tle was not a son of Evil-merodach. 

© Variant here Labrosodachos, in 4p. Laborosoardochos. 
His name in Babylonian was Labasi- Marduk, 

4 From March to the end of summer, 556 B.c., according to 
R. Campbell Thompson in the Cambridge Ancient History, 
iii. 218, 
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years,* his son Eglisaros” took over the royal power 
and held it for forty years until the end of his 
life. After him the succession to the throne fell to 
his son Lahosordachos ° and, after holding it nine 
months in all,@ he died ; it then passed to Baltasarés,° 


who was called Naboandélos’ by the Babylonians. Belshazzar's 


It was against him that Cyrus, king of Persia, and S24"? 


Darius, king of Media, took the field? ; ; and, while Dan. v. 1. 
he was being besieged in Babylon, there appeared 
to him a Matderiul and portentous vision as he re- 
clined at table, feasting and drinking” in a great 
hall* made for royal entertainments, with his eon- 
eubines and friends, for, as it pleased him to do so, 
he ordered that there be brought from his own temple 
the vessels of God which Nebuchadnezzar had taken 


¢ Variants Baltasaris, -aros; bibl. Belshazzar, iLxx 
BaAracap. He is not mentioned in the parallel in Ap. or in ; 
the excerpts from Berosus and Alexander Polyhistor preserved = & 
in Eusebius’s Chronicon. 

f Variant in Ap. Nabonnédos. His Babylonian name was 
WNabu-na’id. Belshazzar was actually the son and co-ruler of 
Nabonidus (the usual modern form derived from Gr.), 
although he is called the son of Nebuchadnezzar in Scripture 
(1 which some ancient Jewish authorities explained as meaning 

“grandson ”’). Josephus probably identifies Belshazzar (the ,<— 
last Babylonian king according to Scripture) with Nabonidus / 
because in the Greek sources (e.g. Herodotus and Berosus) / 
the last Babylonian king is called Nabonidus (Labynétos, ~ 
son of Labynétos, in Herodotus). 

* Darius the Mede is mentioned here (his name does not 
oceur in the parallel in Ap.) because of the bibl. statement, 
Dan. vy. 31, that he “ took the kingdom ” (of Babylon). So 
too rabbinic tradition associates Darius with Cyrus in the 
capture of Babylon, ¢f. Ginzberg vi. 431. Actually there 
was no Median king Darius contemporary with Cyrus, + 
of. 248 note d. 

* The variant omits ‘ and drinking.” 

¢ Variant “in a great silver hall.” 
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Bovyodovdcopos ex tay ‘lepocodtpwv odk exphto 
prev, els 6€ tov adroé' vacy KaréOnker. adtos 
5€ tnd Opdcovs mpoaybeis ware adtots yphabar, 
perakd mivey kat Bracdnpdy els* Tov feov, €k 
Tob teixous Opa xeipa mpoiodaav Kal TO Toixe 
234 twas ovddAaBas eyypdpovoay. rapaxGeis be v0 
THs dipews: avvekdrece Tous pdyous Kal Tods XaA- 
datovs Kal wav toito 7d yévos Gaov Hv ev Tots 
BaBvAwriors* Td. Te onpeta Kal Ta dveipara kpivew 
Suvdpevov, as av adT@ Sndadowor Ta ‘yeypappeva. 
235 T@v Sé paywv otidev _cbploxew Suvapreveny obde 
auvevat AeyovTwy, UW aywvias 6 Bactreds Kal 
TmIOAARs THs ent TH mapadogep Adams Kare maoav 
exnpuge THY xwpav, TO Ta ypappara Kal tv om 
abTav Sy Aoupevny dudvouay oady Toujcarte Sedov 
imiaxvovpevos aTpeTTov Tepiavxevioy xpvacov Kal 
moppupav éobijra popeiv, ws of Trav XadSateov 
Baowde’s, Kal 70 Tpirov [tépos Ths tdias apis. 
236 Tourov yevopevov Tod Anpdypatos er paARov ot 
pdyou ovvdpapovres Kat prrorynodpevor mpos TY 
eipeow THY Ypapparey obdev édarrov jmopnoay. 
237 dbupodvra & emi tovtw Peacapyevyn Tov Pacwdéa au) 
pdppn avrou mapabapovvew npEaro Kat Aéyeuw “as 
éoTt ines amo’ ris *lovdatas atypydAwrtos éxeifev To 


} Niese: adtod SPLVE: atrav O: evan. R. 
2 pos RO: secl. Niese. 
3 BapBapos LV Lat. 4 éx LVE. 


2 The references to the private temples of Belshazzar and 
Nebuchadnezzar are unscriptural details. 

> It is not clear why Josephus distinguishes here between 
tetyos (usu. = “city- wall”) and rotxos (usu. = “house-wall “ye 
Scripture says, “‘ there came forth fingers of a man’s hand 
and wrote opposite the candelabrum on the plaster of the 
wall (Lxx and Theod. rotyov) of the king’s palace.”” Possibly 
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as spoil from Jerusalem but instead of using them 
had deposited in his own temple.* Baltasarés, how- 
ever, went so far in his audacity as to use them, 
and, while drinking and blaspheming God, he saw 
a hand coming out of the wall and writing certain 
syllables on (another) wall.2 Being troubled by 
this vision, he summoned the Magi and Chaldaeans 
and all of that class who were in Babylonia*® and 
could interpret signs and dreams, in order that they 
might inform him what the writing meant. But, 
when the Magi were unable to read anything and 
said that they did not understand it, the king felt 
great anxiety and distress about the miraculous 
vision and made a proclamation throughout the 
entire country, promising to give to anyone who 
would make plain the writing and the meaning con- 
tained therein a necklace of linked ¢ gold and purple 
dress to wear like the kings of Chaldaea, and the 
third part of his own realm. When this proclamation 
was made, the Magi gathered in still greater num- 
bers and made still greater efforts to read the writing, 
but were no less at a loss than before. Seeing the 
king despondent over this, his grandmother * began 
to console him by saying that there was a certain 
eaptive from Judaea, a native of that country, who 


Josephus's reference to the two (?) walls is based on Theod.’s 
reading “‘ on the plaster of the wall and of the king’s palace.” 

«The variant “among the barbarians” is evidently 
corrupt... 

# Aram. hamnika (A.V. ‘“ chain”) and xrxx-Theod. 
pavdens art both derived from Persian hamydnak, the exact 
meaning of which is uncertain but is some kind of necklace. 

* Bibl, “the queen.” Many ancient commentators 
assumed that this was the wife of Nebuchadnezzar and so 
the grandmother (according to rabbinic tradition, ef. § 231 
note f) of Belshazzar. 
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are unable 
to interpret 
the writing 
on the wall, 
Dan. v. 8. 


JOSEPHUS 


yevos dy Bets v0 Tob NaBovxoSovoadpov trop 6}- 
cavros ‘lepooddvpa Aavinhos dvopa, opos” avnp 
Kai Sewos evpetv' Ta dunyava Kal povw TO Dew 
yvwmpyia, os NaBovxodovocdpyp 76 Baotret pndevds 
dou Sun evros elmety Tept wy éexpn bev els pas 

238 Wyaye Ta bnrotpeva. perarrepuifdpevov* ouy avrov 
n&tov Tap’ avTov muvOdvecbar Tept TOV ypapyedrany 
kal THY dpaiav THhv TOV odx ebpovray avTa 
KaTakpivew, kav axv0pwrdv 7 TO bd Tod Deod 

, 
onjrawdpevov. 

239 (3) Tair’ dxovcas xadet tov Aavindoy o Bad- 
Taodpyns Kat duadexOels ws miborro wept avtod Kal 
Tijs copias ott TO” Getov adT@ Tvedp.a cupmdpeote 
Ka povos. efeupelv ixavebratos a Ha) Tots dAAows els 
émivouay Epxerar, bpalew avTe@ Ta yeypapeva Kal 

240 Te onpaiver penvuew nétov- TovTO yap Tomoayre 
moppipayv dwcew evdedta0ar Kai ypvocov mept Tov 
abxeva oTpenrov kal TO TpiTov Tis dpyfis avtToo 
HEpos Tey kat yéepas Tijs oogias, ws dy ef aura 
émonpdtaros yévouto Tots dp@at Kal THy aittay ep’ 

241 Hn TOUTWY eruxe Tur" vBavojeevors. Aavinhos dé Tas 
prev Swpeds avrov éyew Hélov (ro yap codov Kat 
Oetov ddepoddkntor elvat Kal mpotka Tous Seo- 
pevous ddhereiv) pnvicew* § abt@ Ta yeypapera 
onjeatvovra Karaotpopny avT@ Tod Plow, OT py 
ols 6 mpdyovos attod dia ras els Gedv vBpets 
exoAacOn TovTo.s cube evoeBetv Kal pndev v7rEep 

1 eteupetv LVE. 
2 ed. pr.: petarepfidpevos eodd. E. 3 76 om. RO. 
4 P? Lat.: pyvdew rell.: pqvter Dindorf. 





eal reference to the “ darlx outlook” is an unscriptural 
detail. 
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had been brought from there by Nebuchadnezzar 
when he sacked Jerusalem; his name was Daniel 
and he was a wise man and skilful in discovering 
things beyond man’s power and known only to God, 
and he had brought to light what King Nebuchad- 
nezzar had tried to find, when no one else was able 
to tell him what he wanted to know. She therefore 
begged the king to send for him and inquire of him 
concerning the writing and so condemn the ignorance 
of those who could not read it, even though a dark 
outlook might be indicated by God.4 
(3) On hearing this, Baltasarés called Daniel and, pDaniel 

after telling him that he had learned of him and his (YP. 
wisdom and of the divine spirit that attended him Dan. v. 13 
and how he alone was fully able to discover things 
which were not within the understanding of others, 
he asked him to tell him what the writing was and to 
explain its meaning, for, he said, if Daniel did this, 
he would give him purple to wear and put a chain of 
linked gold about his neck and give him a third of his 
realm as an honour and reward for his wisdom, so 
that through these he might become most illustrious 
to all who saw him and asked the reason why he had 
obtained them.2- Then Daniel begged him to keep 
his presents—for, he said, that which was wise and 
divine could not be bought with gifts but freely 
benefited those who asked for help “—and said that 
he would explain the writing to him ; it signified that 
his life would come to an end because not even from 
the punishment which his ancestor had suffered for 
his insolence to God had he learned to be pious and 


> The last part of this sentence (‘‘ so that through these,” 
etc.) is an addition to Scripture. 
¢ Bibl. “ Let thy gifts be to thyself and give thy rewards 
to another.” 
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JOSEPHUS 


242 THY avOpwriny vow pnyavaaba: aAAa Kat 
NaBovyodovocdpou petactavros eis Siavrav Onpiwy 
ay eo t b| , A ml BS e e 1 , 
ep’ ols jodBynoe Kal peta mrodAds ixeaias Kal de7- 

3 ve > ~ ? ‘ ~ a i 
cets edenbevtos éaveABely ets tov avOpwmevov Biov 
Kal Tv Baowretav, Kal did Tadra tov Oedv ws tHV 
dmacav éyovra Sdvayww Kal mpovoodpevoy tadv 
avOpumeav péxpis ob Kat ereAciTHoEY Buvodyros, 
AnOnv adres é\aBe TodTwv Kal woAAa pev EBAacdy- 
pnae 70’ Betov, tots 8€ oKxeveow adrod pera T&V 

243 tadAakidwy Sunxovetro. tatr’ obv’ dp@vra tov 
Gedv dpycbqvar adt@ Kal dia rev yeypapypevan 
mpoxatayyéAAev ets olov adrov Kataotpepar Set 

aX 25 AA 8 A ‘ la ny 10. Ps ce f 
tédos. ed%Aov Sé Ta ypdypara® tdde- “ pavy: 
toutw' 8é,”’ 2deyev, ‘ “ENAadu yAwoon onpatvort’ 
hal 3 é LA ~ ~ , 

dv dpiWuos, domep tis Cwis cov rov* ypdvov Kal 
Tihs apyis jplOpncer 6 Beds Kat mepiocevew ert 
244 coe Bpayvv Xpovov. Dexeh- onuaive. totto Tov 
oTabudy: o7ioas obv cov,” Aéyet, “ Tov xpovov TIS 
cal cs 
Baoirelas 6 Beds 75 Katadepopevnv SyAot. dapés- 
Kal totro KAdopa SyAot Kal? ‘EAAdda yA@rrav: 
ve nd A tA 4 f 
KAdoet Tovyapody cov tiv Bactdclay kat Mydois 
adriy Kat Iépaats Stavepel.”’ 

245 (4) AamndAov bé€ raitra 7H Bactre? onpuaivew 
¢pacavros Ta ev TH Tolyw ypdppata tov per 
Badracdpyny, ofov eikos éf’ ottw yademots Tots 

246 SeSyAwpevors, AVTN Kal avpdopa KaréAaBev- od 
pny ws mpodyrn abt@ kaxav yevouev Tas Swpeds 
as UnéaxeTo dwaew od Sidwow, ddAdAd mdoas Tap- 

Bets TOV 2 odv om. RO. 


3 yeypappeva LVE. * Dindorf: zod70 codd. E. 
gov Tov] rosotTov SP!: gov tocofrorv LV: ot7ws gov tov BK. 
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not to attempt things beyond the natural power of 
man; on the contrary, though Nebuchadnezzar’s 
way of living had been changed to that of beasts 
because of his impieties, and only on obtaining (God’s) 
mercy after many supplications and entreaties had 
he been restored to a human way of living and to 
his kingdom and had therefore until the day of his 
death praised God as the possessor of all power and 
the guardian of men, Baltasarés had forgotten these 
things and had grievously blasphemed the Deity and 
had allowed himself with his concubines to be served 
from His vessels. Seeing these things, he said, God 
had become wrathful with him and was making known 
beforehand through this writing to what an end he 
must come. Now the meaning of the letters was 
as follows. ‘‘ Mané: this,’ he said, ‘‘ would in the 
Greek tongue signify ‘ number ’ ; that is to say, God 
has numbered the time of your life and reign, and 
there still remains ae you a brief while. Thekel : 
this means ‘ weight’ ; for God has weighed the time 
of your kingship and shows that it is already declin- 
ing. Phares: this means ‘a break’ in the Greek 
tongue ; accordingly He will break up your kingdom 
and divide it between the Medes and the Persians.” ® 
(4) When Daniel told the king that this was what gejsnazzar 

the writing on the wall signified, Baltasarés, as was —- 
natural upon the rev elation of such dread neWs, Was Dan. rv. 22. 
seized with grief and unhappiness. Nevertheless he 
did not, on the ground that Daniel was a prophet of 
evil to him, withhold from him the gifts he had 
promised, but gave him all of them, reasoning, in the 


2 Bibl. “‘ wanting.” 
> For a summary of modern interpretations of the writing 
see J. A. Montgomery’s Commentary on Daniel, pp. 261 ff. 
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éoxe, TO prev ef” ols SoOycovrat Aoyildpevos iSiov 
atrob” Kal tis avdyKns,® add’ odyl rod mpopyrev- 
cavros elvat, Ta Sé wpodoynpéva* Kpivwy® dvdpds 
ayalod Kal dukaiov, Kav 4 axv0puma Ta péAdovra 
oupPaivew abr@: Kal 6 pev odtws® Expwe, per od 

Ad de ra > , 2H Q ‘\ € 5X 
moAby S5€ xpdvoy adros te €AjdOy Kal H mdAs, 
Kupov rod Nepodtiv Baowkéws én’ adrov atparev- 
aavros* BaArdcapos yap éatw éf? ob tiv alpeow 
Ths BaBvAdvos avveBy yevéaba, PactAevoavros 
avrot éntaxaidexa ern. tav pev odv NaBouvyo- 
dovocdpov Tot Bacwiéws eyyovev 76 TéAos ToLobToV 
mapeArndaper yevopevov' Aapeiw 5€ 7 Kara- 
Adcavtt THY BaBvAwviwy yepoviay petra Kipou 
Tob auyyevods eros Hv éEnroorov Kat SevTEpoy, OTE 

A ~ e “a > ? , es a 
tiv BaBuddva etrev, ds jv “Aotudyous vids, érepov 
8€ mapa tots “HAAnaw eéxade?tro dvopa: 6s Kal 

1 rapéoye, 76] mapésxeto SP, 
cae f ee Cae a 

prev ef’ . . . tStov abrod] rHv pev drreAnuevny tis Baotdelas 

xalatpeow P2™, 

8 rempwperns PILV: rezpwpeérns avayens SP2, 

mpopyrevaartos . . . wpodoynueval mpogyrevaarros eivat 

Aoyodpevos rHv 6 TAY éernyyedApevwy exmAnpwaw P2™, 

5 «pivac ROLY Lat. 

6 ait. . oftws Naber: atra@ SP: xai otrws LV: xai 
6 péev ov7ws ed. pr. 





2 ‘Text uncertain; possibly we should render, “ and so he 
(Daniel) had interpreted.”’ This explanation of Belshazzar’s 
motive in rewarding Daniel is an addition to Scripture. 

> Bibl. “ in the same night.” 

© Where Josephus derived the above figure is unknown. 
Curiously enough it is supporied by the Babylonian records 
which give 17 years for the reign of Nabonidus with 
whom Joscphus identifies Belshazzar (ef. § 231). Nabonidus 
reigned from 556-539 8.c., cf. R. Campbell Thompson in the 
Cambridge Ancient History, iii, 224 note 1. According to 
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first place, that the things for the prophesying of 

which they were to be given were peculiar to himself 

and his destiny and in no way attributable to the 

one who had prophesied them, and judging, in the 
second place, that they had been promised to a man 

who was good and just, even though the future should 

turn out to be dark for himself; this, then, was his 
decision.* And not long afterwards® both he and 

the city were captured when Cyrus, the king of 
Persia, marched against it. For it was in the time 

of Baltasaros that the capture of Babylon took place, 

in the seventeenth year of his reign.° Such, then, 

as we learn from history, was the end to which the 
descendants of King Nebuchadnezzar came. Now Darius takes 
Darius, who with his relative Cyrus put an end to the Bary", 
Babylonian sovereignty, was in his sixty-second year (Arm. vi. 
when he took Babylon; he was a son of Astyages 

but was called by another name among the Greeks.? 


rabbinic tradition Belshazzar reigned only 2 years, ef. Ginz- 
berg vi. 430. 

4 The identity of “* Darius the Mede” (a son of Ahasuerus 
=Xerxes, according to Dan. ix. 1; ef. xx reading Arta- 
xerxes for Darius in v. 31) has long been a puzzle. The 
various identifications proposed—with Cambyses II, with 
Gobryas, the Median general assisting Cyrus, with Cyaxares 
or Astyages, Median kings—are discussed and rejected by 
H. H. Rowley in a recent book, Darius the Mede. He 
observes, p. 15, note 3, that ‘‘ Josephus’s statement is inspired, 
of course, by the same harmonistic purpose as the modern 
arguments with which we are dealing. He found no place 
in his seéular sources for the Darius the Mede of his biblical 
source, and so he resorted to this vague statement to mask 
the difficulty.” To this I might add that the medieval 
Jewish commentators say that Darius the Mede (whom they 
distinguish from the later Persian Darius) was a father-in- 
law of Cyrus, but this statement does not seem to be based 
on very old rabbinic sources. 
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Aaviniov TOV mpopyrny AaBeww 7 Tyayev els Mydiav 
mpos avrov Kal maons abr TUYLAS peradiBovs elxe 
adv atT@: Tay tTpidv yap catpanay nv, ods ert 
tay é€jkovra kat Tpiakociwy catpameay Karé- 
aTnGE ToGoUTOVs yap émoinoe Aapetos cis adthy.’ 
250 (5) Aavindos totvuy dv ev tovattn Tym Kal 
Aapmpa orovdj mapa TH Aapetw Kai mpds amavta 
im adtob povos, ws av éxywv To Geiov mematev- 
pévos ev aire, maparapBavdpevos* _epbov7 in 
Backaivovar yap ot paAdov adbrav érepous €v 
mActou Tih mapa Tots BactAetor Pdérovrtes. 
251 Cnrovvtwy 8° én’ adrov adoppyy SiaBodAjs Kai 
Karnyoptas Tay axopréveoy én” avr eddoxpobyrt 
mapa TO Aapetey Tapetyev airtay oddeuiav’ & ay yap 
kat Xprpeareov erave Kal mavTos Ajpyearos TE pi- 
opav, aioxytotov att® boxdr* Kay umep av dobein 
KaAd@s Te mpoodafetv,* ove” irwaoby Tots bro- 
252 Tumobow abroy eyicAnparoy edpeow mapeixev. ot 
5° ws oddev elyov, 6 KATELTOVTES avrod Tpos | TOV 
Baoiréa Cypidcovow abrov eis tHv map’ adrob 
Ty aicxvvn Kat SuaBoAH, tpdmov aAAov elyrovv 
1 eis tavrqy SPL: om. V: togovrous ... adtyv om. E Lat. 
2 &v air@ mapadapBavdmevos om. Lat., ed. pr. 


Sed. pr.: doxeiv codd.: Soxoiv Cocceji. 
§ xaAdds tt mpoacdafeiy Naber: xadd&s mpos 76 AaBetv codd. 





@ Text uncertain. What Josephus means by “so many 
rulers in each (satrapy)” is a puzzle, since he gives only the 
number of satraps in all. In any case he differs from 
Scripture which says, “It pleased Darius to set over the 
kingdom a hundred and twenty satraps (A.V. “ princes ’”’), 
who should be over the whole kingdom, And over these 
three sartkin (A. Vv." ‘ presidents,” Lxx Hyoupevous ‘‘ governors,” 
Theod., raxrexovs “ officers ’”) of whom Daniel was one” (A.Y. 
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And he took the prophet Daniel to his own palace in 
Media and kept him by his side, bestowing every 
honour on him. For Daniel was one of the three 
satraps whom he appointed over the three hundred 
and sixty satrapies ; so many rulers did Darius create 
in each satrapy.? 

(5) And so Daniel, being held in such great honour The Median 
and such dazzling favour by Darius and being the Boles plot 
only one associated with him in all matters because destruction. 
he was believed to have the divine spirit in him, ila 
became a prey to envy, for men are jealous when they 
see others held by kings in greater honour than 
themselves. But, although those who were resentful 
of the esteem in which he was held by Darius sought 
some pretext for slander and accusation against him, 
he never gave them a single cause, for, being superior 
to considerations of money and scorning any kind of 
gain and thinking it most disgraceful to accept any- 
thing even if it were given for a proper cause,’ he 
did not let those who were envious of him find a single 
ground for complaint ; since these men, therefore, 
had nothing to bring against him before the king and 
so injure him in the king’s esteem by their abuse 
and slander, they sought other means of getting him 


“ first”). According to the book of Esther there were 127 
provinces in the Persian kingdom. Herodotus says there 
were 20 in the time of Darius (I.). Apparently Josephus 
understood Scripture to mean that there were 3 satraps in 
each satrapy, making 360 satraps in all, but has expressed 
himself carelessly in speaking of 360 satrapies instead of 
360 satraps. But it is also possible that the text is corrupt 
and that his real meaning has been obscured. 

> Text and meaning slightly uncertain. The preceding is 
an amplification of Scripture which says merely that “ he 
was faithful and no error or corruption (A.V. “fault’’) was 
found in him.” 
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kal ov adrov exrodaav Troujoovran. opdivres ouv 
tov Aavindoy Tpis THS Tpepas Mpoveuxopevov TO 
6d, mpopaaw éyvwoav edpnKevar bu js drroAd- 

253 govow avTov. Kal mpos Tov Aapetov eAbovres a an- 
hyyeddov abt@ ws Tots eatpdrats adtod Kal Tots 
yyepoo Sd€erevy emi tpidxovl’ yyepas avetvar To 
mARO0s, 6s yt adt@ tis pyte Tots Oeois ded- 
pevos adTa@v Kal edydopevos ein, TOV perro. ye 
avt@v Tmapapavra TavTHY THY yympny Els TOV TOV 
Acdvrwy Expway pirat AdKKov arroAovpevov. 

254 (6) ‘O 8é Baowreds od ovmdwy Thy Kakoupyiay 
adT@v ovd émi tov Aavindov radra KateoKxevacpe- 
vous Urovorjoas | dpéoxeaBat rots on avra@v eon 
dedo0yprévois, Kal Kupwoew TV mpoaipeawy adrav 
emrayyeAAdopevos mportOnor Tpoypapipia, dq Aoby TO 

255 TAnGet Ta d0€avta Tots cazpamats. Kal ot pev 
aAdou mdvres, purarrdpevor TA MPOOTETAYpLEVaA }17} 
apaPivat Tipépowr, Aamo dé ppovris ove 
TTLoobv ToUTWY he arn’ cas Bos elyev & torduevos 

256 yvyeTO TO Oe mdvtwv dpwrvTwv. ot d€ catpdarar 
Tis ddopps adrois Hv eomovdalov AaBely emi tov 

avindov mapadavetans ebhds WKov mpos Tov Ba- 
otAda Kat Katnyopouv ws TapaBaivovTos jLdvou Tod 
Aamnjdov ta mpooretaypéva: pindevds yap tev 
aGAAwy toAudvros mpocevyec9a tots Beois, Kal 
toir ov ov daoeBevav, adda bia dvdakyY Kat 
257 Siatipyouw® .. . to Tod Pbdvov- amo yap jcilovos 


2 2 bacBetay I. 


2 post Sierjpqjow lacunam statuit Holwerda: sed propter 
custodiam fieret praeceptorum, ille contemnens praecepta ad 
suum oraret deum Lat. 





@ According to Scripture prayers addressed to the king 
were excepted from the prohibition. 
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out of the way. Accordingly, when they saw Daniel 
praying to God three times a day, they realized that 
they had found a pretext for destroying him. And, 
going to Darius, they informed him that his satraps 
and governors had resolved to give the people a 
respite for thirty days during which no one should 
address a petition or prayer either to him or to their 
gods,* and they had, moreover, decided that anyone 
who transgressed this decree of theirs should be 
thrown into the lions’ den to perish. 

(6) Thereupon the king, who did not see throngh Daniel is 
their wicked scheme or suspect that they had jcciot 
framed this measure against Daniel, said that he Darius's 
approved of their deeree,? and, undertaking to ratify mn vio 
their proposal, issued an edict announcing to the (4™m. 10) 
people what had been decreed by the satraps. Ac- 
cordingly, while all the rest of the people took care 
not to transgress these orders and remained quiet, 
Daniel took no thought of them whatever but, as his 
custom was, stood up and prayed to God in the sight 
of all.¢ Thereupon the satraps, being presented 
with the opportunity to act against Daniel whieh 
they had looked for, straightway went to the king 
and accused Daniel of being the only one to trans- 
gress his orders. For, they said, though no one else 
had dared to pray to the gods—and this not beeause 
of impiety but in order to observe and preserve . . .4 
out of envy. For, imagining that Darius might 


> Aniplification of Scripture which says, ‘‘ Wherefore King 
Darius signed the writing and the decree.” 
¢ Bibl. “his windows being open in his upper chamber 
toward Jerusalem, he kneeled upon his knees and prayed,”’ etc. 
4 The text is in disorder here, probably because of the loss 
of some words after ‘‘ preserve,”’ less probably because of a 
conflation of variant readings. Fi 
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Hs mpoceddxwy evdvotas TodTov’ aovetv tov Aapetov 
umoAapBdvovres, as kat Katappovnoavre TOV 
eKetvou Tpooraypdr av ovyyvapny ETOtpLWws vepew, 
Kat avTd TodTO Bacxaivovres TO Aan, obre 
jeteBdAAovro m™pos 0 TEperTepor, pinrew O° avrov 
Hétovv Kata tov voLov ets Tov AdKKov TOV Acovray. 
258 <Avicas 8 6 Aapetos ott pioetat To Ociov adrov 
kal ovdev pty 740n Sewov dd TOV Onpiwy, éKé- 
Acvocy adT@’ evdduws dépew Ta ovpPatvovta: Kai 
BAnbevtos ets tov AaKKov odpayicas Tov émi Tov 
atoptou Keipevov avti Opas AiBov avexwpyae, bv 
oAns 8 dovtos THs vuKTOs Kal dumvos bifyev ayw- 
259 wav mept tod AavjAov- pel? yucpay Se avactas 
émt Tov AdKKov HAGE Kat owloperny Thy odpayida 
evpwv, 7) onunvayevos tov Aov KatedAcdotren, 
avol~as aveBoyoe, kaAdy tov Aavindov Kal muvOa- 
vogevos eb awlerat. Tod dé éemakovoavtos® Ta 
Baotret Kat pydev wabeiv eiovtos, exedevoev avrov 
26 daveAKvobfvar ex Tod AdKKov ToD Tay Onpiwy. ot 
Sé eyOpot Beacdpevor tov Aavindov pndev aemov- 
Oora Sewov, Sia pev to Oeiov Kat tiv TovToV 
mpovoray ovK ngtovv avrov odleobat, meTAnpw- 
pevous 5€ Tods A€ovtas Tpopys LH dypaobar pende 
mpooe)Beiv TO Aavujaw vopilovres, toro ereyov 
261 7™pos Tov Paowrda. 6 8€ juorjoas adrods Tijs 
movnpias mapaBdnOijvar pev moAAa KeAever Tots 
A€ovat xpéa, Kopecbevtwy 8 abta@v Ttods éxOpovs 


1 conj.: todo codd. 
2 atrév SPLVE 


3 Snaxovcarros Ibbetson. 





2 Emended text. mss. “* might do this.” 
>» So Theod. and txx; Aram. “‘ with a mournful voice.” 


300 


JEWISH ANTIQUITIES, X. 257-261 


treat him? with greater favour than they had ex- 
pected, so as readily to pardon him even after he 
had shown contempt for the king’s orders, and for 
this very reason being envious of Daniel, they 
would not adopt a milder course but demanded that 
he be cast into the lions’ den in accordance with the 
law. So Darius, hoping that the Deity would save 
Daniel and that he would suffer no harm from the 
beasts, bade him bear his fate with good courage. 


Then, when he had been cast into the den, the king Daniel is 


sealed the stone that was placed over the entrance 


saved from 
the lions. 


as a door, and withdrew ; and he went without food p= vi. 16 


or sleep the whole night in his anxiety for Daniel. ‘ 
But, when day came, he arose and went to the den, 
where he found the seal intact which he had left to 
mark the stone, and, opening it, he called to Daniel 
with a shout’ and asked whether he was safe. 
Daniel, on hearing the king, said that he had not 
been harmed, whereupon he ordered him to be 
drawn up from the beasts’ den. Daniel’s enemies, 
however, on seeing that he had suffered no harm, 
did not choose to believe that it was through the 
Deity and His providence that he had been saved, 
but held that the lions had been stuffed with food 
and therefore had not touched Daniel nor come near 
him, and so they told the king. But he, in his de- 
testation of their wickedness, ordered a large quantity 
of meat to be thrown to the lions and, when they 
had eaten their fill, commanded Daniel’s enemies 


¢ Josephus, in accordance with his usual tendency to 
rationalize, passes over Daniel’s git y the angel sent 
by God “ to shut the lions’ mouths,” 92 (Aram, 23). It 
is noteworthy, however, that the xX, ‘in distinction from 
Theod., has also altered this phrase to ‘‘ God has saved me 
from the lions.” 


$01 


Aram. 17). 
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tod AavujAov mpocérater eis Tov AdkKov euBAnOj- 
vat, OTS €f Sid KOpoV avTOIs Od mpoajngovau" of 
Aéovres paar. aadées 8° eyévero TH Aapeiw, trav 
catpanay mapapAnGevtwy tots Pynpiots, 6Tt TO Detov 
éowae Tov Aavindov: oddevos yap adtav éfeicavto 
ot Xéovtes, GAXa mdvTas Steamdparrov woavel 

, V4 ‘ ~ > ~ q tA 
ofddpa. AyudtrovtTes Kat Tpops evdecis. pebice 
8 adzods od To Tewhy, oluat, pixpov éumpoobev 
9 r a : , 2 2}? € aA 
ap@ovev Kpeciv éeumeTrAnopévous,” add’ 7 tar 
3 fs Ed La \ - a > tA bal 
avopdiwv xakia, didn yap Kal trois adAdyous dv 
att Cwots* mpos Tiywpiav yevorro,* tod Gbeod 
TMpoaipovjievov. 

(7) Atad@apévrwy odv trav emBovrevedvrwy Aa- 

é ~ x Ld if ‘\ -~ bd 
vinAw todrov Tov TpoTov 6 Baoireds Aapeios Kal 
oe we A Up 3 a“ ‘ i a 
OAnv emeppe tHv ywpav emawayv tov Beov ov 
Aavindos mpockuvet, Kat povov avrov elvar Acywr 
aAnG7 Kai TO mdvtwr® Kpdros exovTa: Eoxe Se Kal 

‘ é > i. , iol rol 3 i 
tov Aavindov év brepBadAovon TYLA, mPa@Tov avtov 
> é ~ L n 4! a > rg nS 
amrobeléas TOV dilwy. av dé otTws éemlanjos Kat 
Aapmpos emt dd&y° tod PeopiAns elvar Aavindos 
wKoddunoev év *ExBardvois tis Méucs’ Bdpww 
eUmpenéotatov Tt KaTacKkevacpa Kal OJavpaciws 
meTrounpevov, 7) expt Sedpo ev goTr Kal owlerat, 

1 zpoodéovow P: apocéEovew V: apoobigovow E: zpoa- 
yavcovor Zonaras: accederent Lat. 

2 PLV: weaAnpwpevous rell. 

3 dy adry Csos ed. pr.: ev adrA Cobos LV: Leos Fv abry 


rel. 
4 yevorro LV ed. pr.: # yevorro rell. 
5 nav LVE. § bro doéys SPLV. 
7 LE Lat.: rots Myéuxois rell. 
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to be cast into the den in order that he might dis- 
cover whether the lions would refuse to come near 
them because of saticty.2. When the satraps were 
thrown to the beasts, it became evident to Darius 
that it was the Deity who had saved Daniel, for the 
lions spared no one of them but tore them all to 
pieces as though they were terribly famished and in 
need of food. And it was not, I think, the beasts’ 
hunger that aroused them, for they had been satis- 
fied a little while before with an abundance of meat, 
but the wickedness of the men—for this would be 
apparent even to irrational animals—which resulted 
in their being punished, as was the intention of God. 

(7) Now after those who had plotted against 
Daniel had perished in this manner, King Darius 
sent throughout the entire country, praising the God 
whom Daniel worshipped and saying that He alone 
was the true and Almighty God. He also showed 
Daniel extraordinarily high honour by designating 
him the first of his Friends. And Daniel, being 
now so renowned and distinguished because of 
his reputation as a man dear to God, built at 
Echatana in Media a fortress* which was a very 
beautiful work and wonderfully made, and remains 
and is preserved to this day; it appears to those 

* The preceding passage on the testing of the lions’ 
hunger is an addition to Scripture, to which there is a 
rabbinic parallel, cf. Ginzberg iv. 349. 

* Josephus, I think, here uses “‘ friends ’’ in the Hellenistic 
sense of nobles of the court. Scripture (Aram. and Theod.) 
says merely that Daniel “ prospered in the reign (or “ king- 
dom”) of Darius,” but 1xx has “he was appointed over the 
kingdom of Darius.” 

© Cf. Dan. viii. 2, “* I was at Shushan (Susa) in the fortress 


(birah A.V. ‘‘palace,” Theod. fBepe.=“ fortress,” Lxx 
“‘city,’’),” etc. Cf next note but one, and § 269 note c. 
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Daniel. 
Dan. vi. 25 
(Aram. 26) 


Daniel's 
fortress at 
Ecbatana. 


JOSEPHUS 


-~ 8 e -~ } cal PA nA ta] A 
tots 8° dp@at boxel mpocddtws KateoKkevaobar Kat 
x9 peel! Pe 
en abris exeivns Hs Exaotos adTiv ypépas totopet 

2 iE _ 
yeyovevat: oUTws veapov adras Kat dix patov 70 
Kaos Kal pydapob ‘yeynparos ike Tocovrou xpdvou" 
265 taoyeu yap Kal Ta KaraoKevdopara, TAUTOV dv 
Opwzrots Kal moAvobra’ Kai THY toydv Avopeva bad 
TOY eTaV Kal THY cUTpemecay papawdopeva. Oa- 
Ce) a a 4 t ’ A 
mova. 8 ev 7H Bape. Tovs Te Mydwv Baair€as Kat 
Ilepody cai [lapfuy dype rob dedpo, Kai 6 tavrny 

4 ~ ~ 

TMETLOTEVJLEVOS ‘Tovdatos éorw tepeds Kal TouUTO 
266 yiverac PEXpL THs o7jjepov Hpepas. agvov be 
Tavdpos ToUTOU Kal 6 eddvora Gavpdoa Ts ay 
dkovoas dieAPety: dravra® yap aire Tmapaddgws ws 

© ~ ~ 
eve Tin TeV peylotwy edtuxyynOn mpopyTay,® Kal 
mapa tov Ths Coos xpovov tin te Kal doga % 
Tapa TOV Bactréwy Kal Tob mn Bovs, kal teAev- 
267 rHoas b€ pynpnv aidvov exer. Ta yap BiBAia, 6 ooa 
57) ovyyparysdpevos karaheAourev, dvaywioKerat 
map ypiv ére Kal viv Kal memoredkaper €€ adtav 

Lid rz ie, 8 ~ ~ i! ‘ LY / 
ote Aavindos apirter TH OG: od yap Ta péAdovra 

, , ae ’ sel oe 
peovov mpopyntevwy Steerer, Kabamep Kat ot GAXor 
mpopyrar, ada Kai Kaipov wpiley ets Ov Taira 

1 zadAaobrar SPLV Lat. 
2 dmavra Niese. 
3 edruy7iOn mpopy7ev om. Niese cuin RO, 





* Variant “ grow old.” 

> The medieval Jewish travellers, Rabbi Benjamin of 
Tudela and Rabbi Pethachya, who visited Mesopotamia and 
Persia in the 12th century, also mention the mausoleum of 
Daniel at Susa. Ginzberg vi. 437, citing them and older 
Christian sources, thinks that these medieval legends may 
be based on the present passage in Josephus. Rappaport 
also suggests that Josephus may have read about the 
supposed tomb of Daniel in an apocryphal addition to the 
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who view it to have been recently constructed 
and to have been completed on the very day on 
which the visitor sees it, so fresh and radiant is its 
beauty, which has in no way aged in this long period 
of time—for buildings suffer the same changes as 
men; they turn grey? and Jose their strength with 
the years, and their beauty fades. In this fortress 
they bury the kings of Media, Persia and Parthia 
even now, and the person to whose care it is en- 
trusted is a Jewish priest ; this custom is observed 
to this very day.’ Now it is fitting to relate certain 
things about this man (Daniel) which one may 
greatly wonder at hearing, namely that all things 
happened to him in a marvellously fortunate way ¢ 
as to one of the greatest prophets,? and during his 
lifetime he received honour and esteem from kings 
and people, and, since his death, his memory lives 
on eternally. For the books * which he wrote and 
left behind are still read by us even now, and we 
are convinced by them that Daniel spoke with God, 
for he was not only wont to prophesy future things, 
as did the other prophets, but he also fixed the time 
book of Daniel. Some Jewish sources agree with Josephus 
in making Daniel end his life at Susa, but Ginzberg says, 
* there can be no doubt that the old rabbinic sources quoted 
were of the opinion that Daniel died in the Holy Land, where 
he spent the remainder of his life.” 

© Text uncertain. 

4 For the varying rabbinic opinions as to whether Daniel 
was a prophet or not see Ginzberg vi. 413. It may be added 
that in the Hebrew canon of Scripture the book of Daniel is 
found among the Hagiographa and not the Prophets. 

« Why Josephus uses the plural is not clear. Possibly he 
is thinking of various apocryphal additions to the book of 
Daniel current in his time, either in Heb.-Aram. or Greek, 
although he has not made use of any such apocryphal 
additions as are still extant. 
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268 dmoByceTar Kal Tv mpodyTa@v Ta yeipw mpodre- 
yortwy Kal dia totro Svayepawopevwy imo TaV 
if b | lot tf é 3 ~ 
BaciAéwy Kal Tod TAiBovs, Aavinios ayallay 
eyivero mpodnTns avtots, Ws amo pev TAS evpnpias 
Tov mpoheyopevay evvotay emonaoba Tapa Tav- 
Tw, amo dé TOO TéAovs adTa&v aAnfeias TicTW Kal 
dd€av dod OewdtyTos mapa Tots dyAots dmodépe- 
1 ! X s ¢ Con 1a a 
269 cba." Katédime S€ ypaisas, dbev Hiv 70° THs 
mpogyretas adrod adaxpiBés Kal drapaAAakrov 
émoinae SfAov' gdyot yap avtob yevopevou® év 
Lovoows ev TH pntpomddAct THs Mepaidos, ws €€- 
nAgev eis TO wediov peta éTalpwr adrod, seropod 
S€ kat’ KAdvou tis ys eEalpvys yevopevov Kata- 
A 0 4 / fa ~ ir ‘ i A 
erplein povos devydvrwy tay diAwy Kat mécou pev 
emt ordpa Ttapaylels® emi ras dvo xelpas, Tivds 0° 
akapevov avtod Kai petagd KeAcvovtos avacThvat 
‘ ‘ if f n~ t 3 a 
Kal ta péAXovra avpBioecbat Tots moAtrats idetv 
270 peta TOAAGS yeveds. avaordvTt 8 adt@ detyOivar 
Kplov earpawe peyav, moda pev exmepuKoTa 
Képata, TeAevtatov 8 abtay dimAdtepov ExovTa. 
Ww > > ‘x A 2) 4 f ‘ A 
emer’ avaPréar prev eis THv Sdow, Gedoacbat Sé 
B dropaiveoBat RO. 
* 76 LVE Chrysostomus et fort. Lat.: dAnGes 76 rell. 
2 avrod yevonevov ex Lat. Hudson : abrov yevouevor codd. 
4 8é xai L Chrysostomus: xa rell. 


5 rappaxbels S: xarap(p)axbeis P: Kat ornpixéyvar Chryso- 
stomus. 





@ Lit. ‘* indistinguishableness ” (from truth). 

> Josephus omits Daniel’s vision of the beasts, ch. vii. 
He also ignores the chronological difficulty resented by the 
bibl. statement, viii..1, that the vision in the plain of Susa 
occurred in the 3rd year of Belshazzar’s reign. 
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at which these would come to pass. And, whereas 

the other prophets foretold disasters and were for 

that reason in disfayour with kings and people, 
Daniel was a prophet of good tidings to them, so 

that through the auspiciousness of his predictions he 
attracted the goodwill of all, while from their reali- 
zation he gained credit among the multitude for his 
truthfulness and at the same time won their esteem 

for his divine power. And he left behind writings 

in which he has made plain to us the accuracy and 
faithfulness to truth® of his prophecies. Vor he paniet's 
says that when he was in Susa,’ the metropolis © of yision at 
Persia,? and went out into the plain with his com- Dan. viii, 2, 
panions, there was a sudden shaking and trembling 

of the earth, and he was left alone by his friends, 

who fled,? and in confusion he fell on his face 

and his two hands, whereupon someone touched 

him and at the same time bade him arise and see 

what was to happen to his countrymen in the future 

after many generations.‘ When he arose, there was 
shown to him, he reveals, a great ram with many 
horns? growing out of him, the last of which was 
higher than the rest. Then he looked toward the 


© Cf. uxx é&v Loteos rH wdAe “in the city of Susa”’; 
Heb. and Theod. “in the fortress (A.V. ‘‘ palace’) of Susa.”” 

@ Bibl. Elam. Heb. adds “ by the river Ulai” (uxx “in 
the gate of Elam,” Theod. “upon the Ubal”). Susa was, 
in fact, the capital of the Persian kings. 

* The earthquake and the presence of friends are un- 
scriptural details. 

7 In Scripture Daniel’s confusion and the appearance of 
the interpreter are mentioned only later (vs. 17), after the 
description of the vision of the goat. 

® Bibl. “ high horns.” The Heb. form is so vocalized 
that it may mean either ‘“‘ two horns ” (dual) or “‘ horns ” 
(pl.). 
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i 3 > > A % Lad J, , 
tpayov am adris bu’ aépos Pepopevov ouppafavra 
TO Kpt@ Kat tots Képacr wAnEavra’ dis KaraBadrciv 

271 adrov émt THY yv Kal mario. elra Tov Tpayov 
> a -~ 
Welv ex Tob peTwTOV péytoToY avadvcavTa™ Képas, 
= : 3 a 3 ‘ 2 8 
od KAaobévTos avaBAaorijca® técoapa Kal? éxa- 
oTov Tay avéuwy Tetpappeva. e& adtdv 8 ava- 
oxety Kal dAXo [LKporepov avéyparev, 6 adéijoav 
éAeyev abre 6 Tabra emidetcves Beds monepnoetv 
abrob 76 €Ov0s Kal Thy modw atprpcery | Kata Kpatos, 
Kal ovyyeetv Ta mepl Tov vadv, Kal tas Ovaias 
Kwrvcew yeveobar emi tuépas xiAias Svaxocias 

272 evevjwovta €€. Taira pev eiv ev 7H mediw TH ev 

8 ¢ é A ” ~ 8 > mh “d 
Lovaors 6 Aavindos éypae, Kpivar 8 adt@* tHv 
my ~ 4 39 7 A ‘ ef \ 
ow Tob davrdopatos €d7jAov Tov Gedv ovtws’ Tov 

\ ‘ , x A? ‘ nA 6 
pev xpidv Baotrelas tas Mrjdwv «at llepody 
is w x A a AY 4 
onpaivew épacke, 7a 5€ Képata tovs Paaidcvew 
peMovras, to 8€ €oyatov Képas onpaivery Tov 
éaxyaTov Baowréa: Totrov yap OSwicew amdavrwy 
‘ A ’ a. ei > 
273 wAovTw Te Kal ddén. Tov dé Tpadyov SynAoby ws EK 
~ e i / § ba a a ~ , 
tay “HAAjveav ts Baciredow €orat, os TP Ilépon 
oup Badd bis Kparioet Th payn Kal mapadififerat 
274 TV hyepoviay dmacay. dnrodoba 8 dad too 
peyddAov Képatos Tob ev TH petumm Tod tpdyou 
1 ex Chrysos. Hudson: xupiéavra P?: unde xupiéavra conj. 
Hudson: pyfarta P?} rell.: impetitum Lat. 
> L (#) Chrysos. : Genin rell.: produxisse Lat. 


3 Ga dvaBAaorioat Chrysos. 4 atrov RO. 
5 Tlepady xal MjSwv tr. LVE Lat. Chrysos. 





@ Emended text ; ss. “ broke” or “‘ butted.” 

> According to Scripture the goat had a great horn before 
he attacked the ram. 

© So Heb.; xx and Theod. “ strong.” 

@ Cf. Dan. xii. 11, “ And from the time that the daily | 
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west and beheld a goat borne through the air from 
that quarter, which rushed upon the ram, struck ¢ 
him twice with his horns, and, hurling him to the 
ground, trampled on him. Thereupon he saw a very 
great horn sprouting up from the goat’s forehead ® 
and, when this was broken off, four horns came 
up, facing each of the four winds. From these, he 
writes, there arose another smaller® horn which 
God, who revealed these things to him, told him 
would grow and make war on his nation, take their 
city by force, disrupt the temple service and prevent 
the sacrifices from being offered for one thousand 


two hundred and ninety-six days.? This, Daniel mterpreta- 
writes, is what he saw in the plain of Susa, and he tion of the 
relates that God interpreted to him the form of the Dan. viii. 16 


vision as follows. The ram, he declares, signified 
the kingdoms of the Medes and Persians, and the 
horns those who were to reign, the last horn signify- 
ing the last king, for this king would surpass all the 
others in wealth and glory. The goat, he said, in- 
dicated that there would be a certain king of the 
Greeks who would encounter the Persian king twice 
in battle and defeat him and take over all his empire. 
The great horn in the forehead of the goat indicated 


sacrifice shall be taken away . . . a thousand two hundred 
and ninety days.’’ In the present passage, viii. 14, Scripture 
has “two thousand and three hundred evening-mornings 
(txx, Theod., A.V.‘ days’’),” apparently meaning 2300 half- 
days or 1150 days, which approximately equals the 3} years 
(lit. ‘‘ timé, times and half a time ”) mentioned in vii. 25 as 
well as the number given in xii. 11. Cf. J, A, Montgomery, 
Commentary, etc., p. 343. 
¢ The last part of this sentence (‘‘ the last horn,” ete.) is 
an addition to Scripture. 
* The last part of this sentence also (‘‘who would en- 
counter,” etc.) is an addition to Scripture. . 
VOL. VI L 309 
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Tov mp@ztov Bactrtéa Kal THy TOV Tecodpwv ava- 
BAdornow exmeadvros exeivou, Kal Tv mpdos Ta 
téooapa KAXipaTta THs ys avTdv amoarpodiy 
éxdatouv Tovs Staddyous peta tov Odvarov Tod 

a B rd 2 iC 8 ‘ 5 s 
mpirov Baorréws eupave co0ar Kat Siapepeopov 
ets avrtovs Tis BactAcias, otre 5€ mratdas avTou 
ToUTOUS dvras oltre ovyyevets, moots erat 
dpfewv THs olxoupevys. yevfjocabac’ 8 ék rovray 
rw Bacrréa TOV éxmohepijaovra To Te €Ovos Kal 
Tovs vopous ait&v Kal tiv Kara TovTous apatpy- 
aopevov TmoATeiav Kal ovdAncovTa tov vadv Kal 
ras Ovaias én” én tpia Kwrvoovra émtTeAcoO vat. 
kal 31) Tadra judy ovveBn mabelv 7H Over bro 
*Avrioxou rob "Emdavots, Kabws eldev 6 Aavinios 
Kat ToAAots éreow eumpocbey avéypayse Ta yevnod- 
peva. tov avdtov S€ tpdrov AavinAos Kal mept THs 
“Pwpateoy Hyepovias avéyparse Kat ore om abrav 
aipefyoera Ta ‘TepoodAupa Kal 6 vaos? épnuw- 
Onoerat® Taira ravra éxeivos Deob SeiEavros 
aita@ ovyypayias karéAeupev? wate Tovs dvaywe- 
oxovras Kal Ta avpBaivovta oKoTobvras Javpaleww 
ent rh mapa Qeod* tyuH tov Aavindoy kat tods 
*Emtxoupetous ex tovtwy edpioxe memavnLevous, 
ot THv Te mpdvotay exBdAAovar Tob Biov Kati Feov® 
ove aftovaw éemtpomevde THY TpaypaTwrv, ovo 


1 Niese: yevéoOar codd. E.: oriri Lat.: éceofa Chirysos. 


? aipebijcerat . . . vads add. Chrysos. 
5 tov atrov... Pea om. Lat., secl. Niese. 
4 ro0 Geot ST 5 zév Qeov LVE. 


« Here again Josephus amplifies Scripture. 
P Cpe S27 71 note d. 
¢ “Jerusalem ... laid waste” is conjecturally added 
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the first king, and the growing out of the four horns 
after the first horn fell out, and their facing each of 
the four quarters of the earth denoted the successors 
of the first king after his death, and the division 
of the kingdom among them and that these, who 
were neither his sons nor his relatives, would rule 
the world for many years.? And there would arise 
from their number a certain king who would make 
war on the Jewish nation and their laws, deprive 
them of the form of government based on these laws, 
spoil the temple and prevent the sacrifices from 


being offered for three years.2. And these misfor- The fulal- 


tunes our nation did in fact come to experience under 
Antiochus Epiphanes, just as Danicl many years 
before saw and wrote that they would happen. In 
the same manner Daniel also wrote about the empire 
of the Romans and that Jerusalem would be taken 
by them and the temple laid waste.° All these 
things, as God revealed them to him, he left behind 
in his writings, so that those who read them and 
observe how they have come to pass must wonder 
at Daniel’s having been so honoured by God, and 
learn from these facts how mistaken are the Epi- 
cureans, who exclude Providence from human life 
and refuse to believe that God governs its affairs or 


from the excerpt in Chrysostomus. Here as in an earlier 
reference (§ 78) to the prophecy of the destruction of Jeru- 
salem, R. Eisler, The Messiah Jesus, p. 609, and some other 
scholars suspect an interpolation in Josephus’s text. Butas 
Josephus is here summarizing the contents of Dan. xi.-xii., 
which his rabbinic contemporaries interpreted as a prophecy 
of Roman conquest, there is no reason why he should not 
have mentioned Rome, or to suppose that a mere reference 
to the destruction of Jerusalem by the Romans would have 
been avoided as likely to offend Roman readers. 
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JOSEPHUS 


bo Tis paxapias Kat apbdprov ™pos dvapovny Tay 
oho ovdotas kuBepvaobar ra ovpmavra, dproupov be 
Hvidyov Kal dppdvriarov" Tov KOgp}LOv atropdrews 
279 peperOau Aéyovaw. ds et Tobrov dnpoordrntos hv 
TOV Tpomov, xabdrep Kal Tas vais épijpous xuBep- 
vat Ov KaTadvopEvas 6, OpGyvev bro ) TEU TEOY 7) Kal 
Ta dppara TEpLTpEeTrOpLeva py éxovra TOUS avio- 
xobvras, auvrpiBels av ba0* Tis ampovonrou popas* 
280 dmwAdAer Kal duehOetpero. tots ody mpoeipnuevats 
ind Aarrov So0xoici por ofddpa tis aAnBots 
S6€ns Siapapravew of tH Oe pndepiay elvae rept 
Tov avOpwrivwy atodaivomevoe mpavoray: ov yap 
av Kata tiv éexelvou mpodyretayv, ei auveBarvev 
avTopaTio® Tw. Tov KoopoV didyew, mdvTa éw- 
281 p@pev azroBaivovra. éya pev* Tepl ToUTwWY ws 
edpov Kal dvéyvaw odtws éyparsa: et Sé tis GAAws 
do0falew BovAjcerat wept adra&y, avéyxAnrov exéTw 
THY ETEPOYVWLOCUVHD. 
1 O Lat.: gporriorod rell. 
2 Niese: do codd, 


3 cupdopas O. 
4 pev ody SPV. 





2 * blessed and immortal being ” is a phrase attributed to 
Epicurus, cf. Usener, h’picurea, p. 71. 
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that the universe is directed by a blessed and im- 
mortal Being? to the end that the whole of it may 
endure, but say that the worid runs by its own 
movement without knowing a guide or another's 
care.” If it were leaderless in this fashion, it would 
be shattered through taking a blind course ¢ and so 
end in destruction, just as we see ships go down 
when they lose their helmsmen or chariots overturn 
when they have no drivers. It therefore seems to 
me, in view of the things foretold by Daniel, that 
they are very far from holding a true opinion who 
declare that God takes no thought for human affairs. 
For if it were the ease that the world goes on by 
some automatism, we should not have seen all these 
things happen in accordance with his prophecy.* 
Now I have written about these matters as I have 
found them in my reading; if, however, anyone 
wishes to judge otherwise of them, I shall not objeet 
to his holding a different opinion. 

> Or “‘ uncared for.” The variant means practically the 
same as the above. 

° Variant “ through unforeseen misfortune.”’ 

_ ¢ Cf. the anti-Epicurean passage in 4p. ii. 180 ff., and 
with Josephus’s argument here cf. that in Plutarch, De Pythiae 
Orac. 8 (Usener, p. 355). Josephus’s older contemporary 
Philo was no less antagonistic to the Epicureans. In rabbinic 
literature the word Apikoros, derived from ‘* Epicurus,” is 
used in the general sense of “ unbeliever.”” 
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BIBAION IA 


; 
(i. 1) T@ 8€ mpeitw tis Kipouv Bactiietas ere 
~ 3 = © 5 ‘ 24? Ka € t 
(rodT0 Hv <BdopnKkoorov ad’ hs apepas pet- ; 
avactivat Tov Aadv nud ek THs oiketas eis BaBu- 
Adva ouvérecer) HAenoev 6 Oeds THy aiypadwotay 
‘ al 
Kal THY Guppopay exeivwy THY TaraiTw@owr, Kat’ 
Kabas mpocizev adtois 610. “lepepiov rod mpodyrov 
2p i} Katackadfvar tiv modAw, ws pera TO 
dovAcdaat NaBovyodovocdpw Kai Tots pig eS 
adrobd Kat tavtyy Uropetvar tTHy SovAciay emi ETH 
EPSopijxovra mdAw adrods ets THY maTpLov dao- 
~ \ 

KaTaoTHoE yay Kal Tov vadv oikodojnGoVoL Kal 
Tis apyaias amoAavcovew eddaypovias, Tabr’® ad- ; 
3 Tots mapéaxev. Tapopyycas yap tiv Kudpou yuyny — 
énoinoey avrov ypayar kara maécav tH “Actav ot 
TA ig A ig ac? f € A ec é 
Képos 6 Bacweds r€yer ““ eet pe 6 Oeds 6 pée- 

~ > fi 2 5) A} ‘@, 
yiatos Tis olkoupevns amédeke Bacrdea, met opat 
~ ~ ~ ” 
zodrov etvar 6v to TOV “lopandttav EBvos mpoc- 
4xuvel. Kal yap Tobpov mpoetrev Gvopa did TeV 
mpodyTav, Kal Ore Tov vadv abrod oikodopjaw €y 
~ % 
‘lepocoAdpots ev TH “lovdaia xwpa.” 
5 (2) Tadra 8 éyww Kipos dvaywadoxwv 76 Pr- 
fi a“ ~ > lol - ect oh a 
Priov & ris abrod mpopyretas 6 “Hoatas xaréAumev 
~ \ ? 3 
mpo érav Siaxociwy Kal Séka obros yap €v amrop- 
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BOOK XI 


(i. 1) In the first year of Cyrus’s reign—this was the Cyrus ts 
divinely in- 
seventieth year from the time Rien our people were spired to 
fated to migrate from their own land to Babylon— —. 
abylonian 
God took pity on the captive state and misfortune of captivity. 
those unhappy men and, as He had foretold to them Ab yi 
through the prophet Jeremiah before the city was 
demolished, that, after they should have served 
Nebuchadnezzar and his descendants and endured 
this servitude for seventy years, He would again 
restore them to the land of their fathers and they 
should build the temple and enjoy their ancient pros- 
perity,? so did He grant it them. For he stirred up 
the spirit of Cyrus and caused him to write through- 
out all Asia,® ‘Thus says King Cyrus. Since the 
Most High God has appointed mc king of the habit- 
able world, I am persuaded that He is ‘the god whom 
the Israelite nation worships, for He foretold my 
name through the prophets © and that I should build 
His temple in Jerusalem in the land of Judaea,” 

(2) These things Cyrus knew from reading the Cyrus reads 
book of-prophecy which Isaiah had left behind two eaci. 
hundred and ten years earlier. For this prophet had !s. xliv. 2s. 

* Jer, xxv. 11 ff., xxix. 10 ff. 
® Bibl. “ throughout all his kingdom.” 
* There is no reference to the prophets in I Esdras = Fara. 





1 xat om. Naber cum L. 2 a ror Naber. 
Sie 
$15 


JOSEPHUS 


pytw ele tabra Adyew tov Beov, dre “ BovAopat 
Kopov éya' rodAav ebvav Kai peydAwy amodeitas* 
Paoréa mrépipar pou tov Aaov eis THY (diay yRy Kal 

6 ofkodopjoat pov Tov vadv.”” tabra “Hoatas mpo- 
edjrevoey éutpoolev 7 KaTackadyvat Tov vaov 
éreow éxaTov Kail TecoapdKovTa. Tabt obv ava- 
yvovra Tov Kipov xat Gavpdcavra 70 Getov opp7} Tts 
éAaBev Kat pidoripia Toujoar Ta yeypoppeva, Kal 
Kadéoas Tous emupaveatarous tav &v Ba uAave 
*Toudalwv ovyxwpely avrots éby Badilew els THY 
atrav marpioa Kat dvaorioat TE THY mohw ‘lepo- 

| oohvpa kal Tov tod Beob vas: éocabau yap adtois 
Kal TodTOV ovppaxov adrov Te yparbew Tots yeuTo- 
vedovow exeivn TH Xwpa TOV Siwy Hyepovwy Kal 
catpama@v, iva cupBdAwvrar ypvady adrots Kat 
dpyvpov eis THv ofKodopiay Tod vaot Kal mpds ToU- 
Tots Opéupara mpos tas Ouaias. 

8 (3) Tatra Kupov KatayyeiXavros trois “Iopan- 
Aras, eEwpunoav of tav Svo0 dudav dpyovres THs 
*Tovda Kat Bevapitidos of te Aevirar Kat ot lepets 
ets Ta ‘TepocoAvjea- mroAAot yap KaTépewvav év 7H 
BaBvdau, ta KTypata Katadimety od OédovrTes. 

9 Kal Tapayevopevois attois of rob Bacidews ptAat 
mavres €Bonfovv Kal avvevaddepov els THY TOD vaod 

1 eyes dv vel 6v eyw FVWE Lat. 
2 awédaka FVW Lat.: amodetéw E. 





2 This figure is obtained by subtracting the 70-year period 
of the exile from the 210-year interval (cf. above § 5), between 
Isaiah’s prophecy and the first year of Cyrus. It is not 
wholly consistent, however, with the chronology given earlier 
by Josephus. Isaiah's prophecy ¢ concerning the exile was 
made 15 ers before the end of Hezekiah’s reign, according 
to Ant. x. 27 ff. The interval between this prophecy and the 
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said that God told him in secret, ‘‘ It is my will that 

Cyrus, whom IJ shall have appointed king of many 

great nations, shall send my people to their own land 

and build my temple.” Isaiah prophesied these 

things one hundred and forty years before the temple 

was demolished.? And so, when Cyrus read them, he 1 Esdras ti. 
wondered at the divine power and was scized by a °* 7+ 8 
strong desire and ambition to do what had been 

written ; and, summoning the most distinguished of 

the Jews in Babylon, he told them that he gave them 

leave to journey to their native Jand and to rebuild 

both the city of Jerusalem and the temple of God, 

for God, he said, would be their ally and he himself 

would write to his own governors and satraps ® who 

were in the neighbourhood of their country to 

give them contributions of gold and silver for the 
building of the temple and, in addition, animals for 

the sacrifices. 

(3) When Cyrus had made this announcement to The chiet 
the Israelites, the leaders of the two tribes of Judah ae 
and Benjamin and the Levites and priests set out for salem. _ 
Jerusalem, but many remained in Babylon, being un- Aoaoy une 
willing to leave their possessions. On the Israelites’ £2" i. 5 
arrival all the king’s friends helped them and brought 
their share for the construction of the temple,* some 
beginning of the exile or the fall of Jerusalem in the 11th year 
of Zedekiah’s reign was 125 years, not 140 years, according 
to the regnal figures given by Josephus (cf. Ant. x. 143 
note 5). - Actually the passage in Is. xliv. about the restora- 
tion under Cyrus was made, not by the prophet Isaiah who 
was a contemporary of Hezekiah in the late Sth century, but |, 
by a later prophet (whom modern scholars cal] Deutero- 
Isaiah for convenience) living in the 6th (or 5th) century. 

* Unscriptural detail. 

¢ According to Scripture it was the Jews’ neighbours in 
Babylon, not in Judaea, who helped them in this way. 
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ni € \ 4 € > ” e, ‘ 
KaTaSKEUHV Ol fev xpvaov ot 6 dpyvpov ot be 
Booknuatwr 7AAGos odv immots. Kat Tas Te edyas 
amedioocay TH Vem Kal Tas voprlopévas Kara TO 
madav Ouvaias éreréAovv, womep avaxrilopéevys 
adrois THs moAews’ Kal avaBiotons Tis apyaias 
10 wept THY Opnoxetay aurvnbetas. azémepnpe 8 abrois 
Kipos kai ta oxetn tot Geod a avAnaas Tov vaov 
6 Baatreds NaBouvyodovocopos eis Hv BafvAdva 
2 Le # A ~ ie ee 
11 éxdpucev. mapédwKev Se tatra dépey Mibpidarn 
7H yalodtrAan atrod, mpooragas dovvar ara 
> re 4 A 4 f cal ? f 
ABacodpw, dmws duddtrn péxpt Tis olkodopias 
Tot vaod, tercofévros b€ avtotd mapad@ ois 
iepeGow Kai dpyovet Tod TAxjOous, ets TOV vaov azt0- 
12 doOnodpeva.? méumer 6€ Kai émaroAny mpos Tous 
> sa id "4 Ko, 10 A é iad 
ev Lupia catparras Kipos rade Adyoucav: “ Baai- 
‘ eS a 4 3 t , 
Acts Kipos uoivm® nal LapaBacdyy yaipev. 
*loudaiwy ta&v ev TH Eu Xopa KatorkodvTwy én- 
ay a ep ? A ANE > ~ 
érpeisa, Tots BovAopevors eis tHV idlay admeAPotor 
matpioa’ tHv Te TOAW dvaKrilew Kal Tov vaov 
otkodopjnaat Tov ev ‘lepocodvpots Tob Oeod emi Tod 
1 tis méAews] addy LAW: om. Lat. 
2 drodobqaopevas I'L: amofyaopévos P. 
3 Yictyn LAW. 
4 eis... narpida om. PFLAV. 





2 Variants (§§ 93, 100) Sanabasaros, Sanabasarés, etc. ; 
1 Esdras cod. A LavaBdooapos, cod. B Yavaydooapos, Luc. 
NacaBaddooapos; Ezra Sheshbazzar (Sesbagsar), Lxx cod. 
A ZaoaBdooapos, cod. B LaBavacap, Luc. Lacafacadpys. 
It is not clear from the various references to Sheshbazzar 
in Ezra whether he was the Persian governor of Judaea 
(he is called “ prince of Judah” in Ezra i. 8) or the 
Jewish leader of the returning exiles. In the latter case 
he may be identified with Zerubbabel, as is implicitly done 
by Josephus in § 13 (and also by some modern scholars), 
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giving gold, others silver, and still others a great 
many cattle and horses. And they made the offer- 
ings vowed to God and performed the customary 
sacrifices in accordance with ancient custom, as if their 
city were being rebuilt and the ancient formof worship 
revived, Cyrus then sent them the vessels of God 
which King Nebuchadnezzar had taken as spoil from 
the temple and carried off to Babylon ; these he gave 
to his treasurer Mithridates to carry, instructing him 
to give them to Abassaros * to keep until the temple 
should be built, and upon its being completed to turn 
them over to the priests and leaders of the people to 
be deposited in the temple. Cyrus also sent a letter 
to the satraps in Syria, which read as follows ® : “ King 
Cyrus to Sisinés ° and Sarabasanés,? greeting. To 
those among the Jews dwelling in my country, who 
so wished, I have given permission to return to their 
native land and ®@ to rebuild the city and build the 


although they are clearly distinguished in 1 Esdras vi. 17 (18). 
Rabbinic tradition, on the other hand, identifies Zernbbabel 
with Nehemiah, cf. Ginzberg iv. 352. 

® Josephus here alters the scriptural account and anticipates 
the reference to Cyrus’s letter. In 1 Esdras vi.=Fzra vi. 
Scripture says that Darius at the request of the Jews had a 
search made in the archives and thereupon found Cyrus’s 
letter authorizing the rebuilding of the temple, with specifica- 
tion of its height, materials, etc.; Scripture goes on to say 
that Darius then ordered his western satraps Tatnai and 
Shethar-boznai (cf. following notes) to carry out the com- 
mands of Cyrus. Thus Josephus supplies, in its proper place, 
the decree of Cyrus which is mentioned retrospectively in 
Scripture. 

¢ 1 Esdras Stoivy: Ezra Tatnai (Tatt*nay), rxx cod. A 
@afGavai, cod. B TarOavai. 

# 1 Esdras Labpafovlary; Ezra Shethar-boznai, txx Debap- 
Boutay (-avai). 


« The variant omits “ to return to their native land and.” 
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13 abtod témov ed’ of Kal mpoTepov. Karémepisa O€ 
pov Kal tov yalodvAara Mibpidarnv Kat Zopo- 
BaBnAov tov pxovre. Tov *lovdatwv, iva Bepedious 
Bédwvrat Tob vaod Kal olxoSopjowow atrov Bipos 
pev éfjcovra mxav Tov es abtév Kal TO <dpos, 
AtBov pev Ecatod Tpets TOLNTGpLEVOL Sduous Kal eva, 
EvAwov éyxwpiov, duoiws d¢ Kat Puciaoryptov ép’ 

14 ob Ovoovar’ 7H Oe. rv b€ cis ravta Sanavyv ex 
Tov epavtod yevéoOar BovAopar. Kal 7a oxen Sé, 
& éatdAnoev €k tot vaoti NaPovyodovdcopos 6 
Baowreds, émepba mapadods Mipiddrn 74 yalo- 

L ‘ f ~ Ww ~ > é 
daa kat LopoBaprAw 7d dpyovre THv “loudaiwv, 
iva Siaxoptowow «is ‘lepoodAupa Kat amoxata- 

15 orjowow els Tov vaov Tod Oeod. 6 a dprO pos 
abTav éorw Toootros’ yuKTHpes xpvocou mevri}- 
KovTa, dpytpeot TeTpaKdotor,” OnpirAcca xptaca 
TevTiKOVTA, _dpyvpea TeTpaxdote,,* KdOot xpvaeor 
mevTnKOVTA, dpyupeot TEVTAKdOLOL, omovoeta xptcca 
TeaoapdKovra,® apyvpea Tplakdata, prdrar xpuoat 
TpidKovTa, dpyupeat duaxiAcar TeTpAKOoLAL, oKedn 

16 aS aAAa peydda xidva. ovyxwpa be avrois kat THY 
ex Tpoyovwy <tOcopevny TYLA KTQVaV Kat olvou Kat 
€Aatov Sdpaxpas etkoow pupiddas Kal mevraKio- 
xAlas mevtaKxogias Kal els cepidadw mupdv ap- 


1V: Odwor vel dower rell. 
2 wevraxdoto. W Lat. (P? vid.). 
3 spidxovra A: tecoapaxovra WE. 
4 wevraxdova Hudson, Naber. 
5 tpidxovra AME Lat, 





@ Of. vxx (1 Esdras and Ezra) Zopofoféd; bibl. Zerub- 
babel. On the confusion of Zerubbabel with Sheshbazzar, 
cf. § 11 note a. 
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temple of God in Jerusalem on the same spot on which 
it formerly stood. And I have sent there my treasurer 
Mithridates and Zorobabélos,* the leader of the Jews, 
to lay the foundations of the temple and build it to a 
height of sixty cubits and the same breadth and to 


oo the walls of three courses of polished stone and 


one of the wood of that country, and similarly an altar 
whereon they may sacrifice to God.» The expense 
for these things I wish to come out of my treasury. 
Ihave also sent the vessels which King "Nebuchad- 
nezzar took as plunder from the temple, giving them 
over to my treasurer Mithridates and to Zorobabeles, 
the leader of the Jews, to carry to Jerusalem and 
place them once more in the temple of God. Now 
the number of these vessels is as follows : fifty wine- 
coolers of gold and four hundred of silver, fifty Theri- 
cleian cups of gold and four hundred of silver, fifty 
jars of gold and five hundred of silver, forty libation- 
bowls of gold and three hundred of silver, thirty cups 
of gold and two thousand four hundred of silver, and 
a thousand other large vessels.° I also grant them 
the honorary gift which their forefathers used to 
receive, for cattle, wine and oil two hundred and five 
thousand five hundred draclimas and twenty thousand 


> The altar is not mentioned in Scripture. 

© Josephus’s list of vessels is longer than those in 1 Esdras 
and Ezra, and agrees with them only in two of the last three 
items. The scriptural lists are as follows : 


1 Espras Ezra 
1000 gold libation- bowls (A.V. 30'gold chargers 
“cups ") 

1000 silver libation-bowls 1000 silver oe 

29 silver censers 29 knives 

30 gold cups (A.V. = vials’) 30 gold basins 
2410 silver ,, 410 silver ,, 
1000 other vessels 1000 other ressels 
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1 Esdras li. 


13 (uxr 12 
Ezra i. 9. 
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1 Esdras v 
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23) 


Ezra vi. 9. 
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ta Bas Siopupias TEvTaKootas. KeAedw dé Thy 
TOUTWY xopyyiay ex Tay Lapapetas yivecBau 

17 ddpawy. emotgovar be Ta, tepeta Tatra KaTa Tous 
Mwvodos vopovs ot tepeis ev ‘Tepogodvpous Kal 
mpoodéepovtes evEovrar TO De® mept peripias TE 
Tod Bacwiéws Kal Tob yevous avTou, Omws v] Ilep- 
ody Baowreta Siapeivy. Tos 5€ mapakovoavrTas 
Toure Kal dxvpwoavras dvactaupwOAvat BovAopat 

18 kal Tas ovaias avr@y elva Baowducds.’ * Kal q jev 
emtoToAy tadr édijAov: tav 8 ex THs aiypadwaias 
auveADdvrwy eis “lepoodAupa pupiades yoav téo- 
capes Kat Sicyidiot TeTpakoowo’ é€jKovTa dv0." 

19 (ii. :1) BadAopévew 8€ tods Oeyedlovs tot vaoi 
Kal Tepl THv otkobopiav adtod Alay eorrovdakeTwr, 
Ta mepiE €bvy Kal padiota T6 XovOaiwv, ovs ex THs 
Iepoidos Kat Mndicfs dyaydv Lahyavdoons® 6 
Tov "Agoupie Bactrevs KAT@KUTEV ev Lapapeig, 
Ore TOV TOY "Topandirav Nady d dydorarov erolnaey, 
TapeKadovy Tods catpdmas Kal Tovs emipeAoupevous 
epTrodilew TOUS *Tovdatous 7pos GAS Thy THs TOAEwWS 

20 dvdatacw Kal Ty Tod vaod KaTacKkeury. ot dé Kai 
xpipact Siadbapéevres tm’ abtav amnumoAnoay tots 
Xovbaiors 76 wept tods “lovdaiovs apedés Kal pa- 
@vpov Tis otkodopias: Kipw yap mepi te aAdous 

1 spraxdoror Clericus, Naber. 
2 vo om. A Lat. 
3 ex libr. non. Niese: “adA(a)yavac(o)apys codd. 


In 1 Esdras and Ezra salt is included. The exact sum 
of money for cattle and the measure of grain are details 
invented by Josephus. 

° 1 Esdras “ out of the tribute of Coele-Syria (aie — = Pales- 
tine and Syria; ef. § 25 note) and Phoenicia ” Ezra “ out 
of the king's revenues from beyond the river’ “& e. Palestine 
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five hundred artabae of wheat for fine flour.*_ I order 

these to be furnished out of the tribute from Samaria.° 

And the priests in Jerusalem shall offer these sacrifices 

in accordance with the laws of Moses and, when they 

bring them, shall pray to God for the well-being of 

the king and his family and that the kingdom of 

Persia may long endure. And it is my will that those 

who disobey these commands or set them aside shall 

be crucified and that their possessions shall become 

the property of the king.”’ These were the contents 

of the letter. Now the number of those who came to ! Esdras v. 
Jerusalem from the land of their captivity was forty- $1) aged 
two thousand four hundred and sixty-two.° 66. 

(ii. 1) While they were laying the foundations of The Samari. 
the temple and very busily engaged in building it, the pecsans 
the surrounding nations, especially the Chuthaeans, azainst the 
whom the Assyrian king Salmanassés ? had brought Tibaieby. 
from Persia and Media and settled in Samaria when % &** &); 
he deported the Israelite people, urged the satraps al 
and those in charge to hinder the Jews in the rebuild- 
ing of the city and the construction of the temple. 

And so, being corrupted by their bribes, they sold 
their services to the Chuthaeans by showing neglect 
and indifference toward the Jews in their building. 
For Cyrus, because of his preoccupation with other 


aud Syria). Josephus’s substitution of “‘ Samaria ’’ seems a 
deliberate dig at the Samaritans. re 
© Bibl. 42, 360 (cf. §69 notec). According to Scripture this 

was the number of exiles (exclusive of children, servants, etc.) 
returning with Zerubbabel and Jeshua, presumably in the 
reign of Cyrus (cf. 1 Esdras v. 70 (Lxx 67) ff. = Ezra iv. 3 ff.); 
however in §§ 64 ff. Josephus follows | Esdras in connecting 
the return under Zerubbabel and Jeshua with Darius. 
4 Emended form (cf. Ant. ix. 259 ff.): sss. Sal(a)ma- ~ 

nas(s)arés ; Ezra Esar-haddon ; 1 Esdras cod. A ’AcPBacapeé0, 
cod. B ’AcBaxadai, Luc. *Ayopddv. 
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dayoAnbévrt wod€pous dyvowa rovtTwr Fv Kal otpa- 
Tevoapevw ye emi Macoayéras dbs’ ovveBn te- 
21 AeuTHoat tov Biov. KapBdcov 6€ rod Kupou matdds 
thy Bacretay mapadaBdvros of é€v Lupia Kat 
Dowixy cab Appavirids cat MwaPirids Kat Lapa- 
peta ypadovaw emoroAjv KapBion dnActoav rabe- 
22‘ $éamota, of waidés* cov “Pabvyos 6 mavra Ta 
mpartopeva ypddwy Kal Lepedvos 6 ypappareds 
Kal of THs Bovdts Tis ev Lupia Kai Dowikn Kpital. 
yuvwoKe GE be7, Baowred, ort >lovdator of ets 
BaBvrdva avaxbévres An Avbaorw ets Ty Tperépay 
Kal THY Te TOA THY GroOTaTW Kal TOVNpaY oiKO- 
Sopodar Kal Tas dyopas adrijs, Kal émoxevdlovor 
93 7a Telyn Kal vadv aveyeipovaw. tobi pévror ye 
ToUTWwY yevopevwy ote hopous adTods TEAEty bir0- 
pevobvras ovre S¢ draxovew efeAjcortas, aAAd Kai 
Baotredow avtiotnoovTae Kal dpxew paAdrov 7 
24 drakove €OeAjoovaw. evepyoupéevwy obv TeV 
mept Tov vadov Kal omovdalopévwy Kards Exew 
ESokev Hpiv ypdipat cor, Baowred, Kai py mepudeiv, 
Omws emoKédn Ta THY Tatépwv gov PiBAta: €d- 
pices yap ev adrois anoordtas Kai trav Bacthéwy 


1 exer PWE, 2 SoiAo. LA. 


@ Cf. Herodotus i. 214. 

» Here Josephus quietly corrects the bibl. chronology of 
the Persian kings. According to Seripture, the letter which 
follows (the first letter quoted in the book of Ezra) was written 
to Artaxerxes. The bibl. account, moreover, makes it appear 
that Xerxes (Heb. ’Ahagwérés) and Artaxerxes preceded 
Darius, and passes over Cambyses entirely. Josephus’s 
corrections here and elsewhere result in presenting the 
proper historical sequence, Cyrus, Cambyses, Darius (ef. 
§ 30), Xerxes (cf. § 120) and Artaxerxes (ef. § 184). 
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wars, was in ignorance of these matters and, as it 
happened, died soon after making war on the Mas- 
sagetae.? But, when Cyrus’s son Cambyses took over 

the royal power,’ the people in Syria, Phoenicia, their letter 
Amman, Moab and Samaria wrote a letter which hao 
read as follows: “ To our sovereign ¢ from his servants taxerzes). 
Rathymos,? the recorder of all things that happen,* as 
Semelios,f the scribe, and the judges of the council © 'v.7. 
in Syria and Phoenicia.” You should know, O King, 

that the Jews who were carried off to Babylon have 

come to our land and are building their rebellious 

and mischievous city and its market-places, and are 
repairing the walls and erecting a temple. Know, 
therefore, that, if these things are done, they will 
neither consent to pay tribute nor be willing to obey, 

but will oppose the kings and seek rather to rule 

than to obey. Since, then, work is being done on 

the temple and zealously carried forward, we have 
thought it proper to write you, O King, and not to 
overlook these things, in order that you may examine 

the records of your fathers, for you will find in them 

that the Jews have been rebels and enemies of the 


© Bibl. Artaxerxes. By omitting the name Josephus ~ 
avoids the awkwardness of openly correcting Scripture. 

@ So 1 Esdras (cod. B and Luc. ; cod. A “Paotpos) ; Ezra 
Rehum (2?¢him). 

* Cf. § 26 note c. 

4 Cf. 1 Esdras cod. A Lepdddios, cod. B LapéAos ; Ezra 
Shimshai, rxx cod. A Lapcai, cod. B Lapacd. 

* So. Luc. 1 Esdras (cod. A has xparaoét “‘ rulers” for 
«pirat ‘* judges,”” while cod. B omits the word); in Ezra we 
have what seems to be a mixed list of titles and ethnic names, 
the Aram. being corrupt. A.V, renders ‘‘ the Dinaites, the 
Apharsathchites, the Tarpelites, the Apharsites, the Arche- 
vites, the Babylonians, the Susanchites, the Dehavites and the 
Elamites.”’ 
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exOpods “lovdaiovs Kai tiv médAw adrdv, 7 bia 
roiro Kal viv hpnpwbn. edo€e 8 Hyty Kal todrd 
cot dSyA@oar ayvoovpevov tows, Ste Ths TmoAEwWS 
otTws auvoixiabeions Kal Tov KUKAOY T@Y TELyav 
amoAaBovons amoKheleTat gor H dd0s % emi KotAnv 
Lupiav Kat Dowckyv.”’ 

(2) “Avayvots 5é 6 KapBdons thy émustodjy Kal 
dudae. Tovnpos ay Kivetrat mpds Ta SedNAWpEVa Kal 
ypader Tad Aéywr: “ Bactreds KapBvons ‘Pabipw 
7® ypadovr. ta mpooninrovra Kai Beedféuw Kal 

é a Li a aA ~ 
Lepedin ypapparel Kai rots Aourois Trois ovv- 
Tacoopevois Kal oixotow év Lapapeia kal Dor- 
vinn Tae Aéyer. avayvods Ta TEeUpbévra map’ tpav 
ypdppata éxéAevoa emoxepacbar ta TeV mpo- 

ra f \ ws , ¢ / 3 A 
yove pov BiBAta, Kat edpebn  méArs exyOpa Bacr- 
Aedow adel yeyernuevy, Kal ordoets Kal mroA€uous of 
evoixovvTes TpaypaTrevedpevot, Kal Baotrets avTay 
éyvaygev Svvatods Kat Bratovs dopodoyicavras 
KoiAnv Luptav Kal Dowirnv. eya roivuy mpoc- 
éraga pi) ovyxwpeiv tots “lovdators dvouxodopety 
Thy moAw, pH emt mAdov adénOR ra THs KaKias 
adbtayv, 7) xpwpevor mpos Tovs Baorreis diarerede- 





4 So 1 Esdras; Ezra has “ beyond the river,” meaning 
the land west of the Euphrates. “‘ Coele-Syria ” includes 3 


' different geographical concepts in Hellenistic Greek : (1) the 


valley between Mt. Lebanon and Anti-Lebanon, (2) the 
region south of Damascus and east of the Jordan, i.e, roughly 
corresponding to modern Transjordania, (3) Palestine and 
Transjordania together. In this last sense it is often used by 
Josephus, as well as by other Greek writers, to denote the 
Ptolemaic possessions in the Hast in the 3rd century 8.c. 
On the various meanings of the term ef. G. Hélscher, 
Paldstina in der persischen und hellenistischen Zeit, 1903, 
pp. 6 ff., 98, U. Kahrstedt, Syrische Territorien in helleni- 
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kings, as also their city, which for that reason, has 
been laid waste until now. We have also thought it 
proper to make this known to you, lest you may 
perhaps be ignorant of it, namely that, if the city is 
thus refounded and has its circuit. of walls restored, 
the road to Coele-Syria and Phoenicia ¢ will be closed 
to you.” 

(2) When Cambyses read this letter, being natur- Canbysest 
ally bad, he was aroused by its contents and wrote as samaritans. 
follows: “Thus says King Cambyses to Rathymos, aoe Gs A. 
the recorder of events, and Beelzemos © and Semelios, 21); Ezaiv 
the scribe, and the rest of their colleagues resident in '” 
Samaria? and Phoenicia. After reading the letter 
sent by you, I ordered the records of my forefathers 
to be examined, and it was found that that city has 
always been hostile to the kings and that the inhabit- 
ants have been engaged in rebellions and wars ; and 
we have learned that their kings, being powerful and 
violent men, have levied tribute on Coele-Syria and 
Phoenicia. I have therefore given orders that the 
Jews shall not be permitted to rebuild the city, lest 
the amount of mischief which they have continually 
contrived against the kings be further increased.” 
stischer Zeit, 1926, pp. 6 ff., 96 ff., W. Otto in ABA JY, phil.- 
hist. KL, xxxiv. 1, 1928, pp. 30 ff., and A. Jones inJRS xxv., 

1933, p. 229: 

> Unscriptural detail. 

¢ Cf. 1 Esdras ‘Paotpw 7 ypagovrt 7a mpoomimrovra Kat 
BeeAreepm (v.l. BeeAreOug). The Aramaic text of Ezra 
gives b:*el-t*é@m as a title of Rehum (Radaones)y meaning 
something like “ chancellor.” Josephus, following 1 Esdras 
here, both translates it and transliterates it as a personal 
name (‘‘ Rathymos, the recorder of events, and Beelzemos ’’), 
with the result that we have three persons addressed by 
Artaxerxes (Cambyses) instead of the two named in Scripture 
(namely Rehum and Shimshai) and in § 22. 

@ 1 Esdras adds “‘ and Syria.” 
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29 Kaow.” Tovre dvayvacbevrenw TOV ypappdroy 6 
‘Pafvpos kal DepuerAros 6 ypayparevs Kal ot Tourous 
ouvreraypLevou mapaxypHua emu dyjoavres immous 
éomevoay eis ‘lepoodAupa mAHBos € emayopevor mons, 
Kat dvexadAvoay olxodopeiv tovs “lovdaious Ty 
30 Tohw Kat rév vadv. Kat rabra pev ereaxeOn Ta. 
épya HExpt Tob devrdpov € érous Tis Aapetou Baot- 
elas Tey" Ilepody én’ aa & €Tn evvea: KapBvons 
yap €€ éry Baoirtevoas Kal Kataotpepdpevos ev 
tovtos THY Alyuntov vmootpésas ereAevrncev ev 
Aapackd. 
31 (iti. 1) Mera 5€ Thy Tov pdyesv dvaipeouv, ot 
pera Tov KapBdoou Gdvarov THY Tepodiy dpxiyy 
eviauT@ KaTEOXOY, of Aeydpevor énta olkor TaV 
Tepodv tov ‘Yordonov maida Aapetov damédevéay 
Fo 2 3 cA na MM ~ ~ > 
Baoirda. otros idstaTns dv nibato TH Oe@, et 
yevoito Baowev’s, mavta Ta okev’n Tod eos, daa 
“ > ~ rg > A A \ > 
qv ézt ev BaBvAdu, méuew els tov vadv tov ev 
‘lepocoAvpos. érvxye S€ Kat éexeivovy Tov Katpov 
> / bs “a > fe "4 
aduxdpevos mpos Aapetov && “lepocodvjwy Zopo- 
fe a“ ~ > ff 3 é € ‘\ 
BaBnros, 6s thv alypadutwr “Jovdaiwy yyemav 
dmedddeikTo’ maAat yap yv atT@ didia mpos Tov 
Baoirda, 50 Av Kal cwpatodvAakeivy adtov pet 
wv , ‘ La > i hy w 2 ~ 
aAAwv dvo Kpilets dEvos amréAavev Hs HAmtoe® TYAS. 
33 (2) T@ 6é apdtw tis Baoirelas érer Aapetos 
dmodexerar Aapmpas Kal pera ToAARS TapacKevijs 
1 V: 7o@ rell. 2 yAmoe AWE, 

@ On the death of Cambyses (not, of course, mentioned in 
Scripture) ef. Herodotus iii. 64, according to whom it occurred 
at Agbatana (=Hamath ?) in Syria: cf. further E. Herzfeld 
in Indian and Iranian Studies Presented to George A. 
Grierson (Bulletin of the School of Oriental Studies, viii.), 
1936, pp. 589-597. 
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When this letter was read by them, Rathymos and 
Semelios, the scribe, and their colleagues immediately 
leaped on their horses and, accompanied by a large 
number of people, hastened to Jerusalem and pre- 
vented the Jews from building the city and the 
temple. And so these works were stopped for nine “) 
years more. until the second year of Darius’s reign / 
over Persia. For Cambyses after a reign of six years, 
during which he conquered Egypt, returned from 


there and died in Damascus. , 
(iii. 1) After the killing of the Magi who held —— 
eru 


power in Persia for the year following the death of Zon 
Cambyses, the so-called “seven houses ” of the babélos) 
Persians appointed Darius, the son of Hystaspes, 
king. While still a private citizen, he had vowed 
to God that, if he became king, he would send all 
the vessels of God which were still in Babylon to 
the temple in Jerusalem.¢ Now at that time there 
happened to come to Darius from Jerusalem Zoro- 
babélos, who had been appointed governor of the 
Jewish captives, for there was an old friendship 
between him and the king, and having been on that 
account judged worthy of a place in the king’s body- 
guard together with two others, he was enjoying an 
honour for which he had hoped.? 

(2) In the first year of his reign’ Darius gave a The contest 


splendid entertainment with great display for his “eg 
> Cf. Herodotus iii. 71. ie 


© Cf. t Esdras iv. 43 f. 

@ The preceding section, on Zerubbabel's visit to Darius, is 
the inv iia of Josephus, written to reconcile the scriptural 
account of Zerubbabel’s activity as leader of the Jews in 
Jerusalem (Ezra ch. iv.) with the Apocryphal story of Zerub- 
babel at the court of Darius (1 Esdras ch. iti. ff.), which 
Josephus relates in what follows. J 

* Detail not found in 1 Esdras. 
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Tovs Te TEpt adTOv Kal TovS OlkoL yeyovetas Kal 
tovs tav Miydwv Hyenovas Kat cart, das Ths 
r 1 ‘ a is 
epatdos kal tomdpxas THs "Douciis dxpe THs 
AtBorias Kal TOUS otparnyous T@V EKATOV ELKOOL 
Kal éntd oatpaveimy. eel S€ KaTrevwynfevres 
dypt Képov Kal mAyopovis avéAvoay KousnOnod- 
pevot Tap’ abrois ExagToL, Aapeios 6 Bactreds 
eAbeoy emt THY Kolrny Kat Bpaxd THs vuKros avamrav- 
adprevos e€umvos yiverat, Kal pyxeére KaTaKOYL- 
Ojvar Svvaprevos eis optAlay tpémeTar peta TOV 
TpLav cwpaTtodvAdKkwr, Kai TH Adyoy epobyTe meEpt 
ca ‘J 4 3 é re soi 3 f ‘ 
wv abtos avaxpivew pédAc tov adnOdaratov Kal 
guveTwtatoy, ToiTw yéepas dswcew wtmicyvetrar 
viknThpeov mopdipayv evdvecGacs Kal ev eKxmedpacr 
xpvoots mivew Kal emt ypuatov Kabedoav Kal appa 
ypvooxarwvov Kat Kidapw Bucoivyy Kal meptav- 
eviov voeov, Kat pet avrov e€ew mpocdplay dia 
E ie a) la 
“fe A a “é 
THY copiay * Kal ouyyevys pov, éoy, KAnOn- 
Hs 
cera.” Tatras emayyetAdpevos: avrots mapegew 
Tas Supeds epee prev Tov TpéTov el oO olvos 
bre toxvet Tov devrepov Oe et ot aovhets TOV 
> “ 
rpitov bé, el at yuvatkes } TovUTwy paAdAov 7 aAn- 
FS 
1 7év [epodv WE Lat. 
2 do 74s ex Lxx Naber. 


3 GAnbéorarov Kai avverwrarov WIE: aAnbécrepev Kai cvv- 
evostepov rell. 


4 &Svcecba. PF: evdvoacIa LV. 


5 4 xai weplonros biaddgéav Ecerar P. 





* Or “ governors,” ¢f. 1 Esdras, “‘ to all the satraps and 
governors (arparnyois) and toparchs under him froim India to 
Ethiopia in the 127 satrapies.”’ 

> So 1 Esdras. ‘The 127 satrapies are also mentioned in 
the book of Esther (i. 1), of which this section in 1 Esdras is 
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court and those born in his house and the governors of 
Media, the satraps of Persia and the toparchs of the 
countries from India to Ethiopia, and the generals 4 
of the one hundred and twenty-seven satrapies.° 
And, when they had feasted to satiety and reple- 
tion, they departed, each one going to his own 
house to sleep; and King Darius went to his bed, 
but, after resting a brief part of the night, he awoke 
and, being unable to sleep any longer, fell to talking 
with his three bodyguards. To him who should give 
the truest and most intelligent speech on the subject 
about which he would question them, he promised to 
give as the prize of victory purple garments to wear, 
gold cups to drink from, a gold bed to sleep on and a 
chariot with a bridle of gold, a head-dress of fine linen 
and a necklace of gold, and also to have the chief 
place after the king because of his wisdom, “‘ and,” he 
said, ‘‘ he shall be called my Kinsman.” After offer- 
ing to bestow these gifts, he asked the first whether 
wine was the strongest thing, and the second whether 
kings were, and the third whether women were, or 
whether truth was strongest of all. When he had 
reminiscent. Actually there were only some 20 satrapies in 
the reign of Darius, cf. G. B. Gray, CAH iv. 195. T. Reinach, 
in his note on this passage in Josephus, remarks that the 
Seleucids inaugurated a system of smaller provinces, and 
refers to the 120 satraps (A.V. ‘‘ princes’) mentioned in 
Daniel vi. 1. It is doubtful, however, whether there was 
anything like so large a number of provinces (in the sense 
of large administrative units) in the Seleucid empire, cf. 
M. Rostovtzeff in C_4A H vii. 166 note 1, ‘‘ Appian, Syr. 62, gives 
the number of satrapies as seventy-two, but if we put together 
the data of historians and inscriptions we cannot make up 
more than twenty-five. We must assume that Appian has 
counted as satrapies smaller units properly called hyparchiae 
in Asia Minor and Media Atropatene, merides in Coele-Syria, 
Phoenicia and Palestine.” 
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Geta. tadta mpobeis adtots _Snreiv jovxacey 

37 dpbpov dé peramepifdpevos Tous peyorévas Kal 
gatpdmas Kai Tomdpxas 7s llepoides Kat Mybuxcis 
kal Kafioas ev @ xenpatibew eter Tomp,! 
Tov ouparopuadcuy €xaoTov ekeAevoe mdvrow 
akovovtwy dmopatvecBat 7o SoKxotv atr@ epi 
Tov TMporeyrevory. 

38 (38) Kai 6 TPOTOs 7pfato Aéyew | il Tob olvov 
Svvapwy, ovTws abryy eudaviley: * ‘ dvBpes,”” yap 
cimev, “ éya Thy toydv rob olvov TEKMALPOHEVOS, 
mavra drepBadAovoav ciploxw) Tory 7H Tpome: 

39 oder Te yap TOY TwovTwy adrov Kal aTaTa Thy 
Sidvovay Kat THY Tob Baciréws Th TOO Sppavos Kal 
deopevov Kndepnovos: opotav TiOnow, Kat THY TOD 
SovAov dueyetper 7pos mappnotay Tob eAcvbépov, 7 
Te Tob meévnTOs opoia yiverau TH 708 mAovatov: 

40 eTaTrovel yap Kal HeTayerv tas yuxyas ev avrais 
eyyevopevos, kal Tv pev ev _ TUL POPE xabeorn- 
KOTWwY oBevyvar TO AuTrobv, Tous d€ dAdoTpia xpea 
AaBorras ets AjOnv dye Kat moved doxetv avrous 
amdvrwy mAovowwTdtous, ws pndev pucpov pbey- 
yeobat, taddvrwy de Hepv7joBat kal TOV rots 

41 evdaipoar TMpoonkovTwy ovopaTar. ert ve pv 
atparnyayv Kai Bacitdwy dvatcbjrous amepyaterat 
Kal gidwy Kal avvybwy eaipet? pripyny: omdiler 
yap tovs avOpwrovs Kat Kata tev piATaTwY Kal 

42 doxety move? mavtwy adAdoTpwwrdrovs. Kal drav 
viypavres tUywot Kal KaTadizn dia THS vUKTOS 
avtovs 6 olvos Koipwpevous, dvicravTat pndev av 


1 zérm om. PFW. 2 éfaipe: PIFLAV. 





« Josephus’s version of the contest differs from that of 
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set these questions for them to examine, he took his 
rest. Then in the morning he summoned the nobles, 
satraps and toparchs of Persia and Media, and, taking 
his seat in the place where he was wont to give judge- 
ment, he bade each of the bodyguards give his opinion 
on the matters in question in the hearing of all.¢ 

(3) And the first began to speak on the power of 


wine, describing it as follows. ‘“‘ Sirs,” he said, tri 


“when I estimate the strength of wine, I find that it 
surpasses all things in the following way. It misleads 
and deceives those who drink it, and causes the king’s 
understanding to be like that of an orphan or one 
who needs a guardian. It stirs up the mind of the 
slave to the outspokenness of the free man, while that 
of the poor man becomes similar to the rich man’s. 
For it remakes and regenerates their souls when it 
enters them, and drowns the sorrow of those over- 
taken by misfortune, while to those who are in debt 
to others it brings forgetfulness and makes them 
think themselves the richest of all men, so that they 
do not mention any small sum but speak only of 
talents and such denominations as are familiar to the 
prosperous. Moreover, it makes men unaware of 
commanders and kings, and takes away their memory 
of friends and companions. For it arms men against 
even their best friends, and makes these seem more 
complete strangers than any others. Then, when 
they become sober and the wine has left them during 
their night’s sleep, they arise knowing nothing of what 


1 Esdras (iii. 4-17), according to which the three guards 
arrange the terms of the contest while Darius is asleep, and 
themselves suggest what the prize shall be, and write down 
their answers for Darius to read when he awakes; on awak- 
ing, he reads their answers and summons his nobles to hear 
each of the guards speak in support of his answer. 
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43 


45 


46 
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éxpatav mapa tiv péOnv eiddtes. Tovrois eywd 
Tekpatpdopevos edpicxw Tov olvov bmepKparobvTa 
mdvtwy Kal Bradrarov.”” 

(4) ‘Os be 6 mpOros dmropnvapievos mepl TAs 
toxvos TOU otvou TO Tpoeipnpieva. émavoaTo, 6 per? 
aurov jptaro Aéyewv mrept Tijs Too Paothéws duvd- 
Hees, TAUTHY amobexves t loxvporarny" Kat mAéov 
Tov GAAwy duvapevnv, dca Biav éxew 7) otveow 
Soxet. Tov O€ Tpomoy THs amodci€ews evreOev 
eAdpBavev: anmdvrwy prev eimev avOpumous TWEpt~ 
Kparely, ot sal Thy yiv Karavaykdlougt Kal 77 
Bddacoav elvat xXpnotuny abrots mpos a GéXovor, 
“ rodrwy o dpxovaw of Baowreis Kal TH efovoiay 
éxovaw: ot b€ TOD Kpatiarou Kal loyupotatou Caou 
deavdlovres avumepBAnTroe Tiy Sdvapww odToe Kat 
tiv loxdv eikdtws av elev. dyeAer troAguous émi- 
TATTOVTES KAL KLVOUVOUS TOis apxXO_eEvoLs AKOVOYTAL, 
Kai TepTovTes airovs en €xpovs xaramebeis Sid 
TH taxov THY adTav exover, Kat opy péev KaTepyda- 
Ceoda Kal Tetyn KaTaomay Kal mUpyous Kehevouar, 
Kat xreiveoat oo ot xehevobevres Kal KTElvew 
bropevovow, iva fa Ta. Tob Baotrdws bdgwor 
mapaBatvew mpooTdypara, vucrjoavres dé thy wohe- 
Actav kul ex TOU mohépou cz) Baovret Kopilovow. 
Kal ot a oTparevopevor dé, iM, viv epyalopevot 
Kad dpobvres, dTav Tovijcavres Kal d7racay THY Tay 
épywv tadaumupiav dropeivavres Bepiowar Kat Tous 
KapToUs ovvéAwat, Tods popous 7 Baovdet Kopi 
fovow. 6 8 dv obros cian Kat Kedevon TOUTO 
e€ dvdynns ovdoev drrepBaddopevenv ylverar. érrecO”? 
6 pev tpudis andons Kal ydovis dvampsAduevos 
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they have done during their drunkenness. Judging 
by these things, I find that wine is the strongest and 
most foreeful of all things.” 

(4) When ‘the first had given the above views on The second 
the strength of wine and ceased speaking, the next a ak 
began to speak on the power of the king, showing king. 
that it was the strongest and most powerful of all j,7. 
things that seem to have foree or sense. He took 
the following line of demonstration. Men have power 
over all things, he said, for they compel the earth 
and the sea to be of use to them in whatever way they 
wish, “ and they, in turn, are ruled by kings, since 
these have the authority. Now, that those who are 
masters of the strongest and mightiest of living things 
should therefore be of unsurpassed power and strength 
is only reasonable. Certain it is that when they 
impose war and danger upon their subjects they are 
obeyed and, when they send them against the enemy, 
they obtain obedience through their strength. They 
order them to level mountains and pull down walls 
and towers. Whenmen are ordered to be killed and 
to kill, they submit, in order that they may not seem to 
transgress the king’s commands, and, when they have 
won a victory, they bring the spoils of war to the 
king. And as for those who are not soldiers but till 
the soil and plough, when, after toiling and enduring 
all the hardships of their work, they have reaped and _ 
gathered in the fruits, they bring their tribute to the 
king.- Whatever he says and commands is done of 
necessity without any delay. Furthermore, when he 
goes to sleep after taking his fill of every luxury and 





1 si loxvporatyny codd. 
2 én A: én @ Niese. 


JOSEPHUS 


Kalevde, duddcoerart b€ dba’ eypyyoporwy Kai 


48 Woavel Sedepevwy bwo Tod fofov- KaraduTetv yap 


49 


ovde els TtodAud KOL Leb LEVOV ovoe Trav isiwy dva- 
xwpioas mroveto Pan _Mpovoray, adr’ év épyov yov- 
peevos avayKatov TO puddrrew Tov Baowrda, tovTw 
mpoopevet. mas ody ovK ap é Baotheds Sdfece 
THY TAvTwY laxdv dTepBaddreL, @ ToTobTOVY ARGOS 
metGerar KeAevorTt;”’ 

(5) Xewajoavtos S€ Kal TovTov, mepi THS THY 
yuvaka@v Kal THs aAnfeias o tpitos ZopoBaByAos 
drddoKeww abtods WpEaTo, Aéywv ovTws: “ iayupos 
pév Kal 6 olvos Kal 6 Baoidre’s, @ mavres v7- 
akovovow, GAAG Kpetrrovs THY SU¥vapuy ToUTWY at 


a / A iy 4 bi > 
50 yuvaikes: Tov re yap BaotAda yur7) mapHyayev els 


5} 


70 d&s, Kai Tods duTevoavTas apim€eAous ai ToLvovat 
Tov olvov yuvaikés elow ai tikrovoail Te Kal Tpé- 
dovea. xaberov & ovdey éorw 6 a Tapa ToUTwWY 
exoptev* Kat yap Tas, eoOHras adrau tpatvovow 
pw Kal Ta Kat’ olkov oud Tavras émrupteAetas 
Kal pvdakis afvobrar. Kat ob éoTw Tp atro- 
Levy Pjvar yovakav, adr xpucov ToAvy KTNOG[LEvor 
Kal apyupov Kai dAdo tt Ta&v modvTEeA@Y Kal 
omovdns afiwv, Gray idwyev etpophov yvvaixa, 
mavrTo éxetva adevres T@ elder TIS opaeions 
Tpookeyxrvapev Kal Urropevopev Tapaxwpioa Tév 


 évrav ypiv, va tod KddAAous dmohavowpev Kal 


peraddBepev. éyxaTaAetmoper dé Kai marépas Kal 
pyrépas' Kal 7H Spefpapevny viv kal Tov prdrdrey 
moAAdKis AnOnv Exopev Sia Tas yuvatKas, Kal Tas 


1 Kai pntépas om. PF WE Lat. 





@ It is generally recognized by biblical scholars that the 
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pleasure, he is guarded by men who keep awake and 
are, as it were, chained to their post by fear, for while 
he sleeps no one dares to leave him or withdraw to 
attend to his own affairs but, holding only one task to 
be imperative, namely that of guarding the king, he 
devotes himself to that. How, then, should the king 
not seem to surpass al] others in strength when so 
great a number of men obey his commands ? ” 

(5) When this one too was silent, the third, Zoro- 
babélos, began to discourse on women and truth,’ 
speaking as follows; ‘‘ Wine and the king, whom all 
obey, are, to be sure, very strong, but greater in 
power than these are women. For it is a woman who 
brings a king into the world, and it is women who 
bear and bring up those who plant vines which pro- 
duce wine. In short, there is nothing which we do 
not get from them. For it is they who weave our 
clothes for us, and it is through them that the affairs 
of the household receive due care and attention. And 
it is impossible for us to be separated from women, 
for when, after acquiring a large sum of gold and 
silver and other things of great value and importance, 
we see a beautiful woman, we let all these things go 
at the appearance of such a person and stare at her 
open-mouthed and submit to yielding our possessions, 
in order to enjoy and partake of her beauty. We 
even leave our fathers and mothers > and the land 
which nourished us, and often become forgetful of 
our best friends for the sake of women, and we have 


original of the story in 1 Esdras must have made “ women ” 
the third (and correct) answer to the question ‘‘ What is most 


Zerubbabel 
praises 
women. 

1 Esdras 
iv. 13. 


powerful of all things? ”, and that the pious writer of the ”) 


Apocryphal account has given this popular tale a moral by 
bringing in Truth. 
> The variant omits “ and mothers.” 
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oyas dduevar per” abr@v Kaprepodpev.' otras 0 
av pddtora THY loxdv TOY yuvaka@y KaTavojnaatte’ 
ovxl movobyTes Kal waoav TadaiTwplay Uropevovres 
kal dia ys Kal bia Oaddoons, drav Hiv ex TOV 
ovary mepryevnrat Twa, avTd pepovres ws deoTrol- 
vats Tats yuvargi SiSdapers Kal Tov Bawden 5é Tov 
TrocovTwy KUpioy elddv moTe Umd THS ‘PaBeldxov 
to8 Oepaciov” maudos "Anduns maddaKys 3 avrob 
pamldpevov, Kal TO diddqua dparpouperns Kal TH 
dia Kepary mepitiOeions aveyopevov Kat precdusons 
peev prewdidivra dpyilopévyns S¢ oxv@pwralovra Kal 
TH TOV mabdv peraBoAH KoAakevovra THY yuvaika 
Kai SvadAdrrovra abriv® ex 700 ofddpa tamewov 
avrov Tovey, el toTe Svayepaivovaay EBAeTrev.”” 

(6 ) _Ets GAArjAous | Se adopdvrey T&v odtpamay 
kat hyepovev, rept Tijs dAn Betas "psaro Adyeu 

* dirédergo. pev,” eimey, “ door loxvovow ai yee 
vatkes, dobevéarepar 8 Gpws Kal avrar Kal o 
Baotreds tis adnbelas dmdpyovow. ef yap ear 
9 YR peylorn Kal tysnAds 6 odpavds Kal Taxds 6 
HALos,* Tadra b€ TavTa KiWetTaL Kata BovAnow Tod 
Geod, adn Buvds dé cor obros Kat dixaos, amo vijs 
adtis airias Sef Kal Ty ddnjDevav ioyupotdrny 
nyetobae Kal pn dev mos abriy TO dSuxov Suvd- 


56 pevov. ert ye pony Ta. pep dAAa. buna Kat WKUpLopa 


1 aétodpev Kai kaprepobpev LA. 

- Oatpactov LA: Oavpaciou WE: Themasi Lat. 

° adrqy om. FLAY. 

* raxvs 6 jdos Ti: taxvs FVW Lat. et P! vid.: tayds ra 
Epopiw 6 WAcos LA (ef. Lxx). 





9 1 Esdras codd. A, B Bapréxov, Luc. Bafdxou. 
* Variants Thaimasios, Thaumasios; 1 Esdras rod Oavya- 
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the courage to lose our lives by their side. But you 
may most clearly perceive the strength of women 
from the fact that when, after labouring and enduring 
all kinds of hardship both by land and by sea, we have 
gained something from these labours, we bring it 
to women as to our mistresses and give it to them. 
Even the king, who is the lord of so many men, I onee 
saw being slapped by his concubine Apamé, the 
daughter of Rabezakos *? Themasios,? and putting up 
with it when she took the diadem away from him and 
placed it on her own head, smiling when she smiled, 
and looking serious when she was angry, flattering 
the woman according to her change of feelings,° and, 
if he happened to see her displeased, appeasing her 
by making himself very humble.” 

(6) Then, while the satraps and governors looked 
at one another, he began to speak on truth, saying, 


Zerubbabel 
next praises 
truth. 


“T have now shown how great is the strength of 1 Esdras 


women, but none the less both they and the king are 
weaker than truth. For, although the earth is very 
great and the heavens high and the sun swift, yet all 
these move in accordance with the will of God, and, 
since He is true and just, we must for the same reason 
believe truth also to be the strongest thing, against 
which no injustice can prevail. Furthermore, all 
other things that possess strength are by nature 


arod (which may be either a personal name or an epithet— 
“the illustrious Bartakos ”’). For various conjectures as to 
the iderttity of this possibly historical figure cf. C. C. Torrey, 
Ezra Studies, 1910, pp. 40 ff., and S. A. Cook in R. Charles, 
Apocrypha and Pseudepigraphau of the O.T. i. 31 note 29. 


It may be added that a similar name, Thamasios, occurs in } 


Herodotus vii. 194. 
© Or, less probably, “ flattering the woman by his change 
of feeling.” 
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elvat ovpBeBnxe tev ioxydy éexydvrwv, abavatov dé 
4 dAnBeva xpriea Kal didvov. sapéxe 8° hypiv ov 
Kd. os xpovwp papawdpevov ovde meptovatay ag- 
aupeTry b7r0 raxns" adAd. Ta Sikata Kal Td vd pita, 
dtaxpivovea am abray Td aduka Kal dmeXéyxouca.” 

57 (7) Karazaver® ev 6 ZopoBaBynAos tov epi Tis 
adnfeias Adyov, éemBonoavros dé ToD TAYGous ws 
dpiora eimévros, kal 67. TO dAnbes loxydy atpertov 
Kal dynpw peovov éxou, mpooéragey auTov oO Baot- 
eds airnoacbai Ti mapeé wy airos qv bmeaxnpevos: 
Sa@ocw yap dvt. cod Kal Tay dew padAov 
paverre auveT@: “ ovyxabeaOjon dé Hou,’ "dnoiv, 

58 kal Kexhijon? ouyyert)s cues. Tair’ eidvtos 
T€uvnoev adrov Ths edyijs tis € errounaato, €t AdBou 
tiv Baotrciav: abrn 8° Fv dvouodopjaa pev 
‘lepoodAupa, Katackevdoa 8° ev adtots tov Tod 
Oco8 vadv, dmoxatacriaa Sé kat Ta Kevyn boa 
ovAnoas NaBovxoSovdcopos ets BaBuddva eK6- 
pucev. “* Kat Todt” »” &épn, ‘ rodpov airnyd cor, 
6 po. viv emtpérets airjoacbar Kpibévre cope kal 
cuvev@.”' * 

59 (8) ‘Ho@eis emi rovrois 6 BactXeds avaotas KaT- 
edidno€ Te avTav Kal Tots Tomdpyats kal oatpa- 
mas ypager KeAevwr Tpomepipae Tov ZopoBaByAov 
Kal tods adv adt@ péAAovras ent Tay. olxoSopny 

60 e€tévar Too vaod. eméoretde S€ Kal Tots ev Lupia 

1 + & xaip@ LA. 


2 xai praem. LAVW. 
3 KAnOjon FLAY. 4 ouverwrdrw PF VW. 


2 Details (“beauty ... nor wealth”) not found in 
1 Esdras. 
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mortal and short-lived, but truth is a thing immortal 
and eternal. And it gives us, not beauty, that fades 
with time, nor wealth, of which fortune may rob us,* 
but what is just and lawful, and from this it keeps 
away injustice and puts it to shame.” 

(7) And so Zorobabélos ended his speech on truth, Darius 

whereupon the assembly acclaimed him as the best 7eribbabel 
speaker, saying that it was truth alone which had 1 Esdras 
unchanging and unaging strength. And the king ae 
directed him to ask for something beyond what he 
himself had promised, for, he said, he would give it 
to him for being wise and showing himself more 
intelligent than the others. ‘‘ You shall,” he added, 
“be seated next to me and be called my Kinsman.” 
When the king had said this, Zorobabélos reminded 
him of what he had vowed to do if he obtained the 
throne ; this was to rebuild Jerusalem and construct 
the temple of God there and restore the vessels which 
Nebuchadnezzar had taken as spoil to Babylon. 
“ And this,”’ he said, ‘‘ is the request which you have 
just permitted me to make for being judged wise and 
intelligent.” ¢ 

(8) Being pleased with these words, the king arose Darius's_ 
and kissed him; and he wrote to the toparchs and peveiegions 
satraps,? ordering them to escort Zorobabélos and 1 Esdras 
those who were to go with him to build the temple. ‘i ta 
He also wrote to those in Syria and Phoenicia, order- 


> 1 Esdras, “‘ Great is truth and it prevails ” (this famous 
sentence is often misquoted as “Great is truth and it will 
prevail’); A.V. renders ‘‘ Great is truth and mighty above 
all things.” 

¢ Variant “‘ most intelligent.” This detail is not found in 
1 Esdras, 

4 Josephus omits the “ stewards (oixovopous) and governors 
(crparnyous) mentioned in 1 Esdras. 1 
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kat Dowikyn EvAa Kédpwa Katuxopilew €K Tod 
AtBavov repovras eis ‘lepoodAvpa Kat ovyKara- 
oxevale ait tiv méAw, Kal mdvras éypayev 
éeAevbepous elvat Tovs ets THY “lovdatay THY aiypa- 
AwTwy dmeAPdvtas. Kat Todbs emiTpdTmoUs ToOds 
abtod Kal oatpdmas éxwAvoev émitatrew Tots 
*Tovdators tas BaotdiKas ypetas, avnKée Te TaGay HV 
dv Kkatacyelv duvnb@at tis ywpas dredjj Popov 
adrods vépecbau. mpocetage be Kal tous *“ldou- 
paiovs kal Uapapetras kal Tovs €k Tis KotAns 
Lupias dadeivar tas Kwpas’ ds Tav “lovdaiwy 
KaTeiyov, Kal mpooért TdAavTa TevTHKOVTG Els THY 
oixodopiav Tod iepod SoOyjvar, Ovew te adtois Tas 
vevopLopevas érerpee Buotas: émérpewpe 5 Kal rv 
xopnytav dmacav Kal Ty iepav orolny, # Ocpa- 
mevovel Tov Bedv O TE Gpxvepeds Kal of tepeis, ex 
Tey idteov yivecBar, Kal Tots Aevirats Ta épyava 
ols buvotiat Tov Gedy, Kal tots PUAaeL THs moAEws 
Kal tod vaovd mpoaérake KAjpous yas SoOfvar, Kai 
Kara éxaoTov €TOS Wplopevov Tt mpos TH Tob Biov 
xpetav dpyuptov, meuuapat $€ Kal Ta oKedn, Kat 
mdvra Goa Képos ™po atrob eBovdy On mept THs 
tay “lovdaiwy dvoxataordcews, Tadra Kai Aapeios 
dverdéaro. 

1iycspas FPVA% 

2 drézpepe Ouatas: emérpeipe 8¢ A: Ouaias éméerperse Se (Se om. P) 
PELV: ézérpape buaias E. 


21 Esdras “ stewards.”” Josephus’s term ézirpomos is 
commonly used in the Greek literature of the Roman period 
to translate Latin procurator, the title of the emperor’s 
financial representative in the provinces. In the earlier 
(Hellenistic) period it is sometimes used as a synonym of 
diovxynzys, the title of the finance-minister in Ptolemaic 
Egypt. 
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ing them to cut cedar wood from Lebanon and send 
it down to Jerusalem and aid him in building the city. 
And he decreed that all those captives returning to 
Judaea should be free. He also forbade his pro- 
curators 7 and satraps to require of the Jews any 
services to the king, and he gave permission for them 
to live, without payment of tribute, on as much of the 
land as they could oceupy. And he also commanded 
the Idumaeans and Samaritans and those in Coele- 
Syria ° to give up the villages ¢ which they had taken 
from the Jews and now held, and that an additional 
fifty 4 talents should be given for the building of the 
temple. He allowed them to offer the customary 
sacrifices, and allowed all the charges, including that 
of the sacred vestments in which the high priest and 
the priests worshipped God, to come out of his own 
treasury ; he commanded that the Levites should be 
given the instruments with which they sang the 
praises of God,’ and the guards of the city and the 
temple allotments of land as well as a fixed sum of 
silver yearly 7 for the necessities of life, and also that 
the vessels for the temple should be sent. What- 
ever Cyrus before him had wished to be done for 
the restoration of the temple, all this did Darius 
decree. 


» Only the Idumaeans are mentioned in most mss. of 
1 Esdras (for “‘ Idumaeans ” cod. B has “ Chaldaeans ”). 
On Josephus’s motive in adding the Samaritans cf. § 16 note 6. 

¢ Variant “ countries ” or “ territories.” 

#1 Esdras 20. Josephus, moreover, omits the “ 10 talents 
yearly for the daily burnt-offerings ” mentioned in the next 
verse in 1 Esdras. 

* The instruments are not mentioned in 1 Esdras, which 
has “ provisions ”’ (yopyyiav). 

? For “ fixed sum of silver yearly ” 1 Esdras has “‘ wages ” 
(dave). 
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(9) Tvyav odv rovrwr mapa Tod BactAdws Zopo- 
BaBndos eb Ab dav dare" zOv BactAciwy Kal ava- 
Brépas eis TOV odpavov <dxapiaretv jp§aro TH Oe@ 
THs oodias Kal Tis én’ oerh vikns, Vv Aapeiov 
mapovtTos éAaBev: od yap av rovTwy a€iwOjvat ‘“ py 
cov,” dnot, ‘ déomoTa, Tvxwy edpevods.” Tabr’ 
obv mepi THV TapdvTwy edyapioTyaas TH Oe@ cat 
mpos Ta péAdovra Senfels avdrov mapéxew Spovov, 
heer eis BaBvAdva Kai Tots GuoptAots ednyyeAicaTo 
Ta. mapa* Tob Baciréws. of dé dKxovcartes ed- 
xaptorobat pev 7D Beg amdAw adrois dmrodiSovre 
Thy mdrpiov viv, ets de mérov Kal Kebpous 
Tparrévres ep mpEpas. émTa Siyyayov edwyxovpievor 
kal 7p dvdxrnow Kal Tmaduyyeveciay THs mrarpidos 
éopra Corres. émevta Tods dvaBnaopevous els Ta 
‘lepoodAupa Hyepdvas ex THY TaTpidv Kai pvddv® 
ovr yuvarkl Kai Téxvots Kal Umoluylous emeAceavro, 
ot Aapeiov oupmepapavros é€ws Tav ‘Tepooodtpear 
@devov jLeTa. xapas Kal tpudis, padropevor Kal 
KaTavaAovpevo. Kat mepupopovpevor Tois Kup Bddrors. 
mpoerepibe’ 8€ abrovs Kal To UmoXciTépevov THY 
*lovdaiwy mAqbos pera mradas. 

(10) Kai o¢ peév odtws amjeocav e& éxdorns 
matpias apiOos Svtes wpiopevos. eo dé ovK 
éd0fe 7a THY TaTpIaY KaTadeyew dvopmaTa, iva p27 
TH TOV dvaywwokorTwy Siavorav THs cvvadys TOV 
mpaypatwy atoandcas duvoTtapakoAovbyntov adrois 
Tonaw THy Sinynaw. To dé KedadAaov TAY arrepyo- 


1 éx WE. 

2 Zonaras, ed. pr.: epi codd. E. 

8 natpiav xal duvddv conj.: matpiwy dvddv codd.: tribuum 
Lat.: warpidv Niese. 
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(9) And so, having obtained these favours from the Zerubbabel 

king, Zorobabélos went out from the palace and, (f3Soyrar_ 
looking up to heaven, began to return thanks to God — to the 
for his wisdom and for the victory which he had 1 Bedras 
obtained through it in the presence of Darius. For, ‘v- 5 
he said, he would not have been granted these things, 
“if I had not, O Lord, found favour with Thee.”” And 
so, having thus returned thanks to God for His 
present favours and besought Him to show Himself 
similarly favourable in the future, he came to Babylon 
and brought to his countrymen the good news from % 
the king. When they had heard it, they returned 
thanks to God for giving them back the land of their 
fathers, and gave themselves up to drinking and 
revelry, and spent seven days in feasting and celebrat- 
ing the recovery and rebirth of their native land. 
Then they selected from the families and tribes ® the 
leaders who were to go up to Jerusalem with their 
wives and children and beasts of burden, and these, 
with an escort sent by Darius to take them as far as 
Jerusalem, went their way with joy and ease to the 
sound of harps and flutes and the clashing of cymbals. 
They were also sent on their way with merriment by 
a crowd of those Jews who were left behind. 

(10) Thus, then, did they depart, from each family 
a fixed number. But I have thought it better not to The number 
give a list of the names of the families lest I distract {7s ., 
the minds of my readers from the connexion of events Jerusalem. 
and make the narrative difficult for them to follow. 
However, the total number of those who went from 


® Variant ‘* about.” 
>» Emended text; sss. ‘* from the country’s tribes.”’ 


“V: npodreune rell. 
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’ ‘1 6M Py bo -. 5A fe , 3 

peeve tept' érn SwWoeka THY HALKiaY yeyoveTwy eK 
il 50 a i) B " Mt 2 é 
ovda dvAjs Kat Beviapitidos Fv pupiddes 
Tésoapes* TeTpaKdcia e€jKovTa Ovo Kal oKTAKLG- 
e a N f 3 . Ee , 
xitduot, Aevirac S€ téocapes® Kai éBdouyKovTa, 
yuvaxa@y dé avapi€ Kal vyriwy awuata nV Te- 
70 Tpakiapupia émTaKOGLG TegoapdKorTa vo. mapeé 
S€ tovTwy Aevirar pev noav dpvwdot éxartov 
” > t a \ [a a \ 
elkoo. OxTW, TUAWpot dé ExaTov Seka,’ dobAot Se 
¢ fa 

iepol tpiaxdctor everrjKovta Sto, dAAot Te mMpds 
toutois Aéyovtes fev civat tev “lopandAita@v od 
Suvdjrevor be émidelEar 76 yévos avT@y é£akdotot 
71 TevTypKOvTa? duo. eeBAjOnoav b€ tives Kal av 

lepéwy ek THis TyLhs Ty PEvOL wyevaiKas ov ovr 
avTol TO yévos elyov etrreiy ovr ev tais yeveo~ 
Aoyiats Tov Aevuta@v Kal tepéwy edpéOncay ws® 
72 mevrakdciot Kal mévre Kal eikoot. To Se TaV 
Oepardévrwy mAqO0s cimeto tots dvaBatvovow «is 
‘TepoodAupa éemtaktaxAlwv Tpiakociwy TpiaKovTa 
end, padrat dé Kat yaArprae Svaxdaroe Teooa- 
pdkovra mévte, KapyndAot TeTpaKkdotat TpedKovra. 
mevre, drrolbyta de mevraKraxiho TEVTAKOGLA ELKOCL 
73 TeVTE. Hyco dé Tis caTnppnpevas mAnBvos 
Hv 6 Ladrabuiyjrouv mats ZopoBaBynros x tay vidiv 

1 Sép Hudson. 
2 mvpiades réogapes ex uxx Ernesti: pupiddes codd. 
3 quattuor milia Lat. 


4 Sexadvo LA. 5 éénxovra WE. 
8 WE: qoap 8€ cis rell. 





® Cf. § 138. 

* Lit. “about”; Hudson reads tmép “above” (ef. 
1 Esdras “ from ’’). 

¢ Emended text; mss. read literally “ myriads four hun- 
dred sixty-two and eight thousand ” which apparently is to 
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the tribes of Judah and Benjamin ¢ and were at least? 1 Esdras v. 
twelve years of age was forty-cight thousand four ji 5" 
hundred and sixty-two. There were also seventy- 

four Levites and a mixed number of women 1 Esdrasv. 
and children amounting to forty thousand seven 3}: Pi 
hundred and forty-two.? Beside these there were one 
hundred and twenty-eight Levite singers, one hun- 

dred and ten® porters, three hundred and ninety- 

two’ temple servants and, in addition, six hundred and 
fifty-two others, who said that they were of Israelite 

stoek but were unable to prove their descent. Some 

of the priests also were expelled from office for having 

married wives whose descent they themselves eould 

not tell and who could not be found in the genealogies 

of Levites and priests ; of these there were some five 
hundred and twenty-five.’ The number of servants 

who accompanied those going up to Jerusalem was 

seven thousand three hundred and _ thirty-seven, 

and there were two hundred and forty-five* men 

and women musicians, four hundred and thirty-five 

camels and five thousand five hundred and twenty- 

five beasts of burden.‘ The leaders of the host here 1 Esdras v. 
enumerated were Zorobabélos, son of Salathiélos,i°* ®™'"? 
who was of the tribe of Judah, being one of the 


be summed as 4,628,000 (multiplying 10,000 by 462 and 
adding 8000). But even the emended text differs from 1 
Esdras and Ezra, which have 42,360. 

4 No number is given for the women and children in 
1 Esdras or Ezra. 

* 1 Esdras and Ezra 139. f So Ezra: 1 Esdras 372. 

9 No such number is given for the rejected priests in 
1 Esdras or Ezra. 

*® So 1 Esdras; Ezra 200. 

So 1 Esdras; Ezra 6720 asses. 1 Esdras and Ezra, 

moreover, add 736 (1 Esd. v.l. 7036) horses and 245 mules. 

4 Of. 1 Esdras LaAa@iyA ; Ezra Shealtiel (S*’alti’él). 
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av Tov Aavidov yeyovws ék Tis *Tovda pudfs, 
Kat *Inaots vids *Iwoedéxov rod dpxrepews. mpos 
Tovrots 5é Kail 6 Mapboxaios kal LepeBaios ek Too 
mAnbous Kexpyrevou® apxovTes joa, ot Kat guv- 
eBadovro pds pev xpuatou éxatov dpytpov dé 

74 mevraxoxiAtas. odrws bev ovv ot Te tepets Kal 
ot Aevirat Kal {Epos 7 Tov mavtds Aaovd TOV 
“Tovdatwy, 6 Gaov Tv ev TH BaBvadue, peteniobnaay® 
els Td ‘TepoodAvpa- to Sé aAdo APs els tas 
dias dvexwpnce marpisas. 

75 (iv. 1) “EB8éum dé pyri tis amd BaBvddvos 
abrdéy é&ddou mreputepubavres 6 Te dpxtepeds "Inoods 
Kai , ZopoBaBnAos 6 dpywy tods dad THs ywpas 
ovrnyayov eis “lepoooAupa mavonpet pendev mpo- 

76 Oupias dmodurdvres,' KaTeokevacdy te Qvowa- 
oT7plov a2 of Kal mpdorepov iv @xodopnpevov 
Tomov, omws Tas vopiipous dvadepwor Oucias én 
avTod TH be Kata tods Mawuodos vopous. taidra 
de mowobvres ovK joav év povy Trois mpooxwptots 

77 eOveow mdvrev avrots dmrexGavopevary. Hyayov 
dé Kal THy oKnvoTnylay Kat’ éxelvov TOV Katpov, 


1 yidv dv PALA: vievav P?VW: vidy FOE. 
2 xexpiopevo. WE. 3 Naber: xwrwxic@ncav codd. 
4 aaoAundvras Hudson: dmodecrovras FW. 


2 So 1 Esdras; Ezra does not mention his Davidie lineage. 

> So 1 Esdras ; Ezra Jeshua ( Yési‘a). The Heb. name is 
a contraction of Y¢Aésé‘a =bibl. Joshua. 

© Cf. 1 Esdras "Iwaedéx; bibl. Jozadak ( Yésadaq), ef. 
Ant. x. 150 note g. 

4 So 1 Esdras ; Ezra Mordecai. 

® 1 Esdras cod. A Zapéov, cod. B Zapatov, Luc. Lapaiov ; 
Ezra Seraiah (S’rayah). Other names are added in both 
books. 

7 1 Esdras 1000 minae of gold and 5000 minae of silver ; 
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descendants of David,* and Jésis,’ son of the high 
priest Jasedekos.© In addition to these, Mardo- 
chaios ¢ and Serebaios ¢ were selected from the host 
as officers, and they also contributed one hundred 1 Esdras v. 
minae of gold and five thousand of silver.‘ Thus, 33° = 
then, did the priests and Levites and a portion of the 
entire Jewish people in Babylon emigrate to Jeru- 
salem, while the rest of the people went off, each to 
his native place. 
(iv. 1) In the seventh month after the departure The festival 
from Babylon? the high priest Jésiis and Zorobabélos, oC 72°" 


the governor, sent round and, showing no lack of observed at 
Jerusalem. 


zeal, brought the country people together in a body * } Esdras +. 
at Jerusalem. And they constructed an altar on i ee 
the spot where the former one had been built, in * 

order that they might offer on it the customary 
sacrifices to God in accordance with the laws of 

Moses. But in doing this they incurred the dis- 
pleasure * of the neighbouring nations, all of whom 

were hostile to them. They also celebrated the 

festival of Tabernacles at that time, in the manner 


Ezra 61,000 drachmae (dark*ménim) of gold and 5000 minae 
(manim) of silver (A.V. renders dark*ménim by “‘ dram ” and 
manim by “pound”’).- Josephus omits the 100 priestly 
garments mentioned in both books. These contributions 
were made by “ some of the heads of families ” according to 
1 Esdras and Ezra, not necessarily by the leaders named here, 
as Josephus implies. 

? 1 Esdras and Ezra have merely “‘ when the seventh 
month was come.” Both books, moreover, state that the 
work on the temple was begun in the reign of Cyrus and 
continued until the reign of Darius. Josephus simplifies the 
chronological problem by passing over the connexion of 
Jeshua and Zerubbabel with Cyrus, cf. § 78. 

* The phrasing here is Thucydidean, cf. Thue. viii. 22. 

! This phrase (ovx ajcav <v 7S0rj) also is Thucydidean, 
cf. Thue. i. 99. 
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e £ re 4 ) a 2 A 

ws 0 vopob€érns wept abtis dueragato, Kal mpoc- 

hopas peta tatta Kal tods Kadoupéevous evde- 

‘ ~ 

Aexiopots Kal tas @ucias trav oafBdrav Kal 

Tag@v TAY ayiwy EopT@v, ol Te TeTOLNUEVOL TAS 
ft Fol 

edyas dmedidooav Ovovres amo voupyvias Tob 

Ca e Od. , mw be ‘ ~ > Fe 

78 €Bdduou pnvds. npEavto S€ Kai THs oiKodopias 
rob vaod, moAAa tois te Aatdpois Kal TeKTOOL 
xpypara Sdvres Kal Ta Tpos Tpodyv TaV Eicayo- 
pevwv,' tois Te Lidewviois 7d0 Kal Koddov wv Ta 
Te Kédpwa KaTdyovow éx tod AiBdvov Evra, 
Syoacw avta Kat cxedlay mH~apevots, els TOV THS 
"loans xopilew Aysevar totro yap mp&rov* pev 
Kipos éxéAevoev, tore 5é Aapetov KeAcdoavros® 
eyivero. : 

79 (2) "Ev' +@ Seurépw érer tAs eis ‘lepoodAupa 
Kabdsov trav “lovdaiwy pnvi Sevtépw Tapayevo- 
peeve avveiyeto® 4 Tob vaoi KaTacKkeuy Kal Tovs 
Bepedtous eyelpavres TH voupnvig rob SevTépov 
pnvos tod Sdevrépov Erous emmxKoddpovr, mpo- 
aTnodpevor THY epywv Aevitav te Tods elkooToV 
éros dyn yeyovotas Kai “Incody Kat tods viovs 

> a ’ ‘ 10 Xr A ‘ 7. 8 f Dy 6 A 
avtod Kat tovs ddeApovs Kai Zodpuindov* Tov 

1 épyalopérwy ex Lat. (operantibus) Cocceji. 

2 apa@ros PA. 

3 ypdiavros AW. 4 Ov FLAY. 

5 guviyero Cocceji: ijmetyero conj. Naber sed ovvetxero 
retin. in edd.: ef. § 171. 


5 ZoduArov L: ZoSpoqrov F : ZodyujmaAov P: ZwApindov V : 
Zorpyne W: Obdoilum Lat. 


2 So Ezra and most mss. of 1 Esdras; cod, B “ first.” 

> Pleasant and easy” (75d Kai xodpov) reflects the 
reading ydpa “‘ joy” found in some ss. of 1 Esdras; the 
other mss. have xdppa ‘“‘ carts’ or xdpva “ nuts’ or xaprous 
“ fruits” in the list of supplies furnished the workmen, ef. 
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which the lawgiver had ordained, and after that they 

brought the offerings and the so-called continual 

burnt-offerings and the sacrifices of the sabbaths 

and all the sacred festivals; and those who had 

made vows paid them by sacrificing, from the new 

moon of the seventh* monthon. They also began the 

building of the temple, giving large sums of money 

to the stone-cutters and carpenters and the sums 

needed for the sustenance of the workmen who 

were brought in; and it was pleasant and easy ® for 

the Sidonians to bring down cedar wood from 

Lebanon, bind the logs together and fasten them into 

rafts to convey them to the harbour of Jopé.¢ This 

had first been ordered by Cyrus but was now being 

earried out at the order of Darius.4 

(2) Inthe second year¢ after the return of the Jews The com- 

to Jerusalem, in the second month when they came leteepea 

there, the construction of the temple was undertaken/; el 
eos . sdras v. 

after raising the foundations on the new moon of the 56; Ezra iii 

second month of the second year, they began to build ® 

on them and placed in charge of the work those of the 

Levites who had reached the age of twenty years, and 

Jésiis and his sons and brothers, and Zodmiélos,’ the 


Ezra iii. 7, “ They gave . . . food and drink and oil to the 
Sidonians and Tyrians.” 

© Bibl. Joppa, modern Jaffa, cf. Ant. ix. 208 note 6. 

# Cf. § 75 note g. 

* Lue. 1 Esdras adds ‘‘ of Darius,” cf. § 106 note e. 

* This rendering of ouvvetyero is supported by the chrono- 
logy implied in § 106, but in § 171 owéyey seems to mean 
“continue.” Perhaps, in view of the statement in Ezra iv. 
24 that the work “ ceased unto the second year of the reign 
of Darius,”’ we should here render “ resumed.” 

® Variants Zolimiélos, Obdoilos, etc.; Ezra Kadmiel; 1 ~ 
Esdras cod. A KadenjA, cod. B AapadijA, other sss. Kadpeya, 


Lue. Kedpuja. _ 


351 


80 


81 


82 


83 


84 


JOSEPHUS 


adeAddv *lodda tod *AyuvadaBov' Kai tods viods 
ado. Kal 6 jev vads don xpnoapévwy omovdj 
Tov THY émpérciav éyKexerptopevwy OBarrov 7 
re » ” f > - 
mpocedoxjoev av tis eAaBev téAos. amaptiabevtos 
ae lol Ii € ¢ a ~ 
dé Tob Lepod peta cadmiyywy ot iepels Tals auvnbect 
oToNais Kexoopnuevor Kat ot Acvirar Kai ot 
> iP, me) 3 , La ny f e 
Acddov matdes dvacravtes tyvovy Tov Beov, ws 
A > 3 A PI / / tA ~ 
Thy ets adrov evdoyiay Aavidys KaTédei$e mpaTos. 
oi S€ lepets Kat Aevirar Kai tay matpidv ot 
mpeaputepor Tov mpdtepov vaov Tals pvypats 
avatodobvTes péyiotov te Kal modvteAcotatov, 
Kal Tov yeyernuevoy Opa@vres UO TTWYELaS evdE- 
éotepov Tod mdAae KatacKevaldopuevoy, Gaov elev 
THS dpyatas evdayiovias wmoPeBynKoTes Kal" THs 
agias Tod vaod Aoyilopevor KaTHpovv, Kai THs em 
~ f 
TouTw Avays Kpateiv ov duvapevor peypt Opyvwv 
Kal daxptwy mpojyovTo. 6 d€ Aads nydma Tois 
a ~ ~ € ~ 
mapotow Kal TH povov oikodopjaat Td tepov, TOD 
mpotepov ovTos oddeva Adyov otovprevos ovd™ 
dvapvnow, obdé mpos THY GvyKpLoW THY exeivouv 
’ C2 A € joe] 2 re n t 3 e 
Bacavilwy atrov ws én édatroow 7 ols® br- 
f € ti i A ~ la 
eAdpBavev. dmepepiver dé Tov Tav cadniyywv 
WXov Kal THY ToD TrAnOovs xapav 7 THv mpecBv- 
, A 8 , >4y> ca b] , sd ~ 4 
Tépwv Kai tepewy, ef ots edoKovy eAatTobtola Tov 
~ ) fe 
vaov Tod KaTacKadevTos, olpwy). 
a A ~ ~ - b) a ¢€ 
(3) Tis 8€ Bois tav cadniyywy axovaavtes ot 


1 "ABwaddBou PW. 2 éx Naber. 
3 4 ols Dindorf: ofs codd. 
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brother of Judas, son of Aminadabos, and his sons.4 
And so, because those into whose hands the super- 
intendence of the work was given, carried it out with 
all zeal, the temple was completed sooner than one 
would have expected.» And, when the sanctuary 
was finished, the priests with trumpets, robed in 
their customary vestments, and the Levites and the 
sons of Asaph arose and sang the praises of God as 
David had first shown how to bless Him. But the 
priests and Levites and the elders of the families, / 
recalling to mind the former temple which had been 
very great and costly, and seeing that the one 
recently constructed fell short of the old one because 
of their poverty, and considering how far they had 
fallen below their ancient prosperity and a state 
worthy of the temple, were downcast, and being V 
unable to master their grief at this thought, were 
moved to laments and weeping. The people, how- 
ever, were content with the present state of things 
and the mere building of the temple, and had no 
thought nor memory of the former one, nor did they 
torment themselves by comparing this one with the 
other as being less than what they had supposed. 
But louder than the sound of the trumpets and the 
joy of the multitude was heard the wailing of the 
elders and priests because the temple seemed to them 
inferior to that which had been destroyed.*- 

(3) On hearing the sound of the trumpets, the 


* Ezra “‘ Kadmiel and his sons, the sons of Judah to- 
gether . . . and the sons of Henadad, their sons and their 
brothers, the Levites"’; the satss. of 1 Esdras have con- 
fused texts. Josephus’s Aminadabos corresponds to bibl. 
Henadad (Hénadad). 

» This sentence is an addition to Scripture. 

¢ Josephus here amplifies somewhat, 
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a“ ? ta A 3 A ~ 
Lapapetrar (érvyxavoy yap dmexPavdpevor 7H TE 
? r. ~ x a / é -: 
lovéa dvdq cal rH Bevayirids) cuvédpapoy, riv 
Peal ~ , ral v ‘ A 
aitiay tod GopdBouv pabeitv Bédovtes. yvovres be 
. \ 3 , 3 ~ a > 
Tovs aiypadwriabévras «is BaBvAdva tay “lov- 

ei ~ 
daiwy dvaxrilovras 7d tepdv, mpooiacw Te 
LopopaByAw Kat “Incob Kat rots jyoupevors TeV 
maTpiav a€voivres adrois émitpanfvat ovyKata- 
akevdoa TOV vady Kal KoWwYioar THs olkodopias: 
85 “‘ geBopeba yap odk éAatrov éxeivwy tov Geov,” 
épackov, “ Kal rodrov’ vrepevyopefa* Kal ris 
Opnoxelas eopev emiBupynral e€ éxetvov To ypovou 
ag’ ov Ladpavacons® 6 tav "Acovpiwy Baaireds 
> ~ 7 - € ~ rd + ty 
ex THs Xoviias nuds petnyayev kal Mrdtas 
86 évidde.”” rtodrous a’ta@v mommoapevwy tovs Adyous 
ZopoPaByros Kat “Incobs 6 dpytepeds Kal of Tov 
TaTpiav nyenoves tov “lopandtteyv mpos avrovs 
épacay THs pev oikodopias avtots advvaroy elvat 
Kowwvelvy, abtt@v mpoortaybévTwy KatacKevdoa 
Tov vadv mpdtepovy perv dad Kupov vov be ta 
, al > > ~ 3 , A ~ 
87 Aapeiov: mpockuvetvy 8 adrots efiévat Kal TodTo 
peovoy etvar Kowdy, <i BovAovrat, mpos avTovs Kal 
n~ e 
maow avOpwrots, apixvovpevors eis TO tepov ceBew 
tov Gedv. 
1 rodrwy P1: rovrw Ernesti. 


2 Saepyouefa Naber. 
3 ex libr. non. Niese: DaA(a)yavac(c)apys codd. 





«1 Esdras and Ezra ‘tthe enemies of Judah and Ben- 
jamin.”’ Further on in both books we read that these 
““enemies were the people settled in Samaria by the 
Assyrians. 
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Samaritans,* who were, as it happened, hostile to the The ws 
tribes of Judah and Benjamin, came running there, Giacilens 
for they wished to learn the reason for the disturb- owe 
ance. And, when they found that the Jews who had temple. 


been taken captive to Babylon were rebuilding the po sac 
sanctuary, they approached Zorobabélos and Jésiis !. 

and the chiefs of the families, and asked to be allowed 

to join in constructing the temple and to have a share 

in the building. ‘‘ For we worship God no less than 

they,” they asserted, ‘‘ and pray fervently to Him 

and have been zealous in His service from the time 

when Salmanassés,? the king of Assyria, brought us 

hither from Chuthia and Media.” Such was the 

speech they made, but Zorobabélos and the high 

priest Jésiis and the chiefs of the Israelite families 

told them that it was impossible for them to have a 

share in the building since none but themselves had 

been commanded to build the temple, the first time 

by Cyrus and now by Darius.° They would, how- ~%> 
ever, allow them to worship there, they said, but the 
only thing which they might, if they wished, have in 
common with them, as might all other men, was to 
come to the sanctuary and revere God.4 


> Emended form: mss. Sal(a)manas(s)arés; bibl. Esar- 
haddon; 1 Esdras cod. A *AcBacapéd, cod. B ’AcBaxaddé, 
Lue. *Axyopédv. The form Asbasareth in cod. A is prob- 
ably due to confusion with the name Sheshbazzar, and 
Achordan in Lue. is probably a corruption of Asorchadan ™ 
(=bibl_Esar-haddon), ef. C. C. Torrey, Ezra Studies, p. 169. 
Josephus has altered Esar-haddon to Salmanasses (=bibl. 
Shalmaneser), in order to make the reference consistent with 
the earlier bib]. account in 2 Kings ch. xvii., ef. Ant. ix. 277 ff. 

¢ The reference to Darius is an addition to Scripture, ef. 
§ 75 note n. : 

¢ This sentence is an addition to Scripture, 
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(4) Tair’ dxovoavres of Xovfatoe (rHv yap 
mpoonyopiav ot Lapapeirae radrnv éyovow) rya- 
vdktynoavy Kal meiWovow ra ev Lupia ebvy trav 
catpana@y Senfjvar tov avdtov tpdmov ovaep emt 
Kupov mpdrepov «ir? emi KapBvcov pet adrov, 
emoxely THY TOO vaod KatacKeuyy, Kal o7ovdd- 
fovow mept adrov' tots "lovdators dvaBoAny Kai 
Tpipnv mpaypatevcac8a. Kata Sé€ Tov Karpov 
tobrov avaBdvrwy eis ‘lepoodAvpa Licivov tod rhs 
Lupias Kal Dowikyns éemdpyov Kat LapaBalavov® 
peta Kal Twwv étépwv Kal Tos 7yEpovas THV 
*lovéaiwy epopévwv rivos adbtois avyywpiaavros 
ovTws oikodopotow Tév vadv, ws Ppovptov avrov 
elvar waAdAov 7) tepov, Kal Tt Symore Tas OTOaS Kal 


7a Telyn meptBeBAjKact TH moAcL ofddpa dyupa, 


90 ZopoBaByros Kai 6 apyrepeds *Inoots SovdAous pev 


9 


-— 


adtovs édacay elvat tod peyiotov Beot, tov de 

vaov Toitov ait@ KxatacKevacbeévra tro Bacidéws 

adT@v evdaipovos Kal mavtas bmepBdAAovtTos apeThH 

moAby Stapetvar ypdvov. emel d€ THY TaTEpwr 
1 atriy FLAVW. 


2 LapwRalavov PF: LapaBacdvou LL: LapoBalavov WE: 
Sarobazanes Lat. 





2 Josephus, to preserve the chronological order of events, 
here follows 1 Esdras as against Ezra, in passing over the 
references in the latter (iv. 6 ff.) to complaints made by the 
Jews’ adversaries to Xerxes (bib]. Ahasuerus) and Artaxerxes, 
which interrupt the narrative of events in Darius’s reign, 
resumed in Ezra vy. 3=1 Esdras vi. 3, ef. § 97 note d. Both 
books, moreover, in the verses following those dealing with 
the Jews’ refusal of Samaritan help, state that the “ people 
of the land ”’ interfered with the work of building the temple 
all the days of Cyrus until the reign of Darius (1 Esdras 
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(4) 7 On hearing this, the Chuthaeans—it is by this The Samari- 
name that the Samaritans are called—were indignant ‘ace eal 
and persuaded the nations in Syria to request the the Jews 
satraps, in the same way as they had formerly done 12; Ezra iv. 
under Cyrus and again, after his reign, under * 
Cambyses, to stop the building of the temple and 
put hindrances and delays in the way of the Jews as 
they busied themselves about it. At the same time 
Sisinés,’ the governor of Syria and Phoenicia,° and 
Sarabazanés ® together with certain others went up to 
Jerusalem and asked the leaders of the Jews* who ’\ 
it was that had given them permission to build the 
temple in such a way that it was more like a fortress » 
than a sanctuary, and why indeed they had built 
porticoes round the city, as well as very strong walls.’ 
Thereupon Zorobabélos and the high priest Jésiis 
said 9 that they were servants of the Most High God 
and that this temple, which had been built for Him 
by one of their kings, a fortunate man who surpassed 
all others in virtue,” had stood for a long time. But, 


“they were prevented from building for two years until the 
reign of Darius ”’). 

> Bibl. ‘Tatnai, cf. § 12 note ec. 

¢ So 1 Esdras; Ezra “‘ beyond the river,” ef. § 25 note a. 

@ Bibl. Shethar-boznai, ef. § 12 note d. 

¢ The leaders here mentioned in 1 Esdras and Ezra are 
(beside Jeshua and Zerubbabel) the prophets Haggai and 
Zechariah, cf. § 96. 

’ The reference to ‘‘ porticoes ’’ and ‘ strong walls”’ is a 
detail invented by Josephus ; in 1 Esdras the officials speak 
of ‘ this temple (lit. ‘* house ’’) and this roof and all the other 
bee in Ezra of “this temple . . . and this wall.” 

n 1 Esdras and Ezra the following statements by 
Zerubbabel and Jeshua are introduced as quotations into the 
letter written to Darius by Tatnai and Shethar-boznai. 

* 1 Esdras ‘‘a great and mighty king’’; Ezra “a great 
king.” 
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doeByodvren eis Tov Oedv Nafovyodovdaopos 
6 BoBvdwvicn Kal Xaddaiev Baotreds éAdoy THY 
moAw Kata Kpatos abrny Te KabeiAey Kal Tov vaov 
avAjoas evéerpnoey Kal ov dAaov er@piccoev 
atypdduroy peTayayov eis BoBurava, Képos 6 
pet atrov TAS BaBvAwvias kai Tlepoidos Baor- 
Aeds éypaiev oixoSopn Oijvat Tov vaov, Kal mav®? 
oca peTiveyKev” ef adtot NaBovyosovdcopos dva- 
Onpatra Kat oxedy ZopoBaPyAw mapadovs wal 
MiOpiddtrn 7H yalodvAakt mpocérage Kopioa «is 
‘lepoodAvpa Kal mdAw els Tov tdvov dmoKataoTioai" 
vaov oikodounbévta. tobro yap eéndaretAev ep 
Taye. yevéobat, LavaBdcapov® Kxedcvoas avaBavra 
eis ‘lepooddAvpa ris olxodopias tod vaod mauj- 
oaoba. mpdvotay. 6s pera TO AaBeiy ra mapa* 
Kvpov ypdupara tapayevduevos eds tods Oe- 
peAiovs xateBddeTo, Kai ef exeivov Tod xpovou 
kataoxevaldjevos HEXPL Kal Tod Seipo dea Ty 
Tt&v exOpadv Kaxonberdy éotw ateAjs. “ ef Tolvuy 
BovAcobe Kal doxipalete, ypdibare taira Aapeiw, 
émws éemoxeyapevos Ta THY Pactléwy DromynpaTa 
evpn pyndev nuads dv Adyouev Karaysevoapevovs.” 

(5) Taér’ ciévtwv tod re ZopoBaByAov Kat Tod 
dpxtepéws 6 Luoivys Kal of ody alt@ Thy pev 
olkodopiay émtoxety od dieyrwoov ews av Tatra 

1 pernyayev P. 

a emoxoqaarob igs NPA 

$3 MaBaonpov P: LaBavaoapov AEP marg.: “ABdecapov V 


(cf. supra § 11): EaBaraacapov W : Sabassirum Lat. 
4 7a mapa Naber: va und LAW: apa rell. 





9 Zerubbabel is mentioned here in 1 Esdras but not in Ezra, 
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because their fathers had acted impiously toward 
God, Nebuchadnezzar, the king of Babylonia and 
Chaldaea, had taken the city by force and destroyed 

it and, after despoiling the temple, had burned it and 
had taken the people captive to Babylon where he 
settled them. Then Cyrus, who was king of Baby- 
lonia and Persia after him, had written that the 
temple should be built, and had given over to Zoro- 
babélos * and his treasurer Mithridates ® all the dedi- 
catory offerings and vessels which Nebuchadnezzar 
had taken from it, commanding them to carry these 

to Jerusalem and put them back in the temple, where 
they belonged,® after it should have been built. 
This he had instructed them to have speedily done, 
and had ordered Sanabasaros ¢ to go up to Jerusalem 
and see to the building of the temple. On receiving 
this letter from Cyrus, he had, soon after his arrival, 
laid the foundations, but, though he had been con- 
structing it from that time on, it had not been com- 
pleted down to the present because of the malice of 
their enemies. “ If, therefore, you so desire and see 

fit, write these things to Darius in order that he may 
examine the archives of the kings and find that we 
have not spoken falsely in anything which we have 
said.’’ ¢ 

(5) When Zorobabélos and the high priest had The 

spoken to this effect, Sisinés and those with him ee ed 
decided not to stop the building until they had Zechariah. 


see r Te . . 6;E 
> Neither book mentions Mithridates at this point, but ee 


ef. $11 on 1 Esdras ii. 10=Ezra i. 8. 
© Lit. “‘ their own temple.” 
@ Bibl. Sheshbazzar, cf. § 11 note a. 
* According to 1 Esdras and Ezra it is the satraps, not the 
oe who ask that Darius have a search made for Cyrus’s 
ecree. 
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d7AwOA Aape(w,’ tapaxpypa 8 abt@ Tmept tovTwv 

96 eypaysav. Tay S€ “lovdaiwv KaTETMTXOTOW Kat 
SedidTwv p27) peradden re) Baorhet mept THs Tav 
‘Tepocoddpe Kal Tob vaod KaTaoKevijs, ovres 
Kata, Tov Katpov eéxetvov S00 mpodirat map’ 
abtots “Ayyatos kat Zayapias Oappetv avtovds 
Tapw@prwv Kal pndev ex tov Ilepadv tdopadobar 
SvoKodor, ws 700 Peot Tatra Tpodcyovtos abrois. 
muotevortes dé Tots mpoprraus € evrerapeves elyovro 
Tis olKkodopias, pndepiav Hepav aie LEVOL. 

97 (6) Aapeios d¢ rHv Lapapertav adt@ ypaxpavrwy 
kal KatnyopovvTwr dia THs emotoAjs tev ‘lov- 
daiwy ws thy te wéAw dyxvpodot Kal Tov vad 
dpovpiw mpoceoixdta paddov 7 tep@ KaTacKevd- 
Govow, Aeydvtwr dé pn) ovvoicev adt@ Ta ywo- 
preva Kal mpooéts tas emaroAdas émideKvivTwy 
tas KapBvaov, dv dv exwdAvoev exeivos olxodopety 

98 Tov vadv, pabwy map adta@v odk aopady Tots 
mpdaypacw avtod Thy Tay ‘Tepocodvpunr dmoxard- 
oTaoww Eoeobau, € emet Kal Ta 77a,pa. 70d Luoivov Kat 
TeV ody air Kopiobevra dvéyyw ypdppuata, 
mpocératev év trois BaoiAiKois troprnpacw Cyty- 

99 Ojvac Ta mept rovTwy. Kal ebpebn ev "ExBardvors 
Th Bdper Th ev Mysig BiBAtov ev @ Ta0e TV dva- 
hat ae “ éy 7 mpwtw THs Baotreias Ere 


1 7 (7G om. W) Baotdet Aapetw AW Lat. 





2 Cf. § 89 note e. 

> The Jews’ fear and anxiety are not mentioned in 
1 Esdras or Ezra. 

y According to 1 Esdras and Ezra, Haggai and Zechariah 
merely ‘ “hence . .. in the name of the Lord God of 
Israel.” This detail about their encouraging the Jews is 
based on the contents of the bibl. books ascribed to them. 
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reported these things to Darius, but they at once 
wrote to him about them.? Now, as the Jews were 
trembling with fear that the king might change his 
mind about the building of Jerusalem and the temple,® 
Haggai and Zechariah, two prophets who were among 
them at that time, urged them to take courage and 
not be apprehensive of any untoward action by the 
Persians, for God, they said, foretold this to them.¢ 
And so, having faith in the prophets, they applied 
themselves vigorously to the building, without relax- 
ing for a single day. 


1 Esdras vi 
1; Ezrav.1 


(6) But the Samaritans wrote to Darius and in Darius 


their letter accused the Jews of fortifying the city 
and constructing the temple so as to resemble a 
fortress rather than a sanctuary, and said that what 
was being done would not be to his advantage and, in 
addition, cited the letter of Cambyses in which he had 
forbidden them to build the temple.¢ And so, when 
Darius heard from them that the restoration of Jeru- 
salem would not be safe for his government, and also 
read the letter that came from Sisinés and those 
with him, he commanded that a search be made in 
the royal archives concerning these matters. And 
there was found at Ecbatana,¢ a fortress in Media, a 
document in which the following was written. “ In 
the first year of his reign King Cyrus ordered the 
@ No such letter from the Samaritans to Darius, referring 
to a decree of Cambyses, is mentioned in 1 Esdras or Ezra. 
Josephus here alludes to the letters written by Bishlam, 
Mithridath, Tabeel and others to Artaxerxes, Ezra iv. 7 ff.— 
a passage which (like 1 Esdras) he does not reproduce in 
detail because of the chronological difficulty involved in the 
bibl. account, namely that Artaxerxes precedes Darius, ef. 
§ 88 note a. 
¢ So 1 Esdras; Ezra Achmetha (’hm*thd). It was the 
summer residence of the Persian kings. 
361 


discovers 
Cyrus’s 


fetter. 


1 Esdras v. 
23; Ezra vi. 
1, 
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Kipos 6 BaaWeds éxédevoe Tov vaov otkodopnOnvar 
A 3 € 
Tov ev ‘JepocoAvpots Kat 7d Ovovacrypiov, vysos 
\ ~ / fol ~ 
pev myxav éEnxovra edpos 5é THY abrav, bia 
Sdpov ASiav edbeatar’ tpidv cal EvdAwou ddpov 
eT > A 
évos eyxwpiov. Kal Thy ets Tatra Samavynv ex 
A ~ , r s v7 \ 
tay tod Bacwéws yiveofar duerdéaro, Kai* Ta 
, a f , > 
aketn, & avdnoas. NaBovyodovecopos eis Bafv- 
Ava exdpicev, arodobAvar trois “lepoooAvpirats, 
ms fol 
Thy dé emyedccay tovTwy eivar LavaBacadpov Tob 
ti] ra ~ 
emdpxov Kai THs Lupias te Kal Dowixns hyepovos 
kal TOY éraipwrv adrod, émws adrol pev apefovra’ 
Tob Tomov, Tots de SovAots Tod Peod “lovdaiots re 
A ~ ~ 
kal Hnyenoow attav éemitpépovaw* oixodopnbivas 
A / nl rd A \ ‘ ¥ 
Tov vaov. Kat ovdAdaBéofar Sé ampos To epyov 
Sterd€ato, Kak tod ddpov THs ywpas Hs éemerpo- 
mevov tedetv tots “lovdators ets Oucias Adyov 
Taupouvs Kal Kptods Kat dpvas Kal epidous Kat 
n . oo» \ ry \ > Yo ” 
cepidadAw Kat éd\avov Kai olvov Kat téA\a Oca av 
ot tepets brayopevowow, evywvrar S€ daép Tis 
~ ~ A 
awrnptas Tod BactAdws Kat Ilepod@v. rods be 
oe lanl > , / 
mapapavras 7. THv emeotaduevwy avddnpbevras 
éxédevcev dvactavpwOjva, Kal THY ovotay adtdv 
~ a ih 
els THY BaotliKHy KaTaTayhvar KTHOW. Kal KaT- 
1 ed.pr.: Bia re feorav P: dia re Seorav FLAV: dééorwy W- 
2 ai] mpoceraée 5é kai LAV. 


3 adéwvrac FLA'VWE. 
4 émrpébwow P?L27AVWE. 








° Text slightly uncertain. 
> Josephus apparently confuses Sanabassarés = bibl. Shesh- 


bazzar (cf. § 11 note a) with Sarabazanes=bibl. Shethar- 
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temple in Jerusalem to be built with its altar, to a 
height of sixty cubits and the same breadth, its walls 
to be made of three courses of well-polished? stone 
and one of wood of the country. And the costs of 
this he decreed should come out of the king’s treasury, 
and that the vessels which Nebuchadnezzar had 
taken to Babylon should be given back to the people 
of Jerusalem, and that the supervision of these 
matters should be undertaken by Sanabassarés, the 
eparch and governor of Syria and Phoenicia,’ and his 
compauions, but that they themselves should keep 
away from the (sacred) place and should leave the 
building of the temple to the servants of God, the 
Jews and their leaders. He also decreed that they 
should assist in the work and from the tribute of the 
territory which they governed should pay for the ex- 
penses of the Jews in sacrificing bullocks, rams, sheep 
and kids? and fine flour, oil and wine ¢ and whatever 
other things the priests might suggest, in order that 
they might pray for the well-being of the king and the 
Persians.‘ But those who should transgress any of 
these commands he ordered to be seized and crucified 
and their possessions to be confiscated to the royal 


boznai (ef. § 12 note d). Moreover it was Tatnai (Sisinés), 
and not Shethar-boznai, who was governor of Syria and 
Phoenicia according to 1 Esdras and Ezra, followed by 
Josephus in §§ 89, 104; ¢f. following note. 

* According to 1 Esdras and Ezra, Sisinés (bibl. Tatnai), 
the governor of Syria and Phoenicia (bibl. ‘‘ beyond the 
river ”}, and Sathrabizanés (bibl. Shethar-boznai) and their 
companions are told to keep away from the temple, which is 
to be built under the direction of “‘ the governor of the Jews ” 
(1 Esdras “ Zorobabélos, eparch of Judaea ’’). 

# “ Kids” are not mentioned in 1 Esdras and Ezra. 

¢ 1 Esdras and Ezra add “ salt.” 

1 1 Esdras and Ezra ‘‘ for the king and his children.” 
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nvéato mpos ToUTols TH Ge@, Gras El Tis emLyerph- 
cere SiakwArdcar THY oikodopiav Tob vaod, Padwy 
abdrov 6 beds éemiaxyn THs aduKias.”” 

(7) Tat® edpay ev rots bdrropvjpacw tots Kipouv 
Aapetos avrvypade, TH Liotvy Kat tots éraipors 
adrob Tae Aéyo < Bacureds Aapeios Luoivn a) 
ema pxey" Kat Lapapaldvy Kat Tots éraipots avr av 
xaipewv. TO dvtiypagov Tis emLaToAs vyiv Hs év 
Tots dnopvnpacw etpov tois Kvpou améoraAka Kai 
Bovropat yiveoPar mavra Kabws ev abrH mepieyer. 


~ ” vi S > a 2 a e 
éppwoe. pabovres otv ek THs ématoAns 6 


Lusivns Kat of civ adt@ tHv tod BacwWdws mpo- 
aipeow, TavTn 7a Aowra akcdovba ToLetv dieyywoar. 
émeaTatouy ouv TAY tepav épywv ovMapBavopevor 
Tois mpeaBurépors Tév "Toudateww Kal TOV yepovTeny 
apxovow. Kat nvvero Kara ToNny amovony 7 
KatTackevy Tod vaod, mpopytevorTewy "Ayyatov Kant 
Zaxaptov, Kata mpooTay}.a. Tod Geod Kal peta 
BovAjoews Kupov we Kat Aapeiov TOV Baorrewn, 
wKodopnybn 3° ev éreow éxta. tot 8 évdrov Tis 
Aapetov Baotrelas érous etkdde Kal tpitn pyvos 


1 Hudson: trdpyn L: trmdpxp rell. Lat. 





* This reference to confiscation is based on the interpreta- 
tion in 1 Esdras of the Aram. phrase baythéh n*walu yith‘*bed, 
which Jewish commentators and A.V. render “‘ let his house 
be made a dunghill.” Confiscation is expressly mentioned 
in the similar decree of Artaxerxes, Ezra vii. 26. 

> Emended text; mss. “ hipparch.” 

© In place of the letter quoted here, 1 Esdras and Ezra have 
“Ty, King Darius, have made a decree. Let it be done with 
diligence (A.V. “speed ”).” 

4°] Esdras and Ezra add “‘and Artaxerxes, king of 
Persia.’ Josephus, of course, omits this name because of 
the anachronism. 
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treasury.*. Furthermore he prayed to God that, if 
anyone should attempt to prevent the building of the 
temple, He should strike him down and restrain him 
from his wicked deed.” 

(7) Darius on finding these things in the archives Darius 


; 5 orders his 
of Cyrus wrote an answer to Sisinés and his come gstraps to 
panions, which read as follows. “‘ King Darius to the ssist the 


eparch® Sisinés and Sarabazanés and their companions, ¢f. } Esdras 


greeting. I have sent to you a copy of the letter 94 == 


which I found in the archives of Cyrus, and it is my 
will that everything should be done as is stated there- 
in. Farewell.’’* And so, when Sisinés and those 
with him learned the king’s wishes from this letter, 
they decided to act accordingly. They therefore 1 Esdras 


. ~ vii. 1; E 
began to superintend the sacred works and assisted Vi. 13) 


the Jewish elders and the chiefs of the senate. And 
the construction of the temple was carried out with 
great zeal, while Haggai and Zechariah were prophets, 
in accordance with the command of God and with the 
consent of Kings Cyrus and Darius.¢ Thus it was 
built in seven years. Then, in the ninth’ year 
of the reign of Darius, on the twenty-third’ day 


* This reckoning is based on the assumption that the 
statement in 1 Esdras v. 56 ff., ‘‘In the second year after 
his coming to the temple of God in Jerusalem, in the second 
month, began Zorobabélos . .. and the Jews... and 
they laid the foundation,” etc. refers to the second year of 
Darius (so Luc. expressly states). Since, according to 
Josephus (in the following sentence), the temple was com- 
pleted in the 9th year of Darius, the building must have 
taken 7 years. 

7 Variant lith; 1 Esdras and Ezra 6th. In Ap. i. 154 
Josephus writes, “in the second year of the reign of Cyrus its 
foundations were laid, and, lastly, in the second year of the 
reign is Darius it was completed ” (cf. Dr. Thackeray’s note 
ad loc.). 

9 So 1 Esdras; Ezra 3rd. 


365 


108 


109 


110 


JOSEPHUS 


’ 14 a ) Se, \ 
dwdexdtov,’ ds Kadetrar mapa pev jyiv “Adap mapa 
uy ‘ h é é a 
d€ Maxeddow Avorpos, mpoodépovow Ouaias ot 
TE iepets kat Aevira: Kat TO GAAO THY *Topanhurav 
mAnfos avavewtixas THY mpdtepov ayabav pera 
THY aixpadwolay Kal Tod TO tepov avaxauicbev 
dmeAnpévat Tavpous éKatov Kpiovs SzaKoaious 
dpvas TeTpakoatous xyudpous dwoexa Kata pudjv 
~ ie ~ ~ 
(rocabrar ydp ciow at t&v “lopandtaHv dvAai), 
umép Gv jpaptev éxdoTn. é€oTnodv Te KaTa TOUS 
€ ~ ~ 
Mwvuogos vouous of te lepets Kal of Aevirar 
> a 
Oupwpods €¢’ Exdorov muAdvos: kodounKecay yap 
oi “lovdator Kat Tas ev KUKAW TOD vaot Todas TOD 
évdobev iepod. 
>. é- A ~ ~ > ta ¢ ~ si 
(8) “Evordons S€ tis tav alipwv éopras pyvi 
TH mpwTrw, Kata pev Maxeddvas Bavbind Acyo- 
pevw Kara b¢ Hpas Niodv, cvveppin ads 6 dads 
ek TOV Kwpav eis THY woAw. Kal Thy €opTny 
Hyayov ayvevovres peta yuvarkd@v Kal Téxvav TH 
TaTpiw vow, Kal THY maaxa mpooayopevoperny 
Ovoiay 7H teTAdpty Kal Sexaty Tod adTod pHvos 
emteA€oavres KaTevwynOnoar emi nucpas ena, 
~ a 4 > -, \ 5 
pydepds pewddpevor modutedcias, adda ‘Kal tas 
OAokauTuces émupépovtes TH Oe Kal yapioTn- 
ptous Quaias tiepoupyotvres avi’ dv atrods*® 76 
1 &Sexarou PF(L)AV Lat. 
2 + sofoty PFLIV: + soboivras L*. 





* 1 Esdras and Ezra omit the detail of Adar being the 
12th month. 

> Roughly March in the Julian calendar. The equation 
of Adar with Dystros is made in Ant. iv. 327, xi. 286, xii. 412. 

¢ The porters are mentioned in 1 Esdras but not in Ezra. 
Neither book mentions porticoes. 

* Both 1 Esdras and Ezra first mention the festival of 
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of the twelfth month, which is called by us Adar* 
and by the Macedonians Dystros,° the priests and 
Levites and the rest of the Israelite people brought 
sacrifices to celebrate the renewal of their former 
prosperity after their captivity and in token of having 
a sanctuary once more after it had been rebuilt, the 
sacrifices being a hundred bullocks, two hundred 
rams, four hundred lambs and twelve he-goats, one 
for each tribe—this is the number of Israelite tribes— 
to atone for the sins of each. And in accordance 
with the laws of Moses the priests and Levites set 
porters at each gateway, for the Jews had built 
porticoes round the temple within the sacred pre- 
cincts.¢ 


(8) When the festival of Unleavened Bread 4 came The cele- 


round in the first month, which by the Macedonians is 
ealled Xanthikos and by us Nisan,‘ all the people } 
streamed from their villages to the city and cele- 2 
brated the festival in a state of purity with their wives 
and children, according to the law of their fathers ; 
and, after offering the sacrifice called Pascha‘ on 
the fourteenth of the same month, they feasted for 
seven days,’ sparing no expense but bringing the 
whole burnt-offerings to God and performing the 
sacrifices of thanksgiving because the Deity had 
Passover (which immediately precedes the festival of Un- 
leavened Bread). 

* Roughly April in the Julian calendar. The equation of 
| hee with Xanthikos is made in Ané. i. 81, ii. 311, ill. 201, 

vs “Cf. note d above. 

® The two festivals of Passover and Unleavened Bread 
together are observed for 8 days, Nisan 14-21 incl. In 
1 Esdras and Ezra the 7-day celebration is referred to the 


festival of Unleavened Bread alone. Josephus is here writing 
carelessly, cf. Ant. x. 70 note. 
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Oetov mad eis rHv mdrpiov viv Kal tods év adTh 
véptous tyaye kal TH ToD Tlepoay BaowAéws 
1 didvovay evpeva] KatéoTnoev avrois. Kal ob py 
dnep Toray emidayrrevdpevor rats Avolas Kal 7H 
mept Tov Deov prrorinia KaT@Knoav ev Tots ‘Tepo- 
corvpots, ToAtTEta Xpwpevor apioToKpaTiKH per’ 
dAvyapxias: ot yap apxtepets mpocoTikecay Ta 
Tpaypnatwy daxpis ov Tovs “Acapwvatov ouveBy 
112 BaotAeveuv exyovous. m™po pev yap HS atxpa- 
Awaias Kal THs dvacTracews €Baotevovro | dao 
Laovdou mparov dpi dpevor" Kal Aavidov emt ér7 
mevraxdota TpidkovTa® dvo pijvas & 7 quepas Séxa* 
mpo o€ Tov BacAccov ToUTwY dpxovres avrous 
Stetarov ob Tpocayopevdjievor Kpirat Kat povapxot, 
Kal Tobrov mroAurevdpievor Tov Tpomov éreaw mA€ov 
H mevtakootots Sujyayov peta Mavojy amofavovra. 
113 Kal “Incoty tov oTparnyov. kal 7a pey rept 
tev avacwhévtwy éK THhS aixpadwotas | “Toudatev 
ev tots Kupov xai Aapeiov xypdvots é€v rovrots 
oTHpxev. 
114 (9) Of 6€ Lapapets® amexPGs mpos avtovs Kai 
Baokdvws Siaxeipevor moAAa KaKa Tovs “loudatous 
1 dpéapevou PWE Lat. (vid.). 
2 eixoat Ernesti, cf. x. 143. 
oe oo A (et infra, 117, Sapeperrév pro Yapapéewy 


¢ ] Esdras and Ezra ‘ king of Assyria.” The medieval 
Jewish commentators, like Josephus, assume that the king 
of Persia is meant. 

> Cf. Ant. x. 143 where the figure 514 years, 6 months, 
10 days is given for the interval between David and the end 
of the kingdom of Judah. If we add 20 years for Saul’s 
reign (cf. note ad loc.) we get 534 years, 6 months, 10 days. 
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brought them back to the land of their fathers and to 
its laws, and had disposed the mind of the Persian 
king * favourably to them. And so, with lavishness 
of sacrifice in return for these favours and with mag- 
nificenee in their worship of God, they dwelt in 
Jerusalem under a form of government that was 
aristocratic and at the same time oligarchic. For the 
high priests were at the head of affairs until the 
descendants of the Asamonaean family came to rule 
as kings. Before the captivity and deportation they 
were ruled by kings, beginning first with Saul and 
David, for five hundred and thirty-two years, six 
months and ten days®; and before these kings the 
rulers who governed them were the men called judges 
and monarchs, and under this form of government 
they lived for more than five hundred years after the 
death of Moses and the commander Joshua.* Such, 
then, was the condition of the Jews who had been 
delivered from captivity in the time of Cyrus and 
Darius. 

(9) But the Samarians, who regarded them with 


feelings of hostility and envy, inflicted many injuries {ist 


I am unable to suggest an explanation of the discrepancy of 
2 years except the obvious ones of a scribal error or careless- 
ness on Josephus’s part. Ernesti’s correction of 32 to 22 
years makes the discrepancy greater, 

© For earlier reckonings of the interval between the 
Exodus and the beginning of the kingdom cf. Ant. x. 147 
note. 

¢ Almost the whole of the following section, §§ 114-119, isan 
addition to 1 Esdras and Ezra in which (1 Esdras viii. 1 = 
Ezra vii. 1) the account of the festival celebration is followed 
by that of Ezra’s appearance in the reign of Artaxerxes (ef. 
§$ 120 ff.). The interpolated section is modelled in part on the 
account in 1 Esdras vi. 27 ff., which Josephus has already 
reproduced in §§ 100 ff. He takes special delight in describing 
the various rebuffs suffered by the Samaritans. 
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elpydoavto, TAoUTw Te TeToWOTEs Kal GupyeveLay 
mpoorotovpevo. THY Ilepody, emedymep exetbev 
115 joav. doa re yap exeAevobnoav ex Tay Pdpwr 
bd tod Baoiéws eis tas Ovoias rTedety Tots 
eli ) - , > w Xr é ? rd a 
ovdaios, wapéxew ovK 7HeAov, Tovs TE EMApPXOUS 
onmovddlovras abtots mpos TOTO Kal ovvepyodvras 

eb INA a” rvNG * yi e ~ hal 8 > 
elyov, dAAa te doa BAdmrew 7} 8 eavTa@v 7) de 
éTépwv novvavTo Tous “lovdaious odK amwKVoUY. 
116 é0fev otv mpecBevoapevots tois “lepoooAvpirats 
mpos Tov BactAda Aapeiov Katnyopjoa Tay 
Lapapeta@v, Kal mpecBevovor ZopoBaBydos kat 

Fal ? é 

117 dAdot THY dpydvTwy téccapes.?. ws dé TA eyKAr- 
pata kal tas aitlas as kata Ty Lapapéewv 

’ re wy A ~ , ¢€ a 
enedepov eyvy mapa T&v mpéoBewy 6 Baordreds, 
Sots adrois Kopile emoroAny mpos Tods emdpyous 
THs Lapapeias Kai tiv Bovdny anérempev. Ta dé 
118 yeypapmeva Hv Toidde- “ Baotrkeds Aapetos Tayave 
kal MapBuBa® tots éwapxyots Lapaperr@v Kat* 
Laspdkn Kai Bovydiwu® kal tots Aoinots ovv- 
dovrAo1s® adtav trois ev Lapapeta. ZopoBaBydAos 

, > - a a tT a A 

kai "Avavias kal Mapdoyaios "lovdaiwy mpeoBevrat 
Hridvro bas ws evoyAcivtas adtois mpos tiv 
olkodopiay Tob vac’ Kal pi) yopnyovvTas a mpoc- 


tadpxous Gutschmi 
? dvo Gutschmid. 
3 YaBea F: LaBaa LA: Lafa V: Sambalae Lat. 
4 Yapaperav «ai conj.: Kat Layaperrav codd. Lat. 
5 BoujAwn F: BovrjAwn LAW: BonAwn V: Bofidan 
ed. pr.: Veloni Lat. 
§ GupPovAas haud recte conj. Naber. 


1 Hudson: Cand pues (-ovs F) codd. Lat., sie et in seqq.: 





@ Emended text; mss. ‘“‘ hipparchs,” cf. § 104 note. 
» Perhaps a corruption of Tavravat=bibl. Tatnai. 
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on the Jews, for they relied on their wealth and pre- 
tended to be related to the Persians, since they had 
come from their country. And the sums which they 
had been ordered by the king to pay to the Jews out 
of their tribute for the sacrifices, they refused to 
furnish, and they had the eparchs* zealously aiding 
them in this; and whatever else they could do to 
injure the Jews either by themselves or through 
others, they did not hesitate to try. The people of 
Jerusalem therefore resolved to send an embassy 
to King Darius to accuse the Samaritans ; the en- 
voys were Zorobabélos and four other leaders. When 
the king learned from these envoys the complaints 
and charges which they brought against the Samar- 
ians, he gave them a letter and sent them off to 
bring it to the eparchs of Syria and the council. It 
was written as follows. ‘‘ King Darius to Taganas® 
and Sambabas,° the eparchs of the Samaritans, and 
Sadrakés and Biédin 4 and the rest of their fellow- 
servants® in Samaria. Zorobabélos, Ananias and 
Mardochaios,’ the envoys of the Jews, have charged 
you with hampering them in building the temple and 
with failing to provide them with the sums which I 


¢ Variants Sambas, Sab(b)as, Sambalas, etc.; these forms 
appear to be corruptions of Navafaéres (or the like) = bibl. 
Sanballat, a Samaritan name familiar from the book of 
Nehemiah and Jewish or Samaritan tradition, cf. §§ 302 ff. 

4 Variants Biélon, Batélon, etc.; the names Sadrakés 
and Biédén seem to be a corrupt division of La8pafoulans 
= bibl. Shethar-boznai. 

* Naber’s conjecture avpfovAos ‘‘ counsellors "’ is hardly 
needed: cvvSovlx is used of the Samaritan leaders in 1xx 
2 Esdras vi. 13. 

1 These two names (=bibl. Hananiah and Mordecai) are 
given in Scripture (Ezra ii. 2, Neh. vii. 2) as those of leaders 
associated with Zerubbabel and Nehemiah. 


‘ 
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Cf. 1 Esdras 
vi, 27; Ezra 
vi. 6. 
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érata bpiv els Tas Ouvolas Tedeiv abrois dvakwpara. 
BovAopat ody buds avayvevtas thw ematoAny 
xopnyety avtois ex tod Baothuxod yalodvAaxetou 
Tov dépwv THs Vapapetas mdv boa mpds ras 
Ovolas éoriv avrois ypyowa, Kalas of tepeis 
dfvodaw, iva Ta Stahetrwor Kal? Hpepav Ovovtes 

pans bmp eyo Kat Ilepody edxopevor TH OeQ.” 
Kal 4 jev émaTory TadTa mepvetyev. 

(v. 1) Aapetov be TedevtTicavTos TaparaBuv 77V 
Baowdetav 6 mais adrod HépEns éxAnpovopncev 
avrod Kal THY mpos Tov Oeov evocBerdy Te Kat 
Tyny: dmavTa yap dKxoAovOws TH matpt Ta mpds 
tiv Opnaxelav erroince Kat apos rods “lovdatous 
éaxe didorysdtata. Kat ekelvov dé Tov Katpov 
dpxiepeds av “Incod mais “IwdKewos dvoma. 
bafpxe 5é Kat ev BaBvAdr Sixavos dvnp Kat dd&ys 
dmodavwr ayalis mapa TO mAnOE mp&ros lepers 
tov Aaod’ Kadovpevos “Eodpas,? 6s THv Mwvo€os 
vopwy tKkaves Epretpos oy yiverat piros TO 
Baowet Beépin. yvods Se dvaBijvae ets 7a ‘“lepo- 
odAvpa. kal emrayayeabau Twas Tav ev BaBvaAave 
TuyxavovTey “Tovdatey mapexdAcce Tov Bacwea 
Sodvar ailt@ impos Tous catpamas Tis Lupias 
ematohny ap’ as abrois yrepobjcerar tis ety. 
6 O€ Baovreds ypadet mpos Tods carparas ématoAny 
Toudvbe: * ‘ Baotreds Bactréwy Bepins "Eodpg t lepet 
Kal avayvwortn Tov TOD Deod vopwr' yalpew. Tis 


: 5 O08 184 2 "Réspas P: “Efpas E. 
ig’ LWE: per Lat. 
4 av rod Beod vépav P: rod Belov (cov) vopov rell.: legis 


dei Lat. 


* Here again Josephus corrects the chronological order of 
Scripture, in which Artaxerxes follows Darius. 
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commanded you to pay them for the expenses of the 
sacrifices. It is my will, therefore, that, when you 
have read this letter, you shall furnish them out of 
the royal treasury, from the tribute of Samaria, 
everything which they may need for the sacrifices as 
the priests request, in order that they may not leave 
off their daily sacrifices or their prayers to God on 
behalf of me and the Persians.” These were the 
contents of the letter. 

(v. 1) When Darius died, his son Xerxes,* who took Xerxes 
over the royal power, inherited also his piety toward a 
God and his way of honouring Him. For he followed and Eza. 
his father in all the things which he had done for His yi 4 Ezra 
service, and he held the Jews in the highest esteem. "4 1. 
Now the high priest at that time was named Joa- 
keimos, the son of Jésiis.» And there was also in Ba- 
bylon a righteous man who enjoyed the good opinion 
of the masses,° called Ezra? ; he was the chief priest ¢ 
of the people’ and, being very learned in the laws 
of Moses, became friendly with King Xerxes. Now, 4 
having decided to go up to Jerusalem and take with 
him some of the Jews who were then living in Babylon, 
he requested the king to give him a letter to the 
satraps of Syria, which would inform them who he 
was. The king, therefore, wrote the following letter Xerxes 
to the satraps. “ Xerxes, king of kings, to Ezra, the eins 


priest and reader of the laws of God, greeting. As I seturn to 


+ Of. Neh, xii. 10, “ and Jeshua (Gr. Jésiis) begat Joiakim 1 Esdras 
(Gr. Joakeimos).” ce. 
¢ Unscriptural detail. + fae 
4 Gr. Esdras, as in many Lxx mss. (cod. A "Efpas, cod. B 
“Eopas) ; variant (in Jos.) Ezdras as in Lue. 
* In 1 Esdras and Ezra, in the passage introducing Ezra, 
it is not he but his remote ancestor Aaron who is called chief 
priest. In 1 Esdras ix. 40, however, Ezra is called high priest. 
? Variant “ of God.” 
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epavtobd dirarOpwrias épyov elvat vopicas 76 Tods 
Bovdopevous ex Tod “lovdaiwy eBvouvs Kai Aevirdiv" 
ovr év TH Huetépa Bactreia ovvaraipew els Ta 
‘TepoodAvpa, TotTo mpocérata, Kat o BovdAdpevos 
anitw, Kabdmep éd0fe Kdpol Kal Tols émra pou 
ovpPovrots, Stws Ta Kata THv “lovdaiay ém- 
oxéyevrau TO vope Tob Geob dorovdurs Kal a7- 
eveyKwat * Sapa 0) “‘Iopandwrav be@, dep btauny 
eyo Te Kat 06 pidor. kal apyupiov Kal ypuotov 
doov dv «dpeOR ev 7H xopa tav BaBvAwviwy 
Gvopacpevoy TH Ge totto wav eis “lepooddAvpa 
KopioOjvar TH bed eis Tas Ovoias, mavrTa Te doa 
BovrAe €& dpydpov Kal xpvoot KatacKevdcat, 
moveiv e€éoTw oot peta TOV GdeAddv. Kal Ta 
Sedopéva cou fepa okey dvabyoes Kal Sowv av 
erivorav AaBns Kal tadta mpooegepyaon, TiHv eis 
avra damdyvnv ex Tod Baowdtxod TrOLoujLEevos yato- 
puiaxeiou. éyparba. Sé€ Kal tots yaloptdagy Tijs 
Luptas Kal Tis Powikns, o iva Ta&Yv b70 "Eodpa TOU 
tepéws kal dvayvwotov tv Tob Beod vopwy 
emotadevrey emyreAnOaGow. drs be pndepiay 
opyiy em ee Ad By To Getov 7} Tods pods exydvous, 
mavT abi Kal péxpt Tob mupod Kopuy ékaTov 
émireAetoBar TH beg Karo. Tov vopov. Kat bpiv dé 
Aéyw 6mws Tots lepebow | kal Aevitats Kat iepo- 
padrats Kal Bupwpois Kai tepodovrous Kat ypap- 
patedor Tob lepot pyre Ppédpous emragnre par 
adio pander emtBovAov 7 popriKov els avtous 


129 yérnrar. Kal od dé, “Eodpa, kata tHv Tot Oeod 


= Kal icpéw kat Aeurradv Hudson, 
2 dvevéyxwot Niese. 





@ i.e. the Jews. 
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consider it a part of my friendliness to mankind to 
allow those of the Jewish nation and the Levites in 
our kingdom who may so desire to go up with you to 
Jerusalem, I have given the command for this, and 
whosoever desires may depart; for it has seemed 
good both to me and my seven counsellors that they ¢ 
should look after matters in Judaea in accordance 
with the law of God, and bring to the God of the 
Israelites the gifts which I and my friends have 
vowed to send. And all the gold and silver dedi- 
cated to God which may be found in the country of 
the Babylonians shall be taken to Jerusalem for the 
sacrifices to God, and whatever vessels you may 
wish to fashion out of the gold and silver, it shall be 
permitted you and your brothers to make. And you 
shall dedicate the sacred vessels which have been 
given you, and may, in addition, make as many as you 
have a mind to make, taking the expenses for these 
out of the royal treasury. I have also written to the 
treasurers of Syria and Phoenicia that they shall see 
to it that the orders of Ezra, the priest and reader of 
the laws of God, are carried out. And in order that 
the Deity may not conceive any anger against me or 
my descendants, I grant that all things up to a 
hundred kors® of wheat¢ shall be offered to God in 
accordance with the law. And to you I say that 
on the priests, Levites, temple-musicians, porters, 
temple-servants and scribes of the sanctuary you 
shall impose no tribute, nor shall any other thing 
be done which is designed to hurt them or be a 
burden to them. And as for you, Ezra, you shall in 


> The kor equalled about 370 litres or 11 bushels, 
© 1 Esdras and Ezra also mention 100 talents of silver and 
quantities of wine, oil and salt. 
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, > , / oe / ? 
codiavy dmddekov Kpitds, Smws SiKdowow ev 
Lvpia Kat Dowiky maon,’ rods emuorapevous® cov 
Tov vopov, Kal Tots dyvootow b€ mapeEes adtov 

130 pabety, t” dv tis THY 6poeOvav cov rapaBaivyn Tov 
Tob Beod vopnov 7) Tov Bacidtkdv, dtdayn TYyswpiav 
ws od Kat’ ayvoway atrov wapaBaivwy, add’ cis 

A ~ 
émoTdpevos pev ToAunpds db€ mapaxotwy Kai 
~ ta > 
Katappovdv.  Kodacbrjcovra. 8 qrow Oavarw 7 
a yw 
Cnuia xpnuatixf}.  éppwoo.” 

131 (2) AaBav 8€ “EoSpas ravrny tiv emoroAny 
imepyjoOn Kai TH Oe mpooxvvety ypbato, ths Tod 
Bacwrdws mpos abrov xpynorérntos éxelvoy aitiov 
oporoyav yeyerfo8a, Kat da tobro THY macav 
atre@® ydpw edAeyev cidévar.s advayvots 8 ev 

~ ? a ~ 
BapvrAaui tiv emuoroAny trois attd6t mapodow *lov- 
‘ \ , 1 99 B 
datois adtiy pev Katéaxev, Td 8 dvriypadov adrijs 

132 mpos dmavras éepibe rods dpoeBvets Tods Kara 
thv Mndiav dvras. pabdvres S€ obra. Ta mapa’ 

= ‘ yoo \ ‘ A 1s \ 
700 BaowWdws Kai Tiv mpos Tov Oedv edadBeray Kat 
Tiv mpdos Tov "Eodpay etvovay dmavres prev tbaep- 
. “ 
yarnoay, ToAAol 8 abrav Kal Tas KTHOELS ava- 
> ~ ~ 

133 AaBdvres HAGov ets BaBvAdva mofodvres tiv ets 

a ‘Ti 5X i@. } 8 e be ~ Xr A lol 
ta ‘lepoodAvpa KdBodov.. 6 8€ més Aads TaV 
*Iapaniitay Kata xdpav epewev' 810 Kat do 

<i ‘ 2 ~ * , Sy ues 
dudas elvat ovpBéBynkev eri re THs "Aotas Kal Tijs 
Evpaians ‘Pwpators dbmaxovovoas,’ at dé déka 

hy 4 2 8 Ed 4 oe ey ~ a) 

gudat mépav etalv Eddpdrov Ews' deipo, pupiades 


1 wdon xal FLAV. 
2 rots emorapevors PFLAV. 
3 atrod P. 4 elva. PAFL. 
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accordance with your God-given wisdom appoint 
as judges to hold court in all of Syria and Phoenicia 
men who know the law, and to those ignorant of it 
you shall give an opportunity to learn it, in order 
that if any of your countrymen transgresses the law 
of God or the king, he may suffer punishment as one 
who transgresses it not through ignorance but as one 
who, in spite of knowing it, boldly disobeys and shows 
contempt for it. Such men shall be punished either 
with death or with the payment of a fine.* Fare- 
well.” 

(2) When Ezra received this letter, he was over- Exa 
joyed and began to do obeisance to God whom he ‘pforms the 
acknowledged to have been the cause of the king’s Xerxes’ 
kindness to him, for which reason, he said, he ren- { Esdras 
dered Him all his thanks. Then he read the letter yi 25; | 
, in Babylon to the Jews who were there, and, while he 
. kept the letter itself, sent a copy of it to his country- 
men who were in Media. When they learned of the 
king’s orders and of his piety toward God as well 
as his goodwill toward Ezra, they were all greatly 
pleased, and many of them, taking along their 
possessions also, came to Babylon out of longing to 
return to Jerusalem. But the Israelite nation as a 
whole remained in the country. In this way has it 4 
come about that there are two tribes in Asia and / 
Europe subject to the Romans, while until now there 
have been ten tribes beyond the Euphrates—count- 


* | Esdras and Ezra add banishment and imprisonment to 
the penalties threatened. 





> Htapalk'L 2 wyfwapileR -senk we 
5 ayy... . Kdfodor] THs . . Kafddou P'FWA!. 
7 tanxdous LAWE. 
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ametpot Kat apiOu@ yvwoOjva’ poy Svvapevar. 
134 mpos b¢ “Eodpay aduxvodyrar lepéwv kal Aevitadyv 
Kat Oupwpdv Kat tepoadtdv Kai tepodovrAwy 
moAAol Tov apiOudv. avvayaywy bé Tods eK THs 
aixpadwoias els To mépav Tod Eddpdrou kat tpets 
emdtatpifpas exet Hpepas, vyoTetay avTois map- 
hyyetrev dmws edyas TromoovTar TM Oe@ wept Tis 
avt@v owrypias Kai tod pydev Kata TV GddV 
nabety dromov 7 mpos TMV ToAELiwy % Twos aAAOV 
135 dvoxdAov mpoomeadvtTos atrois: Pldcas yap o 
"Hodpas etmeiv tH Baoirel dtu d:acwce adtovs 6 
Geds, od Karniwoev immeis adrov aitfoat rods 
mpoTeppovras. Trowmadevor b€ Tas evxas, ApavTes 
amd tov Eddpdarov Swéexdtn tod mpwitov pyvos 
Tov éPddpouv éTous THS Héepfouv BaorActas trap- 
eyevovTo ets ‘Tepoodhujta pny meuTT@ Too avTod" 
135 érous. Kal mapaxphya Tots yalopvragiv 6 6 “Eo8pas 
odow ex Tob Tov tepéwy yévous trapéoTnGe Ta. 
iepa ypnara., dpyuptou TdAavra éaxdova mevTI}- 
KovTa, oKetn apyupa TaAdvray EKaTOD, kat 
xXpvoea oxevn TaddvrTwy elkoat, Kal yaAKa oKxed7 
Xpvaod Kpeitrova atafuov exyovta® TaAdvTwr bw- 
eka’ Tatra yap edwpycato o BaawWeds Kai 
1 wopicbpvat A. 2 €Bddpov P. 
3 &\xovra AWE. 


« The foregoing details about the public reading of the 
king’s letter and the sending of it to Media, as well as the 
statement about the number of those remaining in Baby- 
lonia, are additions to 1 Esdras and Ezra. For the later 
history of the Babylonian Jews see Ant. xviii. 310 ff. 

* 1 Esdras, “to the river called Theras (Luc. Eeia),” Ezra 
“to the river that comes to Ahava (Aha). It has been 
conjectured by Lupton (cited by S. A. Cook in R. Charles, 
Apocrypha and Pseudepigrapha ete. i. 50 note) that wépav in 
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less myriads whose number cannot be ascertained.? 
And so there came to Ezra a great number of priests, 
Levites, porters, temple-musicians and temple- 
servants. And he assembled those from the cap- 
tivity in the country beyond the Euphrates,’ where 
he tarried for three days and proclaimed a fast for 
them in order to offer prayers to God for their safety 
and that they might not suffer any harm on the way 
either from their enemies or from any other mis- 
chance that should befall them. For, as Ezra had 
already told the king that God would preserve them, 
he did not think it proper to ask him for horsemen 
to escort them.° And so, when they had offered up 


The Jews 


prayers, they set out from the Euphrates on the ®t out for 


Jerusalem. 


twelfth day of the first month in@ the seventh year 1 Esdras 


of the reign of Xerxes and arrived at Jerusalem in 


the fifth month of the same year.¢ Thereupon Ezra. 


immediately turned over to the treasurers who were 
of priestly descent the sacred property consisting of 
six hundred and fifty talents of silver, silver vessels 
weighing one hundred talents, gold vessels weighing 
twenty’ talents and vessels of bronze more precious 
than gold, weighing twelve talents.’ These were 
the gifts presented by the king and his counsellors 


Josephus is a corruption of Odpar in 1 Esdras, but this is 
unlikely. . 

* The preceding is an abridgement of the account of the 
preparations given in 1 Esdras and Ezra. 

3 eit, eoft,.” 

* The dating of the arrival in Xerxes’ 7th year, in the Sth 
month, is based on an earlier passage, 1 Esdras viii. 6= 
Ezra vii. 8. 

4 1 Esdras and Ezra 100. 

® | Esdras and Ezra “ twelve (Ezra ‘‘ two’) bronze vessels 
of fine bronze, gleaming like gold.” Josephus omits the 20 
gold bowls mentioned in both books. 
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of avpPovdc atrod Kal mdvres of ev Bafuddu 

137 pevovtes *lopandirat. mapadods S€ Tatra ois 
iepetow 6 “Eodpas amédwxe TH OG Tas ex TaV 
oAoKauTwoewy vevoptopévas yiveoba Bucias, Tav- 
pous dadexa imép Kowhs tod aot owrnpias, 
Kpwods evevyKOVTOL, dpvas éPdoprxovra dvo, épipous 

138 ets Tapatrnow TOV HapTnpLevewv Swdexa. ToS 
b€ Tod Baotrcws olxovopors Kat Tots émdpxors 
ths KoiAns Lvpias kat Dowikns Ta ypappara Tod 
Bacttéws dwédwxev. of b€ TO mpoataybev tm’ 
avrod moveiy avaynyny exovres éripnoav Te To eOvos 
Kal mpos mdcav av’T@ xpetay ovvipynoav. 

139 (3) Taira pev odv Kal adtds éBovrcvtoato 
“Hodpas, mpoeywpnoe 8 attra xKpivavtos avrov 
d£vov, oluat, Tod Oeot trav Bovdnfévrwy dia 

140 XpynoToTnTa Kal Sixaoovvnv. ypdvw dé VoTEpov 
mposeAfovtwy adr Tw Kal KaTHyopoUVTMY as 
Tives TOU yous Kal Tov lepéwy Kat Aewrav 
mapaBeBnkace Thy qoAuretay Kal AcdAvKaot Tovs 
matpious vopous, addoeOvets ny pEvor yovatkas Kal 

141 70 tepatucov yévos ovyKexuKaow, Seopevey Te 
BonPjoar tots vopors, pA Kowny emt TavTas 6pyny 
AaBav® maAw abrovs eis ouppopas éuBary, bu- 
éppnge pev evbds bm Avmns Thy eobjra kal THY 
cepahiy gomdpagce 7a syevera UBpiloav Kal én 
Thy yhv éauTov eppupev ent TH THY aitiay TavTHY 

142 AaBety TOUS mpdrous Tob Aad. Aoyebdprevos d€ 
ott eav éxBadely adrods Tas yuvaikas Kal Ta &€ 
air&v mpootdén téxva, odk axovobyjcerat, dt- 

1 §¢ FLVW. 2 AaBav 6 Aeds Hudson. 


* 1 Esdras and Ezra 96. 
+ So 1 Esdras (most mss.) ; Ezra 77. 
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and_all the Israelites remaining in Babylon. And 
when he had given these over to the priests, Ezra 
rendered to God the sacrifices of whole burnt- 
offerings customarily made, twelve bullocks on behalf 
of the well-being of the whole people, ninety * rams, 
seventy-two? lambs, and twelve kids as an atonement 
for sins. And to the stewards of the king and the ) 
eparchs of Coele-Syria and Phoenicia he delivered the / 
letter of the king. Whereupon, being compelled to \ 
earry out his commands, they honoured the Jewish 
nation and assisted it in all necessary ways. 4 

(3) These things, then, were what Ezra himself Eaa nnd 
had planned, but that they turned out well for him Sees ct 
was, I think, due to God, who judged him worthy Jerusalem. 
of obtaining his desires because of his goodness 
and righteousness. But some time afterwards there 1 Esdras 
came to him certain men who accused some of the Ezra ix’ 1. 
common people as well as Levites and priests of 
having violated the constitution and broken the laws 4 
of the country by marrying foreign wives and mixing 
the strain of priestly families, and they besought him 
to come to the aid of the laws lest God conceive 
anger at all of them alike and again bring misfortune | 
upon them.? No sooner did he hear this than he _/ 
rent his clothes for grief, tore the hair from his head, 
disordered his beard and threw himself upon the 
ground because the chief men among the people 
were guilty of this charge. And as he reasoned that, 
if he commanded them to put away their wives and 
the children born to them, he would not be listened 

¢ So Ezra; 1 Esdras ‘‘ twelve goats for a peace-offering”’ 
(é7ép owrnpiov; owrijpov in txx=Heb. selem ‘‘peace- ~ 
offering ”’). 

? The appeal to Ezra to enforce the law is a detail added 
by Josephus. 
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re 3 ~ = 
epevev emt THs yhs Kelevos. auvetpexov ovv' mpos 
avrov ot pérptot mdvtTes, KAaiovTes Kal avTol Kal 
a 3 ~ 
Ths ent 7H yeyernuevw Adays ovppeTaAapBdvovtes. 
> a ~ ~ 
avaotas 6€ amo THs yas 6 “Eadpas Kal tas xetpas 
avateivas els Tov ovpavev, aicxvvecBar pev Edeyer 
» | 3 4 2 ts _ hs id ty ~ ~ 
els avrov dvaPreyat Sud 74 TpapTnueva 7H Aad, 
os THS pVnENS ef eBare 7a. Tois Tmatpacw nuay Bud 
THY acéBevav abréiv oupTesovTa, TrapekdAet dé rov 
Gedv orréppa Tt kal Actibavov ex THs TOTE oupdopas 
avTav Kal alypadwoias mepiawoavTa Kal madw 
ets ‘IepoodAvpa Kal tiv otKelavy yay dmoKara- 
oTnoavrTa Kal Tous Jlepody BactAéas avaykdcavta® 
AaBeiv olkrov adTav, ovyyvapovijoa Kal tots viv 
Tpaprypevors, agua pev Bavdrov memounKoow, ov 
dé emi TH TOU Deod ypynoTdTyTL Kal Tods ToLovTOUS* 
adetvar THs KoAdoews. 
1 € A a - ~ > ~ he 
(4) Kai 6 pév enavaato tay ebydv: Opnvotvray 
d€ mavTwy Gaot mpds avTov avy yuvargiv Kal 
Texvois auviAdov, “Axovids® tus ovdpatt mpatos 
t&v ‘lepocodvpit@v mpoceAOwy avrods pev dpap- 
tev édeyev dAdoebvets evouciaapévous ‘yuvaixas, 
LZ 6. 8 o) 4 > é A nd A ~ > A 
emeiBe 8° adrov e€opKicar mdvras exBadeiv abras 
ral Ta 3 abrav yeyevnpeva,,* KohacOnaec Pau be 
Tovs ovy UmakovcavTas TH vouw. metabeis ody 
1 $¢ AWE Exe. 
a 5 at Tous... dvayxdoavra om. PFV. 
3 ouyyrwpovfcar «at Bekker: «ai ovyyrwu. PFLVW: 
ouyyvop. A Lat. Exc. 
‘ rods rowvrovs Exc, Lat.: rovrous codd. 


5 *Aydvios PVE: Achanonius Lat. 
8 yeyerrnpeva L2AVWE. 





* This added detail is perhaps due to a misunderstanding 
of 1 Esdras viii. 90=Ezra ix. 15 (Heb. 16) in which Ezra 
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to, he remained lying on the ground.* And so there 
ran to him all the honest citizens who were them- 
selves also weeping and sharing his grief over what 
had happened. Then Ezra arose from the ground 
and, stretching his hands toward heaven, said that, 
although he was ashamed to look up at it because of 
the sins committed by the people, who had put out 
of their minds all the things that had befallen our 
fathers because of their impiety, yet he besought 
God, who had preserved a seed and remnant out of 
their recent misfortune and captivity and had once 
more restored them to Jerusalem and their own 
country and had compelled the kings of Persia to 
take pity on them,’ to forgive also the sins which 
they had now committed, for though they had done 
things deserving of death, it was in keeping with the 
kindness of God to exempt even such sinners from 
punishment. 

(4) With this he ceased praying, whereupon, amid Ezra per- 
the lamentations of all those who had gathered to eae 
him with their wives and children, a man named divorce 
Achonios,° the head of the people of Jerusalem,? wives. ~ 
came up to him and said that they had sinned by },0°dy"S 
taking foreign women as wives, but he tried to per- Ear x. 1. 
suade Ezra to adjure them all to put them away with 
the children born of them and to have those men 
punished who would not obey the law. So Ezra 


concludes his prayer to God (alluded to by Josephus 
below) with the phrase ‘‘ for we cannot stand any longer 
before Thee because of these things.” 

> The variant omits this last phrase. 

1 Esdras “Ieyovias, Luc. Leyevias, Ezra Shechaniah 
(Stkanyah). 

4 In 1 Esdras he is called ‘‘ son of Jeélos, of the sons of 
Israel,’ in Ezra “‘ son of Jehiel of the sons of Elam.” 
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, em > fo > é ‘ , 
tovTos 6 "Hodpas éemoincey dudoat Tovs puAdpyous 
~ \g ~ ~ ~ 
tiv iepéewy Kat tov Aevtdv Kal “lopayduraev 
dmoméepyacba: tas yvvatkas Kal Ta Téekva KATO 

‘ / 

147 Thy ’Ayoviov cvpBovdrtav. AaBwv S€ Tovs dpKous 
evOds Wppyoev amo TOU tepod eis TO TaaTOPOpLov 
70 "Iwavvov tod "EAvactBou Kai pndevds GAws bid 

A 
tiv A¥nY yevadpevos exelvny THy Huepay’ Si- 
i 

148 Hyayer adTdOt.  yevopevov S€ Knpvypatos wore 
mavras ToUs amd Ths aixywadwotas auvedGeiv eis 
‘TepoodAvpa, cs tOv ev Suciv 7 tpiciv Hyepacs 
ovK dzavTyodvTwy amadorpiwbyaopevwy Tob mA7- 
Bous Kal tis odcias adtdv Kata THY TOY mpecBv- 
Tépwv Kpiow adiepwOnooperns, ovvpAGov ex THs 
3 tA a ‘ é > A Lf f 
lovda dvds kat Beviapiridos ev rpiciv jpépats 

> f ~ > / r? a A A € ‘ 
elkdd. Tob éevdtou punvds, ds Kata pev “EBpatous 
Xaodevs,? cara 6¢ Maxeddvas AmeAAatos cadcirar. 

149 Kabicavrwr Sé ev TH brratOpw* Tob tepov, mapovTwv 
dua Kat tav mpeoBuTépwr, Kal bmd Tod Kpvous 
> ~ t 3 A ” > ~ 3 Ft 
dnd@s dSiakeipevwv, avaoras *Hodpas yTGto Eexet- 
vous, Aéywv Tapavouyoar ynuartas obK €& dp0- 
dvawy: viv pévtor ye moioew adrovs TH ev 
Oe@ Kexapiopeva ovpdepovta Sé abtrois amo- 

LV: éexeivy 7H muepa rell. 
2 conj. Hudson (TeféBos ex ed. pr. in ed.): Senos 


PFLIAVE: EeéAws L?: TeBef W: Sileos Lat. 
3 W (Exc.): ep rell. Lat. 





* Or simply ‘‘ from the temple” (iepov in Josephus can 
mean either); 1 Esdras amo ris avdfs rod tepod, Ezra “* from 
before the temple.” 
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followed this advice, and made the chiefs of the 
priests, Levites and Israelites swear to send away 
their wives and children in accordance with the 
counsel of Achonios. And, as soon as he had re- 
ceived their oaths, he hastened from the temple 
court® to the chamber of Jdannés,® the son of 
Eliasib,° and there spent all of that day,? not tasting 
a thing because of his grief. Then a proclamation 
went forth that all those of the captivity should 
gather at Jerusalem and that those who did not meet 
there within two or three days should be separated 
from the community and have their property con- 
fiseated to the temple in accordance with the de- 
cision of the elders. Accordingly, within three days 
those of the tribes of Judah and Benjamin gathered 
there, on the twentieth day of the ninth month, 
which is called Chasleus*’ by the Hebrews and 
Apellaios by the Macedonians. And as they sat 
in the court’ of the temple, the elders also being 
present,’ and suffered discomfort from the cold, Ezra 
arose and accused them of having broken the law by 
marrying outside their own nation ; nevertheless, he 
said, they would now do what was pleasing to God 
and beneficial to themselves if they sent away their 


> 1 Esdras "Iwavav (cod. B “Iwva), Ezra Johanan 
(¥¢héhandn). 

© Bibl. Eliashib (’Elyasib), 

# Neither 1 Esdras nor Ezra specifies the length of time he 
spent there. 

* Emended form (=Heb. Kislew); sss. NXenios, Xelios, 
Tebeth. Kislew corresponded roughly to December in the 
Julian calendar. The equation of Kislew with Apellaios is 
made also in dnt. xii. 248 and 319 ff. 

? The variant ‘‘upper chamber” is certainly corrupt ; 
1 Esdras and Ezra “‘ in the broad place before the temple.” 

s Added detail. 
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JOSEPHUS 


Treupapevovs tas yuvatkas. ot dé moijoew pev 

n 4 > / A 4 ~ s , 
Tobto mdvres e€eBdnoav, TO bé AHOGos elvar roAv, 
Kal TV wpav Tov’ éTovs yeuysepiov, Kal TO épyov 

? a Ot ny (pul 3 es HG 3 ’ 
od pds obde Sevtépas Badpyew Huepas. aaa 
ol Te Hyepdves Kal mpds TovToLs’ of auvoLKOdVTES 

cal > ‘4 - , ¥ 
tais dAAopvAas mapayevéecOwoar AaBdovtes ypovov 
kal mpeoBvtépovs e€ ov? adv BeAjowor ToTov® 
Tous ouveTicKeiopevous TO Ta&Y yeyaLnKdTwr 
manos.” Kat tobro Seégav adrois, dpfdpevor 
Th vovpnvia tod dexdrov pnvos avalnrety Tods 
auvoixodvtas tails dAdoefvéow ebpov éws Tijs 
too pnvos Tod exopevov voupnvias movnodpevor 
tiv epevvav, moAdods ex Te TaV “Inood exydvev 

~ a ¢ = = 
Too dpxepews Kal T&V tepewy Kal tav Aevitdv 
kal rv “lopandirav, of Kal Tas yvuvaikas Kal Ta 
e€ abtav yeyernueva’ tis Tv vopwv dudrakis 7 
sav mpos abta pidrpwv trovodpevor tAElova Adyor, 
evbds e&éBadrov, Kai Qvaias éLevpevilovtes tov 
Oedv eniveyKav, Kpiods xarabvcavres abt@. Ta 
Sé cvdpata abrav Adyew od Coker yyiv dvay- 

~ com e 4 
katov elvat, TO pev obv adpTnya TO mepi Tovs 
ydpous TaV TMpoepnuevwy ovTws émavopbdcas 
"Eodpas exabdpice THv mepi Tadra ouv7Gerav, wor 

~ “a *: 

adrav Tob Aowrod povyov® eivar. 

(5) T@ 8 éBdduqm pnvi thy oxnvornyiay éoprd- 

@ yw pnvi Tv oxnvornyiay éop 

2 kat mpds tovrows Conj.: Tovros wai codd. E:; et alii Lat. 

2 dv Dindorf. ete, 

3 NaBdvres . . . Témov] tempus acciperent dilationis et 
seniores cohabitantes cum alienigenis Lat. 


4 yeyerrnuéva FAWE. 
5 yoptpov PW Exc. 
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wives. Thereupon they all cried out that’ they 
would do this, but said that their number was 
great and it was the wintry season of the year and 
it was a work of not merely one or two days. “ But 
let the leaders and, in addition, those who are 
married to foreign wives come here at a fixed time 
and bring elders from whatever place they wish, to 
examine with them the number of those so married.” 
When they had resolved on this, they began, on the 
new moon of the tenth month, to search out those 
who were married to foreign wives and, continuing 
the inquiry until the new moon of the following 
month,’ they found many of the descendants of the 
high priest Jéstis and of the priests, Levites and 
Israelites who, having more regard for the observance 
of the laws than for the objects of their affection, at 
once put away their wives and the children born of 
them, and brought sacrifices to propitiate God, the 
victims being rams. We have not, however, thought 
it necessary to give their names. So then, having 
rectified the wrongdoing of the forementioned men 
in marrying, Ezra purified the practice relating to 
this matter so that it remained fixed for the 
future. 

(5) In the seventh month they celebrated the 


* Emended text. Reinach, following 1 Esdras, which 
reads orijrwoav S€ of mponyovpevor Tob Aaod, suggests add’ of 
ye Fyepoves pevovrwy “let the chiefs remain.” But both 
1 isdras and Ezra state further on in the verse that the elders 
and judges are to come to Jerusalem together with those 
married to foreign women. I assume that by qyepoves 
Josephus means these judges. 

> According to 1 Esdras and Ezra the inquiry was 
terminated on the new moon of the first month (of the 
following year). - 
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\ A 9 fol nn fy 
lovres Kal axeddv dmavros tod Aaod avveAnAvOdros 
| , fol lol 
em adtyy, dveAOdvres eis TO dveysevov TOD vaod 

A A , A Set: A 2 “) 3 , 
mpos THY mUAnY Thy emt THY avaToAnY amoBAémov- 
cav, edenOnoay rot “Kodpa rods vopovs adrois 

155 dvayveivau’ tods Mwvados. 6 dé pudaos Tob mAq- 
fovs otalels dvéyvw, Kal totro émoinoey am 
3 4 ¢€ , ¢ a e A i ? 
dpyonevns yepas ews preanuBpias: of dé aKov- 
cavres. dvaywwoKopevwv TOY vopwy Sikator pev 

‘ uy A ‘ ‘ i 2 s + 
mpos TO Tapov Kat TO péAAov ediddcKorTO clval, 
mepi 5€ THY Tapwxnpéevwy edvaddpovv Kal MéxpL 
700 daxpvew mponxOnoay evOvpovpevor mpos avTovs 
om pyndey av Ta&v Temeipapevwv Kaxdv érabov, 

156 ef TOV vopLov duepvAatrov. o 6¢€ *Eodpas ovTws 
ép@v avrods éxyovras éxéAevoey dmtévar’ mpds 
adtovs Kat ph Sakpvew: efvar yap ¢opriy Kal ju) 
dety ev ath KAalew: od yap e€eivai: mpoerpémeto 
dé padrov mpds edwyiav oppyjoavras Tovey Ta 
mpocdopa 7TH éopTH Kal Kexapiopeva, Kal TV 
perdvoray kal Avanv Ti emi Tots éumpoobev €€- 

‘ > iA 4 ia A > A ~ 

npaprynpevois doddAady te eEew kal dvdakipy rod 


1 dvayrwobjva. PFLVE. 
2 ed. pr. Lat.: dzvetva: codd. E. 





* In 1 Esdras and Ezra the people gather for the reading 
of the law on the Ist day of the 7th month, and on the 2nd 
day, according to Neh. (1 Esdras ends here), they read in 
the laws of Moses that the festival of Tabernacles is to be 
observed in the 7th month; only after this—on what day 
is not specified—do they celebrate the festival. The natural 
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festival of Tabernacles? and, when almost all the gzra reads 
people had gathered for it, they went up to the open [Pe (am at 
court of the temple near the gate which faced the of Taber- 
east,? and asked Ezra to read to them the laws of Pi. 4. 
Moses. So he stood up in the midst of the multitude 38; Neb. 
and read them, taking from early morning until noon. ~ 
And, as they listened to the laws being read, they 

learned how to be righteous for the present and the 

future, but they were troubled about the past and 

were moved to tears as they bethought themselves 

that they would not have suffered any of the evils 

_ which they had experienced if they had observed the 

law. But, when Ezra saw them so affected, he bade 

them return to their homes and shed no tears, for, 

he said, it was a festival, on which it was not right to 

weep nor was it lawful. He exhorted them rather 

to turn to feasting and do what was in keeping with 

the festival and was pleasant, for in their repentance 

and sorrow over the sins which they had formerly 
committed, they would have a security and safeguard 


inference from this passage in Neh. is that on this occasion 
the festival began on the 3rd day of the 7th month, although 
in the laws ascribed to Moses (Lev. xxiii. 34, Num. xxix. 12, 
cf. Ant. iii, 244) the festival's beginning is set on the 15th of | 
the month (on the development of the religious calendar and 
the date of Tabernacles ef. J. Morgenstern in Hebrew Union 
College Annual x., 1935, pp. 56 ff.). This apparent conflict 
between Neh. and the Pentateuch is probably the reason 
why Josephus omits to state on what day of the month Ezra 
began to read the law. 

> Cf: 1 Esdras “in the broad place of the temple gateway 
toward the east’’; Neh. ‘‘ before the broad place (A.V. 
“street ’’) that was before the water-gate.”” In Neh. iii. 26 
the water-gate is located in the eastern part of the city. 
On the topographical problems involved in Neh, ch. iii. cf. 
M. Burrows in Annual of the American Schools of Oriental 
Research xiv., 1933/34, pp. 130 ff. 
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157 pndev Gporov cuptreceiv. ot dé, rata “Eodpa map- 
awobvros, copralew ypEavto Kal Toiro Trovobvres 
ef’ juepas oxTw ev tats oKyvais, dveywpnoav 
els Ta oiketa peta Uuvwv tod Deob, THs énav- 
opbwoews TOV wept TO TOATeEvpAa TapavopynbevTe, 

158"Eadpa xapw «iddtes.  auveBy peta THY Tapa 
T® had" ddfav ynpad Tedevr Hoa tov Biov Kal 
tagijvar pera moAhis pirorupias € ev ‘TepoooAdpous. 
timo dé Tov avrov Karpov Kat "Twaxetpou 700 dipx- 
tepews amolavevtos mais attod “EXudowBos THv 
apyrepwatrny duedeEaTo. 

159 (6) Taév & aiypadwrobdvtwy tis “lovdaiwy, 
olvoxdos Tob Baavréws Hépfov, Neepias évowa 
TepiTaTav 77pd Tijs pntpoTdhews TOV flepoay 
Lovowr, févev Tidy dro paxpas ddotTroptas eis 
THv 7OAW etoidvTwy emaKxovaas éBpaicti mpos 
dAAjAovs opirotvTwr, mpoceAPay adrois évv- 

160 Odvero méfev ciev mapayevopevor. aTroKpivapevwy 
8 yKew ex ris “lovdatas, mis atrav exer TO 
mdjbos Kat 7% pntpdmods ‘lepoodAupa mdAw 


161 yp€avo muvOavecba. Kaxds 8 éxew ecirovTwr, 


— 


1 Ge Lat. 





In the preceding Josephus omits certain scriptural details 
aud adds others. It is noteworthy that. he passes over 
‘* Nehemiah the Tirshatha *’ who is mentioned in Neh, viii. 9 
as one of the leaders associated with Ezra in expounding 
the law (1 Esdras omits Nehemiah’s name). Most modern 
biblical scholars recognize that the name of Nehemiah is an 
intrusion in this chapter which originally formed part of the 
story of Ezra. 

> Josephus here omits some scriptural details and adds 
others. 

© Variant ‘“‘ God.” 
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that the like would not happen again. Accordingly, 
at this reassurance from Ezra, they began to cele- 
brate the festival and kept it in their tabernacles for 
eight days, after which they returned to their homes, 
singing hymns to God and expressing thanks to Ezra 
for rectifying the offences against the laws of the 
state.” And it was his fate, after being honoured by 
the people,¢ to die an old man and to be buried with 
great magnificence in Jerusalem.? About the same 
time also died the high priest Joakeimos, whom his 
son Eliasib succeeded in the high priesthood.¢ 
(6) ‘Now one of the Jewish captives, named Nehemiah 
Nehemiah,? who was cup-bearer of King Xerxes, 4¢ Sus gets 
was walking about before the walls of Susa, the _——. 
metropolis of Persia, when he overheard some (sz > 
strangers, who were entering the city after a long Se 
journey, speaking Hebrew to one another, and so he 
went up to them and inquired where they had come 
from.?_ When they replied that they had come from 
Judaea, he began to inquire further how the people 
and the metropolis Jerusalem were getting on. 
They said that these were in a bad way, for the walls 


@ Unscriptural detail. According to rabbinic tradition  _ 
Ezra died in Persia, ef. Ginzberg iv. 358, vi. 446. 
* Cf. § 121 note 6. 
? In the following section, §§ 159-183, Josephus’s account ~ —_ 
of Nehemiah’s history differs in so many details from 
Scripture that most scholars assume, with some reason, | 
that he had before him a text differing considerably from 
the extant Heb. and Gr. texts. 
# Gr. Neemias (as in rxx), Heb, N*hemyah. v 
* Artaxerxes in Scripture, modern scholars not being °) = 
agreed as to whether Artaxerxes I (464-424 3.c.) or Arta- 
xerxes IT (404-359 b.c.) is meant. Cf. Appendix B. v 
* Unscriptural details ; ¢f. Neh. i. 2 “* Hanani, one of my 
brethren, came, he and certain men from Judah, and | asked 
them concerning the Jews,” etc. 
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or > ” \ t ‘ Q 
Kabnphobat' yap* «is edados Ta teixn Kal 7a 
Tepes €Ovn ToAAa SiareBlevar Kad Tovs "‘lov8atous, 
Tpépas pev KaTaTpEXOvTaY Tiy xdpav Kat bu- 
apralevray, Tis de vuKTOS KaKds dmrepyalopevey, 
ws moddods ék THs ywpas Kal e abrav TOV 
‘TepocoAdpwv aixpaddrous dary Bau Kal Tas dd0vs 
162 majpets evpioxeoba Kal” judpay vexpav, eddxpucev 
6 Neepias éAejoas Tijs oupdopas Tous opogpihovs, 
kal dvaBrdibas eis Tov odpavor, “ dxpt Tivos,” elrrev, 
“@ 8éonora, mepidie. tadra mdoxov To eOvos 
Hav, odTws dpraypa mdvrwy Kal Addupov yevd- 
399 ’ oe \ a C ‘ 
163 prevov®”’; SvatpiBovros 8 avrod mpos TH mvAn Kai 
Tatr dmodvponévou mpoceABav* tis jyyedev 
BY ~ / ” f A t € 
avTa@ pédAewv 7dn Kataxrivecbar Tov Bacir€a. 6 
8 dOds as elyev nde azoAovedpevos Siaxovyowy 
éomevoev TH Bacrdct tiv emi Tob wézvov Siaxoviav. 
€ A A \ ~ € A va a 
164 Gs 5é€ pera To Seimvov 6 Bacwreds SrexdOn Kal 
e ig € ~ ‘ > / > A if 
Wdtwv adtod yevomevos améBAeibev eis tov Neepiav, 
Kateokvlpwmakota Oeacapevos, Sua ti KaTndys 
165 el) avéxpwev. 6 d€ Tod Oeod Senfeis yapw Twa 
Kat 70a mapacyeiv abt@ Aéyovtt, ““ 7Hs,”’ pyar, 
a) Bacured, Svvapai cou Ba) BremeoBan ToLovTos 
pnde THY boxy adyeiv, Orrou Tijs mar ptoos pou 
‘TepocodAvp, év i Tagou Kal pvypara. mpoysvay 
Tov eyav eiaw, axovw PeBAjola Kata THs ys 


1 BeBrjoban W. 
2 4. atrav FLAVWE 
3 yeydvapev PV Lat. 
4 zpoe\Ody PF VW(L?). 





* Josephus here amplifies Scripture. 

> In Scripture Nehemiah mourns and fasts for several days 
after hearing the sad news about Jerusalem. Josephus, more- 
over, greatly shortens the prayer of Nehemiah. 
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had been torn down to the ground, and the sur- 
rounding nations were inflicting many injuries on the 
Jews, overrunning the country and plundering it by 
day and doing mischief by night, so that many had 
been carried off as captives from the country and 
from Jerusalem itself, and every day the roads were 
found full of corpses. Then Nehemiah burst into 
tears out of pity for the misfortunes of his countrymen, 
and looking up to heaven, said, ‘‘ How long, O Lord, 
wilt thou look away while our nation suffers these 
things, having thus become the prey and spoil of 
all?”’® And, as he lingered near the gate, lament- 
ing these things, someone came up to him and 
informed him that the king was now about to 
recline at table. Thereupon, just as he was and 
without bathing, he at once hastened to perform 
the service of bringing the king his drink. But 
after dinner, when the king, who was relaxed and 
in a more pleasant mood than usual,? looked at 
Nehemiah and saw his gloomy face, he asked him 
why he was downcast. Then, after praying to God 
to give his words some measure of grace and per- 
suasiveness,° Nehemiah said, “ How, O King, can I 
appear to you otherwise and not suffer pain of spirit 
when I hear that the walls of my native city Jeru- 
salem, where the graves and monuments of my fore- 
fathers are, have been thrown to the ground, and its 


¢ Unseriptural detail; according to Scripture Nehemiah 
hears the news in the month of Kislew and resumes his service 
in the month of Nisan (=4 months later). 

# Unscriptural detail. 

* Bibl. “and I prayed to the God of heaven.” In Scrip- 
ture, moreover, this prayer comes after Nehemiah’s ex- 
planation of his sadness and before his request to leave for 
Jerusalem, which Josephus here combines. 
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é a 
Ta Telyn Kat Tas mUAas eumenpyopevas adrhs; 
aAAa yaptoat pot mopevbevru' 76 Telxos aveyeipat 

166 Kal TOD tepot To Actrov® mpocotxobopiqoa.” 6 dé 
Baowreds diddvae Te adth tiv Swpedy Karéevevoe 
Kal 7pos TOUS GaTpaTas KopioaL ypaypara, Omws 
Tihs Te avTov a€iudowar Kal Tacav mapdaoxwat 
xopyyiav «is admep BovAerar. “ mémavao 47,” 
not, “ AvTovpevos Kal xalpwy Hutv Tod Aoirod 

, ~ 

167 dwaxdver.”’ 6 pev odv Neepias mpooxurvycas 7H 
Ge Kal TH Bacwret Tis brocxécews evyapoTyjoas, 
TO Karndés rod mpoowmov Kal ovyKexvpevov 
anexaOnpe TH mepi TaV emnyyeAuevwy Adov7. 
KaAéoas 5€ avrov TH emoven didwouw avr@ tmpos 
2 80 a 3 2 At i 4 inl é A 
ASsaiov’® émuoroAny Kopicar Tov Tis Lupias Kal 
Dowikns Kai Dapyapetas enapyov, ev 7 mept Te TAS 

~ lol f A ~ > 
vyhs Tob Neeulov Kal yopyyias ths eis rHV 
oikodopiay emreaTaAKet. 

168 (7) Levdpevos obv ev BaBvAdvt Kai moAdods rev 
¢ , 2 he 2 a >) ie 
opodvAwy €feAovtt’ axodovbodvras att mapa- 
AaPev Fev ets ‘lepocdAvpa méumrov Kat etKooToy 
” ” t ar ‘ f A AB 
éros 78n BactAevovros Hepéov, kal deiEas TH Ved 

4 > hy > tA ~ ? , he} nn 
Tas émoroAdas amodidwor 7TH "Addatw Kal Tots 
1 dweAbovre AW. 

2 wAciorov PFA marg.: partem cadentem Lat, 

3 Yaddov P: LaA(A)atov FL: Ladatev V: Addeo Lat. 


4 eddvrwy PF: €BeAovras V: sponte Lat. 
5 +6 Aad L: om. Lat. 





* Variant “‘ complete the greatest part of the temple.” 
The temple is not mentioned in Scripture. 

> Josephus omits the scriptural detail that these letters 
were given to Nehemiah at his own request. 

© Unscriptural details. 

@ Scripture (Neh. vi. 7-8) mentions letters “ to the governors 
(txx “ eparchs ”’) beyond the river” and to “ Asaph, the 
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gates burnt? Do but graciously permit me to go 
there and raise up the wall and complete the building 
that remains to be done on the temple.”"* There- Xerxes 
upon the king indicated that he granted him this Qi. AT 
favour and would let him carry letters to the satraps phe 
that they should pay him due honour and furnish to go to 
him whatever supplies he wished for.? “ Cease {musslem 
grieving, therefore,” he said, “and be cheerful (xx 
hereafter in serving us.” And so Nehemiah, after ied 
worshipping God and giving thanks to the king for 
his promise, cleared his face of its downcast and 
troubled expression in his joy at the things offered 
him.© And on the following day* the king called 
him and gave him a letter to carry to Addaios,? the 
eparch of Syria, Phoenicia and Samaria, in which 
he had given orders concerning the honour to be 
paid Nehemiah and the supplies for the building. 

(7) And so, after going to Babylon and taking Nehemian 
along many of his countrymen who followed him 77ives *t 


voluntarily, he came to Jerusalem in the twenty- and 
addresses 


fifth ¢ year of the reign of Xerxes; and, when he had #2 vie! 


showed the letters to God,’ he delivered them to oe ii, 11 


keeper of the king’s forest.” The name Addaios is appar- 2 Esdras 
ently a corruption of Asaph, while his title of eparch must be *" 1) 
due to carelessness on Josephus’s part (if we assume that he 

had before him a text like ours). 

* The 20th year (of Artaxerxes) according to Scripture; 9 
moreover, by substituting Xerxes for Artaxerxes Josephus | 
has involved himself in a chronological difficulty, inasmuch 
as Xerxes reigned only 20 years (485-465 B.c.). = 

? Variant “to the people.” Chamonard freely translates 
deiEas tH OeG@ as “returned thanks to God,” but the more —— 
literal translation given above is, as noted long ago in Hud- 
son-Havercamp, supported by the parallel in Ant. x. 16 (on 
2 Kings xix. 14) where Josephus says that Hezekiah placed 
the letters of the Assyrian general “ within the temple ” 
(bibl. “ before the Lord ”’). 


) a ol 


395 


JOSEPHUS 


dAXos emdpxots,' Kal cuvyKaAdoas mdavra Tov Aadv 
ets “lepoodAupa ords év péom TH tep@ tovodrous 
169 emoujoaro mpos adrous Aoyous: 4 dv8pes *Tovdatoz, 
Tov er Oeov i lore pone TOV mar épav "ABpdpov* 
Ko. *Todov? Kal ‘TaxaBov TapapevovTa Kal dud. 
ris exeivwy Sixaoadvys odK eyKaTaAEtmoyTa T7}V 
vmép nuav* mpovorav: apéAe. ouvnpynoé po Tapa 
Tod BaowWéws AaPeiv eLovciav rus bpdv Td TéLyos 
dvactiow Kal 7d Actiavov Tob tepod TeAeLeow. 
170 BovAopat 0° tpas THY Tav yerTovevdvreny piv 
éOvav Suopévevav oadds <iSdras, Kat Ort mpos THY 
oixodopiay, ef pdborev Trepi Tavryv nuds PiloTyLov- 
pevous, “evotjgovTat Kat moAAd mpayparedcovrat 
171 mpos avray npiv eprddia, Gappeiv per tO Ved 
mpairov ws Kat pos hy éxetvenv dex Gevav ornoo- 
p€évous,® pyre & ipepas unre vuKTOS avTovs 
dyréva THis, olxodopias, d.\Aa (maon omrovd;} xXpor~ 
pevous | ouvexew TO epyov, ws® ye" Kawpos Tovrou* 
172 touds eoTw.” Tatr’ ema éexéAevoev evOds avs 
dpxovras HeTpHoo TO teixos Kat Suavetpau THY 
épyaotay avrod T@ Aa@ Kara Keapas | TE Kat Tones, 
Kare, 70 éxdarots Suvardv, brooxyopevos be Kai 
avTos peTa THY olKkerav avdAdAjbeoar mpos THY 
173 olkodopiay dr€Avae THY exKAyoiav. Kat ot’ lovdator 
mpos TO épyov mapeokevalovto. éxAnOnoay dé Td 


1 Dindorf : inmdpxars (-ois E) codd. E Lat. 
2 Hudson: *ABpadp P: ’ABpadyou vel “ABpadpou reli. 
3 Hudson: ‘Ioadx P: "loadcov FAVW: ‘Ioadxov L. 
4 tuav AV. 
ornoopevy V Lat.: arqoopevou AW. 
8 éws ex Lat. Niese. 
7 és LAWE. 


® rovrov om. P, 
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Addaios and the other eparchs. Then he summoned 
all the people to Jerusalem and, standing in the 
middle of the temple court,* addressed them in the 
following words. “Fellow Jews, you know that 
God cherishes the memory of our fathers Abraham, 
Isaac and Jacob, and because of their righteousness 
does not give up His providential care for us. What 
is more, He has helped me to obtain authority from 
the king to put up your wall and complete what 
remains to be done on the temple. And so, although 
you plainly know the ill-will borne us by the neigh- 
bouring nations and that they will oppose the building 
if they learn of our eager efforts on behalf of it, 
and will put many obstacles to it in our way, it is 
my wish first that you have confidence that with 
God’s help you will withstand their hostility, and 
then that you do not relax in building either by day 
or night but show all zeal in continuing? the work 
since the time is. favourable thereto.” * With these 
words he told the officers to measure the wall at once 
and assign work on it to the people by villages and 
cities, according to the ability of each; and, after 
promising that he himself would help in the building 
together with his servants, he dismissed the assembly.? 
And the Jews prepared for the work. This name,’ by 


* Scripture (Neh. ii. 17) does not tell us in what part of 
the city Nehemiah addressed the people. Josephus, on the 
other hand, omits the preceding section, vss. 12-16, describing 
Nehemiah’s secret inspection of the walls by night. 

» On the various meanings of ouvéyew ef. § 79 note b. 

© Josephus amplifies Nehemiah’s speech. 

4 In these few words Josephus summarizes the contents of 
Neh. ch. iii. 

* Jidaioi in Gr. This detail is, of course, an addition to 
Scripture. 
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dvopa e€ as 7eEpas dvéBnoav ék Bafvddvos « Giro" 
Tijs "Tova purts, H Rs mparns eADovons ets exelvous 
Tovs TOm0vs adrol Te Kal 7) Yopa THY mpoonyopiav 
abr is® pereAaBov. 

(8) "Axovoavres d€ THY Trav TELYQV otxo8opay 
orevdop.evny "Appavir as kat Mwafirae Kat Lapa- 
petra® kal mdvtes of ev TH KOiAn' Lupia vepopervor 
xarer@s edepov Kat dceréAovy emBovAds adrois 
ovvribévres, TY mpoaipecw adtav éepmodilortes, 
modMovs te TOV “lovdaiwy dméxrewav Kal atrov 
élnrovv tov Neewiav Siadbeipar, profodpevol twas 
Tav addodiAwy, v’ adrov avéAwow. eis poPov 
dé Kal tapaynv adrods évéBaddrov Kai Pypas 
avtois dteotedAov ws TrohAdv emotparevew avrots 
pedAdvrenv evar, og av exTapacoopevor puuxpod 
Tis otkodoptias dméornaay. Tov 8€ Neepiay « ovdev 
roUTwy e€€aTnoE Tis omovdis TAS mepi TO Epyov, 
adda otidos Tt puranis ¢ eveka 708 owparos Tepl- 
BaMopevos aTpuTws Urrepevev, Umo THs mepl TO 
epyov émibupias dvacofyTav Kat THs TaAaumwpias. 
obras dé Kat’ CUVTETAPEVOS fal MPOVvONTUKRAS 
avtov’ ths owrnpias elyev odyt poBoupevos TOV 
Odvaror, aAAd TETELOPEVOS OTe peta THY adrod 
TeAeuTHV odK EoTat’ avTOD Tots TOAiTaLs GvaoTHaaL® 


ex PFLV. 
ed. pr.: avrois codd. 
Kal Napapetrar om. PF. 
xotAy om. PF, secl. Niese. 
b€ xai] re PFLV. 
Naber: avrod codd. 
ovx €orar Conj.: over’ vel ov« ere codd.; ovx €o8’ darts 
conj. Niese. 
2 con}. : : avacr7oerat vela advacrnoovrat codd. 
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which they have been called from the time when they 
went up from Babylon, is derived from the tribe of 
Judah ; as this tribe was the first to come to those 
parts, both the people themselves and the country 
have taken their name from it. 

8) When the Ammanites, Moabites,* Samaritans 
and all those living in Coele-Syria heard that the 
building of the walls was being pressed, they were 


Nehemiah 
fortifies 

Jerusalem. 
Neh. iv. 7 


(Heb. iv. 1; 


angry and continually contrived plots against the ixx 


Jews to hinder their purpose ; they killed many of the 
Jews ° and sought to make an end of Nehemiah him- 
self by hiring some foreigners to do away with him.° 
They also instilled fear and alarm into them and 
spread rumours among them that many nations were 
about to attack them, by which the Jews were so 
alarmed that they very nearly gave up building. 
None of these things, however, deterred Nehemiah 
from being zealous in the work, but, surrounding 
himself with a company of men to guard his person, 
he held out unwearyingly and in his eagerness about 
the work was insensible of the hardship. This intent- 
ness and forethought for his own safety he showed, 
not because he feared death, but because he was 
convinced that after his death it would not be 
possible for his fellow-citizens to put up the walls.? 


2 The Moabites are not mentioned in Scripture, which, on 
the other hand, includes the Arabians and the Ashdodites, 
and names the three leaders, Sanballat, Tobiah and Geshem. 

> According to Scripture (Neh. iv. 11=Heb. iv. 5) the 
enemies of the Jews threatened to kill them, but the threat 
was not carried out. 

© Of, Neh. vi. 1, 10 ff. 

@ Emended text. This unscriptural detail about Nehe- 
miah’s motive seems to be based on a misunderstanding of 
Neh. iv. 14 (Heb. 8) end, “‘ fight for your brethren, your sons 
and your daughters, your wives and your houses.” 
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Ta Teiyn. ekéAevoe b€ E&Rs Tos oixodopobrras 
om7Aa mepilwvvypevovs epyileodaa, Kal oO ev 
oikoddpos pidyaipay elye Kal 6 THY bAnv mapa- 
Kopiley, Oupeods 8 éyyiota att@v éxéAevoev 
Keto0ai Kat cadmyKtds dd mevtaxociwy €ornaev 
TOOaV mpoordgas, av emipav@aw ot mohépwor, 
TobTo anja TH Aa@, ti iv comrAvopevor" Hdxewvrae 
Kal py yupvois avrots emumeawouw. autos 6€ 
vUKTWOp TEpuy|pxero is TOAcws TOV KUKAOY, ovdev 
Kdpvev obte tois epyous ore TH Swairn Kal Tots 
dmvors oddevi yap TOUTE mpos Boviy dAAG ™pos 
dvdyeny expiiro. Kat TavraY drepewve Thy TaAau- 
muwptiav emi érn dvo Kal jvas Tésoapas: ev TooodTY 
yap xXpovw Tots ‘TepooodAvpous dvwKodounOn To 
Teixos, dyddw Kal eixoor@ Tis Hépfouv Bacwveias 
éret penui evarey. tédos 8é Taév Tecydv AaBdvraw 
Neepias Kal To AF HOos Ovaav TO bed brep TAs 
Toure otxoSopiias Kat Sufjyov é¢’ pepas OKTa 
edwxovpevor. TO pev obv evn Ta €v TH Lupig 
Katoikoivra® Tis THY TeLy@v olkodopias méepas 
éyev adkovobeions edvadope. Neeuias 8€ tiv 
moAw opa@v ddAryavOpwroupervny, Tovs tepeis Kat 
Aevitas mapexddece THY xwpav éxAuTdvTas peT- 
edOetv cis THY TOAW Kal pévew ev adrH, KaTackevd- 


1 érAvcdpevoe PLLA WE: daAcopeévors Naber. 


2 xarotunpeva P: Karwxcopéeva AW. 





* The specification of the distance is an unscriptural detail. 
» According to this reckoning the work must have been 
begun in the 5th month of the 26th year of Xerxes (=2 yrs. 
and 4 mos. previously), which is at variance with the state- 
ment in § 168 (in itself incorrect, cf. note ad loc.) that it was 
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He therefore ordered that for the future the builders 
should be equipped with arms when they worked, 
and so the masons had swords, as also those who 
carried the materials; and he ordered shields to 
be placed very near them, and stationed trumpeters 
at intervals of five hundred feet® with the com- 
mand to give the signal to the people if the enemy 
appeared, in order that they might be armed when 
they fought and not let the enemy fall on them un- 
prepared. He himself made the rounds of the city 
by night, never tiring either through work or lack 
of food and sleep, neither of which he took for 
pleasure but as a necessity. And these hardships 
he endured for two years and four months, for this 
was the length of time in which the wall of Jeru- 
salem was built, in the twenty-eighth year of the 
reign of Xerxes, in the ninth month. And, when 
the walls were finally ready, Nehemiah and the people 
sacrificed to God in token of their being built and 
continued feasting for eight days.© Now when the 
nations settled in Syria heard that the building Nehemiah 
of the walls was finished, they were angry. But Bien ca 
+ FE - 4 < he popula. 
Nehemiah, seeing that the city had a small population, tion or 
urged the priests and Levites to leave the country- {3.315 
side and move to the city and remain there, for he had ae 
begun in the 25th year of Xerxes. Moreover, according to **i- 4). 
Scripture, the work took only 52 days, being finished on the 
25th day of Ellul (the 6th month). This would indicate that 
Josephus had before him a text of the books of Nehemiah, 
whether Hebrew or Greek, rather different from ours (c/. 
§ 159 note f), unless we assume with J. Bewer, JBL sii, 
1924, pp. 224 ff., that the text is corrupt. 
© Cf. Neh. viii. 18 ; the festival here mentioned has already 
been mentioned, §§ 154 ff., as part of the Ezra story (cf. § 156 
note a). In what follows Josephus with the greatest possible 
brevity summarizes Neh. chs. v, vii-xiii. 
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182 Gas Tas olxias avtois éx TOV idiwy avadwpdTwr- 
rév Te yewpyotvTa Aadv ras Sexdras THY Kaprav 
exéXeuce pepew eis _TepoodAvpa iva, tpépeoBar 
dunverOs Exovres ot iepets kat Acvirau pa) KaTa- 
Aetrwow' tHv Opynokelay. Kal of pev Hdéws br- 
yxovoay ois Neepias dueta€ato, roAvavipwrorepav 
dé riv t&v ‘lepocoAuutdy aédw ovtws cuvepn 

183 yevéaar. odda dé Kat dAda Kara, Kat émaiveov 
dE&va. uroriunadpevos 6 Neeyias ereAetrnaev els 
yijpas apd pevos. avnp be eyéveto xpyotos THV 
puow Kal diKatos Kal Eph Tovs _SpocBveis pido- 
Tidratos, pvynpeiov aiwvov abT@ Katadumwv 7a 
tav “lepooodtuwv telyn. taita pév ody én 
Bépfou Bacirdws éyévero. 

184 (vi. 1) TeAeurjoavros bé BépEou tiv Baowrctav 
ets Tov viov *"Aavynpov,? dv "Apratépeny “EXAnves 
kahodow, ouvepy peraPfvas. TOUTOU Ty Tlepady 
ExovTos tyyepoviay exwouvevge 70 tev “lovdatay 
eOvos dav aov wyuvagt Kal TéKvoLS drrodeaBan. 

185 rv 8° aitiay pet od Tord SnAdcoper> mpémEL yap 
7a Tov Baowlews Sinyeiofar mpdrov, ws* eynmev 
*Tovdaiay yuvaixa tod yévous odcav tot BactAuKod, 

186 jv Kal odoa To eOvos tudv Acyovow. Tapa- 
AaBwov yap tiv Pactrelav 6 “Apragtépfns Kal 

1 Katadinwor FLAAV. 


2 Gutschmid: Képov codd. E Lat. 
3 exe’ ws LA. 





* Unseriptural detail. Neh. ch. xi. states plainly that only 
a certain portion of priests and Levites settled in Jerusalem ; 
the others remained ‘‘in the cities of Judah” (vss. 1, 3, 20). 

® This characterization of Nehemiah is an addition to 
Scripture. 
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prepared houses for them at his own expense ;7 he 
also told the people who cultivated the land to bring 
tithes of their produce to Jerusalem in order that the 
priests and Levites, having a perpetual source of live- 
lihood, might not abandon the temple service. And 
so, as they gladly obeyed Nehemiah’s ordinance, the 
city of Jerusalem came to have a larger population 
in this way. Then, after performing many other 
splendid and praiseworthy public services, Nehemiah 
died at an advanced age. He was a man of kind 
and just nature and most anxious to serve his 
countrymen ; and he left the walls of Jerusalem as 
his eternal monument.’ These, then, were the things 
that took place in the reign of Xerxes. 

(vi. 1) On the death of Xerxes the kingdom passed Artaxerxes 
to his son Asuéros,° whom the. Greeks call Arta- eee) 
xerxes. During the time when he ruled the Persian pain 
empire, the entire nation of the Jews, with their havong 
wives and children, was in danger of being destroyed. 

The reason for this we shall explain presently,? for 
it is in place first to relate the history of this king 
and how he married a Jewish woman of royal family,’ 
who is also said to have saved our nation. Now, after Esther i. 1. 
Artaxerxes took over the royal power and appointed 


© So Gutschmid has ingeniously emended the ms. reading ~~ 
“ Cyrus ” (Asuéros is also found in Luc., as a transliteration 
of Heb. ’.A haswérd3= bibl. Ahasueros). The Heb. " haswérds 
is, in reality, a rendering of the Persian Khéayarga of which 
the Greek form is Xerxes, but the xx here has Artaxerxes, 
hence Josephus’s equation of "Ahagwérds with Artaxerxes. S 

4 In §$ 209 ff. 

* According to Scripture (Est. ii. 5) Mordecai, Esther’s 
unele (of § 198 note d), was a descendant of ‘‘ Shimei, the 
son of Kish, a Benjamite,” on the basis of which rabbinic 
tradition makes him a descendant of King Saul, ¢f. Ginzberg 
iv. 381 #f., vi. 458. 
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kataornoas amo “Ivdias dypt Aiftomias THy carpa- 
me@v éxaTov Kal elkootenTa ovc@y dpyovras, TA 
tpitw THs Baotrelas eter tovs Te didous Kal Ta 
Ilepoav ebvy Kal rods Wyepovas adbtdv bro- 
deEdpevos ciotia modutedds, ofov eikds mapa 
Baoiret rob wAovTov wapackevalopeves THY éemt- 
der€y moijoacbar, el ipépas Exarov oydonKovra.. 
émeita 7a eOvn Kal Tovs mpeaBevTds avTa@y ev 
Lovoows ent nuepas Katevwynoev éemtd. TO be 
oupmdovov iv avtois Tov Tpdmov TobToy ‘yeye- 
vypevov' oxyvwpa mEdmevos ex ypvaewy Kal 
dpyupéwy Kidvwr dy Aivea Kat mopdipea Kat 
airav dueréracev, wote moAAds pupiddas KaTa- 
KAlveoBat. Sdinkovodvro S€é exmwpacr ypvoeots Kat 
rots dia AiBov modvTEAobs ets Tépytw aya Kal Géay 
TMETOLT[LEVOLS. mpooérage S€ Kal toils diaKdvors 
poy BudleoBat mivew, TO arorov adrois ovvex@s 
mpoageporras, ws ral Tapa. Mépoas yiverat, arn’ 
émttpeTew avtots Kal mpos 0 BovAeTtar THY KaTa- 
KeLpeveoy éxag7os frrodpovetcbar. sSuaTrépxpas de 
kat KaTa TI xepay mapnyyetAev dvetoBar Tav 
epywv dprepevous, Kat éopratew b omép Tis Baowreias 
adrod moAAais yyépais. dproiws Te THY yuvarKev 
% Bacittooa “Aory® cuviyaye ovpmdovov ev Tots 
1V: énéracey PFLAW. 


2 ex seqq. in codd. PF Niese: air7 PF (hic) LA: 
Ovaory VWE et infra LA Lat. 





@ So Heb. and Lue. ; ixx “ in the city.” 

> So Heb. and Luc. ; txx 6. 

© Of. rxx cubes of gold and silver, on pillars of Parian 
marble and stone”; Heb. “ rings of silver and pillars of 
marble”; Luc. “ cubes of silver and pillars of Parian marble 
and with pilding.” 
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officers over the hundred and twenty-seven satrapies 
from India to Ethiopia, in the third year of his reign 
he welcomed his friends and the Persian tribes and 
their governors, and entertained them lavishly, as 
became a king who wished to make a display of the 
wealth which he had acquired, for one hundred and 
eighty days. Then he feasted the nations and their 
envoys at Susa® for seven® days. Now the banquet 
was served in the following manner. They set up a 
pavilion on gold and silver pillars,¢ over which they 
spread linen and purple cloth so that many myriads 
could recline at table.4 And they were served out of 
bowls made of gold or precious stones ¢ for the pleas- 
ure of those who beheld them. The king also com- 
manded his servants not to force them to drink by 
bringing them wine continually, as is the custom 
among the Persians, but to permit each of the 
banqueters to use his own judgement in satisfying his 
desires.’ He also sent throughout the country and 
proclaimed to the people that they might give up 
their work and rest and celebrate for many days in 
honour of his reign.? And Queen Asté* similarly 
brought together the women for a banquet in her 


@ Josephus here omits several scriptural details. 

* So uxx and Luc.; Heb. “ vessels of gold and various 
vessels.” 

1 Cf. uxx “ And the drinking was not according to the 
established law; so the king wished, and ordered the 
stewards to do his wish and the men’s”’; Heb. “‘ And the 
drinking was according to law ; no one compelled (them), 
for so the king instructed every noble of his household, to 
do the wish of each man”’ (or ‘‘ that each man do as he 
wished"); Lue. “ And the drinking was according to law, 
for so the king ordered, to do the wish of the men.” 

* This sentence is an addition to Scripture. 

* Variant Ouasté (= Wasté). 
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Baowretous, Hv emideiEar BovdAdpwevos tois éeoriw- 
pévors 6 Baatreds mépibas éxédevoev adriy eis TO 
oupndciov yKew, KdAAEL Tas YyuvaiKkas amacas 
191 dvepBadAovoav. 1 S€ dvdakh Tv mapa Mépoais 
vopwyr, of Tois'aAdorpiows BAéerecbar Tas yuvaikas 
amnyopevKacw, ovdk émopeteTro mpos Tov Bactiea, 
Kal. moAAdKLs TOds EbvoUXoUs dmoaTeAAOVTOS Tpds 
avrnv, obdev WrTov évepletve™ maparroupevn THY 
192 aduéw, wos eis opyny mapoguviévra TOV Bacrrca 
Adoa pev TO ovpmoaiov, dvaardvra dé Kal tovs 
énTa TeV Ilepodiv, ot THY THY vowwv ebrynow 
éxovot map” avtots, Kadéoavra Karnyopely Tis 
yuvaLkos Kat A€yew ws DBprobetn mpos adris: 
KAnOetca yap modAdKis dm’ adrot «is ro oup- 
193 aréctov UamKovaey 00d diag. mpooerager | oo 
87 Aody Tia Kat abris vojLov Spilovow. évos om 
a adray Movyatov? dvopa eimovTos ovK adTe 
pove Tavray yeyovevar thy UBpw, adAd Kal? mGot 
Iépoats ois kuduveveTar Karagppovoupevors b70 
Tay yuvauKdy atoxvora Suayeyovevar Tov Biov 
194 (“ oddepia yap Tod ouvouxodvTos avdpos aida 
Toujoerar, mapdderypa Ty Tis Baordtoons dmepy- 
daviav mpos aé Tov Kparobvra amdvresy éxouvoa 
mapakeAevopevov dé" tiv ovTws evuBpilovaav 


1E: dvépewe codd. 2 *Apovyatou WE: Nocheus Lat. 
: 3 GMa xai E: dada codd. 4 te VWE. 





* Bibl. “in the palace of King Ahasuerus.”’ 

> Scripture gives no reason for Vashti’s refusal, The 
Targum adds that she was ordered to appear naked before 
the ‘king's guests. For the curious rabbinic legends about 
Vashti’s behaviour on this oceasion see Ginzberg iv. 374 ff., 
vi. 455. 
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palace,? but the king, wishing to show her to his 
guests, for she surpassed all women in beauty, sent 
and ordered her to come to his banquet. She, how- 
ever, in observance of the laws of the Persians, which 
forbid their women to be seen by strangers,° did not 
go to the king and though he repeatedly sent the 
eunuchs to her, none the less persisted in her refusal 
to come, until the king, being provoked to anger, 
broke up the banquet and, arising and calling the 
Seven Persians, who have charge of the interpretation 
of the laws among them, accused his wife and said 
that he had been insulted by her,. for though she had 
repeatedly been called by him to the banquet, she 
had not once obeyed. He therefore commanded 
them to declare what law they would make against 
her. Thereupon one of them, named Michaios,¢ said 
that this insult affected not only himself but all the 
Persians, for they were in danger of having to lead 
a shameful life because of being contemptuously 
treated by their wives. “ No woman,” he said, “‘ will 
show any respect for her husband, since she will have 
an example in the arrogance of the queen toward 
you, who have power over all men.’”’ He therefore 
urged him to inflict severe punishment on the woman 


* So txx; variant (in Jos.) Amichaios ; bibl. Memucan 
(Mémikan), Luc. Movyaios, v.1. Bovyaios. The Targum 
identities him with Haman, whereas later rabbinic tradition 
identifies him with Daniel. In view of this identification 
with Haman, it is curious that the txx in-vs. 10 has ’Apdy 
=Hamian for the first named of the 7 eunuchs of the king, 
while Heb. has Mehuinan. Scripture, however, distinguishes 
plainly between Mehuman and Memucan, the former being 
one of the 7 eunuchs of the king, while the latter is one of 
the “seven princes of Persia and Media” who act as his 
counsellors (so Heb. ; txx and Luc. omit “ seven ” and name 
only 3 of these ‘* princes "’), 
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attend the 
banquet. 
Esther i, 12 
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aitad Cypudoo peydAnv Cypiay kat tobro Tow)- 
cavta StayyeiAa tots eOveow Ta epi THs Baot- 
Aoaons Kexvpapeva, dof tv “Aorny éxBadetv Kat 
doivat THY exeivns Tyny EeTépa yuvatKkt. 

195 (2) Avaretpevos dé! apos adbrihy EPUTURES Kal py 
pépov THY Sudlevgwv, KaTaAdayhvar pev abr yi dua 
TOY vojLoV ovK eduvato, Avrovpevos S€ as én” 
advvatots ols HOcArc SieréAer. BAémovres 5° adror 
ottws é€xovTa yaderds ot didor avveBovrAcvov Tihv 
plev THS yuvatkos puyuny Kal Tov epwra pydev 

196 wPedovpevov exBadreiv, CyrHaa bé mepiméppavra 
xal? GAnv riv. oikoupévny mapbévous edapeneis, 
av tiv mpoxpileioay ew yvvaixa: oPévvuctar 
yap 76 mpds Ti mpotépay PtAdotopyov érépas 
emevcaywyh, Kal TO mpas exetynv edvovv anooTU- 

197 pLevov Kara puxpov yiveoBat THS GvVOvans. eLafets 
dé 7H ovpBovria tavTrn mpocéraéé tiow éemaAcfa- 
pevois Tas edOoKyLodaas em’ edpopdia TaV ev 

198 7H BactAcia tapbéver ayayely mpos adtov.  avv- 
axGercdv 5€ moAAav ebpefy tis ev BaBvAdu xopy 
TOV yovewy aydoteépwr épdavy, mapa TO Yeiw 
MapSoxaiw (rodro yap 7v ovopa atte) tpepopern: 
odtos 8° Hy ek tis Benapiridos dvds, tav b¢ 

199 mpwtov mapa tots “lovdatois. macdv dé THY 

lag BaotAeds Vz. 2 ed. pr.: ev codd. 





2 Scripture does not tell what happened to Vashti after 
she was dethroned. According to rabbinic tradition she was 
executed, of. Ginzberg iv. 378, vi. 456. 

> The ‘preceding is an amplification of Scripture. 

© According to Scripture Esther was then in Susa with 
Mordecai. Josephus’s reference to Babylon is apparently 
based on Est. ii. 6, which says that Mordecai was one of 
the Jews whom Nebuchadnezzar, the king of Babylon, had 
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who had so grievously insulted him and, when he had 
done this, to announce to the nations what had been 
decreed against the queen; and so it was decided 
to send Asté away? and to give her high position 
to another woman. 

(2) Now, although the king was in love with her Artaxerzes 
and could not bear the separation, he could not, pe, 
because of the law, be reconciled to her, and so he es wife. 

isther ii. 1, 

continued to grieve at not being able to obtain his 
desire. But, when his friends saw him in this un- 
happy state, they advised him to cast out the memory 
of his wife and his love for her, which was doing him 
no good, and to send throughout the entire habitable 
world in search of beautiful virgins and take as his 
wife the one who pleased him best, for, they said, 
his passion for his former wife would be quelled by 
replacing her with another, and his affection for her 
would gradually be diverted to the woman living with 
him.® Following this advice, therefore, he com- 
manded some of his men to select those virgins in the 
kingdom who were most esteemed for beauty, and 
bring them to him. Now, among the many who The Jew 
were gathered together, there was found in Babylon ¢ Mordecai 
a girl who had “lost. both parents and was being niece 
brought up in the home of her uncle,# his name being moe i 5 
Mordecai.? He was of the tribe of Benjamin and 
was one of the chief men among the Jews. And 
taken captive—presumably to Babylon. According to rab- 7 
binie tradition Mordecai, after the capture of Babylon by , 
Cyrus, accompanied Cyrus to Shushan (Susa) and there 
established an academy, ¢f. Ginzberg iv. 353. 

4 Scripture says that Esther was the daughter of Mor- 
decai’s uncle, i.e. his cousin, but rabbinic tradition, like 
Josephus, makes her his niece. 

* Gr. Mardochaios, as in Lxx. 

! Cf. § 185 note e. 
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JOSEPHUS 


"EE OR if a” A Ly ; nd M 
obApa ouvveBawe (rofro yap ay adrh totvopa) 
TO KdAAet Stadepew Kal TH’ yap Tod mpocw7ou 
200 Tas diets TOV (Gewpeveor paMov emdyeaBar. Tapa- 
Socica dé atirn Twn THY edvodywy els emipédAcav 
mdons éTvyyave mpovolas, dpwudatwv adGovia Kat 
modvuteAcia TOV dAcyuparwv av ypyte: Ta GwHpara 
Karapdopevn,” kat TOUTWY dreAavov emt pyvas 
201 eg TeTpaKooLat - TOV d.prb pov ovoa. ore 8 evourlev 
ATOXPHVTWS TH TpoELpnuEevw Xpovw THY emripeAcvav 
exe tails mapfévors® Kal tod Badilew atras emt 
Kolrny Baorhéws agias 79 yeyovevar, Kal? éxdarny 
jueépav puiay emreptre TP Baoret ouvecopievny. 6 
dé mAnoidlwv edOds dmverepme mpos TOV envodxov. 
202 depucopevns be THs "EoOxjpas mpos, avdTov, nodes 
adrh Kal qecov Tis Kopns ets Epwra votes 
avTHY ayerat yuvaira Kal yd.ous abrh movetrae 
SwoekdTw pyvl €Bddpov EeTovs THs adTod Baovdetas, 
203 "Addpa" Karovpeve. duezreppe 5é Tods dyydpous 
Aeyopévous eis Trav “€Ovos, éopralew Tous ydpous 
mapayyerAdwy, atros 5é€ Hépoas® Kat rods mpwrous 
Tav eOvav éoTd emi phva odov brép TOV ydpuv 
1 $1a ri Cocceji. 
2 papadobcica: S¢ adrar ... érvyxavov . . . Karapddperat 


ex Lat. Niese. 


3 Niese: ras mapBevous codd. 
rex. Lat. Naber: *Adepw LA: "Adépov PFV: Acpaiov W. 
§ + Kai rovs Mydous LAVW. 





@ Josephus does not comment on the fact that in Scrigimed 
she is also called Hadassah. 

® Lit. ‘““ sprinkled.” 

© 12, according to Scripture. 

¢ Scripture does not specify the number of maidens. 

* So uxx (Adar is approximately March); Heb. “in the 
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Esther—this was her name *—surpassed all women 
in beauty, and the grace of her countenance greatly 
attracted the eyes of all who beheld her. Being, 
therefore, given over to one of the eunuchs to be 
cared for, she received every attention and, was 
anointed ® with an abundance of spices and costly 
unguents, such as women’s bodies need. This was 
the treatment enjoyed for six® months by the 
maidens. who were four hundred in number.? Then, 
when he thought that the virgins had had sufficient 
care in the forementioned period of time and were 
now fit to come into the king’s bed, he sent one every 
day to lie with the king, who, after having inter- 
course with her, at once sent her back to the eunuch. 
But, when Esther came to him, he was pleased with ead Sg 
her and then, having fallen in love with her, made as his wife” 
her his lawful wife and held their wedding in the Esthenii. 16 
twelfth month, called Adar,¢ in the seventh year of 
his reign. He also sent out messengers called 
angarot‘ to eyery nation, inviting them to celebrate 
the wedding, while he himself entertained the 
Persians’ and the chief men of the nations for a 
whole month” in honour of his marriage ; and, when 


tenth month, which is the month of ‘Tebeth (approximately 
January).” Strictly speaking, this was’ not the date of the 
wedding but when Esther ‘* was taken to King Ahasuerus, 

into his palace.” Scripture does not specify how long after- 
ward the wedding was celebrated. 

? Unscriptural detail, ¢f. Herodotus iii. 126. The Gr. 79 
angaros, derived from Persian, is ultimately of Babylonian 
origin. J 

9 The variant adds ‘‘ and the Medes.” 

* For 7 days, according to txx; Heb. does not say how 
long the feast lasted. Josephus, moreover, omits the 
scriptural detail of the royal amnesty then proclaimed. 
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avtod, etceAMovans Sé els TO Bacidctov mepitiOyar 
bed 4 Ly ‘ - er > é 
atrh TO diddnpa, Kal cuvwKnoev ovTws “Eobyp, 
A tA A 3 ~ A m, > e Ww 
HH Toujocaca pavepov adt@ 7d €bvos e& otmep cin 
-- 4 ‘ Sy KG “ 9 a 
204 Tuyydvovea. petaBas be Kal 6 Oelos adtfs ex THs 
BaBvrdvos cis Loica tis Wepoidos atro& dupyev, 
¢ A c f ‘ a (2 é 
ExaoTNsS Huepas mMpos Tots PBaotActors diaTpiPwv 
kal quvOavouevos mept Ths Képys Tiva Ssidye 
4 a 
Tpomov, éoTepyev yap adtiy ws atdtod Ovya- 
Tépa. 
205 (3) "E€mxe 5€ Kai vopov o Bacireds wore undeva 
Sei! et , \ t ¢ , 
Ta&v (dtwv' adr@ mpoorevar py KAnbevta, omnvixa 
Aaah ~ , .* La 4 ‘ 
€7t TOU Opdvou KkabéLotto. TE PlLEeGTYKEGAV bé TOV 
lol , A 
Opdvov aitob medéxers ExovTes avOpwroe mpos TO 
4 A f 3 ‘ ~ , 
koAdlew tots mpocidvras aKArjrous 7H Opdvw. 
206 OF ‘ rv é wv 5 A c 
206 kabforo pevtoe Avyov ypucéavy Exwv avdTos 6 
r a a o 2 A a fel Xr ~ 3 Xr , 
Baotreds, Hv ore? tid cdlew WOcdc THV aKAnTws 
a x é bi > , c A e , 
mpociavtwy e&érevve mpos adTov- 6 Sé amTdmevos 
~ , 
avrijs, dkivduves Hv. Kal mEepi ev TOUTwWY apKovV- 
Tws nutv dednAwrae. 
. ‘ad / Fal 
207 (4) Xpdvw 8’ vorepov emPovrAcvoavtwy TH 


1 i8ce7dv conj. Chamonard. 
® Dindorf: érav codd. E, 





@ Cf. § 198 note c. 
> In Est. ii. 19 Heb. has the puzzling statement, “ And 
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Esther entered the palace, he placed the diadem 
en her head, and so she lived with him but did not 
reveal to him the nation from which she came. Then 
her uncle moved from Babylon to Susa in Persia and 
dwelt there;* every day he lingered about the 
palace, inquiring about the girl and how she fared, 
for he loved her as his own daughter.” 

(3) Now the king had made a Jaw that none of his Losi 

q gainst 

people* should approach him whenever he sat on approaching 
the throne, unless he were summoned. And round te? throne. 
his throne stood men with axes to punish any who 
approached the throne without being summoned. 
The king himself, however, as he sat held a golden 
wand which he extended to anyone whom he 
wished to save of those who approached without 
being summoned ; and whoever touched this was out 
of danger. But of these things we have now said 
enough.? : 

(4) Some time afterward Bagathdos¢ and Theo- 


when the virgins were gathered a second time, Mordecai 
sat in the king’s gate,” while txx merely reads “‘ And 
Mordecai was in attendance (€$epézevev) in the court.” 
Josephus’s statement above is apparently based on the 1xx 
text of this verse, although he may have connected the Heb. 
here with the earlier verse, ii. 11, which says that Mordecai 
came to the women’s palace every day to inquire about 
Esther—this being during the period before she was chosen 
queen. 

© For iiiwy “his own (people) ’’ Chamonard suggests 
idusray “* commoners.” 

* The preceding is an amplification of Est. v. 2, of. § 238. 
The detail about the “‘ men with axes”? is an invention of 
Josephus. For rabbinic traditions concerning the difficulties 
of approaching the king cf. Ginzberg iv. 427 ff. 

* Bibl. Bigthan; most txx mss. omit this and the following 
name, but cod. Sin. corr. has Baya@dv, and the txx in apocr. 
add. A has T'aBa@a, Luc. ’Acra(y)ijs. 
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Baowret Bayabdiou Kai Ocodécrov,’ BapvaBalos? 
Tov edvovxywv oikérns TOD éTépov, TO yévos av 
*Jovdaios, ouvets tHv emPovdy 7H Oeiw Kar- 
euyvuce THs yuvaikos Tov BactAéws Mapédoyaim, 
e id x ~ ca! t ‘ > i ~ a 
a b€ 61a THs “EoOnpas davepods émoince TH BaciAct 
\ > , ‘ A Lz A 
208 Tous emBourAcvortas. TapayOeis bé 6 Bacwreds 
Tarnbes eEeipey Kai rods prev evvouxous avegTav- 
pwoev, TH b€ Mapdoxaim TéTe pev ovdev Tapecyev 
ws aitiw THs owrypias yeyovdtt, povov dé ab7ob 
TO dvopa Tois TA Uropvypata cuyypadopevois 
exédevoe onprerwmoacbar Kal mpoopevew abtov Tots 
Baatrciots, ovta didov avayKaidtatey ta Bacire?. 
> / 8 \ > 8 10) 3 1 er Al a 
209 (5) “Apdynv d€ “Apabddov® perv viov ro yevos 
Le es - > la Y A sf 
bé “Apadnkitny elovdvra pos tov BaciAéa mpoc- 
extvour ot te E€vor Kal Jlépoat, ravryv att Th 
1 Ocodsecizov PFV. ‘ 2 MapraBalos conj. Hudson. 
3 "Apabddov FLA: ’Apadavou W. 





® Variant Theodosités ; bibl. Teresh, txx cod. Sin. corr. 
@apds, Lxx apocr. add. A Oappa, Luc. Oedeurds. Josephus's 
form, Theodestés, seems to be based on the Luc. reading in 
the apoer. add., which, in turn, may be a corruption of Heb. 
Tereg, as r and d are very much alike in Heb. script, as 
Reinach notes. HI. Willrich (cited by C. Emmet in R. 
Charles, 4pocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testa- 
ment, i. 160 n. 8) connects the names Theodestés in Josephus 
and Thedeutos in Luc. with the Theodotos mentioned in 
3 Maccabees i. 2 as an Egyptian deserter who attempted to 
kill King Ptolemy IV. The suggestion is ingenious but not 
convincing. 

> Suggested variant Pharnabazos (the Greek form of a 
common Iranian name). Barnabazos is an invention of 
Josephus (or his non-biblica] source). According to Scripture 
Mordecai was sitting in “ the gate of the king ” when the 
eunuchs were plotting, and ‘‘ the thing became known to 
Mordecai”; according to the xxx apocr. add. A Mordecai 
himself overheard the plot. For rabbinic legends about 
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destés* plotted against the king, but Barnabazos,° 
the servant of one of these eunuchs, who was a Jew 
by race, discovered their plot and revealed it to 
Mordecai, the uncle of the king’s wife, and he in 
turn through Esther exposed the plotters to the 
king. The king, being alarmed, investigated and 
found out the truth and crucified the eunuchs; as 
for Mordecai, at the time he gave him no reward 
for saving his life but only ordered the keepers of the 
archives to note his name and Jet him remain in the 
palace as a very close friend of the king.* 

(5) Now whenever Haman,? the son of Amada- 
thos,® who was of Amalekite descent,‘ went in to the 
king, the foreigners and Persians? prostrated them- 


Mi guclecpas part in detecting the conspiracy cf. Ginzberg 
iv. 391 ff. 

® This last detail about Mordecai’s remaining in the 
palace “‘as a very close friend of the king" seems to be 
based on apocr. add. A (xii. 25) which reads, ‘‘and the king 
commanded that Mardochaios should be in attendance in the 
court, and he gave him gifts for these things,’’ Lue. ‘‘ and the 
king commanded concerning Mardochaios that he should 
be in attendance in the king's court and openly (émdavds) 
watch every door.”” The Heb. text of Est. ii. 23 says nothin, 
as to Mordecai’s position after the eunuchs were executed, 
while xx reads ‘‘the king ordered a memorial to be written 
in the royal library in praise of Mardochaios’s loyalty.” 

¢ Gr, Amanés, Luxx "Apdv. 

* So xx; bibl. Hammedatha. 

f So Targum and rabbinic tradition explain the Heb. 
gentilic ha-""gdgi (A.V. “ Agagite ’; .txx Bovyatos, Luc. 
Twyaios,—in apocr. add. A Luc. has ‘‘ Macedonian”), mak- 
ing Haman a descendant of Agag, “ the king of the Amale- 
kites” in the time of Saul (1 cM 
traditions concerning the complete genealogy of Haman ef. 
Ginzberg vi. 462 ff. 

* Heb. “ all the servants of the king who were in the king’s 
gate,” txx “all those in the court,” Luc. “ all (men).” 
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m. xv. 8). For rabbinic _ 
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\ > 3 ~ > td , J, 
syn map adtdv ’“Apragépfov KeAcvovros yeveabau, 
MapéSoxaiov S€ da codiav Kat tov oikolev abrod 
vopov ov mpookuvodytos avOpwrov,' mapaduAdéas 
ee? f bd ta] LA 50 we 6. ‘ Di ? bl 
6 ’Apayns éruvédvero mé0ev ein. prabav 0’ adbrov 
évra “lovdatov jyavaxTnoe Kal mpds éavrov elev 
ws ot pev éAcvbepor Tlépoat mpockvvotow aidrov, 
obtos b€¢ SodX0s wy ovK afiol Trodro movely. Kal 

"4 t4 A a 2 ‘ \ 

Tinwpnoacbar GeAjoas Tov Mapdoyaiov, adrov peév 
aitjcacbar mpos KdAacw mapa tod Pacrews 
puxpov yynoato, To 8€ vos adrod deyvw may 
wd / Al iN , cal ? "4 > fe 
adavioat: KaL yap dvoet TOLS Tovdators amnx8avero, 
oe ~y ‘ f ~ f ~ > ka ky b , 
ort Kal 76 yévos Tav “Apadnkitayr, €€ dv Wy adres, 


2b’ adtav defOapro. mpoccAGwy obv tH Bactrct 


( j de é0 vat wv, 8 
KATH YOpEet eywp ¢«0vos €lyat TL ToVNnpoV, t= 


, v3 A ~ A =~ Cs 3 = 
-eondpOat bé€ toito Kata THs ba’ adrod Baa- 
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Acvopevys oikovpéevns, apuxtov aoadpdvAov ove 
OpyoKetay THY adTHy Tots dAAos Exov obTE Vvomots 
xXpwpevov dpotos, “ éxBpov b€ Kat rots eVeot Kat 
Tois emTynoevpaai TO 6M Aa@ Kal armacw avOpai- 
mous. Toiro TO €Ovos, et Twa OéAers Tots daNKOOLS 
evepyeoiay Katabécba, Kededoers mpdoppilov an- 


1 cov avOpwrov Bekker. 





* Scripture gives no explanation of Mordecai’s refusal to 
bow down. 

» Suggested variant ‘‘ the.” 

© This explanation of Haman’s hatred of the Jews is an 
unscriptural detail, but also found in the Targum to this 
verse (iii. 6). Josephus here passes over the confused state- 
ment in ys. 7 of which the Heb. text reads, “‘In the first 
month, which is the month of Nisan, in the twelfth year of 
King Ahasuerus, he cast Pur, that is, the lot before Haman 
from day to day and from month to the twelfth month, which 
is the month of Adar.” txx reads more intelligibly, ‘‘ And 
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selves before him, for Artaxerxes had ordered that 
he should receive this honour from them. But 
Mordecai because of his wisdom and his native law 
would not prostrate himself before any ® man, and 
Haman, haying observed this, inquired from what 
people he came. And when he learned that he was 
a Jew, he became indignant and remarked to him- 
self that whereas the free-born Persians prostrated 
themselves before him, this man, who was a slave, 
did not see fit to do so. And although he wished to 
be avenged on Mordecai, he considered it too little 
to ask that he alone be punished by the king, but 
decided to exterminate his whole nation, for he natur- 
ally hated the Jews because his own race, the Amale- 
kites, had been destroyed by them.* Accordingly, 
he went to the king and brought a charge, saying 
that there was a certain wicked nation scattered 
throughout the habitable land ruled by him, which 
was unfriendly and unsocial and neither had the 
same religion nor practised the same laws as others, 
“but both by its customs and practices it is the 
enemy of your people and of all mankind. If you 


wish to lay up a store of good deeds® with your 


subjects, you will give orders to destroy this nation 


he made a decree in the twelfth year of the reign of Artaxerxes, 
and he cast lots day by day and month by month, to destroy 
the race of Mardochaios in one day; and the lot fell on the 
fourteenth day of the month which is Adar ”’—meaning that 
the massacre was set for the 14th day of Adar (the 12th 
month): This is the date given in apocr. add. B (xiii. 6) 
which is followed by Josephus below, § 219; but according 
to Scripture (iii. 13 Heb. and Luc.,—.xx omits the day) the 
massacre was to take place on the 13th of Adar. Josephus 
ignores this discrepancy in his sources. 

4 edepyeciay xatabécGa is a Thucydidean phrase, cf. 
Thue. i. 128. = 
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ordobar pyndé te abtod Aeibavov Karadimety pnt 
ets dovAciav Twav pura Gerry pyre alypadwoter.” 
iva perro pa EnpeccuB TOUS dépous Tovs map" 
avT@v ywopevous, ex THs idtas odatas abros 
érnyyetAato pupiadas dwoew taddvtTwy apyupiov 
tésoapas, Omou av KeXevon. Taira dé Ta xpyuara 
Tapéexew 78€ws édeyev, tv” dao TovTwy cipnvevdF 
TOV KAaKOY 7 Baavreta.. 

(6 ) Tatra ‘TOD ’Apadvou df wboavros 6 Baowreds 
Kal TO Gpyvprov aire xapiberat kal Tovs dvOpw- 
mous, Gore motcty atrods 6 te BotAcrat. Tux doy 
Se av emreDUper *Apavys Tapaxphpa méepTes OLd- 
Tay po ws Tob Bacirews els dmavra Ta e0vn 
mre pee xov TOUTOV Tov TpoTOV" “* Baowheds peyras 
"Apragépins zols diaré "Lbucis € ews THs Actorias 
ém7a Kal elKoow Kal éxaTov carpareréay dpxovar 
Tdde ypadet. Today eOvaiv dptas Kad maons as 
eBovdnOnv Kpatyaas otkouperns Kal bendev b70 
THis efovatas virepypavov pase oka.ov els TOUS 
apxopevous _avayKacbels dpaprety, aan’ emleuch 
kal _mpGov epavrov mapaoxav Kat Tpovonadpievos 
cipns kal evdvopitas® avrois, ebijrovy amas ets 
dmavTa ToUTWY drroAatew avrots yevorro.. Tob be 
Sia owdpootyny Kal Sixacoodyny map’ uot rHv 
mparnv jotpav Sdééns Kal tis exovtos Kal pet 

2 Enprebijs PFLA. 
2 edvopias adoppas LA: edvopiay W. 





* Bibl. 10. Scripture adds that the money was to be paid 
into the royal treasury. 

» This sentence is an addition to Scripture. 

¢ On the 13th day of the 1st month (Nisan), according to 
Scripture (iii. 12). Josephils also omits the scriptural detail 
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reot and branch and leave not a remnant of them 
to be kept either in slavery or in captivity.” “Lest 
the king, however, suffer the loss of the tribute 
collected from them, he offered to give out of his 
own property forty? thousand talents of silver 
whenever the king should give the order. This 
sum of money he said he would gladly furnish in / 
order that the kingdom might be rid of this plague 
and have peace.° 

(6) After Haman had made this request, the king Haman 
presented him with both the money and the men to ~~ ee 
do as he pleased with them. And, on obtaining his etictagainst 
desire, Haman immediately sent out an edict in Esther iii. 
the king’s name to all the nations, of which the con- '* 
tents were as follows. ‘‘ The decree of the great Apoer. 
king Artaxerxes to the rulers of the one hundred Fi!" 
and twenty-seven satrapies from India to Ethiopia : (44d. B 1). 
While I have ruled over many nations and have had 
dominion over all the habitable land which I could 
wish, I have not been compelled because of my 
power to wrong my subjects by any arrogant or 
brutal act, but have shown myself considerate and 
mild and have looked out for their peace and good 
government, seeking how they might enjoy these 
things for ever. But Haman, who because of his 
prudence and uprightness receives the first share 
of glory and honour from me and because of his 


\ 


I 


(vs. 10) that the king gave Haman his seal-ring (as a symbol 
of authority). 

4 The following decree is a close paraphrase of the text <— 
given in the apocr. Esther, xiii. 1 ff. Scripture here (tii. 
12-13) says briefly that the king’s letter was sent to all the 
officers throughout the kingdom and ordered them to kill 
all the Jews on the 13th day of the 12th month (Adar), cf. 
above, note c, p. 416. 
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eue Sevtépov dia micTw Kat BéBaroy evvoray 
*Apavov Kndcpovika@s drodei~avTds poor mavrd- 
macw avOputots dvapeuty$a: Svapeves €Ovos 
Kal trois vopors aAAdKotov Kai tots BactAcdow 
dvumdraKrov Kat mapnaypevov Tots eOear Kal 
THY povapyiay pucody Kal dvcvouv Tots Tperéepors 
mpaypact, KeAevw gods SnAoupevous v70 TOU 
devtépou prov matpds ’Apdvov mavtas ody yuvacgi 
Kal Téxvots dmoAdoat pndepiay pews mounoapevovs, 
pnd Aw mAdov 7 Tots emeotadsevors mevabévras? 
mapakovoa TAY yeypapevonv. Kal TodTo yeveabau 
BovdAoprar Th TeTpadL Kat dexaTn tod Swdexdrov 
paves Too ever ros (erous, OTMS Ob mavraxdbev 
npav Toépu0t pad mL pe dvadpbapevres Tod Aourod 
per’ elpnvns piv Tov Biov Sudyeuv mapéexwot.”” 

TovTov xopuatevros ToD Tpoordyparos ets Tas TONES 
Kal THY xwpav ETOULOL mavres ent Thy tov *Tou- 
Saiwy amwAevav® ets Ty mpoeupnperny npLépav 
éyivovro* eomevdeto dé tobro Kal ev Tots Lovoors.” 
ra) pev obv Baowreds Kal O “Apdms Tmpos edwyiats 
Kal moToLs Hoay, ev Tapaxn 8 wv 7) mods. 

(7) ‘O éé Map80xatos pabesv 76 ‘ywvdpevov, 
mepeppngdpevos Thy obra Kal odKkoy evdvaodpevos 
Kal KaTaxedpevos omobiay Sta THs Toews épépero 
Body ort pndev aducfoav €Ovos dvaipetrat, kat 
TOUTO A€yu € Ews Tay Bactrciav 7r0¢ Kal mpos 
adrots éorn" od yap efiv eicedbeiv abt Tovotrov 
Trepurcerpevep Oxia. 76 8 atrd Kat mavres 
émoinaay of. ev rails m6eauv *Tovdaior, ev ais Ta 
mept Tovtwy mpoeteOn ypdypara, Opynvodvres Kal 
1 baaxbevras LAW. 2 + Kal mavred@ e€odAdOpevow V. 

S Hudson, cf Lat. Susis: 77 Yoveyn codd. 
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faithfulness and steadfast loyalty is second after 
_ myself, has solicitously shown me that there is an 
unfriendly nation mingled with all mankind, which , ; 
has peculiar laws, is insubordinate to kings, is differ ‘+? 2 
ent in its customs, hates monarchy and is disloyal ys 
to our government, wherefore I order you to destroy 

all those who are pointed out by Haman, my second 

father, with their wives and children, without sparing 

anyone or disobeying my written orders by giving 

more heed to pity than to my instructions. It is my 

will that this shall take place on the fourteenth day 

of the twelfth month of the present year, in order 

that our enemies everywhere may be destroyed 

in one day and so let us lead our lives in peace 
thereafter.” When this decree was brought to the 

cities and the country districts, they all made them- 

selves ready for the destruction of the Jews on the 
forementioned day. And haste was made in Susa 

as well. And so the king and Haman were busy 

with feasting and drinking, while the city was in 
commotion. 

(7) When Mordecai learned what had been done, Esther iii 
he rent his clothes, put on sackcloth, sprinkled ashes '* 
on his head and went about the city, crying that a 
nation which had done no wrong was to be de- 
stroyed ;* still saying this, he came as far as the 
palace but stopped there, for it was not lawful for 
him to enter it clothed in such attire. And the 
same was done by all the Jews in the cities in Mordecai's 
which the decree concerning these matters had $&}rss- 


Esther iv. 1. 
been published, they also wailing and lamenting = 


* The words “ that a nation which had done no wrong,” 
ete. are taken from the txx; Heb. has merely “ cried out 
with a loud and bitter cry.” 
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Tas KarnyyeAuévas adtois cupdopas ddupdpevor. 
as & dmiyyetddy TwWes TH BacrAtoon 7ov Map- 
Soxatov ev oUTWws olKTpa oxnpare 7™po THs abdis 
éoraira, TapayGeioa Tos Tv dcony e€éreprre 
Tous HeTappidcovras adrov. ov mrevaevros bé 
dnodvcacbar tov odkkov (od yap éf’ @ TodTov 
avayracbein AaBeiv Sev rexatcbat robT0) m™poo- 
kadecapern Tov evvodyov "Axpadeov (kat yap 
eruxev avtTh mapwv) daméotetre 7™pos_ Mapdoyatov 
yuwodpevor Tivos ovpBeBnxdros avr oxvbpesmob 
mevbet Kal 70 axa TobTo Tepuetevos ove: 
avris Tapaxadovons daéBero. 6 be Mapdoxaios 
emédetbe 7 evvouxy THY airtay, 76 TE ypdppa 
76 Kata Tay “lovdatwy els dracav Ty iad TH 
Bacthet x@pav Siamreupbev Kal Thy TOV Xpnudraw 
mdaxeow 4} thy amddeav tod vous wvetro! 
Tapa 700 Baorréws *Auarns. Sovs b€ abt@ Kat 
TO Guriypagov Tov ev Lovoors mporeBevreay 
kopicar 7H “Eob%pr, rept Tourey den bijvar Tob 
Bacrrcws | évetédXNeTo Kal owrnptas evexa TO 
€Gvous i) ddogfjoar Aafety oyjpa ramevdv, 
Taparncerat Tovs *lovdatous Kwduvevovras an- 
odéobar: TOV yap 71) Sevrépay € exovTa TH Baotret 
TYLHy “Aparny KaTnyopicarra. trav *TouSatey 
Tape vyKévar Kar avray tov Baoirda. taira 
yrotoa méuner mda dw mpos_ Mapsoyaior dq Aocdca 
Ort lp KAnOein mpos tod Bacwtéws Kal 6 eto- 


1 Syjoaro ed. pr.: qretro P: coniparaverat Lat. 
: Kal mepi codd, 





@ Mordecai’s explanation is an unscriptural detail. For 
a rabbinic parallel ef. Ginzberg iv. 419, 
> Cf. Lxx ’Aypafatos; bibl, Hatach. 
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the disaster which had been announced to them. 
But, when certain persons reported to the queen 
that Mordecai was standing before the court in this 
miserable attire, she was troubled by what she 
heard and sent out men to dress him differently. As 
he could not, however, be persuaded to take off his 
sackcloth—for the danger which had compelled him 
to wear it, he said, was not yet over ¢—she called to 
her the eunuch Achratheos,® who happened to be 
nearby, and sent him to Mordecai to find out what 
depressing thing had happened to him that he was 
in mourning and clothed in that attire, which he 
would not take off even at her request. Thereupon 
Mordecai explained the reason to the eunuch, which 
was the decree against the Jews sent throughout the 
entire country ruled by the king, and the promise 
of the money with which Haman had bought ¢ from 
the king the destruction of their nation. Then he 
gave him a copy of the decree published in Susa to 
take to Esther, and instructed her to petition the king 
concerning these matters, and for the safety of her 
nation not to consider it beneath her dignity to put 
on humble attire in which to intercede for the Jews 
who werein danger. For, he said, Haman, who held a 
place of honour second to the king, had accused the 
Jews and provoked his anger against them. When 
she learned these things, she again sent to Mordecai, 
informing him that she had not been summoned by 


¢ Se rxx; Heb. ‘* whom he (the king) had set before her ” 
(A.V. “ had appointed to attend upon her ”’). 

4 Variant ‘‘ asked.” 

* The details about Esther's humble attire and Haman’s 
action are based on the cxx addition to Est. iv. 8; Heb. has 
merely “ that she should go into the king to make supplica- 


Mordecai 
asks Esther 
to save 

the Jews. 
Esther iv. 7 


ray 


tion to him and to make request before him for her people.” _ 
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, ‘ E A ” 2 , \ ? 
EpXOpevos pos avrov akAnros amofyiaKet, mAjy et 
py Twa. oodbew BovAdcpevos mporeivete TOV xpvony 
paBdov- @ yap" tobro mrovjoetev 6 Bacdeds aKAjra 
mpos avrov etoeABovru," obros ovk amo0vyioKer 

227 ovos, daAXd ovyyvepns TUXOY adler. | Map- 
Soxaios dé tovrous Kopioavros adr& tod ebvodyou 
Tapa THs "Eo@fipos TOUS Aéyous dmayyeMew 
exeAevoev avTH p71) THY Loiay ovTw oKoTElY au- 
Typtav, add THY Kounv Tod eOvous: el yap 
dpeArjoece Tovrou vov, éoeabae prev air Bor/Pevav 
mapa Tob Peov mavTws, avriy dé Kal TOY TATP@oV 
olkov adtis imo Tav dAtywpylevTwv Sdiadbapy- 

€ ‘ , A ? é A ~ 

223 ceoOar. 7 Sé “Hobap emdorerAe pev tH Map- 
Soxyaiw, tov atrov méeppaca Sidxovov, eis Lodoa 
mopeviév7e. rods exet “lovdatous «is éxxAnotav 
ovvayayetv Kat vnatedaat Tavrwv aToayomevous 
bmép avTas emi tpels Huepas, TO 8 avro motjoaca 
peta Ta&v Oeparawidwy tore mpoceAcvocoOa 7H 
Baotret_ Tapa TOV vopov bmoyvetro, Kav amobaveiy 
den tovto bropeveiv.® 

229 8 ) Kai Mapdoxatos bev KaTa Tas Ths "EoOfipos 
evroAas tov Te Aadv enoinoe vnotedaat, Kal Tov 
Oesv adros* ikéerevae® nde viv bmepidety adtod To 
ww > , > b e 4 ie ? ~ 
€Ovos azoAAdpevov, GAN’ ws Kal mpotepov avTou 
moAAdKis mpoevonoe Kal dpaprdvTe ouveyvw, Kal 
a avro pucacbat Tis <n Tne anwAeias: 

* yap ay FLAVW. 

2 apos abrov etocASdvr. FVW Lat.: apos avrov eAdovre LA: 
mpooeAforre P. 

3 Niese: dropevew codd. E. 

4 E: adzov PF: adv atvois LAW: om. V. 

5 W: ixeredoa rell. E Lat. 

* Chamonard and Reinach believe that this last sentence, 
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the king and that whoever went in to him without 
being summoned would die, unless the king, wishing 
to save him, extended the golden staff to him. For 
only one to whom the king did so, on his coming in 
to him without being summoned, obtained pardon 
and was saved from death.¢ Thereupon Mordecai 
ordered the eunuch who had brought this message 
to him from Esther to tell her not to look out for her 
own safety so much as the common safety of their 
nation; for if she now neglected them, they would 
surely receive help from God, while she and her 
father’s house would be destroyed by those who had 
been neglected. Thereupon Esther sent the same 
attendant and instructed Mordecai to go to Susa® 
and gather the Jews there in assembly, adding that 
they should fast on her behalf and abstain from all 
food for three days ; andshe promised to do the same 
together with her maids, and then approach the king 
in spite of the law and, if she must die, to bear this 
bravely. 

(8) © And so Mordecai in accordance with Esther’s Mordecai 
instructions made the people fast, and himself ¢ ee 
supplicated God not to turn away now from His ‘or deliver- 
nation, which was perishing, but, just as He had Apocr. 
often before provided for them and forgiven them #sther 
when they sinned, so now also to deliver them from (Ad4. 1) 
the destruction with which they had been threatened. 


which seems superfluous, is interpolated from §206. But v 
Josephus is not seldom guilty of needless repetition. 

» Josephus forgets that he has already indicated that wv 
Mordecai was in Susa, cf. § 221. In Scripture Esther says, 
““ gather together all the Jews that are present in Susa.”’ 

© The following section, down to § 242, is based on the 
apocr, additions, Est. xiii. 8-xv. 16. 

¢ Variant ‘“‘ with them.” 
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‘ e ~ ~ 
230 oddé yap apaprov tt Kwvouvedew andreas atrobavely, 
> > ~ 
GAN adtov yap «idévar thy aitiay THs ~Apavouv 
> ~ aco@ \ a 3 a é é 
opyjs, “ote py mpocekdynoa pnd Hv oot, Se- 
23 ~ 
orota,’ dyatv, ‘rey napeixov, Tadrnv ekeivy 
mTapacyety vmewevov, dpytobels Tatra KaTa TawV 
A 
L417) TapaBawvovrwy Tods Gods vopLous eunyavynoato.” 
A ~ 
2817as 8° adtas Hdier Kai TO TARGos dwvds, mapa- 
Kadotv mpovofoa tov Oedv THs owrynpias abrav 
v \ ? Om a a2 >? , 2 f 
Kal Tovs €v amdon TH Yh lopanAéras e€ereobat 
Tis beMotons ouppopas: Kal yap ™po dp bahudy 
avrny elyov Hon Kat TpoceddKeny. ixéreve dé Kal 
*EoOp TOV Qecv 7@ Tatpiw vopw, pibaca Kara. 
a ~ A ‘ > ~ if 
232 79S yhs éavtiv Kal mevOiahy eobAra mepilenevn, 
Kal Tpodh Kal moT@ Kal Tots NOEL dnotafapevy,” 
Tptow huepars Aret Tov Bedv eAenOvar ev adtHy, 
Py ¢ > a cal ~ Ld bs © 4 
ofa 8 ddbcicay 7H Baorret mbavyv jev tous 
Adyous mapaxadobaay, 76 Sé eldos edtpemeoTépav 
233 THs TaYLov ovoay, apdoréepots Kal apos THY 
mapairnow dpyis, et te mapoéuvOetn mpos adtnv 6 
Baowreds, ypjoarto Kal mpéos THY avvnyopiay THY 
bpocOvaev év trois eaydrows aadevdvrwr, pads TE 
yevéoOa: 7H Baotret ampos tods €xOpods Ta&V 
1 efvar LAW. 


: 2 7H yn P: vq rell. 
3 kal tpodH . . . dmoragopevn om. PF'V. 





@ Variant ‘* he (Mordecai) was.” 

> Variant ‘‘ every.” 

¢ The variant omits “and refusing . . . comforts”; 
these words are, moreover, an addition by Josephus. 

¢ Or, punctuating differently, as other translators do, we 
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For, he said, it was not for any sin that they were in 

peril of being ingloriously put to death, but He knew? 

the cause of Haman’s anger-—“ because I did not 
prostrate myself before him nor bring myself to give 

him the honour which I have given Thee, O Lord, 

he was angered and has devised these measures 

against those who would not transgress Thy laws.” 

The same cry went up from the multitude, who be- 

sought God to provide for their safety and deliver 

the Israelites in all the ® land from the disaster which 

was about to befall them; for they saw it already 

before their eyes and were awaiting it. And Esther Esther's 
too supplicated God in the manner of her country, ears 
throwing herself on the ground and putting on a . 
mourner’s dress and refusing all food and drink and xiv. 1 (Add 
comforts ;° and for three days she begged God 4 to ©? 
take pity on her and grant that, when she appeared 
before the king, her words might seem persuasive as 
she pleaded, and her person be more beautiful than 
ever before,* in order that she might use both these 
means to turn aside the king’s anger if he should be 
provoked by her in any way, and be an advocate 
for her countrymen who were tottering on the brink 
of disaster, and that the king might be made to feel 
hatred toward the enemies of the Jews and those 


might render, “‘ refusing all food . . . for three days, she 
begged God,” ete. This rendering might seem to be sup- 
ported by the earlier passage, § 228, in which Esther promises 
to fast for 3 days. But here Josephus is probably thinking 
of the apocr. verse, xv. 1, which says that Esther prayed 
for 3 days,—so also Josephus writes in § 234. The matter 
is of no great consequence, perhaps, since the fasting and 
praying were synchronous, but I believe that here Josephus 
is laying emphasis on the length of her praying. 

* According to apocr. Esther, she asks for boldness and 
eloquence. ‘ ; 
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3 ‘ 4 4A > va 9 ~ ‘A of 
lovéaiwy Kal rH dmedevav abrots tiv péAdAouGar, 
eav dAtywpnOdow tr’ atrod, Katackevacovras. 
(9) Tat@ ixerevouca tov fedv emt tpels yépas 
amodverar pev tHV eobAra exeivnv Kal TO oyqpa 
, te > e 9 ~ A Pt 
petaBaAre, Koopncapern 8’ ws exphy tHv Baci- 
Auooav odv Svaiv Oeparaivas, dv 7 prev ezrepetdo- 
, 2 A 4 Ww i. 4 ¢ a A 
pérnv adbriy xovdus epepev, 7) dé émopevn ro 
Badd Too évOUmaTos kal pexpe THhS yijs KEeXUpLevoy 
dkpots amynwper tots SaxrvAots, Ket mpos Tov 
Baoiréa, peat pev Td mpdcwrov éepvljpyatos, 
mpoanves S€ Kal ceuvov emtKeypéevn to KaAdos. 
235 cloner Sé ampos adrov peta déovs. ws dé Kara 
mpocwnmov avtobd Kabelopévov emt tod Opovov 
yiverat Tov BaotAtKkov weptKetpéevov Kdapov (odTos 
br > r 4 > ~ ~ A ‘ f 
8 Fv ek mouiAns pev eobAros, xpuood dé Kai AiPouv 
236 moAuTeAods), doBepwmrepov Kai dt attra paAdrov 
Geacapévn Kai Te KaKelvov mpooddvros adriy 
amnvéorepov Kai Staxexavpevm® bre THs dpyhs TO 
mpoownw, mdpects adryy edOds to Séous Aap Paver 
~ " 4 
237 kal Tots mapa mAcvpov ovaw*® axavns émémecev. 6 
» A A ta - ~ ~ 4 
dé Bacwrteds Kara BovAnow otwar trod Beod tiv 
N ao. \ a 
dudvorav pretéBare Kai Seicas mepl TH yuvatKi, 
py Kal 7dOn Te THY xEtpdvwv bro Tod PoBou, 
oan , ? a 7 . a 5 , 
238 dveonaey €k Tod Opdvov, Kal Tais ayKdAats 
adriy wmokaBwy avexrGto, Katacralopevos Te 
~ \ ~ ~ 
Kal mpocopuddy ydéws Kal Oappety mapaxad@y cal 


234 


1 xatacKevagovros A: xatacxevdcavtes P:; KatacKevdcavras 
FLW: xaracxevdcarra V. 

2 S:axexadupperp PFV. 

3 rois . . . ovaats ex Lat. conj. Hudson, 


428 


JEWISH ANTIQUITIES, XI. 233-238 


who would, if the Jews were treated disdainfully by 
him, bring about the destruction that threatened 
them.? 

(9) When she had supplicated God in this manner Esther 
for three days, she took off the dress which she was Peautifes 
wearing and changed her attire, adorning herself = ne 
as became the queen, and with her two maids, a: SA 
whom one lightly supported her as she leaned on her, (444. D 1). 
and the other, following, lifted with the tips of her 
fingers the train of her robe which fell in folds on the 
ground, she came to the king; and, although her 
face was covered with blushes, she was adorned with 
a sweet and dignified beauty. It was with fear, 
however, that she went in to him. For, when she 
came into his presence, he was sitting on the throne 
in his royal apparel—this consisted of a variegated 
robe adorned with gold and precious stones—which 
made him seem to her more terrible; and also 
because he looked at her rather forbiddingly and 
with a countenance burning? with anger, she sud- 
denly became faint with fear and fell senseless at the 
feet of those who stood beside her.. But the king, 
by the will of God, I believe,* changed his feeling 
and, fearing that his wife might have suffered some 
very serious injury through her fear, he leaped from 
his throne and raised her in his arms and brought her 
back to consciousness, embracing her and speaking 
to her endearingly and urging her to take heart and 


@ Josephus greatly abridges Esther’s prayer as given in 
the apocry pha. 
> The Yariant = uncovered ” is obviously corrupt, ¢f. Lxx 
aemupwpevov ‘ flaming.” 
¢ Josephus’s expression ‘“‘ I believe ” is curious in view of } 
the plain statement of his source (apocr. Est.) that “ God | 
changed the spirit of the king into mildness.”’ 


RY, 


429 


JOSEPHUS 


& ty "’ 4 oe 4 2 AY 
dev bromrevew oxvbpwmdv, Ore mpos  abrov 
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bmKdous xeiobat, Thy b€ dpotws: avr@ Boov- 
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oKymTpov avThAs everifer TH yeupt Kal THY paBdov 
e€érewev emt Tov avyeva avTns dua Tov vopLoy, 
2 , 9 A >? ‘ Ly + e bu 4 3 
240 evAaBeias adtyy amodvwy. 7 6 bmo ToUTwWY ava- 
Cwmupjoaca, “ déomoTa,” eimev, “ odK exw cot 
x > a ~ i Ly é wl ~ 
TO aidvidtov TOU aupBeByiKdTos jror padiws cimety: 
ws yap «ldov oe peyay Kal Kadov Kai doPepor, 
dds Srrexcopet frou TO Teta Kal KaTeAerTOpHY 
, = 4 = 
241 Ud THs puxiis.” pores om avris kal radra 
Pbeyyouerns Kal pera dobeveias, avrov TE dyewvia 
Kal Tapayr) xarehauBave kat tiv “Ko@fpa «d- 
uyeiv Kal Ta KpeitTwW mpoodoKav mapebdappuver, 
ws avtov Kal Ta Hion THs Baowdreias, et SéoiTo 
¢ "d b c he 2. 4 ho i J 
242 TOUTwWY, TapaywprnaovTos adTH. Se "Eobhp ep 
éotiagw avTov pera "Apedvou TOO pirov mpos aura 
eAbeiv ngtwoer: ToapecKevaKevar yap adriy Seimvov 
eXeyev. ws 8 énevevoe Kal Tapjoay, peerage 
mivev tv “EoOApa éxéAevoe Sydodv att@ Tt 
e “J w > ta > n ‘ 
243 BovAeTat' pyndevos yap aruyjoev, pnd av To 
é ~ Xr 4, 2) Xr fa A ~ ec be nd A 
peépos THs BactAelas ebeAnon AaBeiv. 7 Sé eis THY 
emovoay dveBdAero" ppagew abrd Thy avThAs 
BovAnow, el maAw €ADor mpds adrny peta *“Apdvov 
ef éatiaaww. 
> 
244 (10) Tod dé Bacwéws tmocyoudvov 6 “Auavns 
efnr0e meptyapns ent TH jovov HEraabar ouv- 
Seumvety TH Baorret Tapa TH "Eo fps, Kal Ort 
pnsels toca’tns dAdos Tuyxavet mapa rots Bast- 


* Niese: dveBdMero codd. E, 
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not to apprehend a gloomy fate because she had come 

to him without being summoned ; for this law, he said, 

applied to his subjects, but she, who ruled equally 

with himself, had complete seeurity. So saying he 

placed his sceptre in her hand and held out his staff 

over her bowed head @ in accordance with the law, 

and thus freed her from anxiety. Through these 

acts she revived and said, ““ My Lord, it is not easy 

for me to tell you what suddenly came over me, for, 

so soon as I saw you looking so great and handsome 

and terrible, my spirit failed me and I was left with- 

out life.’ But, as she uttered these words with 
difficulty and weakly, anguish and alarm seized him, 

and he encouraged Esther to be of good cheer and 

to hope for the best, for, he said, he would grant her 

eyen half of the kingdom if she desired it. There- Esther 
upon Esther requested him to come to her with his ny Gua" 
friend Haman to be entertained, for, she said, she Haman toa 
had prepared a banquet. He consented, and so they wn b Hs 
came ; and, while he was drinking, he asked Esther 

to tell him what it was that she wished, for there was 
nothing, he said, which she could not obtain, even if 

she wished to have half the kingdom. But she put 

off telling him her wish until the following day, if he 

would come to her again with his friend Haman to 

be entertained. ‘ 

(10) When the king had promised this, Haman Haman 
went out rejoicing that he alone had been thought Pts 'e 
worthy to dine with the king at Esther’s palace and Mordecai. 
that no one else had obtained a similar honour from =**®* % * 


* It is not clear why Josephus distinguishes between a 
sceptre and a staff, since the apocr. Est. mentions only one 
golden staff (or sceptre, so Luc.) which the king “laid on 
her neck.” 
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Map8oxaiov, ¢ emawvéoas Thy apy mpooérage rots 
olkéTals EuAov éTouacapévous orfjoar rodTo év 
247 TH avg ™pos Tyumpiay Mapédoyaiov. Kati tobro 
peev i eroytov: 6 de Geos KareyeAa THs “Apdvou 
movnpas : éAridos Kat 7d ovpByodoperov eldus 
erTeprreTo. 7 yernjoopeva’ Tob yap BactA€ws bud 
248 vuKTos exeuys apatpetrac TOV Unvov. 6 8 od 
BovAdpevos dpyas amoAdoar THv dypunviay, aN’ 
els Te TOY TH Baoirecg Svadepovrewy avrny dva- 
Adoa, TOV ypapparéa Kopicavra, rat TOY TPO 
atrob Bacowdwy 7a dzopvipata Kal Tov idtwy 
249 mpafewy avaywwoKew 'adt@ mpocératev. Kopi- 
cavtos dé Kal avaywwoKovtos etpéOn tis Ov 
1 pos adtov Hudson: aw mpés atrév LAW: zpds abrév 

rell.: éow E. 


2 WE Lat.: Tafayay P: Tafacay rell. 
3 nevrqxovra WE, Lat. 





2 Amplification of Scripture. 
> Variants Gazasa, Gazaga; bibl. Zeresh, xx Zwodpa. 
¢ Variant 50, as in Scripture. 
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any of the kings.* But, when he saw Mordecai 

in the court, he was highly indignant, for no honour 

was shown him by Mordecai when he saw him. 

And, when he came home, he called Zarasa,° his 

wife, and his friends, and in their presence told of 

the honour which he enjoyed not only from the king 

but from the queen as well, for, he said, he had that 

day dined at her palace alone with the king and had 

been invited again for the following day. He also 

said that he was not pleased at seeing the Jew Mor- 

decai in the court. ‘Then Zarasa, his wife, told him 

to order a tree sixty * cubits high to be cut down, and 

in the moming ask the king for leave to erucify 
Mordecai; and he praised her plan and ordered his 
servants to make the gallows ready and set it up 

in the court for the punishment of Mordecai. And 

so it was prepared. But God mocked Haman’s 

wicked hopes, and knowing what was to happen, re- 

: joiced at the event.? For that night He deprived artaxerses 
the king of sleep,¢ and, as he did not wish to waste his ae ial 
wakeful hours in idleness but to use them for some- loyalty. _ 
thing of importance to his kingdom,! he commanded ce ht 
_ his seribe to bring him both the records of the kings 
who were before him and those of his own deeds,’ and 
read them to him. And so, when he had brought 
them and was reading them, it was found that a 
certain man as a reward for his bravery on one occa- 

# This sentence is an addition to Scripture, probably 
suggested by the txx of Est. vi. 1, cf. following note. 

* So txx; Heb., not mentioning God, has ‘‘ That night 
the king could not sleep.’’ For rabbinic legends about the 
curious means used by God to keep the king awake see _ 
Ginzberg iv. 433. my 


* Unscriptura! detail. 
9 Bibl. ‘* The book of records (lit. ‘* memorial ”’) of the 


chronicles.” 
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dpioretav év Tue yépas etAnpas xepay, ys Kal TO 
évopua eyeypanto. ETE pov be oud mor TETUXNKOTA. 
dwpeds peqvieov Hage Kai én Bayaddov" Kal 
Ocodéorny Tous emPovAevoavras edvovxyous TH 
Baotrei, dv pnverns Map80xaios WW YEvernpEevos . 
250 Ppdoavros Se Tobro Hvov Tob ypapatéws Kal 
preraBaivovtos ets érépay mpaguv eméaxev 6 Baat- 
Acds muvOavopevos él He) exes yepas att@ dobey 
dvayeypapsrevov. 68 ws éby pdev elvat, xehevoas 
jovxater, tis ety TS vUKTOS Wpa Tapa THY emt 
251 TOUTW TETApLEvewY ervvOaveto. pabwy 8 ws 
opbpos éaTlv 789), mpoaerage Tay pidwy ov av 
mpo THs avArjjs etpwow 78 mapdvTa ToUTov avT@ 
dyAoby. eTvxé TE wore *Apavny edpeOjvac: arrov 
yap THs cuvyidous wpas edn hoer mept Too Map- 
252 doxyaiou Bavarov denaduevos adroo. rev ovy 
Gepandvrwy eimdvtwy dre *Apdvys ely apd tis 
addrys, exédevoev avrov eloxadcoat. elaeAOdvTos 
bé, “ didov,” elev, ““eidws euavT@ o€ povev 
evvouv ovpBovAcioal jot TapaKara 7s av Tua 
oauet Twa oTEepyopevoy v7’ ep.08 opodpa Tis 
253 €pavTod peyaroppoovvys dficns.” 6 be *Apavys 
Loyeadpevos qv av 8@ yea Tavray ddicew 
brép abot (ptAciobar yap adtov bo Tob BactAéws 
povov), iv @eto aplorny elvar tavtny davepav 
1 LV (cf. supra § 207): TaBabdov FW: Taaraiov rell.: 
Gabatheum Lat. 


* The reading of these two instances of merit is an un- 
scriptural detail. 

> Variants Gabathdos, Gabataios; bibl. Bigthana, cf. 
§ 207 note e. ¢ Bibl. Teresh, ef. § 207 note a. 

4 The preceding (from ‘‘ whereupon the king told him to 
be quiet ’’) is an amplification of Est. vi. 4, ‘ And the king 
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sion had received some land, the name of which was 

also written. Then, in mentioning another who had 
received a gift for his loyalty,* he also came to 
Bagathéos > and Theodestés,° the eunuchs who had 

plotted against the king and against whom Mor- 

decai had informed. As the scribe merely said so 

much and was passing on to another incident, the 

king stopped him and inquired whether he did not 

find it written down that a reward had been given to 

this man. The scribe said that there was nothing, 
whereupon the king told him to stop, and in- 

quired of those who were charged with this duty 

what hour of the night it was. And, when he learned 

that it was already morning, he commanded them to 
announce to him any of his friends whom they might 

find already waiting before the court.¢ Now it 
happened that Haman was found there, for he had 

come before the usual hour® to make his request of 

him concerning the death of Mordecai. And so, 

when the servants said that Haman was before the 

court, he ordered them to call him in, and, when he 

came, said, ““ Knowing that you are the only friend Haman 
loyal to me,’ I beg you to advise me how in a manner hy eee! 
worthy of my magnanimity I should honour one oe 
greatly cherished by me.’’ Thereupon Haman, re- Mordecai. 
flecting that whatever opinion he gave he would be *tbe vi. 6 
giving in his own behalf, since, he thought, he was the 

only one loved by the king, expressed that opinion 


said, who is in the court,” probably suggested by the Luc. 
additions to this verse and vs. 2, which mention the king’s 
silent reflections on his treatment of Mordecai and the fact 
that it was morning. 
* Cf. Luc. (Apav 5é wp8pixer AXaAjoa 7H Baotdet) ; Heb. and 
ixx do not specify the time of day when Haman appeared. 
1 This statement is an addition to Scripture. 
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émoinoev. elmev yap, “el BovAowo tov avOpwaev 
ov dis ayandy ddén mepiBareiv, moinaov éd’ 
immov Badilew riv adriy eolira cor hopodvTa 
kal me puavxeviov Xpuaoby exovTa kat mpodyovra 
TOV dvayKatav didow é eva iknpiocewv bv dAns | Tijs 
moAews, OTt TavTys Tuyxdver Ths Tyshs ov av o 
Baowreds TYLHON. 6 pev obv "Apayns Taira 
auveBovdevoey, oldpevos eis adrov ngew TOUTO TO 
yépas. 6 6é Baoreds jo8eis TH TapatvEecet 
“ mpocABeav,” dno, 4 exerts yap kal Tov tov 
Kat THY oroniy Kal Tov oTpeT Tov, emubyrnaov 
MapSoxatov tov “lovdatov Kal Taira éexeivw dods 
KypuTte’ mpodywy avtod tov immov, ad yap,’ éd7, 
“not dtdtos avaykaios, icbt Suaxovos dy xpnoros 
avpPovdros éeyévov. taitra dé att@ map’ jpav 
éorat awoarTi pov thy uyjv.” sto’Twy aKovoas 
Tape maoav eAmida Thy dudvouay _ouveaxeOn? Kat 
mdnyets b770 dunxavias eferow dywy Tov tarrrov 
Kal Thy moppupay Kat 76 xpuaoby Teplavxevior, 
kat Tov Mapdoyatov evpwyv mpo ths avAqs odKKov 
evoedupevov exeAevoev amrobeuevov evdvcacbat Thy 
mopdupav. 6 dé ovK eldws tadnbes, adda xAevd- 
Leabar vopilwy “ & KaKiote mavtwv avOpwrwr,”’ 
eizrev, ‘‘ ovTws Tucv Tals cuppopats eneyyedds?; ” 
metobeis S ws 6 Bactteds avT@ yéepas Totr’ ety 
1 sjpurre om. PF Lat. 


2 Niese: cuveyeOn W: ovvexviy rell. 
3 émyedds FLAVE: eyyeAds W Zonaras. 


4 The “necklace of gold” is a substitution for the “ royal 
crown ” of Scripture (Heb. ; txx and Lue. omit), Est. vi. 8. 
Possibly it is a reminiscence of the gold necklace given to 
Daniel as a reward, ef. Ant. x. 240. For rabbinic amplifica- 
tions of this passage in Scripture ef. Ginzberg iv. 435. 
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which he believed to be the best and said, ‘‘ If you 
wish to cover with glory the man whom you say you 
love, let him ride on horseback wearing the same dress 
as yourself, with a necklace of gold,* and let one of 
your close friends precede him and proclaim through- 
out the whole city that this is the honour shown to 
him whom the king honours.” Such, then, was the 
advice that Haman gave in the belief that this re- 
ward would come to him. But the king, being 
pleased with his counsel, said, ‘‘ Go forth, for you 
have the horse and the robe and the chain, and look 
for the Jew Mordecai and give him these things and 
walk before his horse, proclaiming your news,? for,” 
he added, “ since you are my close friend, you shall 
be the one to carry out those things about which you 
have given good counsel. This shall be his reward 
from us for having saved my life.”* When Haman 
heard these words, which were contrary to all his 
expectations, he was oppressed ¢ in spirit and stricken 
with helplessness,* but went out, taking the horse 
and the purple robe and the necklace of gold ; and, 
when he found Mordecai before the court clothed in 
sackcloth, he told him to take it off and put on the 
purple robe. But the other, not knowing the true 
state of things and thinking that he was being 
mocked, said, ‘‘ O basest of all men, is this the way 
you make sport of our misfortunes?” But, when 
he was convinced that the king had given him this 


® The-variant omits ‘‘ proclaiming your news.” 

© Josephus here amplifies somewhat. 

4 Variant ‘‘ confused.” 

* So Luc.; Heb. and txx do not describe Haman’s state 
of mind. Rabbinic tradition naturally dwells on his dis- 
appointment at some length, cf. Ginzberg iv. 436 f. 
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Sedwxws dvti tis cwrypias Fv abt@ Tapéoxe Tovs 
Tore! émBovdedoavras evvovyous edéy€as, evoveTat 
THY moppupay yy 6 BaotAevs popav det SuereAet, 
258 Kat mepiriBera 70 TEpLauxevroy, Kal emBas € és TOV 
immrov ev KoKdep TEpUnEt THY TOA “Apdvov Tpo- 
dyovros Kat knpboaovros Ott rotr’ éorat mapa 
Tob Baotrdws @* adv orép€yn Kal tysqs a&tov doxi- 
259 aon. emer 0 exrreppA8ov THY TOA, O prev 
MapSoxatos cigevot pos. TOV BacuAréa., "Apdyns oy 
tn’ aloxvvys mpos adroy Tapayiverat Kat peta. 
Saxpiwy TH yuvatkt Kal trois didows Ta oup- 
BeByxdra Sunyetro. of 8 odxér’ dptvacbar tov 
Mapdoyatov éAcyor Surijcecbar tov yap Gedy elvar 
abv atT®. 
260 (11) Tatra S€ Trovrwy ere mpdos dAAYAous dpu- 
Aovvrwy AKov ot tis *“Eo@ijpos ebvodyor Tov 
261’Apany emt oO Seimvov emomeddovres. LaBov- 
xa8as* be TOV etvodxuv els iSeov rov aTaupov ev 
Th “Apdvov oikta mernyora, ov emt Mapéoxaiov 
TapeokevdKevoay, Kat _TvO6pevos mapa Twos TOY 
olxerav emt tiva rotrov cinoav cToacdpevot, 
yrous ws emt Tov Tis BaciAtcons Betov (cov yap 
“Apdvny peAdew atrov atreioBae mapa Tob BacrAcws 
262 mpds Tyuwpiav) Tore pev Yovxiay Tyev. ws SE 6 
1 wore LAW: om. PE. 


2 Holwerda: é6y codd.: 7@ dy E, 
3 "ABovyadds LV: ‘Eppwvds LaBovxavns E. 





* Mordecai’s suspicion of Haman’s intentions is a detail 
found in Lue. but not in Heb. or txx, Est. vi. 11. For rab- 
binic parallels to the Luc. addition cf. Ginzberg iv. 437 ff. 

» Bibl. ‘ through the square (A.V. “ street") of the city.” 

¢ Heb. “‘ hastened to his home, mourning and with 
covered head,” Lxx .. . Avmovpevos cata xepadqs “ dis- 
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reward for having saved his life by revealing the 
eunuchs’ earlier conspiracy,? he put on the purple 
robe which the king always used to wear, placed the 
chain round his neck and, mounting the horse, went 
the round of the city with Haman going before him 
and proclaiming that this should be the reward given 
by the king to him whom he cherished and held 
worthy of honour. And, when they had gone the 
complete round of the city,’ Mordecai went in to the 
king, while Haman went home in disgrace, and with 
tears ° related to his wife and friends what had hap- 
pened. But they said that he would no longer be 
able to avenge himself on Mordecai, for God was with 
him. 

(11) While they were still talking together of Esther 
these things, the eunuchs of Esther ¢ came to hasten jj20u"? 
Haman's coming to the banquet. But Sabiichadas,’ a. 
one of the eunuchs, seeing the cross that had been set 41. 
up at Haman’s house and prepared for Mordecai, 
inquired of one of the servants for whom they had 
made this ready, and, learning that it was for the 
queen’s uncle, for the time being held his peace. 
— in his head,” Luc... . doxv8pamwpévos “‘ with downcast 
eatures.”’ 

# So rtxx and Luc.; Heb. omits the reference to God, 
thereby leaving Haman’s predicted failure unexplained. 

- * Heb, “eunuchs of the king,” cxx ‘“ eunuchs,” Luc. 
someone. 

7 Variant (in § 266) Sabizanés; bibl. Harbonah 
(Har*bénah), txx Bovyafav, Luc. Pafovdds. Josephus’s form 
is apparently a further corruption of the Luc. form. The 
eunuch is not mentioned at this point (vi. 14) in Scripture, “ 
but farther on in vii. 9, after Haman is denounced by Esther 
and the king is ready to execute him. Josephus’s rearrange- 
ment necessitates the addition of the detail “ for the time 
being held his peace,”’ as well as that of the eunuch’s inquiry 
of Haman’s servant. 
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264 epwrijoavtos dé Tob Baorréws b76 Tivos etn Taita 
yeyernpeva, Karayoper 76 Aourrov 789, pavepdis 
Too "Apdvou Kat TobTov évTa Tovnpov em’ abrovs 
265 KaTeoKevaKevar Tip émBovdny Hreyyev? Tapax- 
Oévros be mpos Tobro Tob Bacrréws Kal dvamn I 
cavros eis Tous KyTOUS EK TOD oupmocion, THs 
"EaOnpos 6 6 "Apdyns Hpgaro detabat Kat mapaxaNety 
avyyvavar Tey TeopTypevay: ovvijxe yep adros ev 
KaKois wy emt Te THS KAivns adto meadvTos Kal 
tiv Bacititcoay mapakadobvros émerce\Oew 6 Bact- 
‘ ‘ A ~ Ww w lol A 
Aeds Kal mpos Thy dev Ett paAAov mapokvrbeis 
* cine te / 3 ‘ la Ul A 
elzev, ‘‘ @ Kdkore TdvTwy,* Kai BidleoOai pou THY 


1 zap’ atrob om. PFVE, 2 nAéyxdac LAW. 


3 mavrwy avOpmrwv W. 


* Scripture states that the king made this offer on the 
2nd day of the banquet. 

» This is Josephus’s original interpretation of the obscure 
latter part of Est. vii. 4 (after ‘‘ But if we had been sold 
for bondmen and bondwomen”’), which A.V. translates, 
“T had held my tongue although the enemy could not 
counteryail the king’s damage ’’; txx ‘‘ 1 have disregarded 
it, for the adversary is not worthy of the king’s court ”’; 
Lue. “I did not wish to report it that I might not grieve 
my lord, for it has happened that the man who wronged us 
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Now, when the king, as he was feasting with Haman, 
asked the queen to tell him what gift she wished to 
obtain from him, saying that she should receive what- 
ever she had a desire for,* she began to lament the 
danger in which her people were placed and said 
that she had been marked for destruction together 
with her nation, and for this reason she was address- 
ing him on these matters ; for, she added, she would 
not have troubled him if he had ordered them to be 
sold into bitter slavery—that would be an endurable 
evil ’—and she begged to be delivered from this fate. 
When the king asked by whom these things had been 
done, it only remained for her to accuse Haman 
openly and show that he in his wickedness had 
formed the plot against them. But after the king 
in his perturbation’ at this statement had rushed 
from the banquet-hall into the garden, Haman 
began to beg and entreat Esther to pardon his 
offences, for he perceived that he was in serious 
trouble. And he fell on the queen’s couch and was 
entreating her when the king came in upon him and, 
being still more incensed at this sight, exclaimed, 
“ O basest of all men,? are you even trying to violate 


has been removed (yeraweceiv)”’; Targ. “I would have 
been silent, for the oppressor is not of value and profit | 
to the damage of the king,” which seems to mean, as Ibn 
Ezra explains, that Esther considered the enslavement of 
the Jews endurable so, long as the king did not suffer thereby. 
¢ The king’s perturbation at this point is mentioned in 
Heb. and Luc. but not in rxx, which, however, uses the 
same word (érapdy6y) as does Josephus here, to describe 
Haman’s state of mind. The Targum explains that the 
king rushed into the garden in a fury because he saw 
Haman’s sons (really angels impersonating them) cutting 
down his trees. 
. * This epithet is an unscriptura] detail. 
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1 revrjxovra PEFWVE Lat., cf. § 246, 
2 ed. pr.: MapSoyaiov codd, 


3 én’ LAWE, 
$ kal ye@vae conj. Hudson: yvdvar codd. 
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my wife?” At this Haman was overcome and un- 
able to utter any further sound,? and then came the 
eunuch Sabiichadas® and accused Haman, saying 
that he had found a cross at his house prepared for 
Mordecai. For this was what the servant had told 
him in answer to his inquiry, when he had come to 
Haman to summon him to the banquet. And the 
cross, he said, was sixty ° cubits in height. When Haman’s 
the king heard this, he decided to inflict on Haman a 
no other punishment than that which had been de- Esthervii.9 
vised against Mordecai, and ordered him at once to 
be hanged on that very same cross till he was dead. 
Wherefore I am moved to marvel at the Deity and 
to recognize His wisdom and justice, for not only 
did He punish Haman’s wickedness but also caused 
the penalty which had been contrived against another 
to fall upon Haman himself, and thus He has given 
others an opportunity to learn and know that what- 
ever mischief a man prepares against another, he has, 
without knowing it, first stored up for himself.¢ 

(12) In this manner, then, was Haman destroyed perenne 
through having made unconscionable use of his Esther and 
position of honour with the king ; as for his property, Mordecai. 
the king presented it to the queen. Then he sum- viii. 1. 
moned Mordecai—for Esther had revealed to the 
king her kinship to him—and gave him the ring 
which he had formerly given to Haman. And the 


® Heb. ‘“‘ And Haman's face was covered” (Targ. adds 
“with shame”), txx “his face changed”; Luc. has 
something quite different, ‘let Haman be led away and 
not live.” 

> Bibl. Harbonah, ef. § 261 note f. 

© Variant 50, cf. § 246 note c. 

# For similar examples of Josephus’s moralizing cf. Ant. 2— 
vii. 37 ff., viii. 251 ff., 300 ff., 418 ff., x. 277 ff. 
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u aurh LAVW. 

2 adry pad ols comovdaxev Naber: adrjv pnd? (uy 80 L) 
ols eomovdaxev LAW: adrois eomovdaxevar pnd’ ols F: abrp 
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3 rept 





* Scripture does not say that Esther showed Haman’s 
letter to the king. 

> Text slightly uncertain and emended. 

¢ Josephus omits the date of the writing of the pee 
tion, given in Est. viii. 9. 
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queen also made a present to Mordecai of Haman’s 
possessions, and begged the king to deliver those of 

the Jewish nation from fear for their lives, as she 
showed him the letter sent throughout the whole 
country by Haman, the son of Amadathos.* For, 

she said, if her native land were destroyed and her 
countrymen perished, she could not bear to live. 
Thereupon the king promised that nothing should 

be done to distress her nor any opposition be made 

to what she strove after,? and he commanded her 

to write what she pleased concerning the Jews in 

the king’s name, mark it with his seal and send it 
throughout the whole kingdom. For, he said, those 

who read the letters secured by the royal seal would 

in no way oppose what was written in them. Ac- 
cordingly, he sent for the royal scribes and ordered 

them to write ¢ on behalf 4 of the Jews to the nations 

and stewards and governors * who ruled over the 
hundred and twenty-seven satrapies from India to 
Ethiopia. Now the letters read as follows.’ “‘ Arta- 

xerxes the great king to the governors and those The king's 
who are friendly to us, greeting. Many men, be- oy 
cause of the greatness of the benefits and honour poh 
which they have enjoyed through the exceeding ethers 


@ One ms. “‘ concerning.” 

* Josephus’s terms ‘‘ stewards and governors” are based 
ON LXX oixovdpois Kat tois dpxovow tHv catparav rendering |, 
Heb. “ahasdarp*nim w*ha-pahéth w'-sdré hamm*dinéth wv 
“satraps and governors and chiefs of provinces” (A.V. 
“lieutenants and deputies and rulers of the provinces ”’). 

1 The text of the letter following (§§ 273-283) is a close 
paraphrase of the apocr. Esther, addition E (xvi. 1-24), 
which also forms the basis of the decree given in the late 
Targum (there are two Targums to Esther); for a translation _ 
of this ef. Ginzberg iv. 445 ff. : 


4 


vw 


44:5 
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JOSEPHUS 


2? ~ 
exapTodvro, ovK els Tods dmodceaTépovs jLovov 
? t > > 399 b] nf 3 “ bea A 
e€vBpilovow, adn’ odd’ adtods dduKety WKVROAY TOUS 
evepyeTotvtas, Td edyapiorov e€ avOpwmwy av- 
atpodvres, kal du’ d7retpoxadiay THY ovK e€ dv" mpoo- 
t ~ 
edoKyoay ayaldv, kopov eis Tovs aitious adevtes, 
Ajnoeabat To Oetov emi TovToLs vopilovor Kat THY e€ 
3 lol f i mw ae! t 
adtod SiadevéeoOar dikny. eviot dé €x TOUTWY TpO- 
otaclayv mpaypdtwy éemitparévres Tapa TOV piAwy 
Kal picos idtoy éyovres pds Twas, Maparoytodpevat 
AY ~ a 
Tos Kpatobdvras yevddow aitiats Kat diaBoAats 
éveusayv KaTa pydev adiKovvTwy dpy}v avadaBetr, 
€ 2 3 CA > i ~ A 9: 2 
id? Hs exivddvevoayv amoAdcbar. Tobro de ovK ek 
Tov apxatorépwv ov8 aKoH yywpipwv huty ovTws 
a > ~ 
isetv €oTw Exov, GAN ex Tav mapa Tas HpeTepas 
dysers TeTOALNUCVWY, Ws StaBodais pev Kal KaT- 
nyopiats py mpocexe rt TOD AouToD Nd’ ols ETEpor 
mellew emtyetpodaw, Kpivey 8 doa Tis adtos olde 
mempaypeva, Kal Koddlew prev av 7 Tovabra, xapt- 
? bo 4 uy Ww ~ a 2 cal 3 A 
teoba & dv érdépws exn, Tois Epyows adbrois adda 
py Tots Aéyovo. mpoarilepevov. ws viv “Audrys, 
? 8 La A ~ 7A r 4 be x & 
Apadd@ov péev mats "Apadnkirns 5€ 76 yevos, 
3 'g na a ~ o > A 
dAAdtpios av tod Tepody aiparos, eméevwlels 
Hpiv améAavoe Tis mpos amavtas xpyoToTyTOS emt 
TooodTov ws TaTépa pov Td AowTov mpocayopeve- 


1 sav odk && Sv] dv od Lowth: rav e€ dv od Herwerden. 





@ Text and meaning uncertain; txx has rots ray deip- 
aydOuv xopmoacs enapbevres “ lifted up withthe ostentation of men 
ignorant of good (A.V. renders dmepaydbwy by “lewd” ; 
G. Gregg in R. Charles, Apocrypha and Pseudepigrapha 
of the Old Testament, i. 680, explains that the word here 
has the general meaning of “ foolish’); Luc. has rots ray 
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kindness of those who bestow them, have not only 
acted outrageously toward their inferiors but have 
not hesitated to wrong even their benefactors, thus 
making an end of gratitude among men, and, in their 
vulgar lack of appreciation of these blessings from 
unexpected sources,* they have turned their insol- 
ence against those responsible for them, and think 
that in so doing they will clude the Deity and escape 
punishment from Him. And some of them, who 
have been entrusted by their friends with the ad- 
ministration of the government, have, because of a 
private grudge against certain persons, misled their 
masters by false charges and slanders and persuaded 
them to vent their anger on people who have done 
no wrong, as a result of which they were in danger 
of perishing. That such a state of affairs exists we 
ean see, not from ancient history or incidents known 
by report, but from the bold attempts made before 
our very eyes, so that in future we must not pay 
attention to slanders and accusations or to those 
things of which others attempt to persuade us, but 
must judge from what we ourselves know to have been 
done, and to punish when necessary or show favour 
when the ease is otherwise, addressing ourselves to the 
deeds themselves and not to what people say. Asa 
present instance, Haman, the son of Amadathos, 
of the Amalekite race, an alien among those of 
Persian blood,® received hospitality from us and so 
far enjoyed the kindness which we show to all, that 
since that time he has been called my father and 
drretpomab@y xdpmors mapedOdrres “ transgressing with the 
ostentation of those unused to suffering.” 


> rxx here adds that he was a Macedonian; also in 


Est. x: 24, where Heb. has “ Agagite,”” 1xx has ‘‘ Mace- 


donian.” 
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JOSEPHUS 


o8at Kat TpooKvvovjtevov Svaredciv kal pel? 7pas 
TO. devrepa THs Baovhucfs Tapa TavTwY TULAS atro- 
pepe at, THY edruxiay ovK iveyKev obde oadpovt 


278 Aoyrap@ 70 peyebos Tay ayabldr é erapilevoev, adn 


TAS Baowreias emeBovAevae pe Kal Tis puxiis Tov 
aitvov att@ Tis e€ovaias’ adeA€aba, Tov evepyernv 
pou Kal owrhpa Mapéoxaiov Kal TV KOWWVOV np 
Tob Te Biov Kat Tijs apxAs "Eo@ijpa KkaKkoupyws kal 
pera amarns mpos dmrebhevov airnadpevos: TOUT 
yap pe TO Tpomy Tey evvoovvTwvy epnp@aoas eBov- 


279 Aero Thy dpxny eis dMAous petaBareiv. eya dé 


Tovs v1rd TOU adurnpion pos dreshevav exdobévras 
*Toudaiouvs od rovnpov’s Katavojoas, adAAa Tov 
dptotov troAvrevopévous TpdTov Kat T@ Oe@ mpoo- 
avéxovras, Os emol TE Kal Tois mpoydvois NUL@Y THY 
f ‘ 2 / > fd ral 3 za 
Baoireiav dtepvAaev, od rovov arodtw THs ex TOY 
mpoarresTaApeveny v0 “Apdvov ypayparay® Tyee 


280 pias, ols Tomoere KaAds pa MpooexovTes, dda Kal 


281 


TYLIS avTous dadaons Tuyxavew BovAopae, Kat Tov 
Tatra Kat’ avrav ENxarmoduevov mpo TOV TAG 
Tay ev Lovoois dveoravpuca pera Ths yeveds, Tob 
mavra epopavros Geob ravTnv adT@ thy dikny emt- 
BaXovros. Kedredw 5é duds TO avTiypadov THs 
emtoToAjs exbevtas eis dracav tv BaciAetay Tovs 
*lovdatous edetvar® Tots idiots vdpots ypwpevous Civ 
; 1 4 ratrns LAWE. 


2 bad . . ypanpdrwy om. PF. 
3 Niese: adeivar codd. E. 





2 This last phrase is added by Josephus; a similar ex- 
pression to ‘“‘ husbanded . . . good fortune ” is found in 


Dionysius Halicarn. i. 65 tapceveobar rHv Tuxny. 
> rxx and Luc. “ to the Macedonians.” 
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has continually made the people prostrate themselves 
before him and from all has received royal honours 
second to our own; he has not, however, borne 
his good fortune wisely nor has he husbanded the 
abundance of his prosperity with prudence and 
reason,* but has plotted to take from me, the author 
of his power, my kingdom and my life, after treacher- 
ously and deceitfully demanding the destruction of 
Mordecai, my benefactor and saviour, and Esther, 
who shares my life and throne. For he wished to 
deprive me in this manner of my loyal friends and to 
transfer the kingship to others.? But, since I have 
observed that the Jews, who were marked for de- 
struction by this accursed fellow, are not evil-doers 
but live under the most excellent kind of govern- 
ment and are attached to the God* who has pre- 
served the kingdom for me and our forefathers, not 
only do I release them from the penalties set forth 
in the letters sent by Haman,? which you will do well 
to disregard, but it is also my will that they be shown 
every honour,’ and I have crucified the one who de- 
vised these things against them, together with his 
family,’ before the gates of Susa, for the all-seeing 9 
God has brought this punishment upon him. I also 
order you to display a copy of this lett2r throughout 
the entire kingdom and to permit the Jews to live 
in peace under their own laws, and to help them in 

¢ Josephus omits the epithets given God in the apocr. 
Esther, (txx “the most high, most great, living’; Lue. 
“the only, true ”’). 

% The variant omits “ sent by Haman.” 

* The command that the Jews ‘‘ be shown every honour ” 
is a detail added by Josephus. 

4 So rxx; Luc. omits ‘ together with his family.” 

* Of. Lue. (700 7a mdvra Karomrevovros); Lxx “ all-power- 
ful’ or “ all-ruling ” (rod 7a mdvra éemxpatodrros). 
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’ iy: 4 a ya eo N 2 r 
per’ elpyvyns Kal BonPety atrois, émws tobs ev ols 
? lal 
ATvxNoav KaLpots adiKjnoarvTas avTods auvVwYTaL, 
TH TpiokaiweKaTy Tob dwoekaTov pyvds, os eoTw 
ww ~ 9 ~ nf ta a A * ~ € nT 

282 “Aédap, 7H adrtH Hucpa tavtyv yap avtois 6 Beds 
> 
avtt dAcOpias cwripiov memoinkev. EaoTw 0’ ayaly 
pev toils etvootow juiv, brdpvnots dé THS TaV 
> te , 3D 4 / 

283 émtPovAevoavTwy KoAdcews.  eldévat pevTor ye 
PovAopat Kai wéAw Kai av €bvos, eav THY yeypap- 
pévay Tivos mapaKxoton, ott Kal Tupi Kal oLdjpw 
SavavnOyoetar. Ta pévTot yeypappeva mpoteOnTw 
Kal” GAns Ths Hpiv baynxdov ywpas, Kal maupa- 
oxevaléobwoay mdvTws eis THY Tmpoyeypappevnv 
Huepay, iva tovs ex8pods peteAOwow.”’ 

~ € 
284 (13) Of pev odv immeis of Tas emortoAas StaKopt- 
A € 
lovres <dOds eLopunoavres tHv mpoKkeyméerny dddv 
” i< s n € > A A 
jvuov. 6 6€ Mapdoyatos ws avadaBwv thy Bact- 
AK oToAny Kal Tov orépavov Tov ypuaodv Kal Tov 
atpentov mepileyevos mpoqAGev, iddvres adrov 
ovTws TeTYLNMEvov U70 TOD BaotAdws oi ev Lovaas 
> a 

évres “Joudatoe Kowny vmédAaBov tiv «dmpayiav 

285 ado. yapa d¢ Kal owrrpiov déyyos, exTiWepeve 
Tov Tob Bactléws ypaypatwr, Kal Tobs KaTa TOAW 
tav “lovdaiwy Kat tobs Kata yuwpav emetyev, ws 

A A ~ Mw 3 ~ A A > ~ i. 
ToAAd Kal Thy dAAwy eOvdv, dud tov ex T&v *Lov- 
¢ / if A fA 4 3 f 
Satwy ddBov wepitepvopreva THY ald, TO akivduvor 
286 adrois ex TovTov mpayparevcuobar. Kal yap TOU 
1 ciyee LAW: aepeetxey ex Lat. Hudson. 





* ~xx and Luc. “ spear.” 
> Instead of ‘‘necklace” Scripture has “ garment 
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requiting those who did them wrong in the times of 
their misfortune, on the thirteenth day of the twelfth 
month, which is Adar—on that very day. For God 
has made it a day of salvation for them instead 
of a day of destruction. Let it be a good day for 
those who are well-disposed toward us, but a re- 
minder of the punishment that-overtakes those who 
have plotted against us. Furthermore, I wish every 
city and nation to know that if it disobeys any of the 
orders here written, it shall be laid waste with fire 
and sword. This letter, moreover, shall be pub- 
lished throughout the whole of the country subject 
to us, and they shall by all means prepare themselves 
against the appointed day to fall upon their enemies.” 

(13) And so the horsemen who carried the letters The Jews 
set out at once and travelled the road laid out for js'53* 
them. And Mordecai, after assuming the royal robe eas 
and putting on the crown of gold and the neck- vii. 14. 
lace,” came forth, and, when the Jews living in Susa 
saw him so greatly honoured by the king, they re- 
garded his good fortune as common to themselves. 

And, when the letter of the king was published, joy 
and the light of salvation came upon the Jews 
both in the city and in the provinces, so that many 
of the other nations also, from fear of the Jews, had 
themselves circumcised* and thereby managed to 
avoid danger.? For the bearers of the king’s letter 


(xxx “diadem ”’ !) of fine linen and purple.” The Targum 
pe these details into an elaborate description of his 

ress. 

© So Luc. translates Heb. mithyah*dim “‘ became Jews”; > 
uxx has “‘ became circumcised” in addition to fovdd:Lov 
‘became Jews’; Targ. ‘* were converted.” : 

4 Josephus’s phrasing resembles that in Thucydides 

vi. 15 ro 8€ axivduvev . . . mapéxe. 
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é rt 
dwoekdTov pyvos TH TpiokaideKaTy,’ Ss Kata prev 
‘E oA "AS A na A be , 
patous ap KaXetrar kata 5€ Makeddvas 
f e é ro 
Avotpos, ot Kopiaavres Ta TOD Bactkdws ypappara 
> 4 iu > a 
edrAouv, o7ws Kal” nv tépayv adrol Kiwodvvevcew 
287 Mw AA b fa i) 2 0 A 3 Ad € A 
287 qcAAoy ev Tavtyn Tods exOpods azrokdawow. ot dé 
wa ~ a 
dpxyovres THY caTpaTel@y Kal of TUpavvot Kal ot 
Baowtkol? ypappareis ciyov ev trys tovs “lov- 
8 ta - Li AY > M fa] f te ‘i me f 
atous' 6 yap ek Mapdoxaiou ¢ofos jvayKxaler 
288 abrods awdpovety. Tod b€ ypdupatos tot Baoi- 
nn la End nn 
AKot Sia mdons THs in’ ablt@ ywpas yevopevov 
ouvéerecey Wate Kal tovs ev Lovaas “lovdaiovs 
289 dmoxtelvar THY e€yOpav wept TevTakocious. Tod dé 
dé LY ~ > A Ad: > ~ la mS rs 
Baotrtdws tov Tv arrokwAdTwv ev TH TdAEU SNAw- 
aavros Tov dptOuov "Hobypt Kai mept rHv emt ris 
xa@pas ti tro7’ etn yeyovds Staropobvros, Kai el TL 
mpos Tovtots éT avTod yeveoUar Bovrcrar murfavo- 
pévov, mpayxbijccaba yap, mapexdAcoev émuTpaTAvat 
toils "lovdaiots Kal Ti émoicav qudpay odrws 
xpycacba. tots trodermopévors Tav €xOpdv Kat 
290 tovs Séxa Tovs "Apdvov maidas dvactavpHaa. Kal 
tobro pev mpocérage Tots “lovdaiows 6 Baatreds, 
pnSev avriddéyew "Eabijpe BovAdpevos*: ot 5€ mad 
1 zecoapecxatsexary AW. 


FY ilies ex txx Bekker: Baoieis xai of (of om, PFV) 
codd. 


3 éy tH mode om. P, * Suvdpevos P. 





@ Variant 14th; Scripture has 13th. 

> Cf. § 107 note b. 

¢ Text emended from uxx; mss. “the kings and the 
scribes.’’ Josephus’s 3 classes of officials (as emended) agree 
literally with those of uxx; Heb. mentions 4—‘ rulers of 
the provinces, satraps (A.V. “ lieutenants ’’), governors 
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announced that on the thirteenth? day of the twelfth 
month, which is called Adar by the Hebrews, and 
Dystros by the Maccdonians,® they should destroy 
their enemies—on the very same day, that is, on 
which they themselves were to have been placed in 
danger. Now the rulers of the satrapies and the 
tyrants and the royal scribes* began to hold the 
Jews in hononr, for their fear of Mordecai compelled 
them to act prudently. And it so happened that The Jews 
at the same time when the king’s letter reached the Seams 
whole country ruled by him, the Jews in Susa killed on their 
about five hundred? of their enemies.¢ Thereupon father ix. 5 
the king informed Esther of the number of those 
slain in the city? and, when he expressed uncertainty 
about what had happened to those in the provinces 
and inquired whether she wished anything more of 
him, saying that it would be done, she begged him 
to permit the Jews on the following day also to treat 
in the same manner those of their enemies who re- 
mained and to crucify the ten sons of Haman.’ And 
so the king, being unwilling* to oppose Esther in 
anything, commanded the Jews to do.so, and they 
(A.V. “* deputies *’) and officers of the king”; cf. § 272 
note e. 

« So Heb. and txx; Luc. 700. 

* Scripture adds here oe ix. 7 ff.) that Haman’s ten 
sons were also killed ; cf. below, note g. 

* The variant omits “‘ in the city”; for “ city ’ Scripture 
has “‘ Susa, the fortress”? (A.V. “‘ palace’’). 

* According to Scripture (Est. ix. 13) Esther requests 
that Haman’s ten sons be crucified, although an earlier 
verse (cf. above, note e) states that they were killed the 
first day. (This might mean, of course, that their dead 
bodies were to be impaled, but more likely the second 
reference is due to an oversight.) Josephus avoids the 
difficulty by omitting to mention them in § 288, 

* One ms. “‘ unable.” 


453 


JOSEPHUS 


ovatpudevtes TH TeTpadi Kal dexaty Tod Avotpou 
pnvos dméxreway Tay evavtioy Ws Tptakoatous,’ 
Kal obdeves TOV eKkeivots Urapxdvrwy iipavro KTN)- 
291 Haro. daméBavov S€ Kal bd TaV ev TH yopa 
Kal tais dAaus moheow "Tovdaiwy rév exOpav 
abrots émTaxiopvpio. Kal mevTaKLoyxiAlol. Kal TOU- 
TOUS pev ATEKTELWAY TH TpLoKaLoEeKaTH TOD pnVdS, 
292 THY be exoperny EopTdaipov emoinoay. opowws de 
Kal ot ev Tois Lovoors ‘lovdaior tHv tetTpada Kal 
dekdTnv Kal THY exopéevnv Tod abrot pyvos auv- 
abpoobévres ebwynPnoav. dev Kal viv aavtes 
ob ev TH oikovpévy “lovdaior tas pépas tavras 
293 €opralover, Siarrepmdopevor prepidas aAAjAots.  €- 
ypae dé Mapdoyatos rots ev TH *Apratépfov Ba- 
aireia Cow “lovdators tadtas mapadvaAdoce Tas 
Huepas Kal é€opriv ayew adras Kal tots éxydvots 
mapadsobvar Tod mpos TavTa Stapelvar Tov ypdvoy 
Thy eopTny évexa Kal py Anon mapamrodAccBat- 
204 peAAjoavras yap adrovs ev ravrats SiadPetpecbar 
Tats nuépais to “Apavov, dikaa moimoew et 
diapvyovres pev ev adtais Tov Kivdvvoy tovs 0 


1 +erpaxociovs AW. 


* Bibl. Adar; ef. § 286. 

> So Heb. ; txx 15,000; Lue. 70,100. 

¢ Josephus is slightly inaccurate here. According to 
Scripture (Est. ix. 17 ff.) the Jews of Susa attacked their 
enemies on the 138th and 14th of Adar, and celebrated on 
the 15th (not the 14th and 15th as Josephus states), while the 
Jews in the provinces attacked their enemies on the 13th 
and celebrated on the 14th—in other words, the Jews of 
the provinces celebrated on the 14th of Adar, and the Jews 
of Susa on the 15th. To be sure, farther on (ix. 20 ff.) 
Scripture specifies the 14th and 15th of Adar as festival 
days, but the rabbinic authorities of Josephus’s time (cf. 
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again banded themselves together on the fourteenth 
day of the month of Dystros@ and killed some three 
hundred of their adversaries but touched none of 
the possessions which they had. And seventy-five 
thousand of their enemics were slain by the Jews 

in the provinces and the other cities also. These | 
they slew on the thirteenth of the month, and they ~ 
kept the next day as a festival. Similarly did the ~ 
Jews in Susa also gather together and feast on the 
fourteenth and the following day of the same month.® 
Whence it is that even now all the Jews in the 
habitable world celebrate these days by sending 
portions to one another. For Mordecai wrote to all The festival 
the Jews living in the kingdom of Artaxerxes, telling Patna” 
them to observe these days and keep them as a i. %. 
festival and hand them down to their descendants in 
order that the festival might remain for all time and. 
not fall into disuse through forgetfulness. For, he 
said, since they had been marked for destruction 

on those days by Haman, but had escaped danger 

on them and had even avenged themselves on their 
Mishnah, Megillah,i. 1), observing the distinction of date in 
Scripture between the celebtation at Susa and that in the 
provinces, specify that the festival is to be observed on the 
14th in smaller cities and on the 15th in larger cities. It is 
noteworthy, on the other hand, that the early rabbinic 
treatise Megillath Ta‘anith, like Josephus, merely makes 

the general statement that the 14th and 15th of Adar are 
festival days. Josephus does not mention the Fast of Esther, 

still observed by pious Jews on the 13th of Adar, for the very 
good reason that it was not known until the post-Talmudic 
period (cf. A. Schwarz in Festskrift Simonsen, 1923, pp. 188- _, 
205, and H. Lichtenstein in Hebrew Union College Annual, 
vii-ix, 1931/32, p. 280). Instead of observing a fast day 

on the 13th of Adar, the Jews in Josephus’s time celebrated 

the Maccabean victory over Nicanor, cf. Ant. xii. 412 (on 
1 Mace. vii. 43 ff.) and Megillath Ta‘anith under that date. 
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exy$pods Tiywpyodpevor, mapaTnpyoovew abras 

295 ebyaptotobrres TOD Oe. 81a Tabra pev of “lovdaior 
Tas mpoeipypevas jucpas <opralovow, mpooayo- 
pevoartes atras dpouvpaiovs. 6 dé Mapdoyaios 
péyas Te hv Kat Aapmpes mapa 7H Baotdet Kai 
ouvdtetrev adT@ THY apyyv, arokatwy aya Kat THS 

296 Kowwwvias Tod Biov 7H BactAicon. Hv d€ Kal Tois 
*Iovdaios ta mpdéypara 8’ adbrods® apelvw maons 
eAmidos. Kat Ta pev TovTois BactAevovros “Apta- 
E€p£ov cupBavta tobtov elye Tov TpdTOV. 

297 (vii. 1) “Amofavdvtos b€ rob dpytepéws “EAta- 
atBov tiv apxtepwotrnv “*Iddas* 6 mais avbrot 
duedefaro. TeAevTHGavTos 5€é Kal TOUTOU THY TYLA 
"Iwas vids dv atrot mapédaBev, 50 dv kal 
Baywoys* 6 otparnyos tot addov® "Aptagéép£ov tov 
vaov éuiave Kal ddpous émérage trois “lovdaiors, 

1 dpoupéas P: dpoupéovs W: doupaiovs Grotius: conserva- 

poup Pp 

tores Lat. 

2 adrov Ey 

3 "Iwdyas P: "lovSas V Lat.: *loyds W: “Iwadas E. 

4 Baywas LA (Zonaras). 

5 sob ddAov ex Lat. (alterius) Hudson: rob PAW: tod 
aod rell.: rod “Axou Scaliger. 


* Cf. uxx dpovpat; Heb. Piéirim. The bibl. interpreta- 
tion “lots” is doubtful; B. Motzo, Saggi di Storia e 
Letteratura Giudeo-Ellenistica, 1924, pp. 307 ff., derives 
.. Périm from ®povpai. 
——S » Josephus ll resumes the narrative of events in Pales- 
tine, from § 183. 
© Bibl. Eliashib (Elyasib), rxx *EA(e)icovB ; his succession 
to the high priesthood is mentioned earlier in § 158. 
4 Bibl. Joiada ( Yéyada'), txx "Tw(a)8d. 
® Bibl. Johanan ( Yéhandn), uxx “Iwavdv (in Neh, xii. 11 
the name appears as Jonathan (Yénathdn), txx "Twvaéar). 
~~ On the historicity and sources of the following section see 
Appendix B. 
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enemies, they would do right to observe them by 
giving thanks to God. For this reason, therefore, 
the Jews celebrate the forementioned days, which 
they call Phriraiot.* Now Mordecai was a great 
and illustrious man in the eyes of the king and 
shared the royal power with him, at the same time 
enjoying the companionship of the queen. And 
through them the condition of the Jews also was 
better than anything they had hoped for. Such, 
then, were the things that befell them in the reign 


of Artaxerxes. 
(vii. 1) ° On the death of the high priest Eliasib © The high 
his son Jédas @ succeeded him in the high priesthood. Josnnes 


And, when he also died, Jéannés,¢ who was his son, “ehanan) 
and Bagoses 


assumed this office; it was through him that Bagisés,f cy. Neh. xii, 


the general of the second? Artaxerxes, defiled the yh 


sanctuary and imposed tribute on the Jews, so that xxii. 10). 


4 Variant Bagoas (as in Diodorus Siculus); in the Ar- 

amaic papyri of Elephantiné this common Persian name is “ 
written Bag6()i, in the Heb. of Ezra and Nehemiah, Bigucai. 
The Persian original is explained by F. Justi, Jranisches 
Namenbuch, pp. 59 f., as the abbreviation of.a “ full-name” 
with Baga “God ” as its first element. On the identity of 
Bagoses see next note. 

9 7,e. Artaxerxes II. Mnemon (404-359 B.c.); if, however, “4 
the word ‘‘ second ’’ (dAAov) is bracketed as an interpola- 
tion, as Niese and several other scholars suggest, the king 
meant might be Artaxerxes HI. Ochus (359-338 3.c.). 
The reading here adopted is more likely to be correct, and ~ 
Bagoses is probably to be identified with the Bagoses who / 
was Persian governor of Judaea at the end of the reign of 
Darius HI. and is mentioned in the Elephantiné papyri of 
the year 408 s.c.; presumably he continued in office through 
the early part of the reign of Artaxerxes II. If ddAov is 
removed as spurious, Bagoses is probably to be identified 
with the Persian general of Artaxerxes III. mentioned in 
Diodorus xvi. 47. For a fuller discussion of this point see 
Appendix B. 
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. hal A: X kd , ’ € A 
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i ~ » 4 ‘ vi in. x Le Ls a A 
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1 $a FOV: nai dea rell. 2 yr. 8€ FOV: z7A. rell. 

3 lepeipevov FOV: ev 7a tep@ rell.: & 7@ vad E. 
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5 Niese: adzj}v codd. 7 juetépw vad] iep@ 
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before offering the daily sacrifices they had to pay 
from the public treasury fifty drachmae for every 
lamb. ‘The reason for this was the following happen- 
ing. Jdannés had a brother named Jésiis,? and 
Bagosés, whose friend he was, promised to obtain 
the high priesthood for him. With this assurance, 
therefore, Jésis quarrelled with Jéannés in the 
temple and provoked his brother so far that in his 
anger he killed him. That Joéannés should have 
committed so impious a deed against his brother 
while serving as priest was terrible enough, but the 
more terrible ® in that neither among Greeks nor 
barbarians had so savage and impious a deed ever 
been committed. The Deity, however, was not in- 
different to it, and it was for this® reason that the 
people were made slaves and the temple was defiled 
by the Persians. Now, when Bagisés, the general 
of Artaxerxes, learned that Jéannés, the high priest 
of the Jews, had murdered his own brother Jésiis in 
the temple, he at once set upon the Jews and in 
anger began to say, ‘‘ You have dared to commit 
murder in your own temple.’’ But, when he at- 
tempted to enter the temple, they sought to pre- 
vent him, whereupon he said to them, “ Am I, then, 
not purer than he who was slain? in the temple?” 
and, having spoken these words, he went in to the 
temple. This, then, being the pretext which he 


* Hellenized form of Heb. Yésit'a. 

* Text uncertain. 

¢ Emended text; ss. ‘ this very.” 

4 The variant ‘“‘he who slew’”’ is preferred by some 
scholars, but it is obviously a lectio facilior, introduced by a 
scribe who missed the point of Bagoses’ ironical remark. 
~ dead body makes the temple unclean, according to Jewish 
jaw. 
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*Tovdaious ereow émta brép tis “Incod teAeuTiAs 
prerhAder. 

(2) Karaotpépavros 6€ tod "Iwavyvov tov Biov 
diaddyeTat THY apyrepwouvrny O vids adtod *Jabdods.* 
Hv dé Kal Toure adeApos Mavacojs dvopa, @ 
ZavaBarerns 6 meudleis eis Zapdpevav b70 
Aapetov rob tehevraiov Baciréws* cat paans Xov- 


303 Batos TO yévos, €€ & QV Kat ot Lapapets elow, eldws 


304 


oO 


Aapmpav otcay moAw Ta “lepoodAvpa Kal moAAa 
tois *“Agauptos Kal toils ev tH KoiAn Lupia 
KaToiKotow Tovs ev att Pactreis mpaypara 
TapacyovTas, aopevws ouvwKice THY aitod Bvya- 
tépa Nixacw kadovpérny, otduevos tiv émuyapyiav 
Ounpov ait@ yevnoecae mpos THY amo TOD TAY 
*lovéaiwy €bvous mavrds edvo.av. 

(viii. 1) Kara todrov 54 Tov Karpov Kat Didtmmos 
6 Tav Maxeddvav Bacireds ev Aiyats*® tro Iavoea- 
viov Tod Kepdortou éx 8€ tod THv "Opeatav yéevous 
dorAodovnGeis anéBavev. mapardaBav 8 6 Trais 


1 "Iwaddots LAWE. 
2 tod reAevraiov BactAéws om. Lat. 
3 Alyéas P: Alyatars FLVW: Aegeis Lat. 


@ Variant Joaddits ; bibl. Jaddua ( Yaddii‘a), txx *Iadov. 

> Hellenized form of Heb. M¢nasséh (bibl. Manasseh) ; 
Scripture does not mention any such person in this connexion. 

° Bibl. Sanballat (San*ballat), uxx SavaBodrAdAdr. On the 
relation of the Sanaballetes here mentioned to the Sanballat 
of the book of Nehemiah and the Sanballat of the Ele- 
phantiné papyri see Appendix B. Here it may suffice to 
note that according to Scripture (Neh. xiii. 28) it was one 
of the ‘“‘sons of Joiada” (i.e. a brother of Joiada’s son 
Johanan, not a brother of Johanan’s son Jaddua, as 
Josephus says) who married Sanballat’s daughter. Ac- 
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used, Bagisés made the Jews suffer seven years for 
the death of Jésis. 


(2) When Jéannés departed this life he was suc- cS 


ceeded in the high priesthood by his son Jaddiis.® priest's 


He too had a brother, named Manassés,° to whom omer) 


Sanaballetés*—he had been sent to Samaria as er 
satrap by Darius the last king,? and was of the Se Sites: 


Cuthaean race from whom the Samaritans also are : Lg 
descended—, knowing that Jerusalem was a famous " 
city and that its kings had given much trouble to the 
Assyrians and the inhabitants of Coele-Syria, gladly 

gave him his daughter, called Nikasd,¢ in marriage, 

for he believed that this alliance by marriage would 

be a pledge of his securing the goodwill of the entire 
Jewish nation. 


(viii. 1) ‘Now it was just about this time that oe ¥ 


Philip, king of Macedon, died at Aegae,’ being subdues ~ = 
treacherously slain by Pausanias, the son of Ke- 45! Minor 
rastes, of the family of the Orestae. And his son 


cording to Heb. usage, however, “ one of the sons ” might 
mean “a grandson "’ or “‘ descendant ”’ generally, in which 
case Josephus would agree with Scripture in making San- 
ballat’s son-in-law a brother of Jaddua. 

@ Darius III. Codomannus (338-331 ..c.). Scripture 
(Neh. xii. 22) agrees with Josephus to the extent of making 
Jaddua a contemporary of Darius III., whom it calls ‘‘ Darius 
the Persian.” 

* In his note ad loc. T. Reinach remarks that Josephus 
has given the Persian governor of Samaria a daughter with 
a Greek name “contre toute vraisemblance.” The name 
Nikas6, however, may not be Greek at all, but the hellen- 
ized form of a Semitic name, possibly Aram. nik*sd “‘ sacri- 
fice ”” (?). 

rj eilieti sources for Greek, as well as Roman, Parthian 
and Hellenistic Jewish history will be treated in an appendix 
to the last volume of this translation. 

* In Macedonia. Philip was slain in 336 s.c. 


} 
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atvtoé 7yv Bacdelav "AAgEavdpos Kat diaBas tov 
‘EMyjozovrov, VuKG joer Tovs Aapetov orparnyous 
emt Ppavire ovpBaddsy avrots, émeAav de THY 
Avéiav cal thv “lwviay SovAwedpevos Kai THY 
Kapiav* emi papianv trois ev Tlapdvdta témois ér- 
éBarev, Kalas ev dAdois dedHAWwTAL. 

(2) Ot d€ r&v ‘TepoooAvpuréy mpeoBurepor Sewvo- 
nafotvtes emt 16 Tov “laddod Tob apyrepews 
adeddov dModvAcp ouvoiKodvTa, jer exew THs ap- 
Xtepwourns éoractatoy mpos avTov- jhyobvro yap 
Tov ToUTOU ydpov emBabpav Tols Tapavo.eiv meph 
Tas TOV yovaucay ovvournoets Bovdnooevors yeve- 
aba’ Kab THs mpos tovs aAdodudous avrots KOWwa)- 
vias dpyry tobro éccobar. bmdpgar wevTOL Kal TIS 
mporépas aixpadwotas avrots Kal TOY Karc@v airvov 
70 Trepl TOUS ydpous mAnppedjoal Twas Kat dyaye- 
ca yuvaikas ovK emtxwmpias. exéAevov obv Tov 
Mavacohy dialedprucbar THs yuvarKds 7 py mpoo- 
Leva TH vovaornpiy. rod & dpxrepews TH Aad 
ouvayavakrobvTos Kal elpyovros TOV ddeApov Tob 
Bwpod, mapayevopevos o Mavacorjs ™pos Tov 
mevOepov Lavapadrdrnv orépyew peev éheyev avrou 
TI Ouyarépa Nucaoa, Ths perro ye lepaructis 
TYyLhs peylaTys ovens ev TH EOver Kal TH yever 


i Syriam aut Cyriam Lat. 


? yevijaecdau AW. 
3 ye om. FLAVWE. 





* A river in Hellespontine Phrygia, emptying into the Sea 
of Marmora, 

* “ Elsewhere” may mean the brief passage about 
Alexander’s conquest of Asia Minor in Ant. ii. 348 or, what 
is more likely, the works of other historians. The formula 
xabas év dAdo S¢5yjAwras and similar ones which give cross- 
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Alexander took over the royal power and, after 
erossing the Hellespont, defeated the generals of 
Darius in a battle at the Granicus*; he then in- 
vaded Lydia, and after subjugating Ionia and over- 
running Caria, fell upon the region of Pamphylia, 
as has been related clsewhere.® 

(2) Now the elders of Jerusalem, resenting the fact Manasses 
that the brother of the high priest Jaddiis was shar- fo the — 
ing the high priesthood ¢ while married to a foreigner, S#™ritans 
rose up against him, for they considered this 
marriage to be a stepping-stone for those who might 
wish to transgress the laws about taking wives and 
that this would be the beginning of intercourse with 
foreigners. They believed, moreover, that their } 
former captivity and misfortunes had been caused 
by some who had erred in marrying and taking wives 
who were not of their own country. They therefore 
told Manassés either to divorce his wife or not to 
approach the altar. And, as the high priest shared 
the indignation of the people and kept his brother 
from the altar, Manassés went to his father-in-law 
Sanaballetés and said that while he loved his daughter 
Nikas6é, nevertheless the priestly office was the 
highest in the nation and had always belonged to his 


references not readily identifiable in Josephus’s extant writings 
will be discussed in an appendix to the last volume. 
© It is not clear in what way Manasses was “‘ sharing the 5 

high priesthood,”’ except in the general sense that he was a 
member of the high priest’s family, as was the case with the 
“high priests’? mentioned in the Gospels. Possibly, how- 
ever, Josephus means that Manasses occupied the position 
of sdgdn (Aram. s¢gan); although this term appears to 
denote a member of the aristocracy of Jerusalem in the 
Persian period (as in Ezra ix. 2), in later rabbinic usage it 
means an assistant of the high priest, ¢f. Mishnah, Yoma vi. 
and Bab. Talmud, Yoma 39a. 
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mapapevavons ov BotreoBar oe aubriy orepeoas. 

310 Tob be LavafiadAerou pa povov THpToew abra THY 
lepwovyny, aAAd. Kal Tip dpyveparuniy mrapéCew 
Suvapuw Ka THY Umaxvoupevon, Kal mavro amro- 
dei€ew av adtos emrfipxe TOTUWY Hyepova BovdAc- 
pevov ovvocety abrod TH Ouyatpt, kal A€yorros 
oixodoprjoew vaov OfLoLov ovr. TH ev Tots ‘Tepooo- 
Avprois emt to Tapilely? dpous, 6 tav Kata THY 

311 Uapdpevav opay ¢oTw difpnAdraroy, Kal rabra 
Toujoew émrayyedAopevov pera. Tijs Aapetou yvaipns 
Tob Baowrews, errapbeis Tais Umooxéacow 6 Ma- 
vacoijs mapepeve® 7® LavaBaddrdEeryn, Tv dpxvepur- 
ovvny oldpevos ew Aapetov Sdvros: Kal yap 
ovveBawe tov LavaBardrérny 75n mpeoPvrepov elvar. 

312 moAAdy Sé tepéwv Kal *lopanAurav Tovodrous yapous 
emumemAey Leven Katetyey ov pupa Tapaxn Tovs 
‘Tepooodupiras: adisrayvto yap amavres pos Tov 
Mavaoojy Tob Lavafadrerou xopnyobvros avrois 
Kal ypyuata Kal ywpav eis yewpytay Kal KaT- 
olknow amopepilovtos Kal mavtl tpomm TH yapt- 
Bp@® ovpdiroxadotvros. 

313 (3) Kara dé zodvov tov Katpov Aapetios axovoas 
ort Tov ‘EMrjomovrov dvaBas “Adefardpos kal Tous 
oatpdmas avtTov TH Kara. Mpdvixov pay Kparjoas 
Tpocwrepw ywpel, oTpaTiay inmKyy Te Kal mre Gun 


1 atrov PFLAW Lat. 
2 Tapitiv FVE Syncellus. 
3 xaréweve mapa AWE. 





@ Of the Samaritans, of course, ¢f. § 324. According to 
M. Gaster, The Samaritans, 1925, pp. 30 f., ‘‘ No trace of 
such a fact can be found in the Samaritan chronicles, nor 
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family, and that therefore he did not wish to be 
deprived of it on her account. But Sanaballetés 
promised not only to preserve the priesthood for 
him but also to procure for him the power and office 
of high priest® and to appoint him governor of all 
the places over which he ruled, if he were willing to 
live with his daughter; and he said that he would 
build a temple similar to that in Jerusalem on 
Mount Garizein—this is the highest of the mountains 
near Samaria—, and undertook to do these things 
with the consent of King Darius. Elated by these 
promises, Manassés stayed with Sanaballetés, be- 
lieving that he would obtain the high priesthood as 
the gift of Darius, for Sanaballetés, as it happened, 
was now an old man. But, as many priests and 
Israelites were involved in such marriages, great 
was the confusion which seized the people of Jeru- 
salem. For all these deserted to Manassés, and 
Sanaballetés supplied them with money and with 
land for cultivation and assigned them places wherein 
to dwell, in every way seeking to win favour for? 
his son-in-law. 
(3) Now about this time Darius heard that The _ 

Alexander had crossed the Hellespont and defeated = 
his satraps in the battle at the Granicus and was Darius 


& to defeat 
advancing further, and so he collected an army of siexander. 


J 


is the intermarriage mentioned between the house of the 
high priest of Jerusalem and any of their governors or 
rulers.; in one chronicle, however, Sanballat is mentioned 
as ‘ Cohen Levi,’ ‘the Priest, the Levite,’ and in another 
as ‘ Levite’ only, but he is never identified in any way with 
the High Priest.” 

> Or “enthusiastically supporting,” as Dr. Thackeray 
translates cuppiAoxaAciv in Ant. i. 9. 

* Cf. § 304 note f. 
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avvnbpolev, dmavrqaat Svayvods’ tots Maxeddow 
i ~ 
mpl y macav adrovs émdvras Katactpépaclat THY 
’Aciav. mepatwoapevos obv tov Kidparny zrorapov 
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> ~ “a a 
loa@? tis Kidtxias tots aoAenious, ws éxel 
, #3 ~ + € ‘ A ~ 
paxnadpevos adrois, e€ed€xeTo. yabeis Se 77H Aa- 
, ‘ © Da 4 3OD a ‘ ~ 
petov KataPdoe 6 LavaBadderyns edlds Edcye TH 
Mavacof tas trooyéces TeAdcew, ws® av Aapetos 
Kpatijoas TOV ToAcuiwy brootpeiyn: TéTELOTO yap 
ovK altos povos GAAd Kal mdvtes of ev 7H “Acia 
’ > an ral tA Ld rN a 
nd’ ets xetpas tots Ilépaas W&ev rods Maxeddvas 
dua 7d 7ARO0s. améeBn 8 ody ws mpoceddxwy 
a A c AY ~ é € Ld 
cupBarwy yap 6 Bactreds tois Maxeddow srry 07 
Kat ToAy rhs otpatids dmodéaas, Anpbevtwv 
alywaAwrwy avtod THs myTpos Kal yuvatkes Kal 
~ £ a > , > J; 3 
tav téxvwyv, epuyev eis Ilépaas. *AdAdEavdpos 6 
ets Luplav' mapayevdpevos Aapackoy aipet Kat 
=] n~ é > ca , é > 
Lidavos Kpatyaas eroAdpxrer Tupov, 7tov Te azo- 
aretAas ypdppara mpos Tov Tay ‘lovdaiwy dpxtepea 
ouppaylay Te abt@ méuTew Kat ayopay TH aTpa- 
TevpaTt mapacxety Kal dca Aapeiw mpdotepov eré- 
1 Steyrwxas LAWE. 
2 &y "loo@ E: eow PFLOVA?: & "Io(a)w adda AW: 
ipso Cilicio Lat. 


3 ws conj. Niese. 
4 Ilépaas PFOVE. 





* More accurately, Mount Amanus by the Amanic 
Gates (Arrian ii. 7. 1), where the coast of North Syria 
bends into that of Cilicia. 

* The same statement is made by Diodorus, xvii. 32. 4 
(cf. Arrian ii. 6. 4 f.). Arrian, ii. 8. 8, estimates Darius’s 
army as 600,000 men; Diodorus, xvii. 31. 2, as 500,000 ; 
Justinus, xi, 9, and Curtius, iii. 2. 4, as 400,000, 
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horsemen and foot-soldiers, being determined to 
meet the Macedonians before they should invade 
and conquer all Asia. Accordingly, he crossed the 
Euphrates river, passed over Taurus,’ the mountain 
in Cilicia, and awaited the enemy at Issus in Cilicia, 
intending to give battle there. Then Sanaballetés, 
who was glad that Darius had come down, told 
Manassés that he would fulfil his promises as soon as 
Darius should return from conquering the enemy. 
For not only he himself but all those in Asia were 
convinced that the Macedonians would not even 
come to grips with the Persians because of their 
great number.? But the event proved other than 
they expected, for the king did engage the Mace- 
donians and was beaten, and lost a great part of his 
army, his mother and wife and children being taken 
captive, while he fled to Persia.©. And Alexander, 
coming to Syria, took Damascus, became master of 
Sidon? and besieged Tyre*; from there he dis- 
patched a letter to the high priest of the Jews,! 
requesting him to send him assistance and supply his 
army with provisions and give him the gifts which 
they had formerly sent as tribute to Darius, thus 


© The battle took place in October 333 B.c. 

4 The capture of Damascus and Sidon took place shortly 
after the battle of Issus, cf. B. Niese, Geschichte der griechi- 
schen wnd makedonischen Staaten, i. 81 n. 2. 

* From January to July, 332 s.c., ef. § 325 note c. 

* On the historicity and sources of Josephus’s (legendary) 
account of Alexander’s relations with the Jews and Samari- 
tans see Appendix C. Here it may suffice to note that none 
of the extant non-Jewish sources mentions the Jews in con- 
nexion with Alexander; on the other hand, rabbinic tra- 
dition preserves a similar story (Bab. Talmud, Yoma 69a 
and Scholion, Megillath Ta‘anith ix, ‘“* The Day of Mount 
Garizim "’), which is given in the Appendix. 
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Aovv Sapa tatr attra’ db:ddvar tv Maxeddvwy 
pidiav éAopevous’ od yap Heravorjaew emt TovTols. 

318 Tod 8 dpxrepéws dmoxpwapevou Tots ypapparo- 
fPopots ws Spkous ety Aapeta, deduKas HH Baord- 
Cew Orda Kat’ adrod, Kal rovTous ews av 7 Aapetos 
ev tois CGow py mapaPyocoPa dyoavros, axovaas 

319 "AAdEavipos rapwktv0n, Kai tHv pev Tupov ovk 
éxpiwve KataXimetv daov otdémw® peAXovoay aipet- 
aba, mapaoryadpevos 5é Tavryny rreider oTparev- 
cew ent tov TOV “lovdaiwy dpxyrepéa Kal didakew 
mavtas du adtobd® mpos tivas 61 avrois puAakréov 

320 rods OpKous: bev tovKuTEepoy ypnadpevos TH 
moAopKia AapBave. thy Tépov. Karaornodpevos 
dé 7a ev adrH emi tiv trav Talaiwy modw Ade 
Kai THv Te Valav kal tov ev adrh dpovpapxov ovopa 
BaBnpjow* émoAdpKet. 

321 (4) Nopicas 5é Katpov emuTHdetov €: €xew é Zava- 
Baddérns tis éemBodAjs,’ Aapetov péev améyre, 
AaBay dé dxraxiaytAlous THY dpyouevey bm’ avTod 
mpos “AAéEavdpov Ake kal karadaBwv adtov apyxo- 
prevov ths Tupov modopkias, my te abtos apxet 


u » aor" atré Niese: rovrw codd.: at7rd ex Lat. Cocceji. 
ovrw LAWE. 3 8 atrod om. PV. 
hs « Hobiuddl F BoBynuacw P: BaBiow A marg.: BaBepionv O: 
Babymasin Lat.: Batis Arrian.: Betis Qu. Curtius. 
5 émBovdis LW. 
6 AaPew dé] Kal Raper dis PFO(YV). 





@ The variant omits ‘“ through him.” 

> In the summer of 332 b.c., ¢f. § 325 note d. 

* Variants Babémasis, ete. The name appears as Batis 
in Arrian ii, 25. 4, as Betis (v./. Batis) in Curtius iv. 6. 7. 
F. Justi, Tranisches Namenbuch, pp. 65 f. connects Batis 
with Iranian Vata (so also Prof. Louis H. Gray of Columbia, 
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choosing the friendship of the Macedonians, for, he 
said, they would not regret this course. But the The high 
high priest replied to the bearers of the letter that eae 
he had given his oath to Darius not to take up arms Waddua) 

. : . 4 remains 
against him, and said that he would never violate loyal to 
this oath so long as Darius remained alive. When pes 
Alexander heard this, he was roused to anger, and 
while deciding not to leave Tyre, which was on the 
point of being taken, threatened ‘that when he had 
brought it to terms he would march against the high 
priest of the Jews and through him @ teach all men 
what people it was to whom they must keep their 
oaths, and for this reason continuing the siege with 
greater effort, he took Tyre. After he had settled 
affairs there, he advanced against the city of Gaza 
and besieged it® together with the commander of 
its garrison, named Babémésis.° 

(+) Now Sanaballetés, believing that he had a The | 
favourable opportunity for his design, abandoned the ay eg 
cause of Darius and came, along with eight? thousand _— 
of the people under his rule, to Alexander, whom he . 
found beginning the siege of Tyre, and said that he 
in a private communication), while he considers Babemésis 
a Semitic form, It seems to me that the similarity to 
one another of the variants in Josephus points to the 
survival of a genuine Iranian form. I suggest that the 
second element in the name, mésis, is the same as that found 
in the Iranian name Waumisa (a general of Darius II., ef. 
F. Weissbach, Die Keilinschriften der Achaimeniden, 1911, 
pp. 34 ff.), this, in turn, being a dialectal development of 
the name Mithra (ef. Justi s.v.). The first element, babé- }) 
may be a corruption of Iranian Baga ‘‘ God” (this word | 
being usually hellenized as Mega, cf. Megaphernes and * <——— 
similar names). To summarize, I suggest that the original | 
name of the (presumably Persian) commander of Gaza ~ 
was Bagamisa ** Mithra is God.” 
4 Variant 16 (lit. ‘* twice eight ”’). 
VOL. VI Q 469 
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JOSEPHUS 


tTomwv édeyev abt@ Tapadiddvar TovTous, Kai de- 
onorny adtov ndéws exew avtt Aapetov Tod Baoi- 
Aéws. daapévws 8 adrov mpoadeEapévou’ Gappay 
HOn aepl TOv mpoKeipevwv 6 LavaBadrergs abt 
Adyous mpooédepe, Sy Adv ws youBpov pey exou 
Mavacofv tod t&v “lovdaiwv dpxrepéws Ta8806 
ddeApdv, moAAovs dé Kal ddous avT@ oupmapoyras 
Ttav dpocOvav OeXew iepov, ev tots bm éxeivw 
Tomots ON KaTackevdoa. TotTo 8 ctva Kal. TO 
BaorAet ouppépov; ets duo Sunphiobau Thy Toudatev 
Sdvapuw, iva pt) opmoyvapovody 76 eBvos pndé 
guveatos, €t vewtepioee more, xaremov } Tots 
Baotrcdow, xabis Kal mpdtepov tots “Acoupiwy 
apfacw éyéveto. ovyywpryaavtos S¢ *“AXeEavdpou, 
mdcav elceveykapevos omovdiy wWKoddunoey 6 La- 
vaBaddérns Tov vaov Kal tepea tov Mavacojy 
KaTéaTyHOEV, péyroTov yépas Hynadpevos Tois Kx 
Ths Ovyatpos yernoouevois totT éoeobar. pnvav 
3 énra TH T¥pov moAdtopKia dteAnAvbdtwv Kal dvo 
7h Vdlns? 6 pev LavaBaddérns GneBaver, 6 dé 
*AdéEavdpos eedwv tiv Talay emt rv rev ‘lepo- 
coduuTtaey moAw dvaBaivery eomovddKer. 6 de 
apxtepeds “laddots tobr’ axovoas Hv ev dywvria Kal 
dda, ms dnavryce. tots Maxeddow dpunyavar, 
dpy:Copévov tot BactAdws ent tH mpoTepov arret- 
1 E ed. pr.: -dpevos FLAW: -apevous P: -dwevor OV. 
2 Cocceji: Tafn codd. E Lat. 





* One variant makes Sanaballetes the subject, and 
Alexander the object, of the verb “ received.” 

» Cf. the charges made against the Jews by the Samari- 
tans in the Persian period, §§ 97 ff. 
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was giving up to him the places under his rule and 

gladly accepted him as his master in place of King 

Darius. As Alexander received him in friendly 
fashion,? Sanaballetés now felt confident about his 

plan and addressed him on that subject, explaining 

that he had a son-in-law Manassés, who was the 
brother of Jaddiis, the high priest of the Jews, and 

that there were many others of his countrymen with 

him who now wished to build a temple in the terri- 

tory subject tohim. It was also an advantage to the 

king, he said, that the power of the Jews should be 

divided in two, in order that the nation might not, 

in the event of revolution, be of one mind and 

stand together and so give trouble to the kings as it alexander 
had formerly given to the Assyrian rulers.’ When, ag am 
therefore, Alexander gave his consent, Sanaballetés of a Samari- 
brought all his energy to bear and built the temple " “™?* 
and appointed Manassés high priest, considering 

this to be the greatest distinction which his daughter's 
descendants could have. But Sanaballetés died 

after seven months had been spent on the siege of 

Tyre © and two on that of Gaza,? and Alexander, 

after taking Gaza, was in haste to go up to the city 

of Jerusalem.¢ When the high priest Jaddtis heard 

this, he was in an agony of fear, not knowing how 

he could meet the Macedonians, whose king was 
angered by his former disobedience. He therefore 


© Cf. § 317 note e. The seven-month duration of the 
siege is mentioned in Diodorus xvii. 46. 5, Curtius iv. 4. 19 
and Plutarch, Vita Alex. xxiv. 

4 Cf. § 320 note b. The two-month duration of this siege 
is also mentioned in Diodorus xvii. 48. 7. — 

¢ The extant non-Jewish sources state that Alexander left 
for Egypt almost immediately after taking Gaza, ef. Ap- 
pendix C. 
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ela. mapayyeiAas odv ixeciav' TH Aa@ kal Gvaiay 
> ~ Fal ~ - 
pet’ adtod TH Oe mpochépwv edeito brepacmica 
Tod EBvovs Kal THY emepyouevwy Kwdvvwy dmadA- 
, 
327 Adfar. Kataxounbévt dé peta Ti Ovaiay expn- 
, ~ “ 
paticer adT@ Kata Tovs Umvous 6 beds Oappety Kai 
otepavodyras tiv moAW avolyew Tas mUAas, Kal 
‘ ~ ~ 
Tous pev aAdAous AevKais ecfHow, adrov S€ peta 
“ e “ : a a 
TOV lepéwy Tais vopipois atoAats movetoar THv 
indvrnow, pyndev mpoodoKavtas qeiceabar dewvov 
328 mpovooupevou Tod Aeod. Sdiavacras Sé €x TOU Umvou 
Mv 
éyaipév te peydAws adrds, Kal TO ypnpariobev 
av’t@ mado. pnvdcas Kal Tomoas doa Kata Tovs 
Unvous avT@ napnyyéAn, tiv Tod Baothéws map- 
ovatay é€edéxerTo. 
329 (5) TIvéopevos 8 adrov od méppw ris moAews 
évta mpdeio® peta TOV lepewv Kal Tod moAuTiKOD 
ta ec ~ A vi ~ La 
mAjbous, tepomper Kat Siaddpoveay Trav adAwvy 
€bvav owovpevos tiv Urdvrnow eis Tomov Twa. 
Ladgeiv® Aeyopevov. 7d 5é dvopa TodTo peTtapepo- 
peevoy eis THv “EAAnvuKny yA@aaay oKoroy* onpai- 
ver: Ta TE yap ‘lepoodAvpa Kai Tov vadv exetbev 
U > a ~ \ ‘a A ~ 
330 ovveBawey adopacba. t&v dé Dowikwy Kat T&Vv 
1 ixeretav LAW: ixeoias V. 
2 apdceo (P)LAE. 
3 Dadiv FLE: Sadav (-av W) ATVW. 
+ oxom FLIA!VW: oxomeay A marg.: scopulum Lat. 





° Of. the description of the high priest’s distress on a 
somewhat similar occasion in 2 Maccabees iii. 14 ff. 

® Variants Saphin, Sapha(n). E. Schiirer, Geschichte 
des jiidischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, i. (4th ed.) 
604 n. 14, explains Saphein as the Aram. form of Heb. 
Séphim ‘ Lookout,” as Josephus translates.  Schiirer 
identifies this Séphim, mentioned in the Mishnah, with the 
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ordered the people to make supplication, and, offer- 

ing sacrifice to God together with them, besought 

Him to shield the nation and deliver them from the 
dangers that were hanging over them.* But, when God r- 
he had gone to sleep after the sacrifice, God spoke high priest. 
oracularly to him in his sleep, telling him to take 
courage and adorn the city with wreaths and open 

the gates and go out to meet them, and that the 
people should be in white garments, and he himself 

with the priests in the robes prescribed by law, and 

that they should not look to suffer any harm, for 

God was watching over them. Thereupon he rose 

from his sleep, greatly rejoicing to himself, and an- 
nounced to all the revelation that had been made to 

him, and, after doing all the things that he had been 

told to do, awaited the coming of the king. 

(5) When he learned that Alexander was not far alexander 
from the city, he went out with the priests and the fe priate 
body of citizens, and, making the reception sacred ceverently, 
in character and different from that of other nations, 
met him at a certain place called Saphein.? This 
name, translated into the Greek tengue, means 
“Lookout.” For, as it happened, Jerusalem and 
the temple could be seen from there. Now the 


hill called Xxorvds mentioned in B.J. ii. 528 et al. (so also, 
earlier, G. Boettger, Topographisch-historisches Lexicon 
zu... Josephus, p. 219). It is the modern Mount Scopus, 
about a mile N. of Jerusalem, where the Hebrew University 
now stands. According to the rabbinic version (see Ap- 
pendix C) the meeting between Alexander and the high 
priest took place at Antipatris, some 20 miles N.E. of 
Joppa (Jaffa); this city was called Kephar Saba in pre- 
Herodian times (Kad¢epoafé in nf. xvi. 142), and Reland 
apud Hudson-Havercamp therefore suggests that a confusion 
between Saba and Sapha is responsible for the substitution 
of Antipatris for Saphein (or Sapha) in the rabbinic version. 
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akodovbovvrwy Xaddaiwv' daa Bacirdws opyhv 
elkos tv émirpeery adtois tHv Te 7OAW Stapmacew 
Kal Tov apxiepea pet aikias amodccew Aoylo- 
peevwv, Ta evaytia TovTwy éyevero. 0 ‘yop 
*AdéEavdpos ert moppwhev idav To pev TARGos ev 
Tats AevKats éobjow, Tous Sé iepets TpOEaTMTAaS ev 
tats Buocivas adtay, Tov dé apyrepea ev TH vaKuy- 
Bivw Kai diaxptiowm orodAf Kal emi ris Kepadts 
€xovra THv Kidapw Kal TO ypvaoiv én’ adrijs 
éAacpa, @ TO Tov Geot eyyéypamto” ovopa, mpog- 
ede poves mpocextvnoe TO Ovoa Kal TOV apy- 
tepea mp@tos nomdcato. tay dé “lovdaiwy suod 
Tmavtwy jua dwvy tov “AdrdEavdpov aomacapevwy 
Kai KukAwoapevwy abrov, ot pev ths Lvptas 
Bactreis Kat ot Aowzoi toiro mowjoavros Kat- 
emAdynaav, Kat SvehOaplar 7H Bacrrct tiv dravovay 
baeAdpBavov, Tappeviwvos 5€ povov mpoceddvros 
av’t@ Kal muOopevov ti Symote mpocKuvovyvTwr 
avrov amdvrwy attos mpoakuyyjaete Tov “lovdatwr 
apxytepéa; ‘‘ovd tobrov,” elzev, ‘‘ mpocexdynaa, 
1 Xovlaiwy Schotanus. 
2 Cocceji: éyéypamro codd.: éneyéypamro E. 








* Suggested variant Cuthaeans. This might seem to find 
support in the rabbinic version, according to which the 
Cuthaeans (Samaritans) intended to destroy the temple 
in Jerusalem. I think it more probable, however, that 
“ Chaldaeans ” is correct (ef. ‘‘ the kings of Syria” below 
in § 332) and that Josephus (or his source) is thinking of 
a later incident, referred to in 1 Maccabees iii. 41, when 
Syrian merchants accompanied the Seleucid general Lysias 
to Judaea in the hope of buying captured Jews as slaves. 

* That is, Alexander greeted the high pricst before being 
greeted by him. . 
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Phoenicians and the Chaldaeans * who followed along 
thought to themselves that the king in his anger 
would naturally permit them to plunder the city and 
put the high priest to a shameful death, but the re- 
verse of this happened. For when Alexander while 
still far off saw the multitude in white garments 
the priests at their head clothed in linen, and the 
high priest in a robe of hyacinth-blue and gold, wear- 
ing on his head the mitre with the golden plate on 
it on which was inscribed the name of God, he 
approached alone and prostrated himself before the 
Name and first greeted the high priest.2 Then all 
the Jews together greeted Alexander with one voice 
and surrounded him, but the kings of Syria and the 
others were struck with amazement at his action and 
supposed that the king’s mind was deranged. And 
Parmenion © alone went up to him and asked why 
indeed, when all men prostrated themselves before 
him,* he had prostrated himself before the high 
priest of the Jews, whereupon he replied, “ It was 
not before him that I prostrated myself but the God 


¢ The Macedonian general, second in command to 
Alexander, who was left in charge of Syria and Palestine 
when Alexander went to Egypt (although it is not clear 
just how long Parmenion remained in Syria after Alexander's 
departure, cf. 1. Spak, Der Bericht des Josephus iiber Alex- 
ander den Grossen, 1911, pp. 29 f. and Appendix C). Par- 
menion plays a somewhat similar réle as critic of Alexander 
in the well-known story told by Plutarch, Vita Alez. xxix., 
according to which he said he would accept Darius’s terms 
if he were Alexander, whereupon Alexander replied, ‘“* And 
so should I, if were Parmenion.”’ 

4 The prostration (proskynésis) is an anachronism, as is 
pointed out by Niese, op. cit. i. 83 n. 3, since Alexander 
allowed proskynésis to himself only after Darius’s death. 
For a detailed discussion of the practice cf. J. Hort, Pros- 
kynein, 1932 (Neutestamentliche Forschungen, 3. 2), 
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338 


JOSEPHUS 


tov 6¢ Oedv, ob TH apxtepwotvyn obtos TeTipyrat 
Tovrov yap Kal Kata TOvs Umvous eldov ev TH vov 
oxnpat. ev Aiw THs Makedovias tuyyavwv, Kal 
mpos €“avTov SiackeTTOpeVv@ po. THs av Kpaty- 
cays THs “Actas, mapekeAeveTo put) peAAew® aAdAa 
Oapootyra diaBaivew: adtés yap HynoeoGat’ jrov 
Ths orpatiads Kai THY Lepody mapaducew apynv. 
bev GdAov pev odddva Beacdpevos ev Tovadry 
oTo\W, ToUTov S€ viv idwv Kal Tis Kata Tods 
Unvous avapvnabeis opews Te Kal TapaKeAcdoews, 
vonilw Oela mopmH riv otparelay memoumpevos 
Aapeiov vuxjoew Kal rv Hepodv xatadicew® bv- 
vapuv Kal wav0 ooa Kata vodv €oTt por mpoywpr- 
cew. Ttatr eima@v mpos tov Tlappeviwva Kai 
deEwwodpevos Tov apxytepea, TOV “lovdaiwy* mapa- 
Gedvtwy, els THY TOAW Tapayiverar. Kal aveAOov 
émt 70 tepov @ver pev TH Oe@ Kata THV Tod 
dpxiepéws spyynow, adrov dé Tov apxepéa Kat 
tovs tepeis® aktonpen@s éripnoev. SerxPeions 3 
adt® ris Aavundou BiBrov, ev } twa Tav ‘EAAjvew 
Katadvcew tiv Tlepodv apxiv €d7Aov, vouicas 
abros elvat 6 onpawopevos TOTE pLev Habels avreAvoe 
76 wAq00s, 7H 8 emovon mpookadcadpevos €Keé- 
Aevoev adrovs alreicfar Swpeds ds av avtot Ge- 
Awow. tod 8 dpyxvepéws airnoapévov xpjoacbat 


1 névew PFLV: neglegere Lat. 
2 ayqoacbai PFV. 
3 vuxfoa . . Karadboa Lat. 
4 iepéwy FAVW: reliquis sacerdotibus Lat. 
‘  § Kai rods iepeis om. PFVE. 
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of whom he has the honour to be high priest, for 
it was he whom I saw in my sleep dressed as he is 
now, when I was at Dium in Macedonia, and, as I 
was considering with myself how I might become 
master of Asia, he urged me not to hesitate* but to 
cross over confidently, for he himself would lead 
my army and give over to me the empire of the 
Persians. Since, therefore, I have beheld no one 
else in such robes, and on seeing him now I am re- 
minded of the vision and the exhortation, I believe 
that I have made this expedition under divine guid- 
ance and that I shall defeat Darius and destroy the 
power of the Persians and succeed in carrying out 
all the things which I have in mind.” After saying 
these things to Parmenion, he gave his hand to the 
high priest and, with the Jews? running beside him, 
entered the city. Then he went up to the temple, 
where he sacrificed to God under the direction of the 
high priest, and showed due honour to the priests 
and° to the high priest himself. And, when the 
book of Daniel was shown to him, in which he had 
declared that one of the Greeks “would destroy 
the empire of the Persians,* he believed himself to 
be the one indicated ; and in his joy he dismissed 
the multitude for the time being, but on the follow- 
ing day he summoned them again and told them to 
ask for any gifts which they might desire. When 
the high priest asked that they might observe their 


* Variant “‘ remain.” > Variant “ priests.” 

¢ The variant omits “to the priests and ” (in the Greek 
the words “to the high priest himself” precede “to the 
priests "’). 

4 Cf. Ant. x. 273 on Dan. viii. 21. The latter part of the 
book of Daniel (chs. vii.-xii.) is generally held by biblical 
scholars to have been written after 165 B.c. 


Alexander 
sacrifices 
in the 
temple at 
Jerusalem. 


ne 
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tois matptots' vopors Kat To €Bdopov eros av- 
elopopov etvar, cuveywpyoe TavTA. TrapakaAecay- 
twv 8 avtorv* iva Kal Tovs ev BaBurdve Kat Mnédia 
"Tov8atous Tots iow emurpeyyn vopots xpfjoGar, 

339 dopevers UrréaxeTo” Tmoujoew amep afvoiow. €i- 
movros © avTou mpos TO mdbos, el Twes aire 
BowAovrac ovotparevew Tots mar plous eJeow ee 
pévovtes Kal Kata Tatra Cdvres, ETOUpLs exew 
éendyeobar, moAdol 7Hv ov adT@ orpateiay 
Hyamnoay. 

340 (6) ‘O pev ody *“AreEavdpos tadTa Siouxnodpevos 
ev Tots ‘TepocoAdjous efeotpdtevoev emt Tas éxo- 
pevas TéAeis. TavTwY 8 avTdov mpos ots adikouTo 
pirogpovers exSexoneveny, Uapapeirar _batpomohw 
TOTE Thy Linepav € éxovres Ketpevny mpos 7@ Vape- 
Celv 6 Gpet Kal KaTwKnwevny b70 Tay aTooTAaT@Y TOU 
*Tovdatwr €bvous, idavres 67 ToOvs "lovdaious "AA€E- 
avdpos ottw Aapmpas TeriyynKev, Eyrwoav avTods 

341 "Tovdalouvs dpodoyety. ciciv yap ot Mapapeis 
Towodro. THVv pvaw, ws On Tov Kal mpoTepov 
SdnAdKapev' ev pev tats aupdopats dvrTas Tovds 
*lovdaious apvoivra: avyyevels exeww,' duodoyobvres 
TOTE THY adn Bevay, Otay O€ Tt meEpt adtovs Aapempov 
iowow €k TUXNS, eCaipuns® emimo@aow avray TH 
kowevig, mpoonkey adrois Aeyovres Kal éx Ta 
"Iworjnou yeveadoyoivres atrovs éxydvev ’Edpai- 

342 pou kat Mavacood. poeta AapmpoTynTtos otv Kal 
TOAAnY evdetkv¥pevor THY mept adrtov mpobupLay 
annvrnoay Tm Paciret puKpod deiv eyyds 

1 E: marpwos codd. 


2 airay FALOVW. 3 imeddyero FLOV. 
“ éxew V: om. rell. 5 egaidvys om. PFLE, 
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country’s laws and in the seventh year be exempt 
from tribute, he granted all this. Then they begged 
that he would permit the Jews in Babylon and Media 
also to have their own laws, and he gladly promised 
todo as they asked. And, when he said to the people 
that if any wished to join his army while still adhering 
to the customs of their country, he was ready to 
take them, many eagerly accepted service with him.* 

(6) And so, having regulated these matters at 
Jerusalem, Alexander marched off against the 
neighbouring cities. But all those peoples to whom 
he came received him ina friendly spirit, whereupon 
the Samaritans, whose chief city at that time was 
Shechem,? which lay beside Mount Garizein and 
was inhabited by apostates from the Jewish nation, 
seeing that Alexander had so signally honoured the 
Jews, decided to profess themselves Jews. For such 
is the nature of the Samaritans, as we have already 
shown somewhere above. When the Jews are in 
difficulties, they deny that they have any kinship 
with them, thereby indeed admitting the truth, but 
whenever they see some splendid bit of good fortune 
come to them, they suddenly @ grasp at the connexion 
with them, saying that they are related to them and 
tracing their line back to Ephraim and Manasseh, 
the descendants of Joseph. So, then, with splendour 
and a show of great eagerness on his behalf, they 
met the king when he was hardly out of Jerusalem. 


Cf. Josephus’s citation from Hecataeus of Abderain Ap. i. 
192 ff. The genuineness of these citations from Hecataeus 


The Samari- 
tans again 
court 
Alexander. 


has been recently reaffirmed by H. Lewy in Zeitschrift fir 


neutestamentliche Wissenschaft 31, 1932, pp. 117-132, 
» Greek Sikima, cf. Ant. v. 69 note d. 
¢ Cf. Ant. ix. 291 and note. 
4 The variant omits ‘‘ suddenly.” 
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Tov ‘lepocoAvpwr. eémawéoavros d€ abtods *AdcE- 
dvdpou ot YLxytrac ampoopAPov att@ mpoo- 
‘4 ‘ a a X\ Rb) ‘ 
mapaAaBévres Kal ots LavaBaddAerns mpos adtov 
orparusras améorethe Kal mopexdAouv Tapayevo- 
pevov eis 7H moAw adr ay TYLA Kal 70 Tap’ 
avrois tepov. 68 exeivo! pev abbes dTooTpeduv 
mapeev® tméayero mpos avrovs, afiovvTwy de 
ue 3 ‘ ; ee a ¢ a 
one Tov Popov avrots Tov €BdapaTiKod éTovs, 
ovde yap adrov’s o7eipev ev att@, tives ovTEs 
a ol 4 ~ 
Tatra Tapaxadopow emruvOavero. Tay o elovTw 
‘EBpator pev civar, xXpnwariverv oe ot ev Lexitous 
Ludavioe,* mar atrous emmpebTngev ra Tuyxdvovow 
*lovdaior. trav 8 odk civor dapevw “‘ ddd’ eywye 
~ 99 any - wi ia te 
Tavra,’ elev, lovdaiois edwKa, stroorpebas 
z= ~ > 
pévro. ye Kai dudaybeis od’? tudv dxpiBéaorepov 
Tmojow ta do€avra.” Tots pev ovv Leuxystrats 
o > E 4 8 -~ 4 
otrws ameragato. Tods b€ tot LavaPadrérou 
otpariwtas exéAcvoey emecOar ets Atyumrov: éxet 
yap avrots Swoew KAnpous yhs° 6 Kal pret’ oAtyov 
emoinaey ev TH OnBatd., dpoupety tHY xwpav adrots 
mpooTatas. 
exeivois V. 
néew FVE Lat: eev W: iSeiv P. 


adievae FLOV. 


xpenparitey . . . Lederer] Sichimitas autem a Sidoniis 
nuncupari Lat. 


zow e 





* Or “ commended.” 
> The variant (after ‘‘ promised ’’) “‘ to come ” is obviously 
corrupt. 

¢ Cf, Ant. xii, 257 ff. M. Rostovtzeff in Cambridge 
Ancient History, vii. 191, commenting on, the colonizing 
activity of the Phoenician cities, writes, “at Marissa in 
Palestine there certainly existed [in Ptolemaic and Seleucid 
times] a colony of Sidonians, for the most part Greeks. . . . 


480 


JEWISH ANTIQUITIES, XI. 342-345 


And, when Alexander encouraged* them, the 
Shechemites, approached him, bringing along the 
soldiers whom Sanaballetés had sent to him, and 
invited him to come to their city and honour the 
temple there as well. Thereupon he promised to 
grant this request > another time when he should 
come back to them, but, when they asked him to % 
remit their tribute in the seventh year, saying that 
they did not sow therein, he inquired who they were 
that they made this request. And, when they said 
that they were Hebrews but were called the Sidonians 
of Shechem, ° he again asked them whether they were 
Jews. Then, as they said that they were not, he 
replied, ‘‘ But I have given these privileges to the 
Jews. However, when I return and have more 
exact information from you, I shall do as I think 
best.” With these words, then, he sent the She- 
chemites away. But the soldiers of Sanaballetés 
he ordered to accompany him to Egypt; there, he 
said, he would give them allotments of land, as in 
fact he did shortly afterwards, in the Thebaid, and 
this territory he ordered them to guard.@ 


We must bring this into relation with the well-known ex- 
change of letters between Antiochus and the Sidonians at 
Shechem. .. . Such semi-Greeks from the Phoenician 
cities were probably scattered in groups throughout Judaea 
and Samaria.” But Josephus must not be understood to 
mean that the Jews recognized Sanballat and his friends 
even as semi-Greeks. __ 

4 In Ptolemaic Egypt there was a village in the Fayum 
(about 65 miles S. of the apex of the Delta) called Samareia. 
There seems to be no other ancient reference to Samaritans 
in the Thebaid, which, in Josephus’s time, could hardly have 
included the Fayum district, cf. Strabo, xvii. 3 (c. 787). 
Niese, GGMS ii. 112 n. 2, thinks this statement ‘“ ganz 
unzuverlassig.” On the Samaritans in Alexandria cf. Ant. 
xiii. 74 ff., and in Egypt generally, Ant. xii. 7 ff. 
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JOSEPHUS 
346 (7) TeAeurjoavros 8é “AdcEdvdpov 1) pev apy? 
els Tovs Staddyous’ epepiaOn,” ro dé emt rod Lapi- 
Ceiv Gpous tepdv epewev.® ei b€ Tes aitiav écxe 
mapa Tois ‘lepocoAupirats Kowopayias 7 Ths ev 
Tots oaBBarows mapavopias y Twos dAXouv toLovTov 
347 Gvapryparos, mapa rods LeKiiras epevye, Adywv 
ddikws exPeBAjoba.’ rereAeuTHKet Se KaT’ eKelvoy 
On TOV Katpov Kal 6 dpxtepeds “laddobs Kat THY 
apxrepwovrnv "Ovias 6 mats adrod mapetAnde. Ta 
pev 81) wept Tovs ‘lepocoAupiras ev tovTois éTUy- 
y 
xavev, 6vra. 
1 Siaddpous PFV. 2 Steuepicdn AWE. 
3 guever LAWE., 
* éyxexAnobar WE: éxxexApjo8a V: culpari Lat. 
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(7) When Alexander died,? his empire was par- Jewish 
titioned among his successors (the Diadochi); as jin. = 
for the temple on Mount Garizein, it remained. Samaratins 
And, whenever anyone was accused by the people 
of Jerusalem of eating unclean food or violating the 
Sabbath or committing any other such sin, he would 
flee to the Shechemites, saying that he had been 
unjustly expelled.? Now by that time the high priest 
Jaddiis was also dead, and his son Onias © succeeded 
to the high priesthood. This, then, was the way 
things were with the people of Jerusalem at that time. 

@ In June, 323 B.c. 

® Variant “‘ accused.” 


© The first of several high priests of that name in the pre- 
Hasmonaean period, cf. Appendix B in Vol. VII. 
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AN ANCIENT TABLE OF CONTENTS 
BIBAION © 


a’.t ‘Os orparevodpevos 6 “AyaBov mais *I0- 
papos emt MwaBiras exparnoey atrav. 
og e e c ra > n~ 4 ‘ 
B’. ‘Qs 6 sudvupos atr@ *lapapos Bacwredwv 
tov ‘lepocoduTay thy apynv macav AaBav"® rods 
3 * \ A - r 3 ti 
Te adeAdovds Kal Tods maTpwous didous ameKTewwer, 
y? "Ort ris “ISovpaias dmoatdens Kai orpa- 
‘ 4 323 a er , e a oon 
vevodvrwy® én attov "ApaBwv 7 re Suvayuis adrob 
~ , ‘ c a > ~ , Lee 
mdoa dtedbapn Kal of maides abtod mape~ évds 
évros étt vymiov Kal mpds TovTois adrds daeBis 
yevopevos KakOs Tov Biov Karéorperpev. 
eo > / a » la 4 ~ 
. Lapareta tod Lpwv cal AapacKod Baot- 
, oe | 4 ~ 3 ~ A > lA 
Adws emi tov t&v *Iopanditav BaotAda *ledbpapoyr, 
kal 7@s moAvpknbeis odTos ev Lapapeta wapa-~ 
ddEws Tov Kivdvvov dréduyev. 
é € E ? \ % tA > / fe: 4 3 ~ 
e’. ‘Os atrés “ldpapos amébavev tro “Inod 
1 numeros om, MSP. 
2 zécav Aafav] mapadcBay conj. Niese. 


* TIII Lat. in quo hoc caput post quartum exhibetur. 
4 orparoredevodvrwy MSP, 





* Several mss. omit the section numberings in Books 
TX-X1. 
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AN ANCIENT TABLE OF CONTENTS 


BOOK IX 


(i) * How Achab’s (Ahab’s) son Jora- 
mos (Joram) marched against the Moa- 
bites and conquered them ® . 

(ii) How Joramos, his namesake, rul- 
ing over Jerusalem, seized complete 
power, and killed his brothers and the 
friends of his father . . : ‘ 

(iii) How, when Idumaea (Edom) re- 
volted, and the Arabs marched against 
him, his entire force was destroyed, and 
how his sons, with the exception of one, 
who was still an infant, and he himself 
with them died a miserable death be- 
cause of his impiety . : 3 : 

(iv) ¢ The campaign of the king of 
Syria and Damascus against Joramos, 
king of the Israelites, and how, when 
he was besieged in Samaria, he miracu- 
lously. escaped danger i ‘ 

(v) How Joramos met a violent death 
at the hands of Jeus (Jehu), the com- 


In this edition 
SECTION PAGE 


OO) 7, 
95 | 51 
102 | 55 
60 | 33 


> The table omits to mention Jehosaphat, Ahaziah and 


Elijah, §§ 1-28. 
© This section belongs before section iii. 
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avaipebets rob inmdpxov, kal 7 yevea adrov, Kal 6 
Tov ‘lepocodvpwv Baoreds ’Oxolias. 
cs oe A 4 a ny < > a 
s’. “Ore pera tHY todrov redeuTHv 6 “Inods 
eBacikevoe THV “lopanditdv, ev Dapapela d1a- 
Tpipwy, Kal ot maides adtob émi peveds téocapas. 
C’. ‘Os yurn ris ?OPAia* rodvopa trav “lepo- 
~ 3 f a mM ie 4 = ‘ 
aodupitay éBactAevoev emi ern mévte, Kal aveAdy 
sk © 3 \ Ts a N ? , a 
atrny 6 apxrepeds “ladas* tov "Oxoliov maida 
*Iwdonv amédecge Bacirda. 
yy’. *A€arAov tof Aapacknvdyv Baoiwéws emi 
my > os é A € : A ‘ La 
tovs *lopanAiras otpareia Kal ws 7OAAG KaKe TV 
t han Seas te a ee ey 
Te ywpav abrdv dialels Kal tHv Yayapewv® rod, 
drlyw madw* vorepov ypévw orpatetaas emi Tovs 
€ ft A \ i ‘ if 
lepocodvpitas Kat moda xprhpata AaBav mapa 
a , t. ~ ? ‘ 3 cs 
Tob Bacirdws aitdv eis Aapaoxov avélev§ev. 
0’. ‘Os ’Apacias 6 tév ‘lepocoAvpuray BaoiAveds 
fi WH _§ od a aa te 
otpatevodpevos emt "Idoupaious Kal “Apadnkiras 
evikynoer. 
 & Pitas A 4 es 
uv, ‘Os adrds otros Token@v mpds Tov “lopan- 
Ardv Baoréa *Idacov Artarar pév, AnPpOeis de 
aiyudAwros Kal moAAd xpipata Sods amedvbn 
, > . & a , et a a > « 
mdAw els THY EavTod Bacwreiav, kal ws* 6 mats abrou 
> 4 \ ta ™, > ae 
Olias ta mépiE EOvy exyeipwaaro. 
1 Tofodta MSP Lat. 
2 "Iwddas RO: Toahdas Lat, 
3 Dapeparay MSP. 


4 ddlyw add om. MSP. 
5 xal ws x7A. decimo cap. ascribit Lat., undecimo codd. 
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SECTION PAGE 


mander of his horse, together with his 
family and Ochozias (Ahaziah), the king 
of Jerusalem 

(vi) How, after Joramos’ s death, Jeus 
ruled over + elie residing at Seteom on 
as did his sons for four generations 

(vii) How a certain woman named 
Othlia (Athaliah) ruled over Jerusalem 
for five years, and how the high priest 
Jodas (Jehoiada) put her to death, and 
appointed Joases (J ne the son of 
Ochozias, king . ; : 4 

(viii) The campaign of Azaélos 
(Hazael), king of Damascus, against the 
Israelites, ene how, after inflicting many 
injuries on their country and on the city 
of Samaria, he marched against the 
people of Jerusalem a little while there- 
after,? and taking a great sum of money 
from their king, marched back to f 
Damascus | 

(ix) How Amasias (Amaziah), the 
king of Jerusalem, marched against the 
Idumaeans (Edomites) and Anfidickites 
and defeated them 

(x) How this same king was defeated 
in his war with Joasos (Joash), the king 
of Israel, and was taken captive, and 
after. giving him a great sum of money, 
was permitted to return to his own king- 
dom, and how his son Ozias (Uzziah) 
subdued the surrounding nations F 


@ The variant omits ‘‘ a little while thereafter.” 


114 


140 


186 


199 


61 


91 


99 


105 
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ia’, Ltpareia tod Trav “lopanditav Baowéws 
‘ 7 1» 2 t \ lf 
lepoBapov’ émi Lupiav Kati vin. 
iB’? ‘Os 6 t&v "Acavpiwy Bacweds otparevod- 
prevos emi Lapdperav, kal moAdAa ypypara mapa 
Waxéa tot Bactiéws abra@y eiompagapevos «is TIv 
oikelay UméoTpersev. 
¢ Oe, : e 13 8 
wy’. “Ore orparevodpevos “Paacaeiv® 6 Aapa- 
a b SRS, f > , J LU 
oKou Bacwreds ent Icpocodupiras qvayKacev Axd- 
ony TOV Bacwréa meuipavra, xpypara moAAa mpos 
tov Baotrtéa ’Acoupiwy metcar TovTos adroy emt 
Aapackov otparevoacbar. 
ed e ‘ , 2 e ~ 2 a 
6°, ‘Os xara xpdros cikev 6 tay “Acavpiwy 
4 ‘ \ é/ i ? ~ ‘ 
Bacireds Aapackov kai diéhOeipe prev adt@v Tov 
‘ Ny rs , > ’ 3 / , 
Bacwréa, Tods 5€ avOpumous avaornaas «is Mydtav 
erepa eOvy Kat@Kioev ev AapacKkd. 
te’. ‘Os Dadpavdoap 6 trav ’Acovpiwy Baotreds 
aTpatevodpevos emt Lapdpevay Kai mévre moAop- 
Kyoas ereaw ev adtH Tov TOV “lopanditav Baowrea 
*Qojy mapacryodpevos THY moAw aréKretver. 
? uy e ¢ a ‘ A é ~ > 
ts’. Kai ws 6 “Acatpios tas dexa T&v *lopay- 
Aradv dvdds eis tv Mydiav xatotxioas, ex THs 
Tlepoidos 76 T&v Xovbaiwy EOvos eis THY exeivwy 
peTnyaye ywpay, ods “EAAnves Lapapeis Kadovowv. 


Tlepiexee 7 BiBAos xpovov érav éxatov «al 
mevrnKovTa Kai f° pnvav. 
* *Iwpdpou MP: “IwpdBou S. 


* ty’ RO, sic et in seqq. diff, codd. 
3 *Apaoiv M: *Apachy P: ’Apaoys S: Rasin Lat. 





2 From King Menahem, ecgording to Josephus and Scrip- 
ture. 
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(xi) The campaign of Jeroboam, the 
king of Israel, against Syria, and his 
victory . 

(xii) How the king of Assyria marched 
against Samaria, and after taking a 
great sum of money from Phakeas 
(Pekah),? its king, returned to his own 
country . 

(xiii) How Raassein (Rezin), the king 
of Damascus, marched against the 
people of Jerusalem, and forced Achazes 
(Ahaz), their king, tosend a great sum 
of money to the king of Assyria in order 
to persuade him by ‘this means to march 
against Damascus. 

(xiv) How the king of Assyria, iat 
taking Damascus by storm, put its king 
to death, and removing its inhabitants 
to Media, settled other peoples in 
Damascus 

(xv) How Tigtiad the king of 
Assyria, marched against Samaria, and 
on forcing the city to surrender aster a 
siege of five years, killed Oses 5 ip a 
the king of Israel, therein ® 

(xvi) And how the Assyrian king 
settled the ten tribes of Israel in Media, 
and transported from Persia to their 
country the Chuthaean nation, whom the 
Greeks call Samarians (Samaritans) 


SECTION 


232 


252 


277 


279 


PAGE 


| 


123 


129 
135 
147 


147 


This book covers a period of a hundred and fifty 


years and seven months. 


--_ eee to Josephus and Scripture Hosea was im- 


prisoned, not killed. 
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BIBAION I 
a’. Srpateta tod “Acovpiwy Bacwéws Leva- 
t q 3 ae nQ \ ‘ ~ 
xetptBov® éi* ‘TepoodAvpa, Kat zodtopKia ov 
Baowdws adtav* ’ECexiov. 
, € 2 : \ = , a 5 
B’. ‘Qs ébOapy ro t&v “Acovpiwy orparevpa 
AoywuKkas ev pod vuri, Kal 6 Bacireds adtav 
> / We 3 a Lal ~ a > 
avalevéas olkade €€ emtBovAjs Tav Téxvwr az- 
aver. 
, £ \ ‘ & > Lee od ig 
y’. ‘Os tov peragd ypovoy per’ eipyvns *ELexias 
diayaydv éreAedtyce, Siddoxov THs Bacweias 
Mavacoqv Karadurev. 
8’. “Ore orparedaavres én’ adrov ot XaAdaiwv 
\ / a ‘ "4 Se 2 
Kat BaBvAwviwy Baorets Kat viKjoavtes avTov 
> is if Ww > ~ ‘ 
aiypdrwrov aBdvres Fyayov ets BaBvAdva, Kat 
Katacyovres adToOt ToAdv xpovor eis THY BaotAetav® 
médw améAvoar. 

e’. ‘Qs tov Atyunriwy Baciiéa Nexadva orpa- 
revodpevov emt BaBvAwviovs Kal movovpevoy dia 
il > ig A € SF Ld is he > t 
Tis *lovdatas tiv ddov" KwAvwy 6 Baareds "lwoias 
inavra: pdxns dé yevonevns Tpavparias Kopiabetis 
eis “JepocdAupa reXev7d, Kal Tov viov adtod “lwa- 

? 4 © gj cal ff 
inv dméSeéav of ‘lepocoAupirat Bactréo.. 
1 numeros om. MSPLV. 
3 Yevayerpipov O: LevvayerpiBov MS(P): priest bed LV: 
is MSPLV. 


Sennacherib Lat. 3 ets N 
4 atrdv om. MLV Lat. fort. recte. 5 + 6dov SPLV. 
6 gqv Bac. ex Lat. Niese: 7Hv abrqy Bao. codd.: tiv avrod 
Bac. ed. pr. 7 §todov ROSPLYV. 





* Variant “ the entire.” 
» Against the Medes and Babylonians, according to 
Josephus; against the king of Assyria, according to Scrip- 
ture. 
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BOOK X 
SECTION PAGE 
(i) The campaign of Senacheiribos 
(Sennacherib), the king of Assyria, 
against Jerusalem, and the siege of 
its king Ezekias (Hezekiah) 4 : 1.) 157 
(ii) How the * army of the Assyrians 
was destroyed by a plague in one night, 
and how their king, after returning 
home, was treacherously put to death 
by his sons ‘ : : 5 ‘ 
(iii) How Ezekias died after passing 
the rest of his life in peace, and left 
Manasses (Manasseh) as his successor 
onthe throne . / : : 3 
(iv) How the kings of Chaldaea and 
Babylonia marched against him and 
after defeating him and taking him 
captive, carried him off to Babylon, and 
after holding him there a long while, 
permitted him to return to his own 
kingdom . ‘ ’ f — 
(v) How Nechaos (Necho), the king 
of Egypt, marched against the Baby- 
lonians ® and was making his way 
through Judaea when he was prevented 
by King Josias (Josiah) who came to 
meet him, and how, after a battle was 
fought, Josias was wounded and carried 
to Jerusalem, where he died, and how 
the people of Jerusalem chose his son 
Joazes (Jehoahaz) as king ¢ ’ 74} 197 


* The table omits to mention the discovery of the Book of 
the Law in the reign of Josiah. 


tw 
pay 
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s’. ‘Os cupBarwv 6 Neyaws 74 trav Bafudw- 
4 an 
viov Bagel Kara tov Eddpdtev motapov Kai 
ie 4 3 w = > © , 
vaoatpépwy eis Atyumtov FKev eis “lepoodAvpa, 
‘ A % > , N” > W A > 
Kat tov pev “Iwalnv qyayev ets Atyumtov, tov 8 
aS r \ 2 a? , yee ig 1 ” a 
adeApov adtod *Iwakepov amédeEe’ BactAda tov 
*lepocoAupitav. 
’. NaBovxyodovocdpou tod tOv BaBvAwviwv Ba- 
/ rol 
atkéws otpateia eis Lupiav, Kal ws macav avTny 
kataoTpepdpevos aypt Tav dpwv tov AtyuTriwv 
> , > € fat 
aveBn «ts ‘IepoodAvupa, kai tov Bactdda adtav 
"Iwaxeyov didov yvaykacev elvar Kal ovppaxov. 
q. ‘Qs pera tiv avaydpnow tiv tod BaBu- 
Xr é iA {elle ‘4 > , 4 ~ 3 
wviov madw 6 “lwakeos eppovynoe Ta THV Al- 
yurtiwv, Kal otparevaas én adtov 6 NaBovyodo- 
vocapos Kal moAtopKyoas Tis moAcews Tapadovens 
EQUTWY [ETA Ypovov, Tov pev lwaKenpov ameKTever, 
*Iwakxepov'® dé Tov vidv attod® KaréoTnce Bactdéa* 
X ie ‘3 if A ’ ~ € oe 
Kal ws 7oAAGa xpjpata AaBaw ek THv “‘lepoooAdpev 
ev0éws eis Lupiav daéorpeev. 
y o , mm ~ A] 3 f 
6’, “Ort peravonoas emi 7@ tov “lwdretpov 
moujoat Bactdéa Kal otpatevoas, emt ‘lepoccAupa 
eyKpatis Tob “Iwakeiyou yiverat mapaddvTos avTov 
peTa THS pNnTpos Kai Tav didwy, omws* 7 éeAaBe 
AX 4 > Av f ¢ A A 3 6 if 
TroAdods aiyuadwrous 6 BaBuAwmos, kat avabypata 
1 dvéSake RO. 
2 "Twdyysov M'SP: "Iwaxcpor M?: "Iwaynuoy L: Toach Lat. 
3 + ducdvupov atth trapyovra (ruyyavovra LV) SPLV. 
4 Grws cap. X incip. codd., IX contin. Lat. 





* Necho carried off Jehoahaz to Egypt (§ 83) before his 
battle with Nebuchadnezzar at the Euphrates (§ 84). Possibly 
the author of the table confuses this campaign with Necho’s 
earlier march to the Euphrates against the Medes and Baby- 
lonians (cf. note 6, p. 490). 
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(vi) How Nechaos engaged the king 
of Babylonia at the Euphrates river, and 
onhis return to Egyptcame toJerusalem 
and took Joazes (Jehoahaz) to Egypt,? 
and appointed his brother Joakeimos 
(Jehoiakim) as king of Jerusalem , 

(vii) The campaign of Nabucho- 
donesaros (Nebuchadnezzar), king of 
Babylonia, against Syria, and how, after 
subduing the entire country as far as the 
border of Egypt, he went up to Jeru- 
salem and forced its king Joakeimos to 
be his friend and ally A; 

(viii) How, after the w ithdrawal of 
the Babylonian king, Joakeimos (Je- 
hoiakim) again took the side of the 
Egyptians, and how Nabuchodonosaros 
marched against him and besieged the 
city (of Jerusalem), and when after a 
time it surrendered to him, killed 
Joakeimos and made his son? king ; 
and how, after taking a great sum of 
money from Jerusalem, he speedily 
returned to Syria ¢ 

(ix) How Nabuchodonosaros, repent- 
ing of having made Joakeimos (Jehoia- 
chin) king, marched against Jerusalem 
and got Joakeimos into his power after 
he had given himself up together with 
his mother and his friends ; and how 
the Babylonian king, after taking many 
captives and carrying off the dedicatory- 


+ The variant adds ‘‘ who had the same name.” 


SECTION 


PAGE 


201 


203 


207 


¢ The table omits to mention the prophecies of Jeremiah. 
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‘ E a ¢€ ~ 3 , ) ~ 
Baotdcas €k Tob iepot avéotpepev eis BaBvAdva, 
tov “leyoviou Oetov Nedexiav’ tHv “lepoooAupiTay 
Baowrda KatacrTHoas. 

, € x ~ 3 ‘ ‘ei ‘ A 

uw. ‘Os Kai tobétov axovoas BovAeoPat mpds Tovs 
Aiyurriovs cuppayiay moujcacfa, Kat diAtav, 
otpatevoas emi Ta ‘lepoodAuya Kata Kpdtos atpel 
Th ToAopKia, Kat Tov vadv eumpyoas tov Tay 
€ ~ ~ 4 # é 
lepocodupuray Sjpov Kat Ledexiav petwKicev 
eis BaBuAdva. 

ta”. ‘Os NaBovyodovdcapos tedeutioas dia- 
Soyov KataAetmer THs Baotdetas Tov vidv, Kal wes 
KaTadveTtat 7 TovTwy apyn vd Kupov rod Tay 
Tlepo@y Baciwéws. 

ca a i a > f A col 

iB’. “Ooa oavvé8n rots *lovdatots Kara rodrov 

TOV Kalpov Tapa TolS BaBvdwriors. - 


Tepeexet % BiBAos xpovov erdyv pak pvas x” 
Heepas t's 


BIBAION IA 


a’ ‘Os Kipos 6 Hepoav BaotAeds robs “lov- 
is ? ta > ~ > A > ti 
datous dmodvcas éx BaBvAdvos ets tiv otketav, 
emérpeev abtots olKodopjoa. tov vadv, dovs 

avrois xphpara. 
B’. “Ort StexwAvcav adrods ot tod -Baotdéws 


1 Yayxtav ex Lat. Niese. 
2 numeros hab, FV? Lat., om. rell. 





® The table omits the story of Gedaliah’s governorship and 
assassination. 
> The story of Daniel is meant. 
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offerings from the temple, returned to 
Baby lon, making Sedekias (Zedekiah), 
the uncle of Jechonias (J ebrivclin), 
king of Jerusalem 

(x) How Nabuchodonosaros, on hear- 
ing that this king also wished to make 
an alliance of friendship with the Egyp- 
tians, marched against Jerusalem and 
forcibly took it by siege, and after 
burning the temple, transported Sede- 
kias and the people of Jerusalem to 
Babylon? . 

xi) How Nabuchodonosaros at his 
death left his son to succeed to his 
throne, and how the power of the Baby- 
lonians was destroyed by Cyrus, the 
king of Persia. 

(xii) What things befell the Jews in 
Babylonia during this time? ' 


SECTION PAGE 





99 | 211 
108 | 217 
229 | 285 
237 | 289 


This book covers a period of a hundred and =r 


two years, six months and ten days. — 


BOOK XI 


(i) How Cyrus, the king of Persia, 
sent back the Jews from Babylon to 
their own country, and permitted them 
to build their temple, giving them 
money therefor . 

(ii) How the officers of the king ¢ pre- 


® i.e, the Samaritans. 


SECTION PAGE 


JEWISH ANTIQUITIES, XI 


hyepoves KaTackevdoat TO lepdv, euTrodwy yevo- 
prevoe Tots Epyots. 

y: ‘Qs Kupou TedevTHOAVTOS KapBions 6 6 mats 
adrod mapahaBasy THY HWyepoviay, ek TavTos am- 
nydpevae Tots “lovdators ofkodopqoar Tov vacv. 

8’. “Ore Aapeios 6 “Yotaorew' BactAcvoas 
Tlepody ériunoey 70 tav “lovdalwy ebvos Kai Tov 
vaov avT@y dvwkodouncer. 
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@ The table omits to mention Zerubbabel. 
® The story of Ezra and Nehemiah is meant. 
© Variant “ almost the entire.” 
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Book XI of the Antiquities relates the history of the 
Jews under Persian rule, from the first Achaemenid 
king, Cyrus, to the last, Darius III. The narrative, 
up to § 297, is based on three biblical books, 1 Esdras, 
the Greek version of Nehemiah (perhaps in an abbre- 
viated form or in a recension somewhat different from 
the extant texts, but see below), and the Greek version 
of Esther. From § 297 on Josephus makes use of 
extra-biblical sources and relates two incidents other- 
wise unknown to us ; the first is the conflict between 
the high priest Joannes (bibl. Johanan) and his 
brother Jesus (Jeshua) supported by the Persian 
governor Bagoses ; the second is the conflict between 
the high priest Jaddus (bibl. Jaddua) and his brother 
Manasses (bibl. Manasseh) supported by his father- 
in-law, the Samaritan leader Sanballat, who is later 
brought into relation with Alexander the Great. 

As ave have seen (§ 297 note g), the text of the pas- 
sage in which Bagoses is introduced is not certain. 
One reading (plausibly emended) has “ Bagoses, the 
general (or “ governor’) of the second Artaxerxes ”’; 
the variant has simply “‘ Bagoses, the general of 
Artaxerxes,” not specifying which king of that name 
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ismeant. Even ifthe former reading contains a gloss 
in the words “ the second,” it may quite well be a 
correct gloss. The context is not decisive ; the pre- 
ceding section deals with the story of Esther, whom 
Josephus places in the reign of Artaxerxes I (464-424 
a.c.); if, therefore, we read ‘‘ Artaxerxes ” instead 
of ‘‘ the second Artaxerxes,’’ we should suppose that 
the same king is meant. On the other hand the section 
following introduces Johanan’s immediate successor 
Jaddua who is said to be a contemporary of Darius LI 
and Alexander the Great ; this would indicate that 
Bagoses lived in the reign of Artaxerxes IIT Ochus 
(359-338 B.c.). Butit is unlikely that Josephus would 
pass from Artaxerxes I in the Esther story to Arta- 
xerxes III without some intimation that a different 
king is meant. Itis therefore probable that we should 
accept the reading ‘‘ the second Artaxerxes ’’ and 
place Bagoses in the reign of Artaxerxes IT Mnemon 
(404-359 B.c.). The fact that a Persian general of the 
same name is mentioned in connexion with Artaxerxes 
III by Diodorus Siculus, xvi. 47, is hardly of signifi- 
cance ; the name is not uncommon and there may 
well have been several Persian generals or governors 
of that name ; moreover, the Bagoses of Diodorus is 
not connected with Judaea. 

The evidence of the Aramaic papyri from Ele- 
phantine (Aram. Yeb) in Upper Egypt makes it even 
more probable that Bagoses belongs to the reign of 
Artaxerxes II. We learn from them that the Persian 
governor of Judaea in 408 B.c. (near the end of the 
reign of Darius II, the predecessor of Artaxerxes II) 
was Bigwai (of which Bagoses is the hellenized form, 
cf. § 297 note f) and that he was a contemporary of 
the high priest Johanan. Now it is extremely unlikely 
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that fifty years later there was another Persian 
governor named Bigwai contemporary with a high 
priest named Johanan. We may therefore safely 
assume that Josephus’s Bagoses is the Bigwai of the 
papyri. Moreover, the political situation indicated by 
the papyri helps us understand the conflict between 
the Persian governor and the high priest much better 
than the fanciful story told by Josephus enables us 
to do. 

The following was, in brief, the situation in Palestine 
in the last decade of the 5th century B.c. In 408 B.c, 
the leaders of the Jewish community at Elephantine 
in Upper Egypt wrote to Bigwai, complaining that the 
Egyptians, in league with the local Persian official 
Waidrang, had destroyed their temple, and they 
appealed to Bigwai to help them rebuild it and resume 
the offering of grain, incense and animal sacrifice or 
burnt-offering (‘aln*tha). Their letter (No. 30 ed. 
Cowley) also states that three years previously they 
had written to “ Johanan the high priest and his 
colleagues the priests who are in Jerusalem . . . and 
the nobles of Jerusalem,” asking them for help, but 
had received no answer. They now appeal to Bigwai, 
adding, ‘“ Also the whole matter we have set forth ina 
letter in our name to Delaiah and Shelemiah, the sons 
of Sanballat, governor of Samaria.” Subsequently 
Bigwai and Delaiah replied (No. 32) that the Jews of 
Elephantine might rebuild their temple and offer 
“the meal-offering and incense upon that altar as 
formerly was done.” On this Cowley remarks, ‘“ Note 
that ‘aln*thad is omitted—no doubt intentionally. It 
is generally supposed that the animal sacrifices had 
offended the Egyptians, and that this was sufficient to 
make Bigvai discountenance them, apart from any 
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view which the priests at Jerusalem might hold and 
with which Bigvai might or might not sympathize. 
But, as Ed. Meyer points out (Papyrusfund p. 88), the 
Egyptians did themselves sacrifice certain animals, 
and he thinks that the prohibition was due to the 
Zoroastrian view that fire was profaned by contact 
with dead bodies.” But the latter objection might 
apply equally to the animal sacrifices at Jerusalem. 
More plausible is the explanation offered by Mitt- 
woch. He believes that the Jerusalem priests opposed 
animal sacrifices at a temple outside Jerusalem, while 
the Samaritans, who were opposed to the Jerusalem 
priesthood, probably looked with favour on such a rival 
temple and cult ; as for Bigwai, he found himself in 
a difficult position between the conflicting views of 
the Samaritans and the priests at Jerusalem, and so 
effected a compromise by allowing the Jews of Ele- 
phantine to rebuild their temple and make the usual 
offerings with the exception of the burnt-offering. 
A more detailed reconstruction of the political situa- 
tion is offered by Morgenstern, which seems to me to 
account most satisfactorily for the attitude of Bigwai 
as indicated both in the papyri and in Josephus. 
There are some points in his theory which take a great 
deal for granted, but what he has to say concerning 
our immediate problem is worth quoting at some 
length. ‘“‘ The murder of Jesus by Johanan must have 
been far more than a mere personal incident. Jose- 
phus states very plainly that Jesus too was an aspirant 
for the high-priesthood, and that in this ambition 
he enjoyed the support of Bagoas, the then Persian 
governor of Palestine. This Bagoas must have been 
the successor of Nehemiah in this high office, though 
whether the immediate successor, lack of evidence 
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forbids us to determine. Josephus represents him as 
pursuing a policy of oppression of the Jews of Pales- 
tine, but this probably overstates the case. Josephus “ 
wrote, of course, from the standpoint of the extreme 
particularism of Ezra and Nehemiah which came in , 
time, and with only comparatively slight ameliora- 
tion, to dominate the spirit of Judaism for centuries. _/ 
But Josephus does record that this Bagoas supported 
Jesus in his candidacy for the high-priesthood ; and 
this was certainly the same Bagoas to whom in 
408 B.c. the Jews of Elephantine addressed their 
petition for permission to rebuild their temple of 
Yahweh. Moreover, it is significant that not only 
did Bagoas grant the desired permission, but also 
that in so doing he associated himself with Delaiah, 
the son of Sanballat, the Samaritan. It seems clear, 
therefore, that Bagoas was not so much an enemy and 
oppressor of the entire Jewish community of Palestine 
as that he sought to play a role of partisan politics in 
their affairs. Obviously too his affiliations were with 
the native and against the pro-Babylonian Jewish 
party, as his association with Delaiah, the son of San- 
ballat, indicates.” Particularly important in this con- 
nexion is the footnote which Morgenstern appends to 
the statement about the grant of permission to the 
Jews of Elephantine to rebuild their temple, which 
we have touched on above. “It is an additional 
matter of interest and perhaps also of significance 
that the order of Bagoas permitted the offering of 
grain-sacrifices and incense upon the altar of the 
Yahweh temple at Elephantine, but was altogether 
silent with regard to animal sacrifices. Undoubtedly 
this silence implied that the sacrifice of animals was 
not permitted, perhaps- as Cowley suggests (op. cit. 
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124), following Ed. Meyer, because such sacrifices 
would have done violence to the religious scruples of 
a zealous Zoroastrian.. However, whatever the motive 
for this prohibition may have been, it is impossible 
not to correlate it with the fact recorded by Josephus, 
that Bagoas levied upon the Jews of Palestine a tax 
of fifty shekels for every lamb slaughtered for the 
daily sacrifice in the Temple. A tax so extreme must 
have been almost prohibitive. This may, therefore, 
well have been a superficially diplomatic means by 
which Bagoas sought to abrogate the offering of 
animal sacrifices also in the Temple at Jerusalem.” 
We may now, as briefly as possible, consider the 
problem of the more or less final break between the 
Judaeans and the inhabitants of the region round 
Shechem or Samaria. We must remember that there 
had long been hostility between Jerusalem and the 
North (bibl. Ephraim)—as early as the reign of David. 
We should also bear in mind the possibility that even 
after Nehemiah’s time there may have been friendly 
relations between at least some of the leaders of the 
Jerusalem community and the Samaritans. But that 
there was a definite separation between the Judaeans 
as a whole and the people of Samaria in the time of 
Nehemiah can hardly be questioned. The problem 
remains whether the schism took place in the 5th 
century, as Scripture seems to indicate, or at the time 
of Alexander the Great, as Josephus states. We must, 
therefore, attempt to determine the relation of the 
Sanballat of Josephus’s narrative to Sanballat the 
Horonite of the book of Nehemiah. 
First, a word about the books of Ezra and Nehemiah 
as sources forthe history of the Persian period. These 
two books, originally one book, are now found before 
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the last two books of the Hebrew Bible, the books of 
Chronicles ; these were also one book originally, 
preceding Ezra-Nehemiah. The resemblances of style 
between the larger part of Ezra-Nehemiah and 
Chronicles show that both books are part of a single 
work compiled by a writer with a special interest 
in the cult of the temple at Jerusalem and a strong 
prejudice against the Samaritans. whom he regards 
as the descendants of the eastern peoples settled in 
Samaria by the Assyrians and therefore as not true 
Israelites. This writer, now generally known among 
biblical scholars as the Chronicler, probably published 
his work c. 300 B.c., although some scholars date it 
a century earlier, assuming that the references to 
the period following Nehemiah are later additions to 
the Chronicler’s book. The Chronicler is generally 
supposed to have based his history of Nehemiah’s 
period on the memoirs of Nehemiah himself ; these 
form the basis of Neh. i.-vii.; the following chapters, 
viii.-x. are out of place, as they clearly belong to the 
story of Ezra; chs. xi.-xiii. contain a good deal of 
material which dates from a period subsequent to 
Nehemiah’s. Almost allscholars accept the Nehemiah 
narrative as substantially historical. There is, how- 
ever, no general agreement as to the dates of Nehe- 
miah’s two visits to Palestine. 

According to Neh. ii. 1 ff. Nehemiah first came to 
Jerusalem in the 20th year of Artaxerxes, but 
Scripture does not indicate which Artaxerxes is 
meant (the fact that one consonant in the spelling of 
the name is a phonetic variant of the consonant used 
in the name Artaxerxes mentioned in the Aramaic 
documents in the book of Ezra does not necessarily 
mean that the Chronicler or a later scribe meant to 
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distinguish two Persian kings of that name; and 
even if it did, the distinction throws no light on the 
chronology of Nehemiah). If the king meant is 
Artaxerxes I (464-424 B.c.), Nehemiah came to Jeru- 
salem in 444 B.c.; if Artaxerxes II (404-359 B.c.) is 
meant, he came in 384.B.c. There are, however, histori- 
eal considerations of a general nature, excellently 
presented by Hoonacker, which make it probable, 
apart from the evidence of the Elephantine papyri, 
that Nehemiah served under Artaxerxes I, though 
it is only fair to note that many biblical scholars 
believe that the Chronicler meant Artaxerxes II. 
But if we take into account the evidence of the 
papyri, as well as the historical background and the 
succession of high priests, we may fairly claim much 
greater probability for the view that Nehemiah came 
to Jerusalem in 444 B.c. Nehemiah was a contem- 
porary of the high priest Eliashib, who was succeeded 
by his son Joiada, and he in turn by Johanan (read 
** Johanan ”’ for ‘‘ Jonathan’ in Neh. xii. 11, as in 
xi. 22). As there was only one high priest named 
Johanan in the Persian period, this Johanan must be 
identical with the Johanan of the papyri who was high 
priest in 411 s.c. Furthermore, according to Neh. 
xiii. 28 a son of Joiada, and therefore a brother of 
Johanan, was a son-in-law of Sanballat the Horonite. 
It seems clear, therefore, that Nehemiah, a con- 
temporary of Johanan’s grandfather, came to Jeru- 
salem in the reign of Artaxerxes I, and that his 
adversary, Sanballat the Horonite, was the same 
person as the Sanballat mentioned in the papyri; 
since the latter’s son Delaiali was obviously a mature 
person in 411 B.c., we may assume that Sanballat 
himself was a mature person thirty years earlier 
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when Nehemiah came to Jerusalem. And if the 
preceding argument is correct, the Samaritan schism 
must have taken place in the second half of the 5th 
century B.c., not in the second half of the 4th century 
as Josephus has it. Now it has been argued, by Torrey 
among others (see below), that the fact that the Jews 
of Elephantine appealed to the Samaritan leaders as 
well as to Bigwai in 408 s.c. shows that there was not 
yet a break between the people of Jerusalem and the 
Samaritans. But no such inference need be drawn. 
On the contrary, the fact that the Jews of Elephan- 
tine appealed to the Samaritans after they had been 
ignored by the priests of Jerusalem, the high priest 
Johanan, and “the nobles of the Jews,” and the 
fact that Bigwai, the Persian governor, was allied 
with the Samaritans and hostile to Johanan (accord- 
ing to Josephus’s story), would indicate that there was 
a break between Judaeans and Samaritans, which 
the Jews of Elephantine learned about some time 
before 408 s.c. They may or may not have known 
about it when they first appealed to Johanan in 
411 s.c. But it is likely that the schism had taken 
place soon after Nehemiah’s second visit to Jerusalem 
in 432 B.c. 

If, then, Nehemiah and Sanballat the Horonite 
belong to the 5th century B.c., the only way to vindi- 
cate the historicity of Josephus’s narrative about 
Jaddua, Manasses and Sanballat, at least in part, is 
to assume with Spak that the Sanballat of Josephus 
was not the adversary of Nehemiah, but his grandson, 
Sanballat II, who, Spak further assumes, succeeded 
his father Delaiah as governor of Samaria and Bagoses 
as governor of Judaea (!). This, of course, makes it 
necessary, as Spak himself recognizes, to correct 
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Josephus’s statement (§ 302) that Sanballat was sent 
to Samaria as “satrap” by Darius III, the last 
Persian king. But the best answer to Spak’s argu- 
ment is that made by Cowley: “ The view that there 
were two Sanballats, each governor of Samaria and 
each with a daughter who married a brother of a 
High Priest, is a solution too desperate to be enter- 
tained.” There remains the somewhat different 
theory proposed by Torrey, which, while accepting 
Josephus’s story that the Samaritan schism occurred 
at the time of Alexander the Great’s arrival in Pales- 
tine, and assuming the existence of two Sanballats, 
gets rid of the remarkable coincidence involved in 
Spak’s theory by assuming that Nehemiah came to 
Jerusalem under Artaxerxes II in 384 3.c. when 
there was not yet any schism, Torrey thinks, ac- 
cording to the evidence of the papyri (see above. 
for the answer to this argument) and that the San- 
ballat of Nehemiah was not the Sanballat of the papyri 
who lived in the 5th century, but Sanballat II about 
whom Josephus writes. Torrey does not, however, 
offer a single compelling reason to make us believe 
that Nehemiah came to Jerusalem under Artaxerxes 
II. Moreover, even if we were to grant that Nehemiah 
came in 384 B.c., there would be a chronological 
difficulty in the way of Torrey’s theory that it was 
Sanballat II who gave his daughter in marriage to the 
brother of the high priest; for the Sanballat who 
opposed Nehemiah must have been a mature person, 
perhaps forty years ald, in 384 B.c., and must there- 
fore have been a very old man, as indeed Josephus 
says he was, when Alexander arrived in 332 B.c. 
Now it is extremely unlikely that so old a man would 
have had a daughter young and attractive enough to 
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hold the love of the high priest’s brother (cf. § 309), 
for in ancient Palestine men married young and had 
children young. The story of Manasses and San- 
ballat is further weakened by the fact that it is not 
to be found in extant Samaritan traditions although 
these mention Alexander. 

It seems justifiable, therefore, to conclude that 
Josephus is mistaken in placing the Samaritan 
schism c. 330 B.c. rather than c. 430 as Scripture 
indicates. This conclusion does not, however, apply 
to the date of the building of the Samaritan temple 
on Mount Gerizim, which may have been in the 4th 
century 8.c. It is not unlikely that for a good many 
years after the serious break c. 430 s.c. the Samaritans 
for one reason or another refrained from building a 
temple of their own, possibly because they continued 
to hope that one day they would secure at least 
partial contro! of the temple at Jerusalem. 

The problem remains why Josephus or his im- 
mediate—as opposed to his ultimate—source brought 
Sanballat into connexion with Alexander the Great, 
If the immediate source of Josephus’s Sanballat narra- 
tive is Alexander Polyhistor, as Hélscher supposes 
(PW art. Josephus), it is possible that the latter took 
over a Samaritan story which glorified the temple on 
Mount Gerizim by attributing its founding to the 
favour of Alexander the Great. Biichler, who has 
made an analysis of the composition of the latter part 
of Ang. xi., which is adopted by Tscherikower, also 
believes that the Manasses-Sanballat story is of 
Samaritan origin, while the story of Jaddua’s meeting 
with Alexander and the references to Persian and 
Macedonian history are from different sources of 
Jewish origin, combined with the Sanballat story by 
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Josephus’s immediate source with the purpose of 
countering the Samaritan claims by’ showing that 
Alexander favoured the Jews over against the Samari- 
tans. It is true that there are certain inconsistencies 
in Josephus’s narrative which seem to support Biichler’s 
differentiation of Samaritan and Jewish sources ; for 
example, as Tscherikower points out, from one pas- 
sage (§§ 322 ff.) it appears that Sanballat received 
permission from Alexander to build the temple on 
Mount Gerizim, while from another (§ 342) one 
gathers that the Samaritan temple had been in 
existence for some time before Alexander’s coming ; 
again, in § 343 Alexander is represented as being in 
ignorance of who the Samaritans may be, while in an 
earlier passage, § 321, it is said that Sanballat sent 
soldiers to help Alexander besiege Tyre. Motzo, 
however, argues that all of Ant. xi. and xii. and part 
of xiii. are taken from a single anti-Samaritan source 
glorifying the temple and priesthood of Jerusalem in 
opposition to those of Samaria and Leontopolis, 
which book Motzo believes was composed between 
100 and 63 B.c. I strongly doubt whether Motzo is 
right in holding that Josephus has made use of such 
a single comprehensive source in Ant. xi.-xiii. in- 
stead of consulting the biblical and apocryphal books, 
1 Esdras, Nehemiah, 1 Maccabees, etc., directly ; as I 
have tried to point out in the notes, Josephus con- 
sulted Scripture whenever he could make use of it for 
his historical narrative. It is puzzling, to be sure, 
that in § 174 he fails to mention Sanballat as one of 
Nehemiah’s adversaries and that he almost ignores 
the contents of Neh. chs. v., vii.-xiii. But it may be 
that having a tradition about a Sanballat who lived in 
the time of Darius ITI and Alexander and played a 
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part similar to that ascribed to Nehemiah’s adversary, 
he took the simplest way out of the chronological 
difficulty by omitting the Sanballat story as told in 
the book of Nehemiah. To this procedure there is a 
parallel in his unobtrusive correction of the chronology 
of the Persian kings in Ezra-Nehemiah, to which 
attention has been called in the notes (§ 21 note 4, 
§ 8S note a, § 97 note d). There are also several 
passages where Josephus’s narrative of Ezra amplifies 
or alters the text of 1 Esdras to get in an extra dig 
at the Samaritans, but in view of his earlier references 
to the objectionable Samaritans (cf. Ant. ix. 288 ff.), 
I see no reason to suppose that it was Josephus’s 
“ anti-Samaritan source ”’ rather than Josephus him- 
self who combined these later traditions with Scrip- 
ture. The question of the source of the story of 
Alexander and Jaddua is further discussed in 
Appendix C. 
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There are several passages in Josephus which deal 
with the civic rights supposedly conferred by Alex- 
ander the Great on the Jews in Alexandria, but these 
will be considered in an appendix devoted to that 
subject in the last volume of this translation. Here 
we are concerned with the historicity and sources of 
the story in Ant. xi. 317 ff. which tells of Alexander’s 
meeting with the Jews of Jerusalem and of his favour- 
able treatment of them in contrast with his negative 
attitude toward the Samaritans. 

Before critically examining Josephus’s narrative, 
however, we may consider the ancient parallels to this 
section. One of these is found in Recension C of the 
Greek Alexander Romance by Pseudo-Callisthenes. 
This work is a collection of legends inserted ina largely 
historical narrative drawn from literary sources. 
Recension C of this Romance contains a number of 
additions to the story of Alexander’s adventures 
which were obviously made by Hellenistic Jewish 
writers, as Pfister has shown from resemblances of 
style to the Septuagint ; the purpose of these Jewish 
interpolations was tosupport the claims of Alexandrian 
Jews to equality of civic rights by representing the 
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great Macedonian conqueror as a friend of the Jews 
and a worshipper of the Jewish God. These Jewish 
additions to Pseudo-Callisthenes are plausibly dated 
by Pfister in the first century a.p.; thus they are 
earlier than the recension edited by W. Kroll (His- 
toria Alexandria Magni, 1926) as the recensio vetusta, if 
he is right in dating the latter c. a.p. 300. The passage 
in question reads as follows, according to the text of 
C. Miller (Paris, 1877), Pseudo-Callisthenes ii. 24. 
“ Alexander conquered the country of the Jews, and 
these, wishing to resist him, sent out spies in the guise 
of envoys. But this stratagem did not deceive 
Alexander. He therefore commanded some of the 
very bravest young men of the Macedonian phalanx 
to hurl themselves into a-nearby ravine ; and they 
conscientiously carried out his command, for the 
Macedonian troops were very prompt to obey Alex- 
ander’s orders. ‘Then turning to the would-be spies, 
he said, “ You see, envoys of the Jewish nation, what 
a trifle death is considered by the Macedonian army. 
Return therefore and do what is best for you. For 
to-morrow I shall come to you and do what Providence 
may please.’ So they returned to their rulers (Gpyover) 
and said, ‘ We must submit to Alexander and so save 
ourselves. We have no other hope of safety, for the 
Macedonian army ‘has a power more than human. 
While death seems terrible to us, it does not seem so 
at all to the Macedonians, but, on the contrary, some- 
thing to be held in great contempt. We perceive 
that they have so great a love of death that one 
might say they meet it as though it were an every- 
day matter. ‘The Macedonian youths amazed us by 
throwing themselves into the great ravine as though 
diving into the sea. And no sooner did Alexander 
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order them to do this than they carried out his order. 
It was not so much their daring in the face of death 
that astonished us as the fact that they did not expect 
any profit therefrom, so readily did they volunteer to 
die. Now if they were to hope for any profit there- 
from, no one could resist them. But do what you 
think best before Alexander conquers us and all our 
plans are made ineffective and doubtful.’ When 
their rulers heard this, they decided to submit to 
Alexander, and so their priests put on their priestly 
robes and went out to meet Alexander with all their 
host. When Alexander saw them, he was awed by 
their appearance and told them not to come any nearer 
to him but toremain in the city. Then he summoned 
one of the priests and said to him, ‘ How divine is your 
appearance! Tellme, I pray, what god you worship. 
Yor I have never seen so seemly an array of priests 
among those of our gods.’ The priest then said, ‘ We 
serve one God who created heaven and earth and all 
things in them. But no man is able to tell His name 
(atrév éppnvetoa).’ Thereupon Alexander said, ‘ As 
servants of the true God go in peace;go. For your 
God shall be my God. And I will make peace with 
you and will not invade your country as I have done 
those of other nations, because you have served a 
living God.’ Then the Jews took an abundance of 
money in gold and silver and brought it to Alexander. 
But he refused to take it, saying, ‘ Let this, together 
with-the sum set apart by me, be tribute to the Lord 
God. But I will not take anything from you.’ ” 
The legendary character of this narrative is so 
obvious as to require no comment. It may be of 
interest, however, to quote Pfister’s comments on the 
relation of this Jewish interpolation in Pseudo-Calli- 
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sthenes to another passage of similar origin which 
represents Alexander as becoming a worshipper of the 
Jewish God at the time of his founding Alexandria. 
** Above we saw that the Jewish «rious ’Ade~avépecas, 
which we have considered, was composed on the 
analogy of other ancient foundation-stories which are 
found in the Romance, and in particular that the 
introduction of the Yahweh-cult has its counterpart 
in the founding of the Serapis-eult at Alexandria by 
Alexander. Furthermore we saw that the Jeremiah- 
episode [in which Alexander brings the bones of the 
prophet Jeremiah to Alexandria] also corresponds to 
an ancient story. Now the founding of Alexandria 
and especially the establishment of the Serapis-cult 
are motivated by Alexander’s visit to the temple of 
Ammon and the oracle of this god. According to the 
Jewish tradition the founding of the city is preceded 
by the story of the king’s visit to Jerusalem and his 
becoming a follower of the Jewish religion. And just 
as the Jewish «rious is conceived after the pattern of 
the ancient [pagan] one, so the legend of Alexander’s 
visit to Jerusalem is formed on the tradition of his 
journey to the oasis of Ammon,” 

The other parallel to Josephus’s story of Alexander 
and the Jews of Jerusalem is found in rabbinic litera- 
ture. Here it may be parenthetically remarked that 
there are about a dozen more Alexander-stories in the 
Talmuds and Midrashim (homiletic commentaries on 
Scripture) but they are obviously folk-legends ; most 
of them are probably derived from accretions to the 
popular version of Pseudo-Callisthenes ; the interested 
reader will find an account of them in the first of the 
articles by Lévi cited in the bibliography above. The 
rabbinic story which here concerns us is found in the 
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scholion to the early rabbinic work Megillath Ta‘anith, 
which is a list of days on which fasting is forbidden, in 
celebration of some joyful event. The scholion (also 
found with slight variants in Bab. Talmud Yoma 69 a) 
comes under the date of the 21st day of Kislew, ‘‘ the 
day of Gerizim,” and reads as follows in Lichtenstein’s 
text. ‘‘ This isthe day when the Cuthim (Samaritans) 
asked Alexander of Macedon (for permission to 
destroy) our temple, saying to him, ‘ Give us five surs 
of land on Mount Moriah.’, These he gave to them. 
But when they came, the inhabitants of Jerusalem 
went out and beat them off with sticks. They then 
informed Simon the Just of this. He thereupon put 
on his priestly garments and wrapped himself in his 
priestly garments (sic) and went out, accompanied by 
the nobles of Jerusalem and a thousand counsellors 
(bouleutat) dressed in white and young priests who 
made the sacred instrunients resound. As they 
marched through the hills, the Macedonians saw their 
lighted torches, and when the king asked what this 
meant, the informers replied, ‘ These are the Jews 
who have rebelled against you.’ When they arrived 
at Antipatris, the sun was shining, and when they 
came to the first station, the Macedonians asked 
them, ‘ Who are you?’ The Jews replied, ‘ We are 
the people of Jerusalem, who have come to greet the 
king.’ But when Alexander of Macedon saw Simon 
the Just, he descended from his chariot and prostrated 
himself before him. Thereupon his men exclaimed, 
‘Do you prostrate yourself before this man who is 
only a mortal?’ And he replied, ‘I see his image 
whenever I go to war and am victorious.’ Then the 
king asked him, ‘ What do you wish?’ The priest 
replied, ‘ The gentiles have deceived you concerning 
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the temple in which we pray for the welfare of your 
reign, and you have given it to them.’ The king then 
asked, ‘ Who deceived me?’ Simon answered, ‘ It 
was these Cuthim, who stand before you.’ There- 
upon Alexander said, ‘ They are herewith given into 
your hands.’ The Jews then pierced the heels of the 
Cuthim and tied them to the tails of their horses and 
dragged them over thorns and briers until they came 
to Mount Gerizim. And when they came to Mount 
Gerizim, they ploughed it under and sowed it with 
vetch, just as the Cuthim had intended to do to our 
temple. And the day on which they did this was 
made a festival.” 

Several anachronistic details in this story call for 
brief comment. The high priest who meets Alex- 
ander is not Jaddua, as in Josephus’s narrative, but 
Simon the Just, who held this office c. 200 B.c., more 
‘than a century after Alexander’s death (see Ap- 
. pendix B in Vol. VII.). Next, the name of the city 
where Alexander meets the Jews is Antipatris, 
although this name was first given to the place in 
question (Kephar Saba, cf. § 329 note 6) by Herod the 
Great. Josephus gives Saphein (Mt. Scopus outside 
of Jerusalem) as the name of the meeting-place. 
Possibly, as we have noted, the author of the rabbinic 
version confused Saphein with Saba, and then the 
latter name was replaced by the Herodian name 
familiar to the later Jews. Or it may be that Josephus 
himself mistook Saba for Saphein. In any case, either 
site is geographically suitable, as we shall see below. 
The third anachronism is the reference to the plough- 
ing under of the Samaritan temple on Mount Gerizim 
which actually took place ec. 110 B.c. in the last years 
of the reign of John Hyrcanus (ef. Ant. xiii. 281 = B,J, 
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i. 65; this event seems to be referred to in another 
passage of Megillath Ta‘anith under the date of the 
25th day of Marheshwan). Finally we may note 
Spak’s suggestion that the curious punishment ad- 
ministered by the Jews to the Samaritans has some 
connexion with the torture inflicted by Alexander on 
Batis, the Persian governor of Gaza (cf. § 320), accord- 
ing to Qu. Curtius iv. 6 “ per talos enim spirantis lora 
traiecta sunt, religatumque ad currum traxere circa 
urbem equi.” 

A second rabbinic story is of slight importance in 
this connexion but is here reproduced because it tells 
of Alexander’s visit to Jerusalem and also mentions 
the Samaritans. This story appears in the scholion to 
Megillath Ta‘anith under the date of the 25th day of 
Siwan when “the demosionai (tax-collectors ?) were 
removed from Judah and Jerusalem.’’ The Aramaic 
rubric itself, which probably refers to an incident in 
the Roman period, does not here concern us. As for 
the provenance of the Hebrew scholion, Lévi is prob- 
ably right in supposing that it derives from the apolo- 
getic literature of the Jews in Alexandria, to which 
we shall return below. The first part of the scholion, 
omitted here, relates to the controversies between the 
Jews on one hand and the Canaanites, Ishmaelites 
and Egyptians on the other concerning the Jews’ 
right to Palestine and to the property taken by them 
from the Egyptians at the time of the Exodus; 
Alexander the Great is represented as the judge in 
these disputes. In each controversy the legendary 
Gebiha ben Pesisa, who appears as the spokesman of 
the Jews, confounds his gentile opponents by cleverly 
applying a scriptural verse to the matter in dispute. 
The last part of the scholion, which is here translated, 
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is not found in ms. Parma of Megillath Ta anith or 
in the parallel passage, Bab. Talmud Sanhedrin 91 a; 
it is, however, found (with slight variants) in the 
Midrash, Bereshith Rabba xli.6. The text, as edited 
by Lichtenstein, reads as follows. ‘‘ Alexander of 
Macedon sought to go up to Jerusalem. But, the 
Cuthim (Samaritans) said to him, ‘ The nobles of 
Judah will not allow you to enter their Holy of Holies 
because you are uncircumcised (i.e. a gentile).’ What 
did Gebiha ben Pesisa (Bereshith Rabba : Gebia ben 
Qosem =‘‘ Hunchback, son of Sorcerer”) do? He 
made two slippers of gold (thread) and placed on them 
two precious stones worth fifty thousand manehs of 
silver,and when Alexander came to the temple mount, 
Gebiha said to him, ‘ My lord king, take off your 
shoes and let me put these slippers on your feet, for 
the pavement is slippery.’ But when Alexander 
came to the Holy of Holies, Gebiha said to him, ‘ Here 
it is forbidden to enter.’ Then Alexander said, ‘ I 
will enter, and when I come out, I will straighten your 
hump (gebihah).’ And Gebiha said to him, ‘ If you 
do so, youshall be called askilled physician and receive 
a great reward.’ And they say that they did not 
move from there until a serpent bit him (Alexander). 
And the sages said to him (Gebiha), “ Concerning you 
it is written (Prov. xxiii. 25), Thy father and mother 
shall be glad, and she who bore thee shall rejotce, and it is 
written (Prov. xxvii. 11), My son, be nise and make my 
heart glad, that I may answer him that reproacheth me.’ ” 

From these Jewish legends we must turn to the 
accounts of Alexander’s conquests in Syria and Pales- 
tine during the years 332-331 3.c. given by the Greek 
and Roman historians, Arrian, Diodorus Siculus, 
Quintus Curtius, Plutarch, Justinus and, in fragmen- 
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tary form, by later Christian writers such as Eusebius, 
Jerome and Syncellus. 

After his victory over Darius at the battle of Issus 
in Cilicia in October 333 3.c., which was followed by 
Darius’s flight and the capture of the women of his 
family, Alexander proceeded down the coast of Syria 
and Phoenicia to Marathus. From here he sent 
Parmenion to take Damascus ; here too he received 
letters from Darius asking for the release of the royal 
Persian family and proposing an alliance, which 
Alexander refused except on his own terms. From 
Marathus Alexander went to Byblus and Sidon, both 
of which cities readily received him. A Tyrian 
delegation also offered to submit to the Macedonians 
but refused to admit Alexander to their city in order 
that he might sacrifice to Heracles-Melkart. Alex- 
ander therefore prepared to attack Tyre ; this was in 
December 333 B.c. After a seven months’ siege by 
sea, in which the Phoenician ships took a prominent 
part, he forced the city to surrender, in July 332 B.c. 
During the siege he made a brief excursion against 
the Arabs of the Anti-Lebanon district ; it was about 
this time too that all of Palestine submitted to him 
according to Arrian ii. 25. 4 cai qv airy Ta pev GAda 
tis Tadatorivys Kadovpévys Supias rporKexwpyxdra 
non. Pere Abel suggests that during the siege of 
Tyre Alexander sent his soldiers into the interior of 
Palestine as far as Jericho, referring to a passage in 
Pliny, Hist. Nat. xii. 25. 117, describing the balsam 
plantations of Jericho, “ Alexandro Magno res ibi 
gerente toto die aestivo unam concham impleri ius- 
tum erat,” and also into Transjordan, on the basis of 
references in Byzantine sources to the founding of 
Hellenistic cities there by Alexander. It is unlikely, 
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however, that the older sources would have passed 
these incidents over in silence if they were historical, 
and Willrich is probably right in dismissing these 
statements as unauthentic. After the fall of Tyre 
Alexander determined to go to Egypt and left Par- 
menion to govern Syria and Palestine from Damascus. 
How long Parmenion remained at Damascus is not 
clear ; the references to him in Arrian are inconsistent 
in themselves and at variance with the statements of 
Curtius and Plutarch; it is not certain how long 
before the spring of 331 8.c. he left for Thapsacus on 
the Euphrates where Alexander sent him to check 
the Persian satrap Mazaeus. But it does seem fairly 
certain that during part of the time between the fall 
of Tyre in July 332 p.c. and Alexander’s return from 
Egypt in the spring of 331 B.c. Parmenion left 
Andromachus as prefect of Coele-Syria and that after 
the latter’s death (on which see below) Menon suc- 
ceeded to this office (Curtius iv. 5, against Arrian ii. 
13. 7, which says that Menon was appointed to this 
office before Alexander besieged Tyre). From Tyre 
Alexander marched along the coast of Palestine un- 
opposed until he came to Gaza in September 332 B.c. 
This city, which was under the command of the 
Persian governor Batis (on the name ¢f. § 320 note), 
was strongly fortified, and Alexander was obliged to 
besiege it for two months before it surrendered. 
Some time after the fall of Gaza Alexander set out 
for Egypt and reached Pelusium in seven days (Arrian 
iii. 1; Plutarch, Alex. xxvi.; Diodorus xvii. 49; 
Curtius iv. 7). No ancient source (except Josephus 
of course) mentions any march elsewhere at this 
particular time. Alexander remained in Egypt until 
the spring of 331 B.c., visiting among other places the 
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famous oracle of Ammon in the oasis of Siwah. (Per- 
haps it is not altogether fanciful to see in the account 
of his visit to this temple given by Diodorus, xvii. 
50-51, aresemblance to the story of Alexander’s meet- 
ing with the Jewish priests in Josephus and Megillath 
Tadanith ; but the resemblance is so slight that it 
hardly deserves more than passing mention.) From _, 
Egypt Alexander returned to Tyre, where he ap- 
pointed various officials to govern the conquered 
territories in Asia Minor, Syria and Phoenicia ; no 
incident between his departure from Memphis and 
his arrival in Tyre is mentioned by Arrian, Diodorus 
or Plutarch. According to Curtius, however, it was 
during his absence in Egypt that the Samaritans rose 
against Andromachus, the prefect of Coele-Syria, and 
burned him alive, and on his return from Egypt 
Alexander punished the rebellious Samaritan leaders. 
To this story the late writers Eusebius, Jerome and 
Syncellus add that Alexander took Samaria andsettled 
Macedonians in the city. This incident has, of 
course, some bearing on Josephus’s account of Alex- 
ander’s relations with the Jews and Samaritans, and 
it is worth while to quote the sources mentioned. 
Curtius, iv. 8. 9, writes: ‘“ Oneravit hunc dolorem 
nuntius mortis Andromachi quem praefecerat Syriae. 
Vivum Samaritae cremaverunt. Ad cuius interi- 
tum vindicandum quanta maxima celeritate, potuit 
contendit, advenientique sunt traditi tanti sceleris 
auctores. Andromacho deinde Memnona substituit, 


affectis supplicio qui praetorem interemerant.” The _, 


Armenian text of Eusebius’s Chronicon, ii. 223 ed. 
Aucher (=ii. 114 ed. Schoene), has: ‘‘ Alexander 
besieged Tyre and conquered Judaea, and being re- 
ceived with honour, he sacrificed to God and honoured 
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the high priest (ahanayapet), and as governor 
(lit. “‘ overseer,” tesoué) of the district he appointed 
Andromachus, whom the inhabitants of the city of 
the Samaritans killed ; and on his return from Egypt 
Alexander punished them, and having taken the city, 
settled (bnakecoyc) Macedonians therein ”’ ; similarly 
Jerome, “urbem captam Macedonibus ad inhabi- 
tandum tradit,’”’ and Syncellus, p. 496 ed. Bonn, 
tiv Napdpecay moAw éXov “AAeEavdpos Maxeddvas ev 
aity Kkatgxuev. However in another passage of 
Eusebius’s Chronicon, ii. 229 ed. Aucher (=ii. 118 ed. 
Schoene), we read that in Olympiad 121 (296/5 B.c.) 
“ Demetrius Poliorcetes, king of Asia, captured all of 
the Samaritan city which had been settled (dnake- 
couceal) by Perdiccas ’’ (here Jerome has, “ urbem 
vastat quam Perdicca ante construxerat ’). From 
this passage Willrich infers that it was Perdiccas and 
not Alexander who originally settled the Macedonians 
in Samaria ; against him Spak argues that Alexander 
himself settled the Macedonians in the city, while 
Perdiccas later built the city into a fortress, adding in 
a note, “So kann nur construere tibersetzt werden ; 
consiructam (Eusebius nach Petermann und Aucher), 
construxerat (nach Hieronymus) ist doch ganz etwas 
anderes als xatwxurev (nach Syncellus) und collocavit 
(Eusebius nach Aucher und Petermann).” Unfor- 
tunately Spak has been misled by the modern Latin 
translations of Eusebius’s Armenian text. In both 
passages the verb bnakecouganem is used, meaning “ to 
cause to inhabit ” ; it is used in the Armenian Bible 
to translate xaroxiferv. There is, therefore, a con- 
tradiction between the two passages in Eusebius ; in 
one he says that Alexander settled the Macedonians 
in Samaria ; in the other that Perdiccas did so. The 
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historicity of the former fact must therefore be judged 
on the basis of the statements of Curtius and Syncellus 
alone. Now Syncellus is not a particularly trust- 
worthy source for this period. while Curtius merely 
says that Alexander appointed Menon as prefect in 
place of Andromachus. We cannot be certain that 
Alexander was in Samaria for any length of time. 
But we shall return to this point again. 

In the light of the information yielded by the 
sources cited above what opinion shall we hold of the 
historicity of Josephus’s story of Alexander’s meeting 
with the Jews and his favourable attitude toward 
them, apart from the obviously legendary details such 
as Alexander's dream of Jaddua at Dium and the 
reading of the book of Daniel? Of the scholars 
mentioned in the bibliography given above only Israel 
Abrahams argues that Josephus is correct in saying 
that Alexander visited Jerusalem after the fall of 
Gaza. He contends that the argument advanced by 
most scholars that there was no time for such a detour 
after Gaza fell is based on “ a complete misreading of 
Arrian and the rest of the authorities. ... But 
Arrian tells us no such thing. When he moved his 
army from Gaza to Egypt, Alexander’s march was 
rapid, but he did not leave Gaza immediately on its 
fall. On the contrary there was much to be done 
before he left the place, and there is nothing in Arrian 
or Curtius to imply that time failed for such an experi- 
ence.as Josephus describes.” Abrahams is right in 
denying that the sources imply that Alexander left 
for Egypt immediately after the surrender of Gaza ; 
but he is hardly right in saying that “‘ there is nothing 
in Arrian or Curtius to imply that time failed for such 
an experience as Josephus describes.” It is true that 
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Alexander had certain things to attend to before he 
left for Egypt, such as the refounding of Gaza and the 
sending of Amyntas with triremes to Macedonia, but 
the sources plainly indicate that he delayed his march 
to Egypt only long enough to do what had to be done 
on the spot ; he would hardly have gone out of his way 
to visit Jerusalem at this time ; cf. Arrian iii. 1. 1 é7 
Aiytrtov ivarep 1d mpatov wppajOyn éotéddeTo, and 
Curtius iv. 6 “ regis qui Aegyptum adire festinans 
Amyntam cum decem triremibus in Macedoniam 
misit.” Incidentally, the incense which Alexander 
sent to Leonidas, presumably from Gaza (but possibly 
earlier), according to Plutarch, Alex, xxv., may very 
well have been found there, since Gaza was the chief 
centre of export of eastern luxuries to the West during 
the Persian period. One point made by Abrahams, 
however, is well taken ; he insists that Josephus is 
not guilty of a “‘ howler” when he says that Alexander 
in coming from Gaza approached Jerusalem from the 
north. “* What was probably the normal route was to 
advance up the familiar coast and to turn in eastwards 
from the neighbourhood of Jaffa.’ Nevertheless, in 
view of the clear implications of the ancient authori- 
ties, we may safely conclude that Alexander probably 
did not visit Jerusalem after the fall of Gaza and 
before his journey to Egypt. 

The question remains whether Alexander may have 
had personal dealings with the Jews at some other 
time, presumably on his return from Egypt in the 
spring of 331 s.c. when he learned of the Samaritan 
uprising. Such a theory is proposed by Spak, who 
reconstructs the course of events as follows. On 
leaving Egypt Alexander made for Samaria to crush 
the rebellion which was the first serious opposition 
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encountered in these parts by the Macedonians. On 
his way he heard about the Jews and went toJerusalem 
from Gaza (his second visit to Gaza, not his first, as 
Josephus has it). His anger was directed, not against 
the Jews for their refusal to help him during the siege 
of Tyre, but against the leaders of the Samaritan 
rebellion ; his settlement of 8000 Samaritan soldiers 
in Egypt had occurred earlier, and they were now 
forced to remain in Egypt. Spak also supposes that 
it was on this occasion that Alexander presented to 
the Jews some of the Samaritan territory, as Josephus 
states, notin Ant. xi., but in Ap. ii. 43, where he quotes 
Hecataeus to the effect that Alexander “ in recogni- 
tion of the consideration and loyalty shown to him 
by the Jews added to their territory the district of , 
Samaria free of tribute.”” We do not know whether ~/ 
this statement actually comes from Hecataeus (fl. 
early 3rd century B.c.) and is therefore presumably 
authentic or whether it is taken from a Hellenistic 
Jewish writer, the so-called Pseudo-Hecataeus, who 
invented the story for apologetic purposes. Dr. 
Thackeray writes in his note ad loc.: ‘‘ This statement 
(? of Pseudo-Hecataeus) is certainly exaggerated, and 
perhaps an anachronism. Three small districts of 
Samaria (not the whole country) were ceded to the 
Jews, free of tribute, by Demetrius II c. 145 s.c. 
(1 Macc. xi. 34; cf. x. 30, 38); but the language of 
1 Mace. suggests that Demetrius may have been 
confirming some concession of earlier date.”’ Biichler’s 
suggestion (see below) that the passage in Ap. ascribes 
to Alexander a privilege actually conferred by Julius 
Caesar seems to me more convincing than Spak’s plea 
for its authenticity. Somewhat similar to Spak’s 
theory is that of Tscherikower, who, while he does not 
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believe that Alexander actually visited Jerusalem, 
thinks that he may have heard of the Samaritan up- 
rising on his return from Egypt to Tyre and sent 
Perdiccas to suppress it (cf. the passages from Curtius 
and Eusebius cited above), and that the Jews may 
have sent a small auxiliary force to help Perdiccas 
subdue the Samaritans, as a result of which friendly 
relations were established between them and Alex- 
ander. The trouble with this theory is that Curtius 
states that it was Alexander himself who suppressed 
the Samaritan rebellion and makes it fairly clear that 
he did so without difficulty and without help from the 
natives of Palestine. However it is not impossible 
that Spak and Tscherikower are right in supposing 
that Alexander may have had some personal dealings 
with the Jews (somewhere in Palestine) at the time 
of the Samaritan rebellion. 

But as for Alexander’s actual visit to Jerusalem, I 
believe that the balance of the evidence is against it, 
though I should hesitate to deny it as categorically as 
do Niese, Willrich, Tscherikower and others. For in 
addition to the strong negative argument that the 
oldest Greek and Latin sources do not mention it 
(Eusebius’s brief reference to the visit is of course based 
on Josephus), as we might reasonably expect them to 
do, in spite of the comparative wnimportance of the 
Jews to the Greeks in the time of Alexander (which, 
by the way, is another reason for doubting that 
Alexander would have been interested in Jerusalem 
and its temple, pace Abrahams), we have the positive 
argument that the Hellenistic Jewish sources on which 
Josephus drew in this portion of his History may justly 
be suspected of having brought Alexander the Great 
into connexion with Jerusalem for apologetic pur- 
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poses. We have seen that this was done by the inter- 
polators of the Jewish stories in Pseudo-Callisthenes 
(cf. Pfister) and by the authors of the Alexander 
stories in rabbinic literature (cf. Lévi). A priori, 
therefore, there is reason to suspect that Josephus’s 
story of Alexander’s visit to Jerusalem and his sacri- 
ficing in the temple is a legend originating in the 
apologetic literature of the Jews of Alexandria. 

A final consideration remains—the date of the 
composition of the Alexander story which Josephus 
(or his immediate source) has combined with the 
Sanballat story. Willrich supposes that it was com- 4 
posed after the visit of Marcus Agrippa to Jerusalem 
in the reign of Herod the Great, and that Agrippa’s 
sacrificing in the temple at Jerusalem was the basis 
of the legend of Alexander’s sacrificing in the temple, 
while Agrippa’ s favourable decisions concerning the 
civic rights of the Jews in Asia Minor and elsewhere 
were the basis of Alexander’s legendary grant of 
privileges to the Jews of Media and Babylon. Will- 
rich further supposes that the allusions in Josephus 
to Alexander’s dealings with the Samaritans are 
based on the events of a.p. 52 (Ant. xx. 118 = BL. ii. 
232); at this time the Jews were roused to violence 
by the murder of some Galilaeans on their way to 
Jerusalem by the Samaritans, and when the leaders 
of the Jews failed to get satisfaction from the pro- 
curator Cumanus, they appealed to the legate of 
Syria, Ummidius Quadratus, as did the Samaritan 
leaders, at Tyre ; Quadratus postponed his decision 
until he should have obtained more information about 
the affairinJudaea. At first sight Willrich’s explana- 
tion seems plausible, but there are serious objections 
to both parts of it. So far as the Agrippa-Alexander 


529 


JEWISH ANTIQUITIES, XI 


parallel is concerned, the resemblances between the 
two figures in their dealings with the Jews are rather 
slight, as Biichler has shown ; and as for the parallel 
between the Samaritan-Jewish quarrel in the time of 
Alexander and that of a.p. 52, it is most improbable 
that the authentic report of an event that occurred in 
Josephus’s lifetime and was described in his earlier 
work the Jewish War should have been converted into 
an apologetic fiction and combined with older tradi- 
tions about Jaddua and Alexander before Josephus 
wrote Antiquities. 

More satisfying and probably correct on the whole 
is Bichler’s theory of the composition of the Alex- 
ander story, which I believe is worth quoting at some 
length. In discussing the exemption from taxes 
during the sabbatical year allegedly granted by 
Alexander, and the historical parallel in Ant. xiv. 
202 ff. in the time of Hyrcanus IH and Julius Caesar, 
he writes: “ Comme cette disposition ne fut renouvelée 
nulle part autant que nos sources permettent de le 
constater, on est porté 4 admettre que la conduite de 
César vis-a-vis les Juifs a inspiré l’idée des priviléges 
qu’aurait accordés Alexandre le Grand. Dans ce cas 
le grand-prétre qui représentait devant lui les Juifs 
serait Hyrcan II qui apparait en effét comme le repré- 
sentant de tous les Juifs ; sous la désignation de Juifs 
de la Babylonie et de la Médie seraient compris tous 
les Juifs du dehors que visaient les rescrits de César, 
ceux de ]'Tonie auxquels il garantit le libre exercice de 
leur religion (Ant. xiv. 10, 8 et 10, 20-24), aussi bien 
que ceux d’Egypte dont il confirma expressement les 
droits civiques 4 Alexandrie . . . La garantie de tous 
les droits du pontificat et du sacerdoce, accordée par 
César, garantie qui suppose la liberté de pratiquer la 
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religion, correspondrait a l’autorization donnée par 
Alexandre aux Juifs de Palestine d’observer libre- 
ment les lois de leurs péres. . . . Il est done clair que 
César a aussi tenu compte dans son ordonnance des 
fétes des Juifs et que la lettre du roi Demetrius 
[1 Macc. x. 36], qui se refére 4 ce privilége, appartient a 
l’époque de César. Ceci admis il en resulte une autre 
conséquence pour fixer l’époque de cette particularité 
mentionnée par Joséphe (C. Ap. ii. 4) qu’Alexandre le 
Grand en récompense de la vaillance et de la fidélité 
des Juifs exempte d’impéts le territoire de Samarie. 
On chercherait vainement dans toute l'histoire une 
occasion oti se seraient révélées ces qualités des Juifs 
a moins d’admettre qu’ils les ont manifestées sous les 
yeux de ses fonctionnaires lorsqu’Andromaque, préfet 
de Syrie en Samarie, fut brilé vif . . . ce qui est plus 
qu invraisemblable. Or, nous avons vu qu’effective- 
ment César accorda au territoire samaritain ]’exemp- 
tion des impéts et que cette mesure fut provoquée par 
la fidélité et la vaillance des Juifs durant la campagne 
d’Egypte. Il devient donc manifeste que par Alex- 
andre i] faut entendre César.” 

Less plausible but worthy of consideration is 
Biichler’s explanation of how the Samaritan story 
came to be combined with the Alexander-Jaddua 
story in the Alexandrian source of Josephus’s narra- 
tive: “‘ Peut-étre l’apparition des soldats du grand- 
prétre [Hyreanus IJ, in 47 3.c.] sur le territoire 
égyptien éveilla-t-elle ’intérét de la population pour 
les Juifs et Jérusalem, et l’écrivain samaritain pro- 
fita-t-il de ces dispositions favorables pour placer sur 
premier plan le temple de Sichem.” 

In conclusion I cannot do better perhaps than to 
quote Biichler’s admirable summary of his findings 
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concerning the composition of Josephus’s narrative in 
Ant. xi. 802 ff. “ La relation de Joséphe sur le séjour 
d’Alexandre en Palestine et ses rapports avec les 
Samaritains et les Juifs est composée de trois parties 
différentes, qui peuvent facilement étre séparées l'une 
de l’autre, parce qu’elles sont, en grande partie, 
juxtaposées. Il en est deux qui sont d’origine juive, 
la troisitme est samaritaine. La premiére traitait 
des Samaritains, la seconde des Juifs, sans, tenir 
compte de leurs voisins du méme pays ; la troisiéme 
est hostile aux Samaritains et rapporte avec une joie 
maligne le réfus qui fut opposé 4 ceux-ci par Alex- 
andre. La premiére relation juive est probablement 
une réponse A celle des Samaritains qui pour une 
raison quelconque voulaient montrer aux Alexandrins, 
en rattachant 4 l’histoire de Sanballat de la Bible des 
détails d’ailleurs exacts sur la lutte de Darius avec 
Alexandre, que le temple de Garizim devait son 
origine 4 Alexandre le Grand. Le récit juif fut com- 
posé immédiatement aprés l’expédition de César en 
Egypte et attribue les nombreuses marques de bien- 
veillance de ce prince 4 Alexandre ; il est done sans 
valeur pour l’époque plus reculée. Le récit samari- 
tain et la seconde relation juive pourraient aussi étre 
de cette époque. On ne peut déterminer si l’as- 
semblage a été fait par Joséphe ou s'il existait avant 
lui. En tout cas lhistorien a ajouté beaucoup de 
détails concernant les expéditions d’Alexandre et les 
Samaritains. Les renseignements qu'il donne nous 
permettent de jeter un regard sur les rapports entre 
les Juifs et les Samaritains en Egypte et sur le labora- 
toire littéraire des Judéo-hellénistes du milieu du 1° 
siécle avant l’ére chrétienne.” 
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(ith Imp. revised and enlarged.) 

Hippocrates AND THE FraGuests oF Henacrertus. W.H.S. 
Jones and E. T. Withington. 4 Vols. (Vol. I 4th Imp., 
Vols. II-IV 3rd —_ 

Homer: Intap. A. T. Murray. 2 Vols. (7th Imp.) 

Hower: Ovyssry. A. T. Murray. 2 Vols. (8th Imp.) 

Isarus. E.S. Forster. (3rd Imp.} 

Isocrates. George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols, 
(2nd Imp.) 

Sr. Jonw Damascene: Bartaam anv IoasapH. Rev. G. R. 
Woodward and Harold Mattingly. (3rd Imp. revised.) 
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Josernus. H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 9 Vols. 
Vols. I-VII. (Vol. V 3rd Imp., Vols. I-IV, VI and VII 2nd 


Imp.) 

Juntan. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. (Vols. I and II 3rd 
Imp., Vol. 111 2nd Imp.) 

Loxeus: Darnyis anp Cuxor. Thornley’s translation 
revised by J. M. Edmonds; and Partuentus. S. Gaselee. 
(4th Imp.) 

Luctax. A. M. Harmon. 8 Vols. Vols. 1-V. (Vols. I and 
TI 4th Imp., Vol. IL] 3rd Imp., Vols. [V and V 2nd Imp.) 

Lycopnnon, Cf. Cartimacnus. 

Lyra Grartca. J M. Edmonds. 3 Vols. (Vol. 1 5th Jmp., 
Vols. II (revised and enlarged) and III 4th Imp.) 

Lysias. W.R.M. Lamb. (3rd Imp.) 

Maneruo. W.G. Waddell; Protemy: Trerrasinnos. F. E. 
Robbins. (3rd Imp.) 

Marcus Aunetius. C. R. Haines. (4th Imp. revised.) 

Menanver. F.G. Allinson. (8rd Imp. revised.) 

Minor Artic Onatorns. 2 Vols. K. J. Maidment and 
J.O. Burtt. (Vol. I 2nd Imp.) 

Nownos: Dionystaca. W.H. D. Rouse. 3 Vols. (2nd Imp.) 

Oprrax, Cottutuus, TrypHioporus. A. W. Mair. (2nd Imp.) 

Papyni. Nown-Lirenany Sevecrions. A.S. Hunt and C. C. 
Edgar. 2 Vols. (2nd Imp.) Lirenauy Sexecrions. 
(Poetry). D. L. Page. (8rd Imp.) 

Partuenius. Cf. Loneus, 

Pausanras: Description or Greece. W. H. S. Jones. 3 
Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 
(Vols. I and III 3rd Imp., Vols. {I, 1V and V 2nd /mp.) 

Puito. 10 Vols. Vols. I-V. F. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker; Vols. VI-IX.. F. H. Colson. (Vol. IV 4th 
Imp., Vols. I, II, V-VII 3rd Imp., Vols. U1, VIII, IX 
2nd Imp.) ° 
Two Supplementary Vols. Translation only from an 

Armenian Text. Ralph Marcus. 

Puitosrratus: Tue Lire or Apotionius or Tyana. F.C. 
Conybeare. 2 Vols. (Vol. I 4th Imp., Vol. I1 3rd Imp.) 
Puitostaatus: Imacines; Catuisrratus: Descriptions. 

A. Fairbanks. (2nd Imp.) 

Puinostratus anp Evunapivs: Lives oF THE SOPHISTS. 
Wilmer Cave Wright. (22d Imp.) 

Pixpar, Sir J. E. Sandys. (Sth Imp. revised.) 
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Prato |: Eutruypuro, Arotoay, Crito, Poarpo, PHarprus. 
H.N. Fowler. (11th imp.) 

Puame ll: Tuearretrus anp Sopaist. H.N. Fowler. | 4th 

imp.) 

Puato II]: Sratesmayx, Poirenus. H. N. Fowler. low. 
W.R. M. Lamb. (4th mp.) 

Prato IV: Lacnues, Protacoras, Mexo, Eurnypemus. 
W.R.M. Lamb. (3rd imp. revised.) 

Prato V: Lysis, Syarrosrum, Goroias. W. R. M. Lamb. 
(5th Imp. revised.) 

Prato VI: Cratyius, Parmenrpes, Greater Hirpras, 
Lesser Hrepias. H.N. Fowler. (4th imp.) 

Prato VII: Trvarus, Critias, Cuitopao, Menexenus, Eri- 
stutaE. Rev. R.G. Bury. (3rd Imp.) 

Prato VIII: Caarmipes, Avcrmiapes, Hirparcuus, Tue 
Lovens, Traces, Minos anp Epinoaus. W.R. M. Lamb. 
(2nd Imp.) 

Prato: Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. (3rd Imp.) 

Prato: Repustic. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I 5th Imp., 
Vol. II 4th Imp.) 

Prorarcn: Moratta. 14 Vols. Vols. 1-V. F.C. Babbitt; 
Vol. VI. W.C.Helmbold; Vol. VII. P.H. De Lacy and 
B. Einarson; Vol. X. H. N. Fowler; Vol. XII. H. 
Cherniss and W. C. Helmbold. (Vols. I-VI, X 2nd Imp.) 

Pruranco: Tue Pararier Lives. B. Perrin. 11 Vols. 
(Vols. 1, II, VI, VII and XI 3rd Imp., Vols. [II-V and 
VIII-X 2nd Imp.) 

Porrarus. W.R. Paton. 6 Vols. (2nd-/mp.) 

Procorrus: History or tHE Wars. H. B. Dewing. 7 Vols. 
(Vol. I 3rd Imp., Vols. H-VII 2nd Imp.) 

Proremy: Trersapratos. Cf. Maneruo. 

Qurstus Suymwarus, A.S. Way. (3rd Imp.) Verse trans. 

Sextus Emprarcus. Rev. R.G. Bury. 4 Vols. (Vol. I 4th 
Imp., Vols. II and ILI 2nd Imp.) 

Sornocres. F. Storr. 2 Vols. (Vol. [ 10¢h Jmp., Vol. II 
6th Imp.) Verse trans. 

Strano: Groorapuy. Horace L. Jones. 8 Vols. (Vols. I, 
V and VIII 3rd Jmp., Vols. I1-IV, VI end VII 2nd Imp.) 

TurorHrastus: Cuaractrers. J. M. Edmonds; Henopss, 
etc. A.D. Knox. (3rd imp.) 

TurorHgastus: Esxaquray into Prants. Sir Arthur Hort. 
2 Vols. (2nd Imp.) 
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Tuucypipes. C. I’, Smith. 4 Vols. (Vol. I 5th Imp., Vols. 
II-IV 3rd Imp.) 

TryrHiopoxus. Cf. Orrtan. 

XeEnopHon: Cyroparepia. Walter Miller. 2 Vols. (Vol. I 
4th Imp., Vol. Il 3rd Imp.) 

XexorpHon: Hettenica, AnapBasis, APOLOGY, aND Sympo- 
sium. C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. (Vols. I 
and III 3rd Jmp., Vol. II 4th Imp.) 

XeEnopHon: Memoraninia anp Orconomious, E. C. Mar- 
chant. (3rd Imp.) 

Xeyopnon: Scarpra Minona. E.C. Marchant. (8rd Jmp.) 


VOLUMES IN PREPARATION 


GREEK AUTHORS 


AEsop AND OTHER Fasuuists. B. E. Perry. 
Axistorte: History or Animaus. A. L. Peck. 
Prorimsus. A. H. Armstrong. 


LATIN AUTHORS 
Puaeprvs aND OTHER Fasuuists. Bb. E. Perry. 
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